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ÖZ 

ATATÜRK KİTAPLIĞI BELEDİYE YAZMALARI K 1168 

NUMARALI ŞİİR MECMUASI (1A-135B)              

(TRANSKRİPSİYONLU METİN-İNCELEME) 

 

Uzun Reisoğlu, Rahime 

Yüksek Lisans, Türk Dili ve Edebiyatı 

Tez Yöneticisi: Dr. Öğr. Üyesi Niyazi Adıgüzel 

Ekim 2019 

 

Toplanmış, biriktirilmiş anlamına gelen “mecmua”, içinde pek çok şey 

barındırabilir. İçeriğine bakıldığında şiir mecmuası olduğu anlaşılan 

mecmualarda, farklı şairlerin şiirlerine rastlamak mümkündür. Şiir 

araştırmalarına kaynaklık etmesi için araştırılıp aydınlığa kavuşturulmaya 

çalışılan Atatürk Kitaplığı Belediye Yazmaları K-1168 numaralı şiir 

mecmuasının, kim tarafından ve ne zaman istinsah edildiği belli değildir. Şiir 

mecmuasının 1a-135b varakları arasında, Seyyid Seyfullah Nizamoğlu, 

Abdünnâfi Baba, Hatâî, Osman Nevres Efendi, Nesîmî, Kul Nesîmî, Bosnevî, 

Hasan Nazîf Baba, Nakşî Ali Akkirmânî, Bağdatlı Rûhî, Azbî Baba, Resmî 

Ali Baba, Kaygusuz Abdal, Virânî, Sezâî, Senâî, Niyâzî-i Mısrî, Fuzûlî, 

Türabî, Kabûlî, Zahmî, Kâimî, Bahâyî, Müttakî, Mîâdî, Sabrî, Hayretî, Sâfî, 

İrşâdî, Bosnalı Vahdetî, Mukîmî, Cemâlî, Kanberî, Hâtemî, Selâmî, Şekîbî, 

Fasîhî, Şem‘î, Safvet, Lâmekânî isimli şairlere ait 193 şiir bulunmaktadır. 

Harekesiz olan metnin çoğu başlığı ve şair mahlasları kırmızı, kendisi ise 

siyah mürekkeple yazılmıştır. Şiir mecmusında üç şiir hariç, hepsinde başlık 

vardır. Eser, Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP) kapsamında 

incelenmiştir.  

 

Anahtar Kelimeler: Mecmua, şiir mecmuası, MESTAP.  
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ABSTRACT 

ATATÜRK LIBRARY MUNICIPAL MANUSCRIPTS K 1168 

POETRY COLLECTION (1A-135B) 

(TRANSCRYPTION TEXT-ANALYSIS) 

 

Uzun Reisoğlu, Rahime 

Master of Arts, Turkish Language and Literature 

Supervisor: Assistant Professor Niyazi Adıgüzel 

October 2019 

 

"Mecmua", which means collected, accumulated, can contain many things. It 

is possible to come across poems of different poets in the collections which 

are understood to be a collection of poems. It is not clear who and when the 

poetry collection K-1168 was collected by the Atatürk Library Municipal 

Manuscripts, which was searched and clarified in order to provide resources 

for poet research. There are 193 poetry collection to the poets named Seyyid 

Seyfullah Nizamoğlu, Abdünnâfi Baba, Hatâî, Osman Nevres Efendi, 

Nesîmî, Kul Nesîmî, Bosnevî, Hasan Nazîf Baba, Nakşî Ali Akkirmânî, 

Bağdatlı Rûhî, Azbî Baba, Resmî Ali Baba, Kaygusuz Abdal, Virânî, Sezâî, 

Senâî, Niyâzî-i Mısrî, Fuzûlî, Türabî, Kabûlî, Zahmî, Kâimî, Bahâyî, Müttakî, 

Mîâdî, Sabrî, Hayretî, Sâfî, İrşâdî, Bosnalı Vahdetî, Mukîmî, Cemâlî, 

Kanberî, Hâtemî, Selâmî, Şekîbî, Fasîhî, Şem‘î, Safvet, Lâmekânî between 

the sheets 1a-135b of the poem journal. Most titles and poet names of the text 

without letter emphasis are written in red and the text is written in black ink.  

In the poetry collection, except for three poems, they all have titles. The work 

has been examined according to the Project Systematic Classification of 

Mecmua’s (MESTAP). 

 

Key Words: Mecmua, poem collection, MESTAP.  
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ÖN SÖZ 

Kültür ve edebiyat yapısının oluşmasında geçmişin katkısı aşikârdır. Bu 

nedenle eski eserler gün ışığına çıkarılmalı ve yeni nesillere aktarılmalıdır.  

Osmanlı el yazmaları dünya çapında nadide kıymetli eserlerin başında 

gelmektedir. Pek çok araştırmacının ilgiyle yöneldiği bu eserler kimi zaman 

makale, kimi zaman tez, kimi zaman ise kitap gibi akademik çalışmalara konu 

olmaktadır. Bu çalışmalar, İslam Edebiyatı alanında, gerek ülkemizde gerek 

yurt dışında faydalı olacak yeni bilgiler sunmaktadır. Pek çok şairin şiirini 

barındıran bu şiir mecmualarının en önemli noktası ise bir şairin, daha önce 

bilim dünyası tarafından hiç bulunmamış bir şiirinin veya daha önce hiç 

tanınmamış bir şairin bulunabilme olasılığıdır. Bu nedenle şiir mecmuaları 

Klasik Türk Edebiyatında önemli bir yere sahiptir. 

Prof. Dr. M. Fatih Köksal’ın başlattığı Mecmuaların Sistematik Tasnifi 

Projesi (MESTAP) ile birlikte, daha çok lisansüstü öğrencilerinin yaptıkları 

ve yapacakları şiir mecmuası çalışmaları sayesinde raflarda kalmış pek çok 

mecmua gün ışığına çıkacaktır. 

Çalışmanın birinci bölümünde, Atatürk Kitaplığı Yazma Eserler 

Koleksiyonunda “Bel-Yz-K-1168” numarada kayıtlı bulunan şiir 

mecmuasının 1a-135b varakları arası tanıtılmıştır. İkinci bölümünde 

mecmuada bulunan, mahlaslarıyla tespit edilen şairlerin kısaca hayatlarına ve 

eserlerine yer verilmiştir. Üçüncü bölüm de mecmuanın transkripsiyonlu 

metninden oluşmaktadır.  

Mecmua, yaşadığı yüzyılı belli olmayan şairler ve 14,15,16,17,18 ve 19. 

yüzyıllarda yaşadığı anlaşılan şairlerin şiirlerinden oluşmaktadır. 

Çalışmam boyunca bana yardım ve destek sağlayan, bilgi ve 

deneyimleriyle çalışmama ışık tutan, mecmua üzerinde çalışmama vesile 

olarak kendimi Eski Türk Edebiyatı alanında geliştirmemi, tezimin ortaya 

çıkmasını sağlayan çalışmamın yöneticisi Dr. Öğr. Üyesi Niyazi Adıgüzel’e 

teşekkürü bir borç bilirim.  

Rahime UZUN REİSOĞLU 

Ekim, 2019 

Kırklareli  
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GİRİŞ 

Mecmua, “cem” kelimesinden türeyip toplanmış, biriktirilmiş anlamına 

gelmektedir. Seçilmiş yazılardan meydana getirilen  yazma kitaptır 

(Devellioğlu, 2007: 689). Şekil yönünden deftere benzeyen bu eserler, seçme 

yazıların bulunduğu Arap harfleriyle yazılmış el yazmalarıdır. Derleme 

yöntemiyle bir araya gelen bu mecmualar antoloji olarak da görülebilir.  Pek 

çok konuyla ilgili olabilecek olan mecmualar içeriklerine göre adlandırılırlar. 

Bunların düzenli ve düzensiz olanları vardır. Birden fazla alanda derlenen 

mecmuaların edebiyatla ilgili olanlarında, şiir, nesir, risale ve mektup gibi 

eserler bulunabilir. Mecmuayı derleyen kendi beğendiklerini veya 

istediklerini istinsah ettiği için bu kitaplarda farklı şairlerden eserlerle veya 

bir şairin daha önce yayımlanmamış bir şiiriyle karşılaşabiliriz (Pala, 2011: 

30). 

En başta not defteri gibi olan mecmua, daha sonradan gelişmiş ve kitap 

hâlini almıştır. Mecmuanın tarihi, Hz. Muhammed’in kendi sözlerini 

sahabelerin not almasına izin vermesiyle başlamıştır. Daha sonra Osmanlı 

döneminde 15. yüzyıldan itibaren kendini geliştiren mecmua, ilk dönemlerde 

çok tertipli olmayıp daha çok dağınık bir şekilde yazılan bu mecmualar zaman 

geçtikçe kitap olma yolunda ilerlemiştir. Hatta bazı mecmualar derleyenin 

adıyla anılmaya başlanmıştır. Mecmualar daha çok kitap yazmayı göze 

alamayan şairler tarafından yazılmıştır (Uzun, 2003: 265-266) 

Derleme yöntemiyle oluşan bu mecmualar edebiyat için oldukça 

önemlidir. Özellikle de şiir mecmuaları pek çok yönden önemlidir. Şiir 

mecmualarının önemli olmasının başlıca sebeplerini Prof. Dr. M. Fatih 

Köksal şöyle sıralamıştır: 

1. Kaynaklarda adı geçmeyen, unutulmuş şairlerin şiirlerine 

mecmualarda rastlamak mümkündür. 

2. Bilinen şairlerin bilinmeyen / divanlarında bulunmayan şiirlerine 

rastlamak mümkündür. 

3. Şairlerin divanlarındaki şiirlerin farklı şekillerine (fazla veya eksik 

beyitler, nüsha farkları vs.) tesadüf edebiliriz. 
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4. Mecmualar arasında bilinmeyen, varlığı bilindiği hâlde nüshası tespit 

edilemeyen eserlerle de karşılaşılır. Özellikle kırk hadis, mi’raciye, yüz 

hadis, mevlid, şehrengiz, bilâdiye, hasb-i hâl, kimi mektup ve münşeâta dair 

risaleler vb. fazla uzun olmayan türlerin çoğu bu mecmuaların arasında 

gizlidir. 

5. Bilinmeyen ve kullanılmayan nazım şekilleri, bilinen nazım 

şekillerinin örneği görülmeyen kafiye tipleri, farklı bend yapıları; yeni türler, 

edebiyatımızda kullanımına rastlamadığımız aruz kalıpları vb. örneklerle de 

mecmualarda karşılaşırız. 

6. Mecmualarda, zaman zaman şairlerin hayatıyla ilgili önemli bilgileri 

de yakalama imkânı vardır. Bu, ölüm tarihi bilinmeyen bir şairin ölümü için 

düşülmüş bir tarih manzumesi şeklinde olabileceği gibi, araştırmacılar için 

çok önemli olabilecek derkenara düşülmüş bir bilgi notu veya şiir başlığı 

şeklinde de olabilir. 

7. Bazı şiir mecmualarında, başka şairlerin de şiirleri bulunmakla 

beraber, özellikle bir şairin şiirlerinin yoğun olduğu görülür. Derleyenin şair 

olduğu bir şiir mecmuası edebiyat tarihi araştırmalarına katkısı bakımından 

kuşkusuz daha kıymetli sayılır. 

8. Mecmualar, -bir kısmı kendisi de şair olan- şiir sever kişiler tarafından 

tertip edilen eserlerdir. Bu itibarla derleyeni belli kişiler tarafından toplanan 

mecmualarda o şahsın / şairin zevklerini fark ederken, dönemin genel 

beğenisiyle ilgili önemli ipuçları da yakalamak mümkündür. Bir şairin o 

dönem mecmualarında çok şiirinin bulunması o devirde çok beğenildiğini, 

keza nazım şekillerinin sıklığından o nazım şeklinin gördüğü rağbeti, çok 

kullanılan aruz kalıpları ve kafiye yapıları devrin aruz zevkini bize bildiren 

önemli işaretlerdir. 

9. Şiir mecmualarında genel olarak dönemin zevklerini, edebî 

tercihlerini vs. anlamak kabil olduğu gibi ferdî temayüllerin de izini sürmek 

mümkündür. Nazire mecmuası olmasa da kimi mecmualarda nazire şiirler 

bulunduğundan- şairler arasındaki etkileşimi, teselsül bağlarını takip etmek 

de mümkün olur. 

10. Mecmualar dışındaki eserlerin fevâyid ve vikâye yapraklarında da 

zaman zaman rastlamak mümkünse de özellikle mecmualarda çok sık 

rastladığımız edebiyat dışı kimi konular da ayrıca ele alınması gereken 

önemli noktalardır. Şöyle ki hemen her mecmuanın boş kalmış sayfalarında, 
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yazılı sayfaların derkenarlarında çeşitli dualar, otlarla ilâç yapım tarifleri, 

tılsım, vefk, reml, tefeéül gibi gizli ilimler (havâs) denilen itikatlara dair 

notlar, tarih kıt’aları, müstakil matla’ ve müfredler, bazı münşeat örnekleri, 

kimi resmî kayıtların örnekleri çokça rastlanan ve mecmua konusuyla ilgisi 

olmayan- kayıtlardır. Bütün bunlar edebiyat araştırmacıları kadar hatta 

onlardan da fazla sosyoloji, tarih (özellikle kültür tarihi), kültürel antropoloji, 

dinler tarihi, halkbilim gibi farklı bilim dallarından kişilerin de ilgi alanına 

giren çok önemli ama ihmal edilmiş bilgi kırıntılarındandır. Bunların 

bileşkesi Türk milletinin kültür kodlarını ortaya koyacaktır. Bütün 

mecmuaların bir de bu gözle ele alınması çok önemlidir. 

11. Bütün bunlarla beraber, özelde şiir mecmualarının, genelde de bütün 

mecmuaların yukarıda sayılan fayda ve önemleri tek tek ve birbirinden 

bağımsız olarak incelendiğinde çok fazla bir anlam ifade etmezler. Meselâ 

Bâkî’nin divanında bulunmayan şiirlerini inceleyecek olsak bir tek 

mecmuayı taramamız ne ifade eder? Yahut bir mecmuada falan şairin şu 

kadar filan şairin bu kadar şiirinin bulunmasının bir anlamı var mıdır? Bu 

olsa olsa bize o derleyicinin şiir zevkini yansıtan bir işareti verir. Ama aynı 

dönemde derlenmiş yüzlerce mecmuanın taranmasından ortaya çıkacak 

manzara devrin müşterek anlayış ve zevkini ortaya koyacaktır (Köksal, 

2012:  88-91). 

El yazması olan bu mecmualar edebiyatımız açısından oldukça 

önemlidir. Mecmualarda, bugüne kadar hiç ortaya çıkmamış bir ilaç tarifine, 

duaya, mektuba, şiire rastlamak mümkündür. Bu nedenle mecmualar 

üzerinde yapılan çalışmalar kıymetlidir. Prof. Dr. M. Fatih Köksal ve 

öğrencilerinin yürüttüğü Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP) 

fazlasıyla önemli bir konuyu üstlenmiş ve edebiyat dünyasına kazandırmıştır. 

Bu proje sayesinde araştırılması ve okunması gereken pek çok mecmua ve bu 

mecmualarda bulunan pek çok şiir gün yüzüne çıkarak aydınlığa 

kavuşacaktır.  
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I. BÖLÜM 

ŞİİR MECMUASININ TANITILMASI 

1.1. Nüsha Tavsifi 

Atatürk Kitaplığı Belediye Yazmaları Koleksiyonuna kayıtlı olan bu eser, 

“Bel-Yz-K-1168” numarada “şiir mecmuası” adıyla kayıtlıdır. Kütüphanenin 

kayıt mührü, mecmuada 1b’dedir. 1b’nin en alt kısmında bulunan kayıt 

mührünün ortasında şiir mecmuasının numarası vardır.  

Mecmuada her sayfa iki sütundan oluşmaktadır. Mecmuanın sayfa 

numaraları kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Ancak eser yıpranmış olduğu için 

bazı sayfalarda numaralar silinmiştir. Eserde farklı bir numaralandırma 

sistemi de vardır. 

İki sütundan oluşan bu mecmuada sayfa kenarlarında ve ortalarında 

cetvel çizgisi vardır. Ancak eser boyunca yer yer bu çizgiler bulunmamakta 

ve yazılar dışarı taşmıştır. 

Mecmuada şiirler genellikle 25 derecelik eğimle yazılmıştır, düz satırlar 

oldukça azdır. Bazı şiir başlıkları kırmızı mürekkeple bazıları ise siyah 

mürekkeple yazılmıştır. Kırmızı mürekkeple yazılan başlıklardaki şiirlerde 

şairlerin mahlasları da kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Başlığı siyah 

mürekkeple yazılan şiirlerde, yine mahlas da siyah mürekkeple yazılmıştır. 

Mecmuada bir şairden başka bir şaire geçerken sayfa boşlukları oluşmuştur. 

Bu boşluklar bazen bir sayfa bazen birden çok olabilmektedir. 

Bazı kelimeler nadiren de olsa harekelenmiştir. Bazılarında ise şedde 

kullanılmıştır. Mecmuada bulunan şiirlerin çoğu, şairlerin yayımlanan divan 

veya eserlerinde yer almaktadır. Ancak mecmuada kime ait olduğu tespit 

edilemeyen şiirler de mevcuttur.  

Kütüphane kayıtlarında, satın alınarak elde edildiği belirtilen mecmuanın 

genel fiziksel özellikleri şöyledir: 

Kitap: El yazması 

Ölçü: 200x130 

Renk: Siyah ve kırmızı mürekkep. 
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Yazı:Arap-Rika. 

Müstensih: Belli değil. 

İstinsah tarihi: Belli değil. 

Varak: 1a-135b 

Sütun: 2 sütun. 

Kağıt: Geneli açık kahverengi, bazı sayfalar açık yeşil. 

Başı:  YÀ Rab beni dÿr eyleme evlÀd-ı èAlíden 

Kim bendesiyem ben bunlaruñ úÀlÿ belíden 

Sonu:  Ey LÀì MekÀnum seni ben çoú aradım çoú 

  Sìnemde muúìm olduàuñ tÀ duyulınca 

1.2. Tertip Hususiyetleri 

Mecmuanın 1b-135b varakları arası transkribe edilmiştir. 1b’den 

okunmaya başlanan mecmuada yazılar 25 derecelik eğimle yazılmıştır. 

Ancak bu durum sayfanın sonuna doğru bazen azalmaktadır. Bazı sayfalarda 

ise bu eğim yoktur.  

Mecmuanın geneli iki sütundan oluşmaktadır. Mecmuada nadir olarak bir 

kaç sayfada, 1 sütunda iki şiir görülmektedir.  

 Müstensih yeni bir şaire geçerken mecmuanın genelinde boş sayfa 

bırakmıştır. Bunun tersini ispat eden sayfalar da mecmuada mevcuttur. Fakat 

bu oldukça azdır.  

Şiirlerin tamamına yakınında, nazım şeklinin ve şairin adının geçtiği 

başlıklar verilmiştir. Ancak her şiirin nazım şekli ile başlığında yazan nazım 

şekli uyum sağlamamaktadır. Mecmuada başlığı olmayan üç şiir mevcuttur. 

Bu şiirlere bakıldığında Fuzûlî’ye ait olan şiir dışında, matla beyitlerinin 

olmadığı tespit edilmiş ve bunun sebebinin varak eksikliğinden 

kaynaklanabileceği düşünülmüştür. Bunun dışında matla beyti, makta beyti  

veya herhangi bir beyti eksik olan şiirler de vardır.   
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Mecmuadaki her şaire ait şiirler peş peşe yazılmıştır. 1b-135b varakları 

arasında bir şaire ait olan şiirler tek bir yerde verilmiştir. Mecmuada dağınık 

olarak bulunmamaktadır. Ancak aralarında mahlas benzerliği olan Seyyid 

Nesîmî ve Kul Nesîmî adlı şairlere ait şiirler karışık şekildedir. Bütün bu 

özelliklere bakıldığında, Nesîmî mahlaslı şiirler dışında, şair sıralaması 

açısından bir tertip söz konusudur.  

Müstensih bazı sayfalarda düzenli ve uyumlu bir şekilde yazarken bazı 

sayfalarda ise birbirine çok yakın ve düzensiz bir şekilde yazmıştır. Satıra 

sığmayan kelimeler, satırın üstünde verilmiştir. Bir bölümde(19a) sayfa 

kenarına eklenen beyit de vardır. 52a-52b sayfalarında yıpranmaya bağlı 

yırtıklar vardır. Bu sayfalarda bulunan şiirler Azbi Baba’ya ait olan divan esas 

alınarak yırtık olan kısımlar köşeli parantez içinde gösterilmiştir. 

1.3 Şiir Mecmuasında Bulunan Şairler ve Beyit/Bend Sayıları 

Mecmuada toplamda 40 şaire ait olan 193şiir, 1269 beyit, 460 bend 

bulunmaktadır. Mecmuada bulunan şairler ve onlara ait olan nazım şekilleri, 

beyit ve bend sayıları aşağıdaki tabloda verilmiştir.   

Tablo 1 : Mecmuada Bulunan Şairlerin Şiirlerine Ait Nazım Şekilleri ve 

Sayıları 

Seyyid Seyfullah 

Nizamoğlu 

12 gazel, 2 muhammes, 1 ilahi 

Abdünnâfi Baba 1 nutuk 

Hatâî 7 gazel, 4 nefes, 1 murabba, 1 kaside, 1 terci-bend 

Osman Nevres Efendi 1 terkib-bend 

Seyyid Nesîmî 6 gazel, 1 murabba 

Kul Nesîmî 6 gazel, 1 muhammes 

Nesîmî (?) 6 gazel, 2 muhammes, 1 kaside 

Bosnevî 19 gazel, 3 müseddes, 1 muhammes, 1 nefes 

Hasan Nazîf Baba 1 nefes, 1 müseddes 

Nakşî Ali Akkirmânî 18 gazel, 1kaside, 1 muhammes, 1 musammat 

Bağdatlı Rûhî 5 gazel, 1 muhammes, 1 nefes 

Azbî Baba 4 gazel, 2 muhammes, 1 müseddes, 1 kaside, 1nefes, 1 terci-

bend 

Resmî Ali Baba 11 gazel, 4 müseddes, 1 murabba, 1 tahmis, 1 kaside 

Kaygusuz Abdal 3 gazel, 2 nutuk 

Virânî 4 gazel, 3 müseddes, 2 musammat 

Sezâî 1 kaside 

Senâî 1 terci-bend 

Niyâzî-i Mısrî 2 gazel, 2 musammat, 1 nefes 
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Fuzûlî 4 gazel, 1 terkib-bend 

Türabî 2 müseddes 

Kabûlî 1 murabba 

Zahmî 1 müseddes 

Kâimî 1 gazel 

Bahâyî 1 müseddes 

Müttakî 1 gazel biçiminde divan 

Mîâdî 1 gazel, 1 müsebba 

Sabrî 1 müseddes 

Hayretî 1 gazel, 1 kaside, 1 muhammes  

Sâfî 1 kaside 

İrşâdî 1 gazel 

Bosnalı Vahdetî 1 tahmis, 1 terci-bend 

Mukîmî 1 muhammes 

Cemâlî 1 gazel, 1 müseddes 

Kanberî 1 müseddes 

Hâtemî 1 murabba 

Selâmî 1 gazel, 2 muhammes 

Şekîbî 1 müseddes 

Fasîhî 1 gazel 

Şem‘î 2 müseddes 

Safvet 1 gazel 

Lâmekânî 1 gazel 

Tablo 1’e göre mecmuada divan edebiyatının en çok kullanılan nazım 

şekli olan gazel kullanımı oldukça fazladır. Birkaç şair dışında, çoğu şairin 

gazellerine yer verilmiştir. Divan edebiyatınına ait müseddes, murabba, 

kaside, müsebba, terci-bend, terkib-bend gibi nazım şekilleri de mecmuada 

yer almaktadır. Bunun yanında, tasavvuf edebiyatına ait nutuk, nefes ve ilahi 

gibi nazım şekilleri de kullanılmıştır.  

Tablo 2 : Mecmuada Bulunan Şairlere Ait Beyit ve Bend Sayıları 

Seyyid Seyfullah Nizamoğlu 72 beyit, 27 bent 

Abdünnâfi Baba 4 beyit 

Hatâî 74 beyit, 44 bent, 

Osman Nevres Efendi 12 bent 

Seyyid Nesîmî 79 beyit, 11 bent 

Kul Nesîmî 30 beyit, 5 bent 

Nesîmî (?) 83 beyit, 18 bent 

Bosnevî 125 beyit, 24 bent 

Hasan Nazîf Baba 21 bent 

Nakşî Ali Akkirmânî 186 beyit, 11 bent 

Bağdatlı Rûhî 36 beyit, 35 bent 
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Azbî Baba 77 beyit, 26 bent 

Resmî Ali Baba 203 beyit, 49 bent 

Kaygusuz Abdal 26 beyit, 9 bent 

Virânî 60 beyit, 32 bent 

Sezâî 23 beyit 

Senâî 5 bent 

Niyâzî-i Mısrî 13 beyit, 16 bent 

Fuzûlî 21 beyit, 5 bent 

Türabî 11 bent 

Kabûlî 5 bent 

Zahmî 5 bent 

Kâimî 12 beyit 

Bahâyî 4 bent 

Müttakî 24 beyit 

Mîâdî 21 beyit, 7 bent 

Sabrî 6 bent 

Hayretî 40 beyit, 7 bent 

Sâfî 31 beyit 

İrşâdî 4 beyit 

Bosnalı Vahdetî 14 bent 

Mukîmî 5 bent 

Cemâlî 6 beyit, 5 bent 

Kanberî 7 bent 

Hâtemî 7 bent 

Selâmî 5 beyit, 10 bent 

Şekîbî 7 bent 

Fasîhî 5 beyit 

Şem‘î 10 bent 

Safvet 2 beyit 

Lâmekânî 7 beyit 

 

Tablo 2’ye göre mecmuada en çok tercih edilen nazım birimi beyittir. 

Resmî Ali Baba en fazla beyit sayısına sahip olan şairdir. 

1.4. Mecmuada Kullanılan Nazım Şekilleri ve Sayıları 

Atatürk Kitaplığı Yazma Eseler Koleksiyonunda bulunan “Bel-Yz-K-

1168” numaralı şiir mecmuasında 116 gazel, 22 müseddes, 9 nefes, 12 

muhammes, 8 kaside, 7 musammat, 5 murabba, 4 terci-bend, 3 nutuk, 2 
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terkib-bend, 2 tahmis, 1 müsebba, 1 ilahi, 1 gazel biçiminde divan nazım şekli 

kullanılmıştır. 

1.5. Şiir Mecmuasında Kullanılan Vezin Bilgileri 

Tablo 3 : Mecmuada Kullanılan Vezin Kalıpları, Sayıları ve Şiir Numaraları 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün 

fÀèilÀtün / fÀèilün 

103/ 4, 6, 7, 8, 9, 10, 13, 14,17, 18, 19, 20, 21, 23, 28, 32, 

33, 34, 35, 38, 40, 43, 44, 45, 46, 48, 50, 51, 53, 54, 55, 

56, 57, 58, 59, 60, 61, 62, 63, 68, 69, 70, 71,73, 74, 77, 

79, 81, 84, 87, 88, 89, 95, 99, 104, 105, 109, 110, 111, 

112, 113, 114, 115, 116, 120, 121, 122, 123, 124, 126, 

128, 129, 130, 131, 132, 133, 134, 140, 144, 145, 146, 

148, 150, 157, 160, 161, 162, 163, 164, 165, 168, 169, 

170, 177, 180, 183, 184, 186, 187, 188, 190, 191, 192   

mefÀèìlün mefÀèìlün 

mefÀèìlün mefÀèìlün 

40/ 5, 11, 15, 16, 29, 36, 37, 39, 49, 52, 64, 65, 66, 67, 75, 

76, 82, 83, 85, 86, 90, 91, 92, 93, 94, 96, 97, 100, 101, 

106, 117, 127, 135, 142, 155, 166, 179, 181, 185, 189. 

mefÀèìlün mefÀèìlün 

feèÿlün 

14/ 2, 3, 24, 30, 47, 98, 119, 125, 136, 138, 147, 171, 

174, 182 

feèilÀtün feèilÀtün 

feèilÀtün feèilün 

7/ 31, 102, 103, 152, 159, 172, 178 

mefèÿlü mefÀèìlü 

mefÀèìlü feèÿlün  

 4/ 1, 42, 108, 193 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 4 / 41, 72, 149, 153 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü 

fÀèilün 

3/ 158, 173, 176 

müstefèilün müstefèilün 

müstefèilün müstefèilün 

2 / 137, 167 

müstef èilün müstefèilün 1 / 154 

müfteèilün fÀèilün 

müfteèilün fÀèilün 

1 / 143 

mefèÿlü mefÀèilün 

mefèÿlü mefÀèilün 

1 / 175 

 

mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü 

fÀèilÀtün 

1/ 151 

 

Tablo 3’e göre mecmuada en çok kullanılan kalıp fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün 

fÀèilün’dür. 

1.6. Şiir Mecmuasının Muhtevası 

Bel-Yz-K-1168 numaralı mecmuanın 1a-135b varakları arasında 40 şair 

bulunmaktadır, bu şairlerin hayatları ve eserleri araştırılmıştır. Mecmuada 

yaşadığı yüzyılı belli olmayan şairler dışında 14,15,16,17,18 ve 19. 
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yüzyıllarda yaşadığı anlaşılan; Seyyid Seyfullah Nizamoğlu, Abdünnâfi 

Baba, Hatâî, Osman Nevres Efendi, Nesîmî, Kul Nesîmî, Bosnevî, Hasan 

Nazîf Baba, Nakşî Ali Akkirmânî, Bağdatlı Rûhî, Azbî Baba, Resmî Ali 

Baba, Kaygusuz Abdal, Virânî, Sezâî, Senâî, Niyâzî-i Mısrî, Fuzûlî, Türabî, 

Kabûlî, Zahmî, Kâimî, Bahâyî, Müttakî, Mîâdî, Sabrî, Hayretî, Sâfî, İrşâdî, 

Bosnalı Vahdetî, Mukîmî, Cemâlî, Kanberî, Hâtemî, Selâmî, Şekîbî, Fasîhî, 

Şem‘î, Safvet, Lâmekânî  isimli şairlerin eserleri ve hayatları araştırılarak 

tespit edilmiştir. Mecmuada birkaç şaire ait şiirlerde birden fazla mahlasın 

kullanıldığı görülmüştür. Şairlerin hayatlarına ve mecmuada bulunan şiirlerin 

geneline bakıldığında konu olarak Alevi- Bektaşi geleneğine ait içeriklerin 

işlendiği görülmüştür. Mecmuanın çoğu şiirinde Allah sevgisi, Hz 

Muhammed ve on iki imam ( Hz. Ali, İmam Hasan, İmam Hüseyin, Zeynel 

Abidin, Muhammed Bakır, Cafer-i Sadık, Musa-i Kazım, Ali Rıza, 

Muhammed Taki, Ali Naki, Hasan Askeri, Muhammed Mehdi), şiirlerin 

konusu olmuştur. Aynı zamanda İslam dünyasının önemli olaylarından biri 

olan Kerbela olayı da mecmuada bulunan pek çok şiirde işlenen konulardan 

birisidir. 

1.7 Müstensihin Kimliği 

Mecmuanın ne zaman ve kim tarafından istinsah edildiği belli değildir. 

Mecmuada istinsah kaydı da bulunmamaktadır. Mecmuanın geneline 

bakıldığında şairler sırasıyla verilmiştir. Bir şairin mahlası daha sonraki 

varaklarda görülmemiştir. Mecmuadaki hemen hemen bütün şiirlerde başlık 

kullanılmıştır. Bütün bunlar göz önünde bulundurulduğunda müstensihin 

tertip hususiyetlerine dikkat ettiği söylenebilir.  

Müstensihin metni yazım şekline bakıldığında: 

1. “Nazal n” ile yazılması gereken kelime nun ( ن ) harfi ile yazılmıştır. 

2. Bazı kelimelerde خ harfi yerine ح harfi, bazılarında ise ح harfi yerine 

  ,ile yazıldığı خ harfi kullanılmıştır. “Hazret” kelimesinin mecmuada خ

“haber” kelimesinin ise ح ile yazıdığı görülmektedir. Ancak bu durum 

bu kelimenin geçtiği her yerde söz konusu değildir.  
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II. BÖLÜM 

ŞAİRLER 

2.1. Şairlerin Hayatları ve Eserleri 

2.1.1. Seyyid Seyfullah Nizâmoğlu 

16. yüzyılın başında İstanbul’da doğan Nizâmoğlu’nun doğum tarihi tam 

olarak belli değildir. İyi bir eğitim gören şair, Osmanlı Devleti’nin III. Murat 

Han döneminde tanınmıştır. İbrahim Ümmi Sinan’ın halifesi olup, tarikat ve 

şeriat ile ilgili ilimleri öğrenmiştir. Nizâmoğlu’nun babası Zeynel Âbidin 

soyundan gelmektedir. İyi bir çevrede yetişen mutasavvıf şair dönemindeki 

toplumun bozuk yönlerini, insanların sadece dünya işleriyle uğraşmamalarını, 

ahirete de önem vermelerini, dünyada işlenen günahları didaktik bir şiir 

diliyle hicvetmiştir. Şiirlerinde Nesîmî ve Yunus Emre’den etkilenen şairin, 

saz şiiri tarzında yazdığı şiirleri diğerlerine nazaran daha başarılıdır. İlahileri 

bestelenmiş ve yıllarca tekkelerde okunmuştur (Özmen, 1998: 469). 

Şiirlerinde Caferî olduğunu belirtse de Hurûfîliği de benimsemiştir. 

Nizâmoğlu 1601 yılında İstanbul’da vefat etmiş ve Kocamustafapaşa 

Silivrikapı yolu üzerindeki tekkeye defnedilmiştir (Sever, 2003: 188). 

Eserleri: Dîvân, Mi’râc’ül-Mü’minîn, Seyr-i Sülûk, Câmi’ül-Ma’ârif, 

Miftâh-ı Vahdet-i Vücûd, Şeref-i Siyâdet, Tâc-nâme, Ma’denü’l-Ma’ârif, 

Esrârü’l-‘Ârifîn. 

2.1.2. Abdünnâfi Baba 

Alevi-Bektaşîliğin son temsilcilerinden biri olan Abdünnâfi Baba’nın 

hayatı hakkında çok fazla bilgi yoktur. Bunun nedeni günümüze herhangi bir 

eserinin ulaşmamasıdır. Abdünnâfi Baba’nın 1860-1912 yılları arasında 

Rumeli Hisarı Şehitlik Dergâhı’nın postnişliğini yaptığı bilinmektedir. Bu 

Şehitlik Dergâh’ı daha sonra şairin adıyla anılacaktır (Alkan, 2015: 27). 

Pîrîzâde Mehmed Efendi, Sadık Efendi ve Musa Kazım gibi büyüklerden 

eğitim almış ve Hanefi fıkhıyla ilgili kitapları okumuştur. Çocukluğundan 

beri eğitim gören şairin şiirlerinin bulunduğu veya derlendiği bir eser yoktur   
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(Alkan, 2015: 33-34). Abdünnâfi Baba uzun süre Rumeli Hisarı Şehitlik 

Dergâhı’nın postnişliğini yaptıktan sonra 1912 yılında vefat etmiştir (Alkan, 

2015: 39). 

2.1.3. Hatâî 

16. yüzyılda yaşamış önemli bir hükümdar ve şairdir. Asıl adı Şah İsmail 

olan şair, Safevi Devleti’nin kurucusudur. 1487 yılında Erdebil’de dünyaya 

gelmiştir. Babası Haydar, Şah İsmail bir yaşındayken Gürcistan’a sefer 

düzenlemiştir ve bu seferde Şirvan hükümdarı Ferruh Yesar tarafından 

öldürülmüştür. Bunun üzerine Şah İsmail, kardeşleriyle birlikte bir kaleye 

kapatılmıştır. Çocukluk yılları oldukça zor geçen şair Lala Hüseyin’den 

eğitim gördükten sonra Akkoyunlu şehzadeleri arasında çıkan taht 

mücadelesinden faydalanarak Ferruh Yesarı öldürüp Tebriz’i ele geçirmiştir. 

1501 yılında taç giyen İsmail “şah” unvanını almıştır (Macit, 2017: 27). 

Safevi devletinin batısında Osmanlı Devleti, doğusunda ise Özbek 

Devleti vardır. Şah İsmail hükümdarlığının kendi ülkesinin sınırlarını 

aşmasını istemiştir. Bu nedenle Özbek halkıyla savaşmış ve hükümdarını 

öldürmüştür. Batıda ise Osmanlı devletiyle olan gerilimi II. Beyazıtla 

başlamış, Yavuz Sultan Selim ile devam etmiştir. Ancak Çaldıran Savaşı’nda 

Şah İsmail Yavuz Sultan Selim’e yenilmiştir. Bu savaşta karısı Bihruz Hanım 

Osmanlı Devleti’ne esir düşmüştür. Bunun üzerine Şah İsmail çevresinin de 

etkisiyle buhrana sürüklenmiştir. 1524’te Tebriz’de vefat etmiştir (Macit, 

2017: 28). 

Aynı dönemde yaşayan Fuzûlî ve Şah İsmail’in şiir dili birbirine 

benzemektedir. Şah İsmail Azeri edebiyatının önemli isimlerinden birisidir. 

Farsça ve Türkçe şiirler yazmıştır (Ergun, 1930: 134).  

Sıkıntılı geçen çocukluk yıllarında oluşmaya başlayan sanatçı kişiliğiyle 

hem aruz hem de hece ölçüsüyle yazdığı şiirleriyle Alevi-Bektaşî 

edebiyatında en güzel örnekleri sunan, döneminin güçlü temsilcilerindendir. 

(Özmen, 1998: 117).  

Eserleri: Dîvân, Deh-nâme, Nasihat-nâme.  
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2.1.4. Osman Nevres Efendi 

Osman Nevres Efendi 1820’de Sakız Adası’nda doğdu. Rum asıllıdır. 

Küçük yaşlardayken Süleyman Faik Efendi tarafından satın alınmıştır. Onun 

yanında eğitim gördükten sonra Süleyman Efendi, Osman Nevres’i Yusuf 

Kamil Paşa’ya sunmuştur ve Osman Nevres artık Yusuf Kamil paşa 

himayesinde yaşamaya başlamıştır (Özcan, 2000: 1607). 

Kitabet mesleğine sahip olan Osman Nevres, çeşitli görevlerde 

bulunmuştur. Görev aldığı dönemlerde yolsuzluk iddiasıyla karşı karşıya 

kalmış ve bu nedenle işinden atılmıştır. Tüm bu yolsuzluk iddiaları ve 

parasızlık şairin aklını kaybetmesine neden olmuştur, ancak şair akıl 

hastanesine kapatılmayıp Yusuf Kâmil Paşasının himayesinde Haydarpaşa 

Hastanesinde özel bir odada tedavi görmüştür. Sağlığına kavuşan Nevres, 

mesleğine geri dönmüş fakat hastalığı tekrar edince mesleğini tamamen 

bırakmak zorunda kalmıştır. 1976’da vefat eden Osman Nevres, Karaca 

Ahmet mezarlığına defnedilmiştir  (Yavuz ve Özen, 1972: 283-284). 

Eserleri: Mersiye-i Kerbelâ, Destâr-ı Hayâl, Dîvân, Eser-i Nâdir, 

Mecmûatü’t-Tarab ‘Alâ Lisâni’l-Edeb, Gülistân Tercümesi, Külbe-i Ahzân, 

Perî ile Civân. 

2.1.5. Nesîmî 

14. yüzyıl divan şairi olan Nesîmî’nin doğum tarihi belli değildir.  Hayatı 

hakkında yeterli bilgi yoktur. Tebriz, Irak ve Diyarbakır da yaşadığı 

söylenmektedir. Ölüm tarihi kesin olmamasına rağmen kaynaklarda 1404’te 

öldüğü yazmaktadır. Hayatı herkesin dilinde efsane haline gelen Nesîmî, 

Bektaşî çevreleri tarafından “Şah-ı Şehid” olarak anılmaktadır (Mengi, 2011: 

78). 

Nesîmî, Hurûfîliğin kurucusu olan Fazlullah’ın halifesidir. Şiirlerinde 

Hurûfîliği yaymaya ve onu yaşatmaya çalışmıştır. Hurûfîlik; Arapça ve 

Farsça harflerle insanın yaradılışını izah etmeye çalışan bir anlayıştır (Mengi, 

2011: 79). 

Şiirlerinde kendi felsefi düşüncesini, tasavvufi unsurları da kullanarak 

maneviyat içerisinde, ahenkli bir şekilde aktarmıştır. Divanı ağır olmasına 

rağmen son derece mükemmeldir ve okunduğunda kulağa hoş gelen bir yönü   
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vardır. Nesîmî, insanın kâmilleşmesi gerektiğine, ancak bu şekilde Allah ile 

iletişimde olabileceğine inanmıştır. Vahdetî vücut kavramı benimsemiş, 

insanı sevmeyi ve ona secde etmeyi vurgulamıştır (Gharache ve Aydın, 2009: 

9-10).  

Nesîmî’nin yaşadığı dönemde Azerbaycan’da yaygın olan Hurûfîliğin 

kurucusu Fazlullah, önce hapsedilmiş sonra öldürülmüştür. Onun izinden 

giden şairlerin sonu da ona benzemiştir. Hurûfîliği savunan ve yaymaya 

çalışan Nesîmî de Halep’te dönemin yöneticileri tarafından derisi yüzülerek 

idam edilmiştir (Gharache ve Aydın, 2009: 11). 

Eserleri: Türkçe Dîvân, Farsça Dîvân, Mukaddimetü’l-Hakayık. 

2.1.6. Kul Nesîmî 

17. yüzyılda yaşamış halk şairi olan Kul Nesîmî’nin asıl adı Ali’dir 

(Koca, 1990, s. 222). Soyu, Sait Emre’ye dayanan Kul Nesîmî, yaşamı 

hakkında bilgi olmadığı için bugüne kadar Bağdat’lı olan Seyyid Nesîmî ile 

karıştırılmıştır. Şairi ortaya çıkaran ve üzerinde çalışan kişi Cahit Öztelli’dir. 

Kul Nesîmî, Safevi Devleti için Anadolu’da sürdürülen siyasi olaylara 

karışmış ve bu nedenle sıkıntı çekmiştir. Şairin mezarının nerede olduğu 

bilinmemektedir (Özmen, 1998: 31).    

Kul Nesîmî’nin şiirlerine ilk, Sadeddin Nüzhet’in Bektaşî Şairleri ve 

Nefesleri adlı eserinde rastlanmıştır. Onun heceyle yazılan şiirleri dahi Seyyid 

Nesîmî’nin yeni şiirleri olarak tanıtılmıştır. Kul Nesîmî de Seyyid Nesîmî gibi 

Hurûfîdir. Seyyid Nesîmî’den etkilenmiş ve sonunun onun gibi olmasını 

istemiştir (Öztelli, 1969: 9).  

Tasavvuf, Kul Nesîmî’nin şiirlerinde oldukça ön plandadır. Eğitimli ve 

kültürlü olan şair, şiirlerinde hecenin yanı sıra aruz ölçüsünü de kullanmıştır; 

ancak hecede olduğu kadar başarılı olamamıştır. Şairin heceyle yazdığı 

gazelleri vardır ve bu gazeller hem hece hem de aruz ölçüsüne uymaktadır. 

Bunun nedeni döneminde de yaygın olan millileşme hareketidir. Şair tasavvuf 

dışında yazdığı şiirlerinde de başarılı olmuştur (Öztelli, 1969: 11-12). 

Eserleri: Dîvân  
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2.1.7. Bosnevî 

Hayatı hakkında fazla bilgi bulunmayan Bosnevî 19. yüzyılda yaşamıştır. 

Bosnevî’nin günümüze ulaşmış çok fazla eseri yoktur. Hıdır Baba için 

yazdığı bir nefesi ve 34 bentli bir destanı bulunmaktadır.  Adından dolayı 

Bosnalı olduğu düşünülebilir (Koca, 1990: 556). 

Hece ve aruz ölçüsünü kullanan bazı nefesleri bestelenmiştir ve 

günümüze kadar ulaşarak hala söylenmeye devam etmektedir. Tasavvufi 

inancını şiirlerine yansıtan şairin, dili oldukça sade ve akıcıdır. Şiirlerinde Hz. 

Ali’yi de konu edinmiştir (Özmen, 1998: 213). 

2.1.8. Hasan Nazîf Baba 

Asıl adı Hasan Nazif Dede olan mutasavvıf şair, Beşiktaş 

Mevlevihane’sinin 15. şeyhidir. Nazîf Baba 1794 yılında Mora Yarımadasına 

bağlı Yenişehir’de doğmuştur. Şair, ilk eğitimini babasından almıştır. Başka 

hocalardan da eğitim alan şair, öğrenimini tamamladıktan sonra Yenişehir’de 

müderrisliğe başlamıştır. Çeşitli görevlerde bulunduktan sonra Beşiktaş 

Mevlevihane’sinin postnişin olmuştur (Karakuş, 2013: i). 

1861 yılında vefat eden şair, Beşiktaş Mevlevihane’sinin bahçesine 

gömülür, ancak burası daha sonra yıkıldığı için şairin kabri başka yere 

taşınmıştır. Şu anda Eyüp Sultan’dadır. Şiirlerine kendine has üslubuyla 

vahdetî vücut kavramını konu edinen şair, çevresi tarafından Bektaşî olmakla 

itham edilmiş ve eleştirilmiştir. Oysa Nazîf Baba herhangi bir şiirinde 

Bektaşîlikten bahsetmemiş veya ona bağlı olduğunu gösterecek bir ifade 

kullanmamıştır. Aksine her zaman Mevlevîliğe bağlı olduğunu dile 

getirmiştir (Karakuş, 2013: ii-iii).       

İyi bir eğitim gören şair pek çok kez Mevlânâ’nın kapısını ziyaret 

etmiştir. Doğup büyüdüğü yer olan Yenişehir’de bir Mevlevihane yaptırmıştır 

(Özcan, 2000: 1518). 

Eserleri: Dîvânçe, Ta’rîfu’s-Sulûk.  
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2.1.9. Nakşî Ali Akkirmânî 

Divrik’te doğan şair 17. yüzyılda yaşamıştır. Nakşî hakkında fazla bilgi 

bulunmamaktadır. Halvetiyye tarikatına bağlı olduğu bilinmektedir. İnsanlara 

Hak yolunu göstermek için Akkirmân’a gönderilmiştir. Bu nedenle Akkirmân 

ismini almıştır. Nakşî Ali Akkirmânî 1655 yılında vefat etmiştir (Atik, 2007: 

27-28). 

Şiirlerinde tasavvufi düşünceyle birlikte İslami ilimleri de yansıtan şair, 

yaşadığımız bu dünyayı iyi görmemiz gerektiğini ve ona göre yaşamamız 

gerektiğini vurgulamıştır. Dünyanın gelip geçici olduğunu, Allah aşkını, 

İslam’ı ve yapmamız gerekenleri şiirlerine konu edinmiştir. Bu nedenle onun 

hem aruz hem de heceyle yazdığı şiirlerinde eğiticilik ön plandadır (Atik, 

2007: 29-30). 

Eserleri: Manzûme-i ‘Aynü’l- Hayat, Manzûme-i Gayriyye, Esrar-nâme, 

Dîvân-ı Nakşî. 

2.1.10. Bağdatlı Rûhî 

Asıl adı Osman olan Bağdatlı Rûhî’nin hangi tarihte doğduğu belli 

değildir. Tezkirelerin genelinde hakkında aynı bilgiler verilen şair Bağdat’ta 

doğmuştur. Ahdî, Rûhî’nin Bağdat’a gönüllü yerleşen bir Türk ailesinden 

olduğunu bildirmektedir. Kültürlü bir yapıya sahip olan Rûhî, Bağdâdî adıyla 

anılmaktadır (Ak, 2001: 13-14).  

Bağdatlı Rûhî, Hurûfî, Bektaşî veya Mevlevî değildir. Rindane ve âşıkane 

söyleyiş hâkim olan şiirlerinde tasavvufu amaç olarak değil araç olarak 

kullanmıştır. Hayatı zorluklarla geçen şair 1605 yılında Şam’da vefat etmiştir 

(Ak, 2001: 22). 

Anadolu’ya, İstanbul’a ve pek çok yere seyahat etmeyi, gezip dolaşmayı 

seven Rûhî, kendisini devlet büyüklerine ve insanlara tanıtmak istemiştir. 16. 

yüzyıl şairlerinden olan Rûhî’nin bir divanı vardır; ancak onun tanınmasını 

sağlayan meşhur Terkib-Bend’idir. Sosyal bir hiciv örneği olan bu eserde şair 

toplumun, yönetimin bozuk yönlerini yer yer ağır ve gülünç bir dille 

eleştirmiştir. Herkes tarafından tanınmasını sağlayan bu şiiri, ona pek çok şair 

tarafından nazire yazılmasını sağlamıştır. Bunlardan en ünlüsü Ziya Paşa’nın 

yazmış olduğudur (Mengi, 2011: 177).  
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Döneminde güçlü ve etkili olan Rûhî şiirlerinde, insanın dışına değil, 

özüne bakılması gerektiğini düşünür. Baktığımızda gördüğümüzü değil, 

görmediğimizi görürsek eğer Allah’a ulaşmanın mümkün olabileceğini 

vurgular. Asıl gerçeklik görünmeyeni görerek Allah’a ulaşmaktır (Özmen, 

1998: 421-422). 

Eserleri: Dîvân. 

2.1.11. Azbî Baba 

Hayatı hakkında fazla bilgi bulunmayan şair, Kütahyalı’dır ve şairin asıl 

adı Mustafa’dır. Azbî Baba’nın doğum tarihi belli değildir; ancak onun 

etkilendiği şairlerden yaşadığı dönem hakkında bilgi edinebiliriz. Azbî Baba, 

Rodos’a sürgüne gönderilen Niyâzî-i Mısrî’nin yanında, ona eşlik etmesi için 

gönderilen memur olmasından dolayı ondan oldukça etkilenmiştir. Bu 

nedenle Niyâzî-i Mısrî’ye bağlanan Azbî, Mısrî ölene kadar onunla kalmış ve 

onun şiirlerine pek çok nazire yazmıştır. İstanbul’a döndükten sonra Şahkulu 

Sultan Bektaşî Dergâhı’nın postnişin olmuştur. Bazı kaynaklar onun 1736’da, 

bazıları ise 1747’de öldüğünü yazmaktadır (Erol, 2002: 3-4). 

Tasavvuftan etkilenen Azbî, eserlerinde vahdeti vücut kavramı görülür, 

Şairin dünyasında Hurûfîliğin ve Bektaşîliğin de etkisi aşikârdır (Koca, 1990: 

312). 

Eserleri: Dîvân, Dîvân -ı Tahmis-i Niyâzi Mısrî, Şerh-i Gazel-i Mısrî. 

2.1.12. Resmî Ali Baba 

19. yüzyıl tekke şairlerinden olan Resmî Ali Baba Giritli’dir. Ne zaman 

doğduğu ve öldüğü hakkında bilgi yoktur. 386 beyitten sadece aruz vezniyle 

yazılmış şiirlerinden oluşan yazma bir divanı vardır. Heceyle yazdığı şiirlere 

henüz rastlanmamıştır. (Koca, 1990: 497).  

Seyyid Ali Sultan’a intisap eden şair, Bektaşîlikten fazlasıyla 

etkilenmiştir. Hz.Ali’ye ve on iki imama gönülden bağlıdır. Bektaşîliği 

Balkanlara ve Rumeli’ye taşıyan şair Bektaşî edebiyatı için oldukça 

önemlidir. Günümüze üç eseri ulaşmıştır (Arslan, 2003: V). 

Eserleri: Dîvân, Uyûnü’l- Hidâye, Bektaşîlik Risâlesi.  
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2.1.13. Kaygusuz Abdal 

14. yüzyılda yaşayan Kaygusuz Abdal’ın hayatı menkıbevidir. Hakkında 

çok fazla kesin olmamakla birlikte şairin asıl adının Alaeddin Gaybî olduğu 

bilinmektedir. Kaynakalarda 1341-1444 yılları arasında yaşadığı 

yazmaktadır; ancak bu bilgi kesin değildir. İyi bir eğitim gören şairin Mısır’a 

ve pek çok ülkeye gittiği, bu yerlerde tasavvuf ilmini yaymak için etkinlikler 

düzenlediği söylenmektedir. Mısır’dan dönerken hacca gittiği ve dönüşte 

Şam’a uğrayıp, orada bir bahçe sulamasında kullanılan dolabı görüp 

Dolapnâme adındaki şiirini yazdığı da söylenenler arasındadır. Mısır’dan 

döndükten sonra Abdal Musa’ya intisap eden Kaygusuz Abdal, öldükten 

sonra bir mağaraya gömülmüştür ve bu nedenle o, “Abdullah Mağarayi” 

adıyla anılmıştır. Ancak hayatıyla ilgili bu bilgiler kesin değildir (Eyüboğlu, 

1992: 49-50). 

 Bektaşîlikteki on iki posttan biri olan Kaygusuz Abdal, dini ilimler ve 

tasavvuf konusunda iyi eğitim almış, hem hece hem de aruzla şiirler vermiştir. 

Şiirlerinde esrarı övdüğü için ona “Kaygusuz” denmiştir. Kaygusuz Abdal 

şiirlerine bilinçaltı dünyasındakileri, yani yaşayamadıklarını ve yapmak 

istediklerini yansıtmıştır (Özmen, 1998: 217).  

Eserleri: Dîvân, Gülistan, Mesnevîler, Gevhernâme, Minbernâme, 

Budalanâme, Kitâb-ı Miglâte, Vücûdnâme, Dilgüşâ, Saraynâme. 

2.1.14. Virânî 

16. yüzyılın önemli şairlerinden olan Virânî’nin ne zaman, nerede 

doğduğu ve nerede öldüğü, ailesi ve hayatı hakkında fazla bilgi yoktur. Şairin 

günümüze ulaşan divanı ve pek çok şiirin olduğu için onun iyi eğitim almış 

olduğu düşünülebilir (Bayrı, 1959: 6).  

Yaşadığı dönemle ilgili, hakkında fazla bilgi bulunmayan şairin, yaşarken 

görüştüğü kişilerle, hangi dönemde yaşadığı hakkında bilgi sahibi olunabilir. 

Bunlar; Balım Sultan, Necef-i Eşref ve Demir Baba’dır. Ancak yine de bu 

kişilerin hayatlarına ve yaşadığı dönemlere bakılınca Virânî’nin bunlarla 

görüşüp görüşmediği bilgisine kesin olarak varılamaz (Vaktidolu, 1998: 7).  
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Günümüze kadar ulaşan iki önemli eseri olan Virânî, Arapça ve Farsça 

bilen önemli bir şairdir. O, şiirlerinde dini konular işlemiştir. Daha çok on iki 

imam ve Hz. Ali’yi konu edinen şair, Ali’ye taptığını, Allah’ın Ali’nin 

kendisinde tecelli ettiğini, bu nedenle Ali’ye secde edilmesi gerektiğini 

şiirlerinde vurgulamıştır. Bu inancından ötürü insana değer vermiş ve insan 

sevgisiyle birlikte çoğu aruz olmak üzere heceyle de eserler vermiştir. Virânî, 

sanat yapmak için değil, inancını insanlara yaymak için şiir yazmıştır. O, şiiri 

amaç değil araç olarak kullanmıştır (Vaktidolu, 1998: 8). 

Eserleri: Dîvân, Risâle. 

2.1.15. Sezâî 

Mecmuada tek bir mersiyesi bulunan şairin hayatı hakkında bilgi 

bulunamamıştır. Bunun sebebi, mersiyenin hangi Sezâî’ye ait olduğunun 

belirlenememesidir. 17. yüzyılda yaşamış olan Abdurrahman Sezâî, 16. 

yüzyılda yaşamış olan Sezâyi’den hangisine ait olduğu tespit edilememiştir. 

Mersiye bu şairlerden herhangi birine veya başka bir Sezâî mahlaslı şaire ait 

olabilir. 

2.1.16. Senâî 

16. yüzyılda Edirne’de doğup 1785 yılında Edirne’de vefat eden 

mutasavvıf bir şairdir. Senâî’nin hayatı hakkında fazla bilgi yoktur. Gülşeni 

tarikatına bağlıdır. Mezarı Edirne Kâdirî Dergâhı’nın bahçesine gömülüdür 

(Canım, 1995: 412).   

Asıl adı Ali olan Senâî, hilafetini Keşanlı Şeyh Süleyman Zâtî Efendi’den 

almıştır. Ailesi hakkında bilgi bulunmayan şair divanında bulunan bir 

nutukta, okuma yazma bilmediğini yazmıştır. Ancak onun divanına 

bakıldığında okuma yazma bilmeyen birisinin böyle bir divan yazması 

mümkün değildir. Senâî’nin bunu ilahi bilimleri yükseltmek için söylediği 

anlaşılmaktadır (Şimşek, 2013: 17-19). 

Eserleri: Dîvân.  
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2.1.17. Niyâzî-i Mısrî 

17. yüzyılda yaşamış, dönemin en önemli mutasavvıflarından Niyâzî-i 

Mısrî, 1617’de Malatya’da doğmuştur. Asıl adı Mehmed olan Niyâzî’nin 

babası Nakşîbendi, kendisi ise Halvetî tarikatına bağlıdır. Niyâzî-i Mısrî, 

Bağdat’a ve oradan da Mısır’a geçmiştir. Burada dini ilimler konusunda 

eğitim alan şair bir rüya görmüştür ve bunun üzerine rüyasında gördüğü kişiyi 

aramak için Mısır’dan ayrılmıştır. Aradığı insanı Uşak’ta bulmuştur. Bir süre 

burada kalan Niyâzî, şeyhinden hilafet alır ve şeyhinin ölmesi üzerine 

Bursa’ya gider. Bursa’da yaşadığı bu dönemde, İstanbul ve Edirne’ye gidip 

gelen şair Edirne’de verdiği bir vaaz sebebiyle Rodos Adası’na sürgüne 

gönderilir. Kısa bir süre sonra affedilen şair, Bursa’ya geri döner. Ancak 

Niyâzî-i Mısrî, bir vaaz daha verir ve bu sefer Limni Adası’na sürgüne 

gönderilir. Burada 15 yıl kalan şairin yazdığı şiirlerde dönemin yönetimini 

eleştiren unsurlar vardır ve çevresi tarafından onu sürgüne gönderenlere bu 

durum iletilir. Tam sürgünü bitecek iken tekrar sürgün kararı çıkmıştır ve 

Limni Adası’nda 1693 yılında ayakları demire bağlı bir şekilde vefat etmiştir 

(Emre, 2012: 15-16). 

Arapçanın hâkim olduğu yerlerde eğitim aldığı anlaşılan Niyâzî-i 

Mısrî’nin eserlerinin birazı Türkçe, birazı Arapçadır. Onun şiirleri genellikle 

didaktik ve öğreticidir. Çünkü Niyâzî-i Mısrî eserleriyle insanları 

bilgilendirmek onları tasavvufu, dini ilimleri öğretmek istemiştir. Türkçe 

yazdığı eserlerinin içinde Arapça bölümler, Arapça yazdığı eserlerinin içinde 

ise Türkçe bölümler yer almaktadır. Yunus Emre’den etkilenen şairin dili, 

onun gibi sadedir. Bunun sebebi halkı bilgilendirmek ve öğretmek 

istemesidir. En önemli mutasavvıflardan biri olan şairin divanının çok fazla 

el yazması vardır. Hatta divanı en çok el yazma nüshası olan divanlar arasında 

yer alır (Kavruk, 2004: XIX-XX). 

Eserleri: Dîvân-ı İlâhiyât, Mecmûa-i Kelimât-ı Kudsiyye, Mecmûa-i 

Şeyh Mısrî Efendi, Risâle-i Es’ile ve Ecvibe-i Mutasavvıfâne, Ta‘birâtü’l-

Vâkı‘at, Risâle-i Hasaneyn, Risâle-i Vahdet-i Vücûd, Risâle-i Hızriyye,  
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Risâle-i Eşrâtu’s-Sâ‘at, Risâle-i Arşiyye, Risale-i Tevhîd, Risâle fi-Deverân-

ı Sûfiyye, Şerh-i Esmâu’l-Hüsnâ, Şerh-i Nutk-ı Yûnus Emre, Mevâ’idü’l-

İrfân ve Avâ’idü’l-İhsân, Tesbi‘-i Kasîde-i Bür’e, Ed-Devretü’l-Arşiyye, 

Mecâlis. 

2.1.18. Fuzûlî 

Türk topraklarının en büyük şairlerinden olan Fuzûlî 16. yüzyılda 

yaşamıştır. Doğum yılı ve yeri kesin olmamakla birlikte 1483 yılında 

Kerkük’te doğmuştur. Bazı Kaynaklarda Musul’da doğduğu da 

söylenmektedir. Fuzûlî’nin hayatı hakkındaki bilgileri daha çok tezkireler ve 

onun kendi eserlerinden öğrenmekteyiz. Şair Irak’a yerleşen Bayat boyunun 

Karyağdı aşiretinin soyundan gelmektedir (Özmen, 1998: 357).   

Eserlerine bakıldığında Fuzûlî’nin Türkçenin yanı sıra Arapça ve Farsça 

da bildiği görülür. Bu farklı dillerde de başarılı eser veren şairin iyi bir eğitim 

aldığı ve ilimleri öğrendiği anlaşılmaktadır. Asıl adı Mehmed olan şair, Fuzûlî 

mahlasını seçmiştir. Bunun nedenini ise kendisi açıklamıştır. Beğendiği 

mahlasların başkaları tarafından kullanıldığını, bu nedenle gereksiz anlamına 

gelen “Fuzûlî” mahlasını kullanmak istediğini belirtmiştir. Fuzûlî’nin bir 

diğer anlamı ise erdemlik ve olgunluktur. Bu mahlasın ikinci anlamı da göz 

ardı edilmemelidir. Bağdat’ta yaşayan Fuzûlî’nin hayatı boyunca maddi 

sıkıntıları olmuştur. Şiirlerine bakıldığında pek çok devlet büyüğüne kaside 

yazdığı görülmektedir. Oldukça bilinen Bengü Bade mesnevisini Safevi 

hükümdarı Şah İsmail’e sunmuştur. Bağdat, Osmanlı devleti tarafından ele 

geçirildikten sonra özellikle Kanuni ve Osmanlı’nın devlet büyüklerine 

methiyeler yazmıştır. Osmanlı’nın Bağdat’ı almasıyla birlikte Hayâlî Bey, 

Taşlıcalı Yahyâ gibi Osmanlı şairleriyle tanışmış ve onlar sayesinde şiiri 

Anadolu’da da tanınmaya başlanmıştır. Ancak buna rağmen beklediği maddi 

ve manevi desteği görememiştir. Doğduğundan beri aynı topraklarda yaşayan 

Fuzûlî çektiği bu sıkıntılar nedeniyle şiirlerinde başka yerlere gitmek 

istediğinden bahseder; ancak 1556 yılında vefat eder. Peygambere, Hz. Ali’ye 

ve on iki imama sevgiyle bağlı olan Fuzûlî eserlerine de bunu yansıtmıştır.   
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Kerbela olayını da eserlerine konu edinen Fuzûlî’nin, Şii mezhebinden 

olduğu düşünülmüştür (Mengi, 2011: 153-154). 

Lirik bir dile sahip olan Fuzûlî’nin şiiri evrenseldir. Herkesin şiirde 

kullandığı dili, o kendi diliyle yoğurmuş ve kişisel olan bu duyguyu herkesin 

hissetmesini sağlamıştır. Onun bu söyleyiş tarzı dünyada tanınmasını ve hala 

şiirlerinin insanları etkilemesini sağlamıştır (Özmen, 1998: 359). 

Eserleri; Türkçe Dîvân, Farsça Dîvân, Arapça Şiirler, Leylâ vü Mecnûn, 

Beng ü Bâde, Sâkî-nâme (Heft Cam), Hadîs-i Erbab’in Tercümesi (Tercüme-

i Hadîs-i Erba’in), Hadîkatü’s_Süedâ, Türkçe mektuplar, Nişancı Celâlzâde 

Mustafa Çelebi Mektubu (Şikâyet-nâme), Musul Başbayraktarı Ahmet Bey 

Mektubu, Ayas Paşa Mektubu, Kadı Alaaddin Mektubu, Şehzade Beyazid 

Mektubu, Rind ü Zâhid, Sıhhat ü Maraz, Muamma Risalesi, Matlau’l-İltikad. 

2.1.19. Türabî 

19. yüzyılın tekke şairlerinden olan Türabî’nin hayatı hakkında fazla bilgi 

yoktur. Bazı kaynaklarda hakkında verilen bilgiler kesin olmamakla birlikte 

1786 yılında doğduğu, 1868 yılında da öldüğü bilinmektedir. Bektaşîler için 

son derece önemli olan bu şair matbu bir divana sahiptir (Ergun, 1944: 377). 

Asıl adı Yannolu’lu Hacı Türabî Dede-Baba olan Türabî, eserlerinde hem 

aruz hem de hece ölçüsü kullanmıştır. Şiirlerinde oldukça sade, akıcı ve 

anlaşılır bir dil kullanan şair Hz. Ali’ye, on iki imama ve tarikatlara bağlı bir 

üslup kullanmıştır. Din dışı konularda da yazdığı şiirlerinde başarılı olan şair, 

eserlerinde kendisini eğitimli ve bilgin olarak tanıtmıştır (Özmen, 1998: 157-

158).  

Mecmuada Türabî mahlaslı iki şiir bulunmaktadır. Bunlardan bir tanesi 

Yanbolu’lu Türabî’ye aittir. Ancak diğer şiirin hangi Türabî’ye ait olduğu 

tesbit edilemedi. 

Eserleri: Turâbî Dîvânı, Risâlet-i Turâbî Baba.  
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2.1.20. Kabûlî 

Edirne’li olan Kabûlî’nin doğum yılı hakkında bilgi yoktur. 19. yüzyılın 

önemli şairlerinden olan Kabûlî, Müteahhirîn-i Rirâl-i Rufâîyye tarıkatına 

bağlıdır. Mahkeme kâtipliği yapan şair mesleğini bırakarak evinde kendini 

dinlemeye çekilmiştir (Akkuş ve Yılmaz, 1990: 226). 

Asıl adı Mustafa olan Kabûlî, mesleğini bırakıp inzivaya çekildikten 

sonra evinde bir dergâh kurmuştur. Yardım sever bir kişiliğe sahip olan şair, 

bundan sonraki ömrünü insanlara yardım etmek, onları hayırlı olana 

yönlendirmek için uğraşmıştır. Gündüzleri kılık değiştirerek sokağa çıkan 

şair, kötü durumda olan sarhoşlara nasihat edip onları kendi dergâhına 

yönlendirerek onların içkiden kurtulmalarını, zenginlerle görüşerek onlara iş 

bulmalarını sağlamıştır. Bu sayede tanınmadan insanlara yardım etmeyi 

başarabilen bir insan olmuştur. O insanları ne olursa olsun kabul eden bir 

kişiliğe sahip olduğu için çevresi tarafından “Kabûlî” adıyla anılmaya 

başlanmıştır. Sadece insanları değil doğaya ve hayvanlara karşı da 

merhametli olan Kabûlî, 1829 yılında vefat etmiştir (Canım, 1995: 423). 

Eserleri: Dîvân, Kenzü’l-Esrâr, Müşki’l-Küşâ, Mûsıletü’l-Hidâye, 

Risâle-i Tasavvuf. 

2.1.21. Zahmî 

Mecmuada tek bir müseddesi bulunan şairin hayatı hakkında bilgi 

bulunamamıştır. Çünkü mecmuada bulunan müseddesin hangi Zahmî’ye ait 

olduğu tespit edilememiştir. 19. yüzyılda yaşamış iki Zahmî vardır. 

Bunlardan biri divan şairi olan Tekirdağ’lı Zahmî, diğeri ise Çankırılı Ahmed 

Zahmî’dir. Müseddes bu şairlerden birine veya Zahmî mahlaslı başka bir şaire 

ait olabilir. 

2.1.22. Kâimî 

Asıl adı Hasan olan şair, kırk gün boyunca ayakta inzivaya çekildiği için 

ona, “ayakta duran” anlamına gelen “Kâimî” ismi verilmiştir. Kâimî 1625-

1690 yılları arasında yaşamıştır. Bazı yerlerde şeyhlik yapan şair evini 

dergâha çevirmiştir. Kâimî üzerine doktora yapan Jansa Samic, onun herkes 

tarafından sevilen bir şair olduğunu; bir ayaklanmaya katıldığını ve bu 

nedenle sürgüne gönderildiğini, orada öldüğünü yazmıştır. Fakat bu bilgilerin  
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kesin olmadığını da belirtmiştir. Hem hece hem de aruz ölçüsüyle şiirler 

yazmıştır. İki eseri bulunan şairin divanının 60’tan fazla nüshası 

bulunmaktadır (Aydın, 2007: 2). 

Saraybosna’da yaşayan Kâimî, halk tarafından sevilen ve saygı duyulan 

bir kişidir. Vefat ettikten sonra da Boşnak edebiyatında etkili olmaya devam 

etmiştir. İyi bir eğitim almış ve halktan biri olan şair şiirlerinde aşkı, doğayı, 

peygamberleri, Hz.Ali’yi Abdül Kadir Geylani’yi konu edinmiştir. Arapça ve 

Farsça bilip kullanmasına rağmen şiir dili oldukça sade, anlaşılır ve halk 

diline yakındır. Öğretici bir üslupla yazan şairin şiirde güzellik endişesi 

yoktur  (Aydın, 2007: 4-5). 

Eserleri: Dîvân, Varidat. 

2.1.23. Bahâyî 

17 yüzyılın önemli şairlerinden olan Bahâyî’nin asıl adı Hasan Çelebi’dir. 

Küfrî lakabıyla da tanınan şairin bu lakabı almasının sebebi eserlerinden 

küfür derecesine varan hiciv kullanmasıdır. Çocukluğundan beri iyi bir eğitim 

alan şair, dönemindeki şairler arasında önemli bir yere sahiptir. İstanbul’da 

yaşayan Bahâyî’nin neredeyse tamamına yakını hicivlerde dolu bir divanı 

vardır. Özellikle bu yönüyle hem döneminde hem de sonrasında dikkat 

çekmiştir. Bahâyî, 1660 yılında vefat etmiştir (Ergun, 1936-45: 663-664). 

Eserleri: Dîvân -ı Hezeliyyât, Ahkâm-ı Külliye. 

2.1.24. Müttakî 

Mecmuada tek bir şiiri bulunan şairin hayatı hakkında bilgi yoktur. Şiir, 

Cemalettin Yavuz’un yüksek lisans tezi olarak hazırladığı “Alevi-Bektaşî 

Geleneğindeki Düvazimamlar Üzerine Bir Araştırma” adlı tezinde 

bulunmuştur. Fakat Cemalettin Yavuz’un tezinde ve diğer kaynaklarda 

Müttakî mahlaslı şair hakkında herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. 

2.1.25. Mîâdî 

Şairin hayatı hakkında bilgi yoktur. Mecmuada bulunan şiiri Sadeddin 

Nüzhet’in, On dokuzuncu Asra Kadar Bektaşî Şairleri ve Nefesleri adlı 

kitabında, yüzyılı belli olmayan şairler arasında tespit edilmiştir ve eserde 

şairin hayatı hakkında bilgi verilmemiştir. Yine Turgut Koca’nın Bektaşî   
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Şairleri ve Nefesleri adlı kitabında da Mîâdî’nin şiirlerine rastlanmaktadır, 

ancak bu kitapta da şairin hayatı hakkında bilgi yoktur. 

2.1.26. Sabrî 

Edirneli olan Sabrî 16. yüzyılın sonunda Edirne’de doğmuştur. Babası 

kadı olan Sabrî, iyi bir ailede ve çevrede yetiştiği için eğitim görmüş aydın 

bir kişiliğe sahiptir. Ulemâ sınıfından olan şair, bulunduğu görevler için 

İstanul’a gelmiştir. Burada görevini sürdüren Sabrî, saray çevresi taraından 

saygı duyulan bir kimsedir. (Kasır, 1990: 12). 

Tezkirelerden ve eserlerinden öğrenilen bilgiler dışında Sabrî’nin hayatı 

hakkında fazla bilgi yoktur.Asıl adı Mehmed Şerif olan Sabrî, günümüze 

kadar bir kaç isimle anılmıştır. Bunlarda en çok kullanılanı Şâkir Sabrî’dir. 

Ulemâ sınıfından olan şair Şeyhülislam Yahya Efendi’den oldukça 

etkilenmiştir. Saray ve çevresine yakın olan Sabrî kadılık ve müderrislik 

yapmıştır. Devlet büyüklerine kaside yazmışlığı vardır (Kasır, 1990: 13-14)  

Şiirlerinde hikemî üslubu benimseyen şair, 1648 yılında vefat etmiştir. 

Eserleri: Dîvân, Münşeat. 

2.1.27. Hayretî 

Asıl adı Mehmed olan divan şairi Hayretî, Mehmed Çelebi ve Mehmed 

Şah isimleriyle de anılmaktadır. Vardar’a bağlı Yenice’de doğan şair, Rumeli 

ve İstanbul’da yaşamıştır. Balım Sultan’a bağlandığı da bilinenler arasındadır 

(Çavuşoğlu ve Tanyeri, 1981: X). 

Caferi olan ve Alevi- Bektaşîler tarafından da oldukça sevilen Hayreti 

için Latifi, tezkiresinde onun dönemindeki ve sonrasındaki şairleri etkisi 

altına alacak kadar iyi bir şair olduğunu söyler. 17.yüzyılın önemli 

şairlerinden olan Hayretî’nin mezarı kendi yaptırdığı dergâhın içinde 

bulunmaktadır. Şiirlerinde atasözlerini, halk söyleyişlerini kullanan şair, 

konu olarak vahdetî vücut kavramını ve sonsuzluğa ulaşmanın güzelliğini 

işlemiştir (Özmen, 1998: 525).   

Eserleri: Dîvân, Belgrad Şehrengizi, Yenice Şehrengizi.  
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2.1.28. Sâfî 

16. yüzyıl şairlerinden olan Sâfî’nin doğum ve ölüm yılı belli değildir. 

Ünlü İmam Hüseyin mersiyesiyle hem döneminde hem de şuan tanınan şairin, 

Sadeddin Nüzhet, Bektaşî Şairleri ve Nefesleri adlı eserinde Edirneli 

Attarzade olabileceğini söyler. Ancak Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğünde bu 

ünlü mersiyenin ait olduğu Safi, Cezeri Kasım Paşa olarak geçmektedir. 

Safi’nin hangi tarikata bağlı olduğu belli değildir, fakat onun şiirlerine 

bakıldığında Alevi-Bektaşî tarikatlarına yakın olabileceği düşünülebilir. 

Buna rağmen onun mersiyesi tüm tarikat ve dergâhlar tarafından, kendi 

döneminde ve ondan sonrada okutulmuştur (Ergun, 1930: 236)  

Eserleri: Dîvân. 

2.1.29. İrşâdî 

Mecmuada bir gazeli bulunan şairin hangi İrşâdî olduğu tespit 

edilememiştir. 19. yüzyılda yaşamış İrşâdî mahlaslı iki şair vardır. Bunlardan 

biri, İzmir Bayındır’lı Ahmed Talib’dir, diğeri ise Bayrburt’lu İrşâdî’dir. 

Mecmuada bulunan gazel bu şairlerden birine veya başka bir İrşâdî mahlaslı 

şaire ait olabilir. 

2.1.30. Bosnalı Vahdetî 

Vahdetî, 16. yüzyılda Bosna’da yaşamış ünlü bir tekke şairidir. 

Kaynaklarda ve tezkilerelerde hakkında çok fazla bilgi bulunmayan şairin 

nerede ve ne zaman doğduğu da bilinmiyor. Hurûfîliğe bağlı olan Vahdetî, 

Fazlullah Hurûfî’nin görüşlerini benimsemiş ve eserlerinde yansıtmıştır.  

Hurûfîliği benimsediği için, Hurûfîliğin temel inançlarından biri olan insanın 

harflerde zuhur etmesini şiirlerinde açık ve sade bir dille okuyucuyu 

bilgilendirmek için anlatmıştır. Aynı zamanda Hz.Ali’ye, on iki imama ve 

ehli beyte olan bağlılığı da eserlerinde hissedilir. Vahdetî’nin eserlerine 

bakıldığında, nadir kullanılan Arapça ve Farsça kelimeleri kullandığı görülür. 

Bu nedenle şairin iyi eğitim aldığı ve bu dilleri iyi bildiği düşünülebilir 

(Öztürk, 2006: xi-xii). 

Sersem Ali Baba’ya bağlanan Vahdetî, 1598 yılında Ereğli’de vefat 

etmiştir (Ergun, 1930: 231). 

Eserleri: Dîvân.  
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2.1.31. Mukîmî 

15, 16, 19. yüzyıl ve yüzyılı belli olmayanla birlikte bilinen dört Mukimi 

vardır. Mecmuada bulunan tahmisin hangisine ait olduğu tespit 

edilememiştir. Bu şairlerin Özbek edebiyatına ait olanı dışında şairlerin 

herhangi bir kayıtlı eseri yoktur. Bu durum da, şiirin hangi şaire ait olduğunu 

tespit etmede güçlük yaratan sorunlardandır. 

2.1.32. Cemâlî 

Mecmuada Cemâlî mahlaslı 1 müseddes ve 1 gazel bulunmaktadır. İki 

şiirinde aynı şaire mi ait olduğu ve hangi Cemâlî’ye ait olduğu 

belirlenememiştir.  Cemâlî ve Camâlî mahlaslı farklı ve aynı yüzyıllarda 

yaşamış pek çok şair vardır.  

2.1.33. Kanberî 

Hurûfîliği ve Alevi-Bektaşîliği benimseyen Kanberî vücut birliğini konu 

edinen pek çok şiir yazmıştır. Aruz ölçüsüyle de yazdığı şiirleri vardır. Şairin 

divanı yoktur, ancak pek çok yerde kayıtlı şiiri bulunmaktadır. Doğum ve 

ölüm tarihi belli olmayan şair 16 yüzyılda yaşamıştır. Hayatı hakkında fazla 

bilgi yoktur (Koca, 1990: 65). 

2.1.34. Hâtemî 

Mecmuada Hâtemî’ye ait bir murabba vardır. Bu şiir Sadeddin Nüzhet 

Ergun’un On dokuzuncu Asra Kadar Bektaşî Şairleri ve Nefesleri adlı 

kitabında Hâtemî başlığı altında bulunmuştur. Fakat şairin hayatıyla ilgili 

herhangi bir bilgi verilmemiştir. Bu sebeple bulunan şiirin hangi Hâtemî’ye 

ait olduğu tespit edilememiştir. Hâtemî mahlaslı bilinen diğer şairler; 18. 

yüzyıl şairi Akçahisarlı Haydar Hâtemî, 16. yüzyıl şairi Edirneli Hâtemî 

İbrahim Bey, 15. yüzyıl şairi Amasyalı Abdürrahman Çelebi, 16. yüzyıl şairi 

Mustafa Hâtemî Paşa, Çorumlu Salih Hâtemî Efendi’dir.  
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2.1.35. Selâmî 

Nakşîbendiyye tarikatına bağlı olan Selâmî’nin hayatıyla ilgili bilgiler 

kaynaklarda sınırlıdır. Selâmî her ne kadar bir tarikata bağlı olsa da şiirlerinde 

Alevi-Bektaşîlikten, Mevlevilikten ve Hurûfîlikten izler görülür. Bu 

tarikatların anlayışlarını eserlerinde kullanmasının başlıca sebebi onun hayat 

görüşüdür. Selâmî toplumdaki tüm insanların birleşmesi gerektiğini, her 

düşüncenin birlikte, bir arada olması gerektiğini savunduğu için şiirlerinde 

bütün tarikatların özelliklerini göstermiştir. Bu nedenle Selâmî mutasavvıf 

gibi görünsede, aslında divan şairi çizgisinde olmaya çalışmıştır. Eserlerinde 

tasavvufu öğretmeye çalışmıştır (Kayya, 2001: XIV). 

19. yüzyılın başında vefat eden şairin şiir diline ve eserlerindeki tasavvufi 

bilgi verici tutumuna bakıldığında divan şiirini pek yansıtmadığı görülür 

(Kayya, 2001: 4).  

Eserleri: Dîvân, Manzûme-i Mevlidiyye. 

2.1.36. Şekîbî 

Mecmuada Şekîbî mahlaslı bir müseddes bulunmaktadır. Bilinen iki 

Şekîbî 16. yüzyılda yaşamış Maksud Ali Şekîbî ve 17. yüzyılda yaşamış olan 

Mehmed Şekîbî Çelebi’dir. Müseddesin bu iki Şekîbî’ye veya başka bir 

Şekîbî’ye ait olup olmadığı tespit edilememiştir. 

2.1.37. Fasîhî 

Fasîhî ‘ye ait bir gazel mecmuada bulunmaktadır. Tanınan Fasîhî 

mahlaslı şairler, 16. yüzyıl şairi Fasîhî, 17. yüzyıl şairi Mehmed Fasîhî Efendi 

ve Uşşâkîzâde Mehmed, 18. yüzyıl şairi Ahmed Fasîhî Efendi ve Hasan 

Fasîhî Efendi’dir. Mecmuada bulunan gazelin hangi Fasîhî’ye ait olduğu 

bilinmemektedir. 

2.1.38. Şem‘î 

Mecmuada Şem‘î mahlasıyla yazılmış iki müseddes vardır. Şem‘î 

mahlasıyla anılan şairler, 16. yüzyıl şairi Mustafa, Prizenli Şem‘î ve Şem‘î 

Efendi, 18. yüzyıl şairi Mehmed Efendi, Mustafa Efendi ve Mehmed Salih 

Efendi, 19. yüzyılda yaşamış olan Ahmed Şem‘î, Meşrebzâde Damadı 
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Mehmed Şem‘î Efendi, Mehmed Efendi ve Mehmed Şem‘î’dir. Mecmuada 

yer alan iki müseddesin hangi Şem‘î’ye ait olduğu tespit edilememiştir. 

2.1.39. Safvet 

Mecmuada bulunan iki beyit, Safvet mahlasıyla yazılmıştır. Şiirde başlık 

yoktur ve şiir, varak eksikliğinden dolayı muhtemelen eksik kalmıştır. Bu iki 

beyitin Safvet mahlaslı hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 

2.1.40. Lâmekânî 

15. yüzyılın Bayrâmiyye-Melâmiyye tarikatına bağlı olan Lâmekânî, 

dönemin önemli şairlerindendir. Şairin nerede doğduğuyla ilgili kaynaklarda 

verilen bilgiler karışıktır. Evliya Çelebi ve Atai, Lâmekânî’nin Peşte’de, 

Kâtip Çelebi ise Bosna’da doğduğunu söyler. Ancak hangisinin doğru olduğu 

kesin olarak belli değildir. Bu mekânların aynı yer olabileceği, okuma 

yanlışlığından farklı bir yermiş gibi algılanabileceği de söz konusudur. Her 

ne kadar bir tarikata mensup olsa da ipekçi esnafından olan şair, ömrü 

boyunca çalışmıştır. Bu durumun bağlı olduğu tarikatın görüşlerinden 

kaynaklandığı da söylenebilir. Arapça ve Farsçayı iyi bilen Lâmekânî, 

eserlerinde tasavvufu konu edinmiştir. Şiirlerinde Hüsâm ve Hüsâmî 

mahlaslarını da kullanmıştır; ancak en çok kullandığı mahlası Lâmekânî’dir.  

Şeyhlik yaptığı sürece iyi müritler yetiştirmiştir. Bunlardan en önemlisi, 

Olanlar Şeyhi İbrahim Efendi’dir. 1625 yılında vefat etmiştir. Mezarı Şah 

Sultan Cami bahçesinde bulunmaktadır (Ilıç, 2003: 94).    

Eserleri: Dîvân, Vahdetnâme, Risâle-i Vahdet, Esrârnâme.   
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III. BÖLÜM 

METİN 

3.1. Metnin Kuruluşunda İzlenen Yöntem 

Atatürk Kitaplığı Belediye Yazmaları K 1168 numarada “Şiir Mecmuası” 

adıyla kayıtlı olan bu eserin 1a-135b varakları arası iki metin şeklinde 

çalışılmıştır. Biri transkripsiyon harfleriyle hazırlanan çeviri metindir. Diğeri 

Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)’nin sunmuş olduğu 

tablolara göre hazırlanan metindir.  

Transkripsiyonlu çeviri yazı metni oluşturulurken izlenen yöntem 

aşağıdaki gibidir: 

Metnin varak numaraları sayfanın en solunda köşeli parantez içinde 

verilmiştir. 

Metinde şiirlerin başına önce varsa başlığı transkripsiyonlu bir şekilde, sonra 

şiirin vezni yazılmıştır. 

Metinde bulunan şiirlerin, divanlarda tespit edilenlerinin altına divanda 

bulunduğu nazım şekli ve şiir sırası yazılmıştır. Bu durum şiirin altında G.1, 

K.3, M.5 vb olarak gösterilmiştir.  

Metinde bulunan bir şiirin, bulunduğu divanla veya eserle arasındaki tüm 

farklılıklar dipnotla belirtilmiştir.  

Metinde mecmuaya sadık kalınmış, eksik olup divanda tam olan 

beyit/bent/mısra metne eklenmeyip, eksik olduğu bilgisi dipnotta verilmiştir. 

Metinde şiirin mecmua ile divan arasındaki beyit bend farklılıkları bilgisi 

dipnotta bildirilmiştir. 

Metinde bulunan şiirin beyit/ bend sıraları divana göre farklıysa dipnot 

kısmında gösterilmiştir. 

Metinde bulunan şiirlerdeki kelime eksikliği, başvuralan divan ve eserlerde 

tespit edilip metin içinde köşeli parantez ile gösterilmiştir. 

Metinde yıpranmaya bağlı silinmiş ve bu nedenle okunamayan yerler 

parantez içinde soru işareti “(?)”  verilerek gösterilmiştir. 
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Metinde vezne uymadığı tespit edilen fazla heceler parantez içinde 

gösterilmiştir. 

Metinde başlığı bulunmayan şiirler başına kısa çizgi “-“ verilerek 

gösterilmiştir. 

Metinde bulunan şiirlerin vezinleri, başlığı bulunan şiirlerde başlığın altına, 

başlığı bulunmayan şiirlerde ise kısa çizgi “-” altındaki şiirin üstünde söz 

gelimi “mefèÿlü meèfÀìlü meèfÀìlü feèÿlün” şeklinde verilmiştir. 

Mecmuada yer alan şairlerin, bütün divanları ve eserleri taranmış olup, divan 

ve eser arasındaki tüm farklılıklar dipnotla gösterilmiştir. 

Metin çevirisinde aşağıdaki transkripsiyon alfabesi esas alınmıştır. 

Tablo 4 : Traskripsiyon Alfabesi  

ا( آ)  a,À ص ã 

ا (أ)  a,e,ı,i,u,ü ض ø, ê 

 ù ط ’ ء

 ô ظ b,p ب

 è ع p پ

 à غ t ت

 f ف å ث

 ú ق c,ç ج

 k, g ك ç چ

 g گ ó ح

 ñ ڭ ò خ

 l ل d د

 m م õ ذ

 n ن r ر

 v, ÿ, ü, o, ö و z ز

 h, a, e ه j ژ

 y, ı, i, ì, č ى s س

   ş ش

 

Mestap’ın tablosu 8 sütundan oluşmaktadır.Tablonun başında 

mecmuanın yer numarası ismiyle birlikte verilmiştir. Sütunlar; yaprak 

numarası, mahlas, matla beyit/ bent, makta beyit/ bent, nazım şekli/birimi, 

nazım türü, vezin ve açıklamalar bölümlerinden oluşmaktadır. Her şiire bir 

satır verilmiştir. Açıklamalar kısmında şiirlerin başlıkları verilmiştir.   
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3.2. Metin 

   1 

áazel-i Óaøret-i Seyfì 

[1b] mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

 

1. YÀ Rab beni dÿr eyleme evlÀd-ı èAlìden 

Kim bendesiyem ben bularuñ úÀlÿ belìden 

 

2. Dönemem1 eger òÀrìciler başumı kesse 

Sìnemde muóabbetleri var[dur] ezelìden 

 

3. CÀn u dille kim bende olur Àl-i Resÿle 

Her kime èinÀyet naôarı olsa2 velìden 

 

4. ÁèmÀ idi bu dìdelerüm oldı çü bìnÀ 

ÒÀk-i reh-i3 seyyidlere èaynım süreliden 

 

5. Çün buldı óayÀt-ı ezelì bularla4 Seyfì 

CÀnını fedÀ başını ùïp čdeliden5  

 

D.167 

 

 

                                                           
 

1 dönemem: dönmem ger D. 
2 olsa: irse D. 
3 ÒÀk-i reh-i: ÒÀk-i rÀhı Y. 
4 bularla: bunlara D. 
5 İdris Söylemez, Seyfullah Nizâmioğlu Dîvânı İnceleme-Tenkitli Metin (Yüksek Lisans 

Tezi), İnönü Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Malatya 2013. YÖK: Ulusal Tez 

Merkezi (Tez No. 347428), s. 291. 
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2 

áazel-i Óaøret-i Seyfì 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün6 

 

1. Muóammed MuãùafÀ’[nuñ] nesliyem ben 

Baña münkir olan inkÀra lÀènet 

 èAliyyü’l-MurtaøÀ’nuñ sırrıyam ben 

Beni Óaú bilmeyen murdÀra lÀènet 

 

2. Baña ceddümden črişüpdür irşÀd 

Gelüp bìèat čdenler oldılar şÀd 

 Beni Óaú bilmeyenler úaldılar yÀd 

İkilükde úalan mekkÀre lÀènet 

 

3. Benüm èammüm Óasan Òulúı’r-RıøÀdur 

èAùÀm şÀh-ı şehìd-i KerbelÀdur 

 Beni Óaú bilmeyen Óaúdan cüdÀdur 

Cehennem kelbi ehl-i nÀra lÀènet 

 

4. CemÀlüm hep celÀlüm dčyü geldüm 

Güneş gibi beni ãanma[ñ] dolaşdum7 

 Velìydüm? àÀéib olmuşdum bulundum 

Beni àayrı bilen aàyÀra lÀènet  

                                                           
 

6 Musammat, divanda 10 beyittir. 
7 dolaşdum: dolandum D. 
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5. Benüm Seyyid NiôÀmoàlı’dur èaùÀm 

Bu ad ile beni ãanma ki yÀdum8 

 

D.14 

3 

áazel-i Óaøret-i Seyfì 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün9 

 

1. Érişdirdi bu cÀnı cÀna mürşid 

Bizi vaãl eyledi cÀnÀna mürşid 

 

2. Giderdi cÀn u dilden mÀsivÀyı 

Úomadı dilde hìç10 bìgÀne mürşid11 

 

D.32 

 

  4 

áazel-i Óaøret-i Seyfì 

 [2a] fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. RÀøıyuz dehrüñ cefÀsına vefÀdan geçmişüz 

ÙÀlib-i miónet bizüz zevú u ãafÀdan geçmişüz 

 

2. Terk-i tecrìdüz fenÀ mülkünde abdÀl olmuşuz 

Varımuz terk eyleyüp tÀc u úabÀdan geçmişüz 

 

                                                           
 

8 Söylemez, Seyfullah Nizâmioğlu Dîvânı, s. 374. 
9 Gazel, divanda 7 beyittir. Sadece 1. ve 2. beyit mecmuada mevcuttur. 
10 Úomadı dilde hìç: Göñülde úomadı D. 
11 Söylemez, Seyfullah Nizâmioğlu Dîvânı, s. 208. 
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3. Áteş-i èaşú ile yaúduú nefsimüz kelbini biz 

ÁşinÀ-yı èaşú olaldan mÀsivÀdan geçmişüz 

 

4. Dil ãaç-ı Leylìsine Mecnÿn olaldan dilberüñ 

Kÿh-i miónet meskenümdür ÀşinÀdan geçmişüz 

 

5. äÿfi ister bizi kendü yolına irşÀd čde12 

SeyfiyÀ biz ehl-i èaşúuz ol riyÀdan geçmişüz13  

 

D.94 

 

 5 

áazel-i Óaøret-i Seyfì 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün14 

 

1. Gözinde[n] ehl-i inkÀruñ nihÀn-ender-nihÀn sensin15 

Muvaóóid úande kim baúsa èıyÀn-ender-èıyÀn sensin16 

 

2. Çü sensin evvel ü Àòir daòı hem ôÀhir ü bÀùın17 

MekÀnuñ lÀ-mekÀn bì-şek úamu kevn ü mekÀn sensin18 

 

3. èAcÀ’ib baór-ı vaódetsin ki her dü èalem emvÀcuñ 

KenÀrı úaèrı yoú baórüñ19 èamìú [ü] bì-kerÀnsın sensin20  

                                                           
 

12 äÿfi ister bizi kendü yolına irşÀd čde: äÿfi ister bizi irşÀd ide kendi yolına D. 
13 Söylemez, Seyfullah Nizâmioğlu Dîvânı, s. 246. 
14 Gazel, divanda 7 beyittir. 
15 nihÀn sensin: nihÀnsuñ sen D. 
16 èıyÀn-ender-èıyÀn sensin: èayÀn-ender-èayÀnsuñ sen D. 
17 ôÀhir ü bÀùın: bÀùın ü ôÀhir D. 
18 mekÀn sensin: mekÀnsuñ sen D. 
19 baórüñ : baór-i D.  
20 Beyit, divanda 5. beyittir. 
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4. Gözümde ki gören21 sensin dilümde söyleyen sensin 

Semìèümsün semÀèümsün benim cÀnumda cÀn sensin22 

 

5. Boyanmaúdan yaúılmaúdan murÀdun Óaú ise ãÿfi 

Vücÿdun arıd23 maóv čt naôar úıl kim gör nihÀn sensin24 

 

6. Vücÿdı varlıàun Seyyid NiôÀmoàlı[nun] al gitsün 

Ulaşdır aãlına anı óayÀt-ı cÀvidÀn sensin25 

 

D.164 

 

 6 

SitÀyiş-i Óaøret-i ŞÀh-i VelÀyet-i Fermayet 

Óaøret-i Seyfì 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. Ol zamÀn kim èÀleme úıldı naôar PerverdigÀr 

Nÿr-ı Aómedden èAlì nÿrı olupdur ÀşikÀr 

 Vird-i CebrÀéil26 idi oldı cihÀna yÀdigÀr 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr 

 

2. Oldı çün nÿr-ı Muóammed maôhar-ı nÿr-ı ÒudÀ 

MurtaøÀdur èÀleme hem muútedÀ hem müntehÀ 

                                                           
 

21 Gözümde ki gören: Gözüm ki görmesi D. 
22 Beyit, divanda 3. beyittir. 
23 arıd: aradan D. 
24 nihÀnsun sensin: ne úÀnsuñ sen D. Beyit, divanda 4. beyittir. 
25 Söylemez, Seyfullah Nizâmioğlu Dîvânı, s. 289. 
26 CebrÀéil: Cibrìl D. 
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[2b] Ben ulÿmuñ şehriyem dčdi èAlìyyün-bÀbühÀ27 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr 

 

3. Ey münÀfıú oúumadın mı nedür penç-i èabÀ 

Laómüke laómì28 degil mi[dür] èAliyyüèl-MurtaøÀ 

 ŞÀnına nÀzil degil mi Àyet Àyet hel-etÀ29 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr 

 

4. Şìr-i Óayder30 MurtaøÀ sırr-ı velÀyetdür Óasan 

MurtaøÀyı bilmeyüp sen òÀricì olmaú neden 

 Sen èAlìyi bilmedün ey Tañrısın[ı] bilmeyen 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr 

 

5. ŞÀh Óüseyn-i KerbelÀ èaşúında kim oldı şehìd 

Küşte-i èaşú-ı ilÀhìdür ebed oldı saèìd 

LÀènetu’llÀh Yezìd oàlı [daòı] úavm-i Yezìd 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr 

 

6. Gördiler kendi èAlìdür şÀh-ı31 Zeyne’l-èÁbidìn 

Òalú-ı èÀlem dčdiler oldur o imÀmü’l-mü’minìn 

 Sırr-ı Óayderden görinür32 Rabbü’l-èÀlemìn33 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr  

                                                           
 

27 Ben ulÿmuñ şehriyem dčdi èAlì27 bÀbühÀ: Ben ilmin şehriyim, Ali kapısıdır. Keşfü’l-

Hafâ. 
28 Laómüke laómì: Teni tenimdir (Eti etimdir). Kenzü’l-Ummâl.  
29 hel-etÀ: Hakikatte geldi. İnsan, 76/ 1. 
30 Óayder: Óaúúdur D. 
31 şÀh-ı: şÀh D. 
32 görinür: göründi D. 
33 Vezin kusurludur. 
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7. Bendesi oldınsa cÀn ile Muóammed BÀúırun 

ÔÀhirüñ pür-nÿr olup maèmÿr olupdur bÀùınuñ 

 ÔÀhirüñde bÀùınuñda MurtaøÀdur òÀêırın 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr 

 

8. Caèfer-i äÀdıúdan aldı34 ehl-i ìmÀn meõhebi 

Milleti oldı Òalìlu’llÀh hem Muóammed meşrebi35 

 Óayder-i KerrÀrdur òalú-ı cihÀnuñ maùlabı 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr 

 

9. Gör ne lÀènetler oldı ol Yezìd-i kÀfiriñ 

Meõheb-i ìmÀnına úÀ’il degildür Caèferiñ 

[3a] MÿsÀ-i KÀôım degil mi nÿr-ı sırr-ı Óayderiñ 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr 

 

10. Sırr-ı sulùÀn-ı velÀyetdür èAlì MÿsÀ RıøÀ 

Dìde-i ìmÀniyÀna òÀk-i pÀy-i tÿtiyÀ 

 ŞÀh-ı sÀlÀr-ı èAcem nÿr-ı èAliyyü’l-MurtaøÀ 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr 

 

11. Sırr-ı nÿr-ı pÀk-i Aómeddür Muóammeddür 36Taúì 

Gel muóib ol Àl ü evlÀda şaúì olma şaúì 

 Óubb-i Óayderdür èibÀdÀt-ı ÒudÀnuñ revnaúı 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr  

                                                           
 

34 aldı: oldı D. 
35 Vezin kusurludur. 
36 Muóammeddür: Muóammed ol D. 
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12. Ál ü evlÀduñ èadÿsıdur37 şaúì-ender-şaúì 

ZÀd-ı uòrÀdur muóabbet eylemek ey müttaúì 

 MurtaøÀ[nuñ] nesl-i pÀkidür èAlì vü bÀ-Naúì 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr 

 

13. èAskerì ism-i Óasan bin èAlìdür sevdigüm38 

Ál-i Peyàamber velì bin velìdür sevdigüm 

 Dìnim ìmÀnum Muóammeddür èAlìdür sevdigüm 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr 

 

14. NÀm-ı pÀkidür Muóammed ceddidür anuñ Resÿl 

Mehdì-i ãÀóib-zamÀna muntaôır ol müémin ol 

 Óubb-ı evlÀd-ı èAlì vü Aómed olmuşdur uãÿl 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr 

 

15. Bende-i Àl-i èabÀyam ehl-i beytüñ kemteri 

Sevmezem Àl-i Yezìdi Caèferìyem Caèferì 

 Ben NiôÀmoàlıyam Àl-i Resÿlüñ çÀkeri39 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr40 

 

D.16 

  

7 

áazel-i Óaøret-i Seyfì 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün41  

                                                           
 

37 evlÀduñ èadÿsıdur: evlÀdına duèasıdır D. 
38 èAskerì ism-i Óasan bin èAlìdür sevdigüm: èAskerì ism-i èAlìdür sevdigim D. 
39 çÀkeri: kemteri D. 
40 Söylemez, Seyfullah Nizâmioğlu Dîvânı, s. 378. 
41 Gazel, divanda 5 beyittir. 
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1. YÀ Resÿlu’llÀh bize gör nčtdi èÀãì ümmetüñ 

Görmeye anlar daòı rÿz-ı úıyÀmet şefúatüñ 

 

2.[3b] KerbelÀda42 şÀh Óüseynüñ òÀke berÀber čtdiler cismini 

Úılmadılar ol münÀfıúlar senüñ hiç óürmetüñ43 

 

3. Biz muóibb-i òÀnedÀn-ı MuãùafÀyuz SeyfiyÀ 

Rÿz u şeb nesl-i Resÿlu’llÀha olsun midóatüñ44  

  

 D.126 

 

8 

SelÀmnÀme-i Óaøret-i Seyfì  

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. Es-selÀm ey sÀlik-i rÀh-ı şerìèat es-selÀm 

Es-selÀm ey rehber-i ehl-i ùarìúat es-selÀm 

 

2. Es-selÀm ey pertev-i Àyìne-i nÿr-ı ÒudÀ 

Es-selÀm ey vÀúıf-ı sırr-ı óaúìúat es-selÀm 

 

3. Es-selÀm ey nesl-i pÀk-i MuãùafÀ vü MurtaøÀ 

Es-selÀm ey ãÀóib-i sırr-ı velÀyet es-selÀm 

 

4. Es-selÀm ey muútedÀ-yı ùÀlibÀn-ı rÀh-ı Óaú 

Es-selÀm ey èÀleme envÀr-ı raómet es-selÀm  

                                                           
 

42 “KerbelÀ” kelimesi, divanda bulunan bir önceki beyte aittir. 
43 Beyit, divanda 3. beyittir. 
44 Söylemez, Seyfullah Nizâmioğlu Dîvânı, ss. 266-267. / Beyit, divanda 5. beyittir. 
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5. Es-selÀm ey ÀsitÀnuñ45 Kaèbe-i erbÀb-ı dìn 

Es-selÀm ey zübde-i ãÀóib-kerÀmet es-selÀm 

 

6. Es-selÀm ey on yedi erkÀna bìèat gösteren 

Es-selÀm ey ãÀóib-i ÀyÀt-ı bìèat es-selÀm 

 

7. ÁsitÀna geldi [Seyyid]Seyfì yüz biñ èöõr ile 

Gel úabul eyle selÀmuñ kÀn-ı46 mürüvvet es-selÀm47 

 

D.140 

 

9 

áazel-i Óaøret-i Seyfì 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. Cümle eşyÀya naôar úıl gör ne sırru’llÀhdur 

Raùb ü yÀbis ôÀhir ü bÀùın ãıfÀtu’llÀhdur 

 

2. Cÿş čdüp deryÀ-yı vaódet ôÀhir oldı kÀéinÀt 

Õerrelerdür şems-i Óaú her úaùre baóru’llÀhdur 

 

3. Küntü kenzen48 sırrı ôÀhir oldı bir kez kün dčdi 

On sekiz biñ èÀlem anuñçün KelÀmu’llÀhdur  

                                                           
 

45 ÀsitÀnuñ: ÀşiyÀnun D. 
46 kÀnı: úÀn D. 
47 Söylemez, Seyfullah Nizâmioğlu Dîvânı, s. 275. 
48 Küntü kenzen: Ben bir gizli hazine idim, görülmek, bilinmek istedim, bu yüzden alemi 

yarattım.  
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4. LÀ nedür illÀ nedür fehm čtmeyen mü’min degil 

LÀ ilÀhdur her dü èÀlem bÀúì ol AllÀhdur 

 

5. Úanda kim úılsañ naôar hìç òalúı görme Óaúúı gör 

Ey muvaóóid gördigin hep åemme vechu’llÀh49dur 

 

6. ÕÀt-ı BÀrì çün ãıfÀtından kemÀlin gösterür 

CÀn göziyle baú ãıfÀta èayn-i õÀtu’llÀhdur 

 

7.[4a] Ger dilersen senligim maóv ola ôÀhir ola Óaú  

Õikr[i] terk čtme NiôÀmìoàlı Seyfu’llÀhdur50 

 

D.50 

 

10 

áazel-i Óaøret-i Seyfì 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün51 

 

1. Óayder-i şÀh-ı velÀyet MurtaøÀsun yÀ èAlì 

Laómüke laómì 52 Muóammed MuãùafÀsun yÀ èAlì 

 

2. Zehri sükker yerine nÿş eylesün èÀşıúlaruñ 

Bir nümÀyişde Óasan òulúu’r-RıøÀsun yÀ èAlì  

                                                           
 

49 åemme veçhu’llÀh: Nereye dönerseniz Allah’ın yüzü oradadır. Bakara 2/ 115. 
50 Söylemez, Seyfullah Nizâmioğlu Dîvânı, ss. 220-221. 
51 Gazel, divanda 12 beyittir. 
52 Laómüke laómì: Teni tenimdir (Eti etimdir). Kenzü’l-Ummâl. 
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3. Her dem içre úana àarú olsun vücÿd-ı kÀéinÀt 

Çün Óüseyn şÀh-ı şehìdÀn53 KerbelÀsun yÀ èAlì 

 

4. Òalúı irşÀd eyledün [ey] şÀh-ı54 Zeyne’l-èÁbidìn 

Ehl-i ìmÀna hemÀn sen muúteêÀsun yÀ èAlì 

 

5. Úalb-i vÀsiè oldıàıçün adı BÀúır serverüñ 

Sen Muóammed Óaúúı çün55 Àl-i èabÀsun yÀ èAlì 

 

6. Meõhebüñ Óaúdur bugün Caèfer de sen Óayder de sen 

èÁleme Àyìne-i gìtì-nümÀsun56 yÀ èAlì 

 

7. Kim bilürsin şÀh-ı ey emìr ü57 èArab şÀh-ı èAcem58 

Bu ne óikmetdür èAlì MÿsÀ’r-RıøÀsun yÀ èAlì59 

 

8. Ehl-i ìmÀnuñ sözi gerçek Muóammeddür60 Taúì 

Ehl-i èaşú dilindesin nÿr-ı ÒudÀsun yÀ èAlì61 

 

9. Meşreb-i pÀk-i èAlì şÀhum Taúìdür62 şübhesiz 

äÀf-diller şÀhısın ehl-i åafÀsın yÀ èAlì63  

                                                           
 

53 şehìdÀn: şehìd-i D. 
54 şÀh-ı: şÀh D. 
55 Óaúúı çün: óaúúıyçün D. 
56 Àyìne-i gìtì-nümÀsun: Àyìneyi künt-i nümÀsuñ D. 
57 ey emìr ü: ey mìr-i D. 
58 Vezin kusurludur. 
59 Beyit, divanda 8. beyittir. 
60 Muóammeddür: Muóammed-i D. 
61 Beyit, divanda 9. beyittir. 
62 Taúìdür: Naúìdür D. 
63 Beyit, divanda 10. beyittir. 
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10. èAskerüñ serdÀrı[dur] şÀhum Óasan el-èAskerì 

AllÀh AllÀh kÀéinÀta pìş-vÀsın yÀ èAlì64 

 

11. Bu NiôÀmoàlı şehÀ rÿz u şeb gözler seni65 

Sen Muóammed Mehdì-i66 sÀóib-livÀsın yÀ èAlì 67 

 

D.226 

 

 11 

áazel-i Óaøret-i Seyfì 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

1. Muóabbet bezminin cÀmuñ68 cemin her cÀna včrmezler 

Anı ser-mest-i èÀşıúlar69 [içer] òayrÀna včrmezler 

 

2. Yüri èanúÀ gibi úÀf-ı úanÀèat iótiyÀr čt [kim] 

Muóabbet kişt zÀrından saña bir dÀne včrmezler 

 

3.[4b] Şeh-i70 èaşú olmaú istersen çeküp ten cübbesin çÀk čt 

[Ki] zìrÀ cÀme-i şÀhı ki71 her èirfÀna72 včrmezler  

                                                           
 

64 Beyit, divanda 11. beyittir. 
65 Bu NiôÀmoàlı şehÀ rÿz u şeb gözler seni: Rÿz u şeb gözler seni Seyyid NiôÀmoàlu şahÀ 

D. Vezin kusurludur. 
66 Mehdì-i: Mehdìye D. 
67 Söylemez, Seyfullah Nizâmioğlu Dîvânı, ss. 327-328. / Beyit, divanda 12. beyittir. 
68 cÀmuñ: cÀm-ı D. 
69 èÀşıúlar: èaşú olan D. 
70 şeh-i: şeyh-i D. 
71 şÀhı ki: şÀhı D. 
72 èirfÀna: üryÀna D. 
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4. ŞarÀb-ı bezm-i vaódetden naãìbüñ yoúdur ey ãÿfi 

Bu meclisde olan bì-gÀneye peymÀne včrmezler 

 

5. DiyÀr-ı dilde ey Seyfì meèÀni-i ùıflı vardur kim 

Mıãır sulùÀnı olan Yÿsıf-ı KenèÀna včrmezler73 

 

 D.59 
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áazel-i Óaøret-i Seyfì Úuddise Sırruhu74 

 

1. YÀ Rab èaşúıñı včr baña  

Hÿ dčyeyim yaña yaña75 

èÁşıú olayım ben saña  

Hÿ dčyeyim yaña yaña 

 

2. Úoma hìç benligüm bende(n)  

Varlıàum yoú eyle sende 

Seni görüp her mekÀnda  

Hÿ dčyeyim yaña yaña 

 

3. Senden gayrısın al benden  

Ayırmayın76 úuluñ senden 

Sevdür baña seni cÀndan  

Hÿ dčyeyim yaña yaña77 

                                                           
 

73 Söylemez, Seyfullah Nizâmioğlu Dîvânı, s. 226. 
74 İlahi, divanda 8 dörtlüktür ve 8’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 
75 yaña yaña: döñe döñe D. Şiirin sonuna kadar böyle devam etmektedir. 
76 Ayırmayın: Ayurma D. 
77 Dörtlük, divanda 4. dörtlüktür. 
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4. Göñlümde aàyÀr úalmasun  

Senden àayrı yÀr olmasun 

Noldıàım78 kimse bilmesün 

Hÿ dčyeyim yaña yaña79 

 

5. Şevúüñ včr baña döneyüm  

TÀ kül olunca yanayım 

Gördigun seni ãanayım  

Hÿ dčyeyim yaña yaña80 

 

6. MevlÀm úoma beni baña  

Al göñlümi senden yaña 

MüştÀú oluram ben81 saña  

Hÿ dèyeyim yaña yaña82 

 

7. Seyyìd NiôÀmoàlı úuldur  

Gerek dirgür gerek öldür 

èAşúuñla göñlimi83 doldur  

Hÿ dčyeyim yaña yaña84  

 

D.29  

                                                           
 

78 Noldıàım: Bulduàum D. 
79 Dörtlük, divanda 5. dörtlüktür. 
80 Dörtlük, divanda 6. dörtlüktür. 
81 MüştÀú oluram ben: MüştÀúın oluben D. 
82 Dörtlük, divanda 7. dörtlüktür. 
83 göñlimi: göyñimi D. 
84 Söylemez, Seyfullah Nizâmioğlu Dîvânı, ss. 505-506. / Dörtlük, divanda 8. dörtlüktür. 
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Óaøret-i Seyfì  

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. Dişlerüñ ve’t-tìni ve’z-zeytÿn85 zebÀnuñdur senüñ 

Dčdügi86 ve’ù-ùÿr-i sìnìn87  Óaúúa şÀnuñdur senüñ 

  

2. èÁlemi úalbinde hÀzel-beled88 oldıàı budur 

áayrı Óaúdan úalmadı ol eve89 mihmÀnuñ senüñ 

 

3. Kim leúad 90ismini taóúìúÀn òalaúnÀdan91 bilür 

Oldı fì aósen-i taúvìm92 sırr-ı93 seyrÀnuñ senüñ 

 

4. Bilmeyen åemme redednÀhü94 nedür esrÀrını 

Esfelü’s-sÀfìlìn95 oldı şekl-i óayvÀnuñ senüñ 

 

5. Dčdi her96 kim ellezìne Àmenÿ97den bir òaber 

Ve èamilu’ã-ãÀlióÀti98 olıser cÀnuñ senüñ 

 

                                                           
 

85 ve’t-tìni ve’z-zeytÿn: Yemin olsun incir ve zeytine. Tin, 95/ 1. 
86 Dčdügi: Dìde ki D. 
87 ve’ù-ùÿr-i sìnìn: Ve Sina dağına. Tin, 95/2. 
88 hÀzel-beled: Bu belde. Tin, 95/3. 
89 eve: evde D. 
90 leúad òalaúnÀ: Yemin olsun biz yarattık. Tin, 95/4. 
91 òalaúnÀdan: òalaúnÀ der D. 
92 fì aósen-i taúvìm: ( Biz insanı) en güzel bir biçimde (yarattık). Tin, 95/4 
93 sırr-ı: seyr ü D. 
94 åemme redednÀhü: Sonra reddettik, çevirdik. Tin, 95/5. 
95 Esfelü’s-sÀfìlìn: Sefillerin en sefili. Tin, 95/5. 
96 Dčdi her: Ùuydı D. 
97 ellezìne Àmenÿ: İman edenler. Tin, 95/6. 
98 èamilu’ã-ãÀlióÀti: İyi amel işleyenler, iyi işler yapanlar.Tin, 95/6. 
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6.[5a] Felehüm ecre99 čresin añlayıcaú kendüni 

áayru memnunlar100 müyesser čde sulùÀnuñ senüñ 

 

7. Bil femÀ yükeõõibüke101 óÀlinüñ102 aóvÀlini 

Baèdü biddì’n103 yazıla bu dìn ü ìmÀnuñ senüñ 

 

8. Kim eleysÀ’llÀhü104 bildi [çünki] Óaúdan àayrì yoú 

Oldı bì-aókemü’l-óÀkimìn105 çünki SubóÀnüñ senüñ 

 

9. MaôhÀr-ı ÀyÀt-ı Óaú oldı vücÿdı Seyfìnüñ 

äÿfi niçün secde čtmez ola şeyùÀnuñ senüñ106 

 

D.121 
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Óaøret-i Seyfì 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. Sen mekÀn-ı pertev-i õÀt-ı ÒudÀsun ey göñül 

Sen temÀşÀ-yı rÿó-ı cÀnÀna cÀnsın ey göñül 

 

2. Mü’minüñ úalbidür AllÀhuñ evi bilmez misin 

Kaèbe vü zemzem daòı Merve äafÀsın ey göñül 

                                                           
 

99 Felehüm ecre: İşte onlaramükafat vardır. Tin, 95/6. 
100 áayru memnun: Kesintisiz, hiç kesilmeyen Tin, 95/6. 
101 femÀ yükeõõibüke: Öyleyse seni yalanlatan nedir. Tin, 95/7.  
102 óÀlinüñ: óÀlinden D. 
103 Baèdü biddì’n: Bundan sonra dîni. Tin, 95/7.  
104 eleysÀ’llÀhü:: Allah değil mi? Tin, 95/8. 
105 bì-aókemü’l-óÀkimìn: Hükmedenlerin en iyisi değil midir? Tin, 95/8. 
106 Söylemez, Seyfullah Nizâmioğlu Dîvânı, ss. 263-264. 
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3. Sensin ol gencine-i sulùÀn içün maòzÿn107 olan 

Anuñ içün àayrıdan faúr u fenÀsın ey göñül 

 

4. Sen tecellì Ùÿrısın envÀr-ı Óaú108 görmeklige 

Şübhesiz Àyìne-i gìtì-nümÀsın109 ey göñül 

 

5. Sen muóabbet kÀnısın èuşşÀka èaşú senden gelir 

Maèden ü kÀn-ı kerem cÿd-ı seòÀsın110 ey göñül 

 

6. BÀb-ı vuãlatsun viãÀl-i yÀri senden buldılar 

Ehl-i derdüñ derdine èayn-ı devÀsın ey göñül 

 

7. Al elin Seyyid NiôÀmoàluna ulaşdur aãlına 

Küntü kenzeñ111  èÀlemiyle ÀşinÀsın ey göñül112 

 

 D.136 

 

  15 

Óaøret-i Seyfì 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün  

                                                           
 

107 maòzÿn: maózen D. 
108 Óaú: Óaúúı D. 
109 Àyìne-i gìtì-nümÀsın: Àyine-i künti- nümÀsuñ D. 
110 cÿd-ı seòÀsın: vücÿd-seòÀsuñ D. 
111 Küntü kenzen: Ben bir gizli hazine idim, görülmek, bilinmek istedim, bu yüzden alemi 

yarattım.  
112 Söylemez, Seyfullah Nizâmioğlu Dîvânı, ss. 272-273. 
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1. Bi-óamdi’llÀh zihì minnet bizüm maèbÿdumuz vardur 

Ne yerde isteseñ óÀøır113 bizüm mevcÿdımuz114  vardur 

 

2. Görüp ãÿfilerüñ devrÀnuñ ey vÀèiô gider daòli 

Senüñ èaúlun buña irmez bizüm maúãÿdımuz vardur 

 

3. Muóabbet Àteşinden biz fenÀ-ender-fenÀ olduú 

Bu bir pÀzÀr-ı varlıúdur ki yoúluk sevdamuz vardur 

 

4. ÒarÀbat ehliyüz meyòÀne-i èaşúda[n] şerÀb içmişüz115 

Ne èırz u nÀmus ne bir kişiden ordumuz116 vardur 

 

5. Baña Seyyid NiôÀmoàlu dčmişler gerçe dünyÀda 

Bizüm [ol] èÀlem-i117 dilde bir özge adımuz vardur118 

 

 D.64 
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Nuùú-ı NÀfiè Baba 

[7a] mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

1. Felekler revzen açmış sìnesinden şehr-i mÀtemde 

Boyanmış çeşm-i úana ÀsumÀnuñ menzil-i tende 

 

                                                           
 

113 óÀøır: ancaú D. 
114 mevcÿdımuz: maèbÿdumuz D.   
115 içmişüz: içmiş D. 
116 ordumuz: èavdımuz D. 
117 èÀlem-i: èÀlemde D. 
118 Söylemez, Seyfullah Nizâmioğlu Dîvânı, ss. 228-229. 
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2. Güneş çÀk-ı girìbÀn eyleyüp her ãubó-dem aàlar 

Nücÿmuñ gözlerinden úan aúar mÀh-ı muóarremde 

 

3. Bugün MÿsÀ vü èÌsÀ úaralar giysün semÀvÀtda 

SüleymÀn eylesün taórìr-i mÀtem naúş-i òÀtemde 

 

4. Melekler başı ùutsun ol şehìd-i KerbelÀ içün 

Zemìn taşlar alup başına ursun köhne èÀlemde119 

 

17 

áazel-i Óaøret-i ÒaùÀì 

[8a] fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. Óüsn içinde120 bÀy imişsin yÀ èAlì121 senden meded 

Gök yüzinde ay imişsin yÀ èAlì senden meded 

 

2. èAşú122 ile maèşÿú123  u èÀşıú senden124 olmuşdur nuzÿl125 

Sırr-ı mÀ evóÀ126 imişsin yÀ èAlì senden meded127  

                                                           
 

119 Ercan Alkan, "Şehitlik Dergâhı Tarihçesine Bir Katkı: Abdünnâfi Baba'nın Ahmed İsmet 

Efendi'ye Verdiği İcâzetnâme", Tasavvuf İlmi ve Akademik Araştırma Dergisi, C. 35, S. 1 

(2015), s. 35. 
120 içinde: gör ki D. 
121 èAlì: èElì D. Şiir boyunca bu şekildedir. 
122 èAşú: èEşú D. Şiir boyunca bu şekildedir. 
123 maèşÿú: meèşÿú D. 
124 senden: sende D. 
125 nuzÿl: ôuhÿr D. 
126 mÀ evóÀ: Vahy edile. Necm, 53/10. 
127 Mısra, divanda 6. beyit 2. mısradır. 
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3. èAşú oúurlar ismini128 rÀh-ı óaúìúatde senüñ129 

èAşú ile şeydÀ imişsin yÀ èAlì senden meded130 

 

4. Mü’mine işler131 čdersin luùf u iósÀn ü kerem 

KÀfire àavgÀ imişsin yÀ èAlì senden meded132 

 

5. Bunca yıl kim133 eyledüm gezdüm vücÿdum şehrini 

Hüsn-i134 bì-hemtÀ imişsin yÀ èAlì senden meded135 

 

6. Yerde görmez gökde ister kör münÀfıúlar seni136 

ÔÀhir ü peydÀ imişsin yÀ èAlì senden meded137 

 

7. Úısmet-i rÿz-ı ezelden MurtaøÀ138 ètmek seni 

Nergiz-i139 şehlÀ imişsin yÀ èAlì senden meded140 

 

8. EnbiyÀlar evliyÀlar141 çoú-durur ammÀ142 ki sen 

Cümleden ÀèlÀ143 imişsin yÀ èAlì senden meded144 

 

                                                           
 

128 ismini: aduñı D. 
129 Mısra, divanda 6. beyit 1. mısradır. 
130 Mısra, divanda 2. beyit 2. mısradır. 
131 işler: irşÀd D. 
132 Beyit, divanda 5. beyittir. 
133 Bunca yıl kim: Anca kim fikr D. 
134 Hüsn-i: Miåli D. 
135 Beyit, divanda 3. beyittir. 
136 Yerde görmez gökde ister kör münÀfıúlar seni: Yerde gökde görmediler ol kor 

münÀfıúlar seni D. 
137 Beyit, divanda 7.  beyittir. 
138 MurtaøÀ: hem müèeyyen D. 
139 Nergiz-i: Nergis-i D. 
140 Beyit, divanda 8. beyittir. 
141 EnbiyÀlar evliyÀlar: EvliyÀlar enbiyÀlar D. 
142 ammÀ: illÀ D. 
143 ÀèlÀ: eèlÀ D. 
144 Beyit, divanda 4. beyittir. 
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9. Bu cihÀnda seyr čderler bir CemÀllu’llÀh içün 

Óüsnile zìbÀ imişsin yÀ èAlì senden meded145 

 

10. Birligine bel baàlamışdur bu ÒaùÀì òaste dil146 

VÀóid ü147 yektÀ imişsin yÀ èAlì senden meded148   

D.40 
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áazel-i Óaøret-i ÒaùÀì 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. LÀ’yı isúÀt eyleyüp bir bilmeyen illÀsını 

Bilmedi nefy ile ıåpÀtuñ nedür maènÀsını 

VÀdì-yi èiãyÀnda úaldı anmadı mevlÀsını 

Áb-ı tevóìd ile ùÀhir149 úılmadı ÀèøÀsını 

[8b] İçmedi bezm-i elestüñ bÀde-i óamrÀsını 

Açmadı nÿr-ı hidÀyet150 çeşm-i nÀ-bìnÀsını 

Görmedi gün ùurrasından leyletü’l-esrÀsını 

Bulmadı rÀh-ı yaúìñüñ menzilüñ151 ÀèlÀsını 

ÚÀbe úavseyn152üñ yanılmuş úurb-ı ev’ednÀ153sını 

                                                           
 

145 Bu cihÀnda seyr čderler bir CemÀllu’llÀh içün/ Óüsnile zìbÀ imişsin yÀ èAlì senden meded: 

On sekiz miñ èÀlemüñ sırrı senüñ sirrindedür/ Mürşid-i bìnÀ imişsen yÀ èElì senden meded 

D. 
146 Birligine bel baàlamışdur bu ÓaùÀì òaste dil: Bu HetÀèì òeste-dil birligüñe iúrÀr eder D. 
147 VÀóid ü: VÀóid-i D. 
148 Babek Cavanşir ve Ekber N.Necef, Hatâî Külliyatı. İstanbul: Kaknüs Yayınları, 2006, ss. 

185-186. 
149 ùÀhir: tahrir D. 
150 hidÀyet: vilÀyet D. 
151 menzilüñ: menzil-i D. 
152 ÚÀbe úavseyn: İki yay arası mesafe. Necm, 53/ 9. 
153 ev’ednÀ: hatta daha yakın Necm, 53/ 9. 
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Faøl-ı YezdÀn silmedi dil safóasından154 pÀsını 

Müftì-i èaşú böyle včrmişdir bu ser155 fetvÀsını 

YÀ çek el serden yÀ gel çınlatma èaşúuñ ùÀsını 

 

2. Yoà156 iken kevn ü mekÀn ü sÀóil ü aà u úara 

Cÿşa geldi şevúden157 baór-i muóabbet ibtidÀ 

Ùaşa158 çaldı şìşesin čtdi temevvüc her yaña 

Ser-be-ser eşyÀyı seyrÀn čtdi bìçÿn159 ü çirÀ 

èAşú manãÿrını gördi ol arada ÀşinÀ 

Bir fenÀ abdÀlı160 geldi yanıma dčdi baña161 

Var ferÀàat gÿşesin edin162 maúÀm-ı dilgüşÀ 

Ol dürür dÀr-ı şifÀyı derd mendÀna163 devÀ 

èÁlemi164 baór-i taóayyürde gezerken bì-nevÀ 

Gÿşıma črdi sırr-ı àaybdan iş bu165 nidÀ [vü òoş seda] 

Müftì-i èaşú böyle včrmişdir bu ser166 fetvÀsını 

YÀ çek el serden yÀ gel çınlatma èaşúuñ ùÀsını 

 

3. Şol zamÀn kim baùn-ı ümde noúùa-i167 medfÿn idik 

Emr-i bÀrì ile anda bir dürr-i bir òÿn168 idik 

                                                           
 

154 Faøl-ı YezdÀn silmedi dil safóasından: Silmedi Àyìne-yi dilden àubÀr u pÀsını D. 
155 bu ser: bunun D. 
156 Yoà: Yoò D. 
157 şevúden: şevú ile D. 
158 Ùaşa: Daşa D. 
159 bìçÿn: çÿn D. 
160 abdÀlı: abdÀl D. 
161 baña: maña D. 
162 edin: aydın D. 
163Ol dürür dÀr-ı şifÀyı derd mendÀna: Gül derür dÀru’ş-şefÀdur derd-imendÀne D.  
164 èÁlemi: èÁlem-i D. 
165 Gÿşıma črdi sırr-ı àaybdan iş bu: Gÿşuma girdi àčyibden bir D. 
166 bu ser: bunun D. 
167 noúùa-i: nüùfč-yi D. 
168 bir dürr-i bir òÿn: perde-yi pür-òÿn D. 
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Úaùre-i nÀçìz idik muêàa uyuşmuş òÿn idik 

Özini169 farú čtmeyüp dembeste vü maòzÿn idik170 

Serserì idik egerçi ùÀlibi bìçÿn idik 

SÀèy ile deryÀya črmiş dürr-i bir171 meknÿn idik 

KÀsesin kesr eylemiş LeylÀsı bir172 Mecnÿn idik173 

Kÿh kenden soñra FerhÀd ile hem174 hÀmÿn idik 

[9a] èÁciz ü zÀr u õelìl ü müflis ü medyÿn idik 

Destgìr olmazsa bir kÀn-ı kerem maàbÿn idik 

Müftì-i èaşú böyle včrmişdir bu ser175 fetvÀsını 

YÀ çek el serden yÀ gel çınlatma èaşúuñ ùÀsını 

 

4. Ádem-i òÀkiñüñ añladınsa ùìn ü mÀsını 

BÀùılı176 inkÀrı gider fehm čt òayÀlüñ òÀsını 

LÀ’da úalma ãÿfiyÀ bil tevóìdüñ illÀsını 

Uyma şeyùÀn-ı laèìne diñleme vesvÀsını 

Jeng-i177 àamdan aça gör mir’Àt-ı úalbüñ pÀsını 

RÀh-ı èaşú içre bulasın menzilüñ178 ÀèlÀsını 

İbn-i vaút ol anma dehrüñ emrÿr179 ü ferdÀsını 

Úoy bu dÿnüñ himmet-i180 fenÀnuñ şÿr ü şer àavgÀsını 

Göricek čtseñ gerek181 gerçeklerüñ daèvÀsını 

                                                           
 

169 Özini: Özümüz D. 
170 Mısra, divanda 3. bent 7. mısradır. 
171 dürr-i bir: dür-i D. 
172 LeylÀsı bir: bir Leylìye D. 
173 Mısra, divanda 3. bent 4. mısradır. 
174 Kÿh kenden soñra FerhÀd ile hem: Kÿh-i tende seèy ile Ferhad ile D. 
175 bu ser: bunun D. 
176 BÀùılı: BÀùıl D. 
177 Jeng-i: Yeñi D. 
178 menzilüñ: menzil-i D. 
179 emrÿr: emrÿz D. 
180 Úoy bu dÿnüñ himmet-i: Gör bu duÿn-himmet D. 
181 Göricek čtseñ gerek: Görgec gerek o D. 
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Añladınsa ehl-i èaşúuñ sözinin maènÀsını 

Müftì-i èaşú böyle včrmişdir bu ser182 fetvÀsını 

YÀ çek el serden yÀ gel çınlatma èaşúuñ ùÀsını 

 

5. èÁrif183 ol [ol] gülèizÀruñ bülbül-i nÀlÀnı ol 

CÀn včrüp yolında ãıdú ile úulu úurbÀnı ol 

Künc-i àamda derd ü miónet maèdeninüñ kÀnı ol 

BÀúìdir ãanma fenÀ dÀruñ hemÀn mihmÀnı ol184 

Rÿz u şeb ol mehliúÀnuñ vÀlih ü òayrÀnı ol185 

Geç186 ferÀàat taótına gel èÀlemüñ sulùÀnı ol187 

Ger saèÀdet gencini bulmaú dilersen fÀni ol 

Kÿy-ı faòr içre gedÀlıú mülkinüñ òÀúÀnı188 ol 

Ehl-i èaşúuñ ÀsitÀnı bÀbıñuñ derbÀnı ol 

Baş açık meydÀn-ı èaşúuñ ãoyunup èuryÀnı ol 

Müftì-i èaşú böyle včrmişdir bu ser189 fetvÀsını 

YÀ çek el serden yÀ gel çınlatma èaşúuñ ùÀsını 

 

6. Perde-i pindÀrdan geç èÀlemüñ sulùÀnı ol 

Her gedÀya şefúat čdüp cÀn190 içre cÀnı ol 

[9b] Cevher-i èaúl-ı meèÀdından çıúargıl kÀnı ol 

Úÿy-i èaşúuñ sen daòı191 başın açıú uryÀnı ol 

Naèra-yi yÀhÿ ile doldur cihÀnı fÀnì ol 

                                                           
 

182 bu ser: bunun D. 
183 èÁrif: Àşıú D. 
184 Mısra, divanda 5. bent 6. mısradır. 
185 Mısra, divanda 5. bent 5. mısradır. 
186 Geç: Keç D. 
187 Mısra, divanda 5. bent 4. mısradır. 
188 òÀúÀnı: sulùÀni D. 
189 bu ser: bunun D. 
190 cÀn: cÀnı D. 
191 daòı: daòı bir D. 
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KÀh mest ü kÀh esrük bir mehüñ òayrÀnı ol 

èÁşıú-ı divÀneler ser-defterinüñ òÀnı ol192 

Baş açıú ol193 pÀdişÀhın bende-i fermÀnı ol194 

Hem Hüseyn-i KerbelÀnuñ ãıdú ile úurbÀnı ol 

Kelleni ùop eyle megdÀnında gel àalùÀnı ol195 

Müftì-i èaşú böyle včrmişdir bu ser196 fetvÀsını 

YÀ çek el serden yÀ gel çınlatma èaşúuñ ùÀsını197 

 

7. ÓamdülillÀh črişip cÀnÀneye cÀn olmuşuz 

Úatre-i nÀçìz iken deryÀya198 èummÀn olmuşuz199 

Ser včrüp megdÀn-ı èaşúa girmiş200 èüryÀn olmuşuz201 

Faòr čdüp dervişligi èÀlemde sulùÀn olmuşuz 

Tekye-i fÀnìde bir úaç gün ki mihmÀn olmuşuz202 

DaèvÀ-i òÀm etmezüz rÀh-ı yakìn olmuşuz203 

Ey birÀder èaşú-ı esrÀrıyla òayrÀn olmuşuz204 

Dčr isen kimdir pìrinden hem205 naãìóat almışız206 

Érişüp feyø-i ilÀhì pìre207 teslìm olmuşuz208 

                                                           
 

192 Mısra, divanda yoktur. 
193 ol: bir D. 
194 Mısra, divanda 7. bent 8. mısradır 
195 Beyit, divanda yoktur. 
196 bu ser: bunun D. 
197 Bent divanda 7. benttir. 
198 deryÀya: deryÀ-yı D. 
199 Mısra, divanda 6. bent 3. mısradır. 
200 megdÀn-ı èaşúa girmiş: meydÀn-i čşke girüp D. 
201 Mısra, divanda 6. bent 2. mısradır. 
202 Mısra, divanda 6. bent 6. mısradır. 
203 rÀh-ı yakìn olmuşuz: rÀh-i teèeyyün bulmışuz D. Mısra, divanda 6. bent 5. mısradır. 
204 Mısra, divanda 6. bent 8. mısradır. 
205 kimdir pìrinden hem: kim dehr pìrinden D. 
206 Mısra, divanda 6. bent 7. mısradır. 
207 pìre: bize D. 
208 Mısra, divanda 6.bent 10. mısradır. 
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CÀn u dil terk čdüp megdÀn-ı209 èaşúa gelmişiz210 

Müftì-i èaşú böyle včrmişdir bu ser211 fetvÀsını 

YÀ çek el serden yÀ gel çınlatma èaşúuñ ùÀsını212 

 

8. Vaãf-ı yÀre ey ÒaùÀì söz dčmek şÀnımdadır 

Cilveler213 úılmak benim ùabè-ı süòan-dÀnumdadır 

Hemdemim hem meşrebim derd ü belÀ yanımdadır 

YÀr içün ölmek benim Àyìn ü erkÀnımdadır 

On sekiz biñ èÀlemüñ esmÀsı dìvÀnımdadır 

KÀ’inÀtuñ åÀbitÀtı úaãr ü eyvÀnımdadır 

[10a] SÀye ãalmaú214 üstüme mihr-i dıraòşÀnımdadır215 

MuãùafÀnuñ ümmetiyem sevgüsi cÀnımdadır216 

Hem èAlìyyü’l MurtaøÀnuñ derdi dermÀnımdadır217 

On iki şehzÀdenüñ imlÀsı pinhÀnımdadır218 

Müftì-i èaşú böyle včrmişdir bu ser219 fetvÀsını 

YÀ çek el serden yÀ gel çınlatma èaşúuñ ùÀsını220 

 

 D.1  

                                                           
 

209 čdüp megdÀn-ı: urup mčydÀn-ı D. 
210 Mısra, divanda 6. bent 9. mısradır. 
211 bu ser: bunun D. 
212 Bent, divanda 6. benttir. 
213 Cilveler: Cilve-ger D. 
214 ãalmaú: ãalmış D. 
215 Mısra, divanda 8. bent 6. mısradır. 
216 Mısra, divanda 8. bent 9. mısradır. 
217 Mısra, divanda 8. bent 10. mısradır. 
218 Mısra, divanda 8. bent 7. mısradır. 
219 bu ser: bunun D. 
220 Cavanşir ve Necef, Hatâî Külliyatı, ss. 435-438. 
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  19 

áazel-i Óaøret-i ÒaùÀì 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. Gevher-i õÀt-ı úadìm221 kibriyÀsın yÀ èAlì 

EnbiyÀ vü222 evliyÀya pìşüvÀsın yÀ èAlì 

 

2. Kimse bilmez maènÀ-yı223 õÀt-ı ãıfÀtını224 senüñ 

LÀ-mekÀn baórinde dürr-i müntehÀsın yÀ èAlì 

 

3. ÚÀbiliyyet sende görmüşdür Resÿl-i şÀhımı225 

Şükr-i li’llÀh hemdem-i òayrü’n-nisÀsın yÀ èAlì 

 

4. Hem ÒavÀric sırrını bildim ki idrÀk eylemez 

ÔÀhir ü bÀùında sen muèciz-nümÀsın yÀ èAlì 

 

5. MuãùafÀ gördi seni arslÀnım ãıfatludır felek226 

äÀóib ü mièrÀc227 hem tÀc ü livÀsın228 yÀ èAlì 

 

6. ÕülfiúÀr ile úamu úıldun müsaóóar èÀlemi 

Bilmişem taóúìú ile kim lÀ fetÀsın yÀ èAlì  

                                                           
 

221 úadìm: úadìm-i D. 
222 EnbiyÀ vü: EnbiyÀya D. 
223 maènÀ-yı: meènì-yi D. 
224 ãıfÀtını: ãıfÀtındur D. 
225 şÀhımı: HÀşimì D. 
226 arslÀnım ãıfatludır felek: aãlan ãifetlü melek D. 
227 äÀóib ü mièrÀc: äÀóib-i mièrÀc u D. 
228 tÀc ü livÀsın: tÀc-ı livÀsın D. 
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7. Bu ÒaùÀìnüñ229  dìn-i ìmÀnı sendendir dürüst 

Nÿr-ı çeşm-i òÀnedÀn-ı230 MuãùafÀsun yÀ èAlì231 

  

D.121 

 

 20 

áazel-i Óaøret-i ÒaùÀì 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. Mihrini mühr čtmişem [men] sìnem içre Óayderin 

CÀn u dilden çÀkerìyem ãıdú ile ol serverin 

 

2. NÀzil oldı hel-etÀ232 şÀnında hem lÀ fetÀ 

äÀóibidir Düldülün óºÀcesidir hem Úanberin 

 

3. ÕülfiúÀr ile müsaóóar úıldı heft-i233 kişveri 

Pençesiyle234 fetó čdüpdir úapusını Òayberin 

 

4.[10b] MuåùafÀ şemsü'ê-êuóÀ235dur MurtaøÀdur ve'l-úamer 

Hem Emìrü'l-mü'minün hem sÀúisidür Kevåerin 

 

5. Nÿr-ı çeşm-i Aómedüñ hem MurtaøÀnuñ dìdesi 

Úurretü’l-èaynı236 èAlìñüñ Àlidir Peyàamberin 

                                                           
 

229 ÒaùÀìnüñ: ÒetÀì   
230 òÀnedÀn-ı: òÀn-dÀn-ı D. 
231 Cavanşir ve Necef, Hatâî Külliyatı, s. 231. 
232 hel-etÀ: Hakikatte geldi. İnsan, 76/ 1. 
233 heft-i: heftüm D. 
234 Pençesiyle: Barmaú ile D. 
235 şemsü'ê-êuóÀ : Güneş ve onun ışığına. Şems, 91/1. 
236 Úurretü’l-èayn: Göz aydınlığı. Furkan, 25/74. 
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6. BÀb-ı Şebbìr [ile] Şübber biri237 Óasan biri Óüseyn 

Ey MevÀlì bilki bulardır imÀm ü rehberin 

 

7. Baèdehu238 Zeynel-èÁbidìndir hem imÀm-ı mü'minin 

Çün Muóammed BÀúır oldı atası ol Caèferin239 

 

8. MÿsÀ-i KÀôım muóìù-i baór-i240 èilm-i maèrifet 

Hem èAlì MÿsÀ’r-RıøÀdır Kaèbesi mü’minlerin 

 

9. Keşf ola bÀb-ı ùarìúat hem Taúìñüñ èaşúına 

äıdú ile bel baàlayup gel terk eyle241 cÀn u serin 

 

10. Óaúúa úurbet bulasın ger dilersen ey èazìz 

Mezhebinden yüz çevirme ol Naúì vü èAskerin 

 

11. YÀ Muóammed Mehdì-i ãÀóib-zamÀn ile242 ôuhÿr 

Nesliñi úatl243 eyle müşrikler ile kÀfirlerin 

 

12. YÀ ilÀhi MuåùafÀ vü MurtaøÀnuñ óaúúıçün 

MüstecÀb eyle duèÀsın244 bu ÒaùÀì kemterin245 

 

D.248 

                                                           
 

237 Şübber biri: Şübberdür D. 
238 Baèdehu:Beèd-i D. 
239 ol Caèferin: bunların D. 
240 muóìù-i baór-i: muóìù ü mihr-i D. 
241 eyle: eylegil D. 
242 ile: eyle D. 
243 úatl: úeùè D. 
244 MüstecÀb eyle duèÀsın: Sen duèÀsın mestecÀb čt D. 
245 Cavanşir ve Necef, Hatâî Külliyatı, s. 298. 



   

65 

 

 

  21 

áazel-i Óaøret-i ÒaùÀì 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün246 

 

1. [Ey] iki èÀlem penÀhı şah ü server yÀ èAlì 

äÀóib-i faøl-ı kerÀmet şìr ü247 Óayder yÀ èAlì 

 

2. Şol èAlìsin248 kim senüñ şÀnunda geldi hel-etÀ249 

Vaåfuñ oldı Àyet-i Úur’Àn serÀser yÀ èAlì250 

 

3. Geldi dostuñ251 şÀnına ism-i yedu’llÀh 252bì-gümÀn 

Oldı õÀt-ı bì-miåÀlüñ Óaúúa maôhar253 yÀ èAlì254 

 

4. Senden aèlÀ255 gelmedi er úılıcundan özge tìà 

Bu söz evãÀfındadur Óaúdan256 muúarrer yÀ èAlì257 

 

5. Rÿz-i heycÀ sÀèatüñ bir úırk aèdÀ bed urur258 

Úabøına ãÀóib259 degül şemşìr ü òançer260 yÀ èAlì261 

 

                                                           
 

246 Kaside, divanda 15 beyittir. 
247 şìr ü: şìr-i D. 
248 Şol èAlìsin: Ol èElì D. 
249 hel-etÀ: Hakikatte geldi. İnsan, 76/ 1. 
250 Beyit, divanda 6. beyittir. 
251 dostuñ: destüñ D. 
252 yedu’llÀh: Allah’ın eli. Fetih, 48/10. 
253 maôhar: meôher D. 
254 Beyit, divanda 2. beyittir. 
255 aèlÀ: özge D. 
256 evãÀfındadur Óaúdan: evãÀfında óaúdandur D. 
257 Beyit, dianda 7. beyittir. 
258 heycÀ sÀèatüñ bir úırk aèdÀ bed urur: hicÀ sÀèidün ber ferú-i eèdÀ’ besdürür D. 
259 ãÀóib: óÀcet D. 
260 òançer: òencer D. 
261 Beyit, divanda 3. beyittir. 
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6.[11a] Ol èAlì sen kim şehÀdet parmaàuñ úallÀb262 čdüp 

Úopdı yerden úuvvetüñlen BÀb-ı Òayber yÀ èAlì263 

 

7. Ey şecÀèat maèdeni sen òışm ileñ óükm eylesen264 

Kün fekÀn emrindedür265 destünde yekser yÀ èAlì266 

 

8. Kim úalur rÿz-ı úıyÀmet havl-i maóşerde ãusuz 

Anda sensin sÀúì-yi Kevåer ü ebrÀr267 yÀ èAlì 

 

9. Sensin ol ãafder ki dest-i muècizÀtını görüp 

Óükmine oldı müsaóóar ŞÀm ü Berber268 yÀ èAlì 

 

10. Üç yüz yıldan269 ãoñra SelmÀn čtdi senden imtióÀn 

Včrdüñ anuñ destine270 gül tÀze vü ter yÀ èAlì271 

 

11. Ol kerÀmet kÀnısın kim Óaú teèÀlÀdan saña 

Şarú ü àarb ü èarş ü kürs272 oldı musaóóar yÀ èAlì 

 

12. äadr-ı dìvÀn-ı e’imme-i pìş-vÀ-yı enbiyÀ 

Úuùb-ı dìn ü úıble-i minber ü miórÀb273 yÀ èAlì274 

                                                           
 

262 úallÀb: úullÀb D. 
263 Beyit, divanda 10. beyittir. 
264 eylesen: čdeseñ D. 
265 emrindedür: bir almadur D. 
266 Beyit, divanda 4. beyittir. 
267 Kevåer ü ebrÀr: ebrÀr ü Kevåer D. 
268 oldı müseòòar ŞÀm ü Berber: rÀm oldı ŞÀm u Rÿm u Berber D. 
269 yıldan: ilden D. 
270 destine: deste-yi D. 
271 Beyit, divanda 12. beyittir. 
272 Şarú ü àarb ü èarş ü kürs: èErş ü kürsì şerk ü àerb D. 
273 úıble-i minber ü miórÀb: úıble vü miórÀb u minber D.   
274 Beyit, divanda 13. beyittir. 
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13. Laómüke laómì 275 (degil mi) rumÿzınuñ beyÀnı sendedir 

Hem-dem ü hem sırr ü hemzÀr-ı276 Peyàamber yÀ èAlì277 

 

14. Bu ÒaùÀì óasteye hem-rÀhı278 úılàil himmetüñ 

Kim saña ãıdú ilen oldı bende-i279 çÀker yÀ èAlì280  

 

D.7  

22 

Nefes-i Óaøret-i ÒaùÀì281 

 

1. Bizim içdiàümüz ùolu282 

Ùolularun283 ùolusudur 

èUmmÀnlara ùalub284 giden  

Erenlerüñ gemisüdür 

 

2. Hiç èummÀna ùalmadun285 mu  

Ùalup286gevher almadun mu 

TÀlib yola gelmedün mü  

Yine kendi yavrusıdur287 

 

                                                           
 

275 Laómüke laómì: Teni tenimdir (Eti etimdir). Kenzü’l-Ummâl. 
276 hemzÀr-ı: hem-rÀz-i D. 
277 Beyit, divanda 14. beyittir. 
278 hem-rÀhı: hem-rÀh D. 
279 bende-i: bende D. 
280 Cavanşir ve Necef, Hatâî Külliyatı, ss. 412-413. / Beyit, divanda 15 beyittir. 
281 Nefes, 8’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 
282 ùolu: dolu (Ergun, 1930). 
283 Ùolularun: Erenlerin (Ergun, 1930). 
284 ùalub: dalup (Ergun, 1930). 
285 ùalmadun: dalmadun (Ergun, 1930). 
286 Ùalup: Dalup (Ergun, 1930). 
287 yavrusıdur: berusidür (Ergun, 1930). 
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3. İlüşürler288 bedestÀnlar  

Al çiçekli gülistÀnlar 

Ela289 gözlü mestÀneler  

Pìrim èAlì korusudur 

 

4. Kimdür bunu böyle diyen  

Erenlerden ögüt alan 

Yeşil èÀlem çeküp gelen  

Pìrim èAlì kendüsüdür 

 

5. Ey ÒaùÀì290 dìdÀra baú  

Manãÿr ipin boynuna ùaú 

Nesìmì oldu Óaúla Óaú  

Şol üzilen291 derisidir292 

  

23 

áazel-i Óaøret-i ÒaùÀì 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. [11b] Ey göñül şÀd ol kim Muóammed MuãùafÀ devrÀnıdır 

Meşreb-i şÀh-ı velÀyet MurtaøÀ devrÀnıdır293 

 

2. Her ùarafdan óikmetullÀh sırr-ı şÀh oldı ôuhÿr 

ŞÀh Óasanla şÀh Óüseyn-i KerbelÀ devrÀnıdır 

 

                                                           
 

288 İlüşürler: Ulu şarlar (Ergun, 1930). 
289 Ela gözlü: Ala gözlü ol (Ergun, 1930). 
290 Ey ÒaùÀì: Şah Hatayì D. 
291 Şol üzilen: Ol üzülen (Ergun, 1930). 
292 Sadeddin N. Ergun, Bektaşî Şairleri,  İstanbul: Devlet Matbaası, 1930, ss. 160-161. 
293 Divanda sadece ilk beyti “mevcut neşirlerde yoktur” dipnotuyla bulunmuştur.  
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3. TÀlib  Zeyne’l-èabÀya BÀúıra iólÀs ile 

MÿsÀ KÀôım èAlì MÿsÀ RıøÀ devrÀnıdır 

 

4. ŞÀh Taúì sultÀn-ı èÀlem hem Naúì ol èAskerì 

Mehdì-i hem dìn serveri Àl-i èabÀ devrÀnıdır 

 

5. äoóbeti èirfÀna črmez her òasìs-i bì-òaber 

Bunda ãıàmaz nÀşìler bu ÀşinÀ devrÀnıdır 

 

6. Geldi MervÀn geçdi óükmi geldi imÀm èÁskerì 

Ey ÒaùÀì secde úıl şÀh evliyÀ devrÀnıdır294 

 

 24 

áazel-i Óaøret-i ÒaùÀì 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

 

1. CemÀlüñdir senüñ nÿrı ilÀhì 

Yüzündür èÀlemin òurşìd-i mÀhı 

 

2. Ayaàın ùopraàı ey maôhar-ı Óaú 

Erenler başınuñ tÀcı külÀhı 

 

3. NiåÀr olsun saña dünyÀ ü èuúbÀ 

Ki sensin dìn ü dünyÀ pÀdişÀhı  

                                                           
 

294 Muhsin Macit, Hatâyî Dîvânı, İstanbul: Türkiye Yazma Eseler Kurumu Başkanlığı 

Yayınları, 2017, s. 132. 
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4. ŞehenşÀhısın kim úemter úullarınuñ 

Öñince evliyÀlardır sipÀhı 

 

5. Úo bì-çÀrelerin derdmendlerinüñ 

Eşigin toraàıdur tekye gÀhı 

 

6. Senüñ fermÀnına ey faòr-ı èÀlem 

İùÀèat úıldı Mehdì-i úÀb-ı mÀhi 

 

7. MünÀfıú varmadı şerèüñ yoluna 

ëelÀletden getürdi ùoàrı rÀhı 

 

8.[12a] Sözine úılmadı her kim ki fermÀn 

Yolunda kendüsinüñ úazdı cÀhı 

 

9. Senüñ yolunda her kim öldi geçdü 

Cehennem oldı anuñ cÀy-gÀhı 

 

10. ÒalÀã oldu günÀhından tamÀmet 

Kime kim luùfile úıldın nigÀhı 

 

11. GünahkÀr ümmetündür bu ÒaùÀì 

Naôar úıl óÀline sen gÀhì gÀhì  
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25295 

Nefes-i Óaøret-i ÒaùÀì296 

 

1. Meded [meded] èÀlemleri yaradan 

ÔÀhirde bÀùında señ imdÀd eyle 

èÁlemi Àdemi yoúdan297  var čden 

ÔÀhirde bÀùında señ imdÀd eyle 

 

2. Egnine cennetden298 tÀc óulle giyen 

Melekler öñünde yüz yčre uran 

Yčr yüzinde òalúa299 òalìfe olan 

ÔÀhirde bÀùında señ imdÀd eyle300 

 

3. EvlÀdını úurbÀn eyleyen server 

Belinden gelmişdir MuãùafÀ301 Óayder 

BeytullÀhı yapan Òalìl Peyàamber  

ÔÀhirde bÀùında señ imdÀd eyle302 

 

4. İúrÀr eyledik erenler belì303 

Óaúúın úudret eli erenler304 èÀlì  

                                                           
 

295 Nefes, eserde (Yaltırık, 2002) 9 dörtlüktür. 
296 11’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 
297 yoúdan: Óaktan (Yaltırık, 2002). 
298 Egnine cennetden: Cennet evlerinde  (Yaltırık, 2002). 
299 òalúa: Óaútan (Yaltırık, 2002). 
300 Dörtlük, eserde (Yaltırık, 2002) 3. dörttlüktür. 
301 MuãùafÀ: Muóammed (Yaltırık, 2002). 
302 Dörtlük, eserde (Yaltırık, 2002) 2. dörttlüktür. 
303 İúrÀr eyledik erenler belì: İkrÀr verip dedik onlara belì(ğ) (Yaltırık, 2002). 
304 úudret eli erenler: kudretidir onların eli (Yaltırık, 2002). 
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Evvelì ezelì305 pìrim Óaú Muóammed èAlì306 

ÔÀhirde bÀùında señ imdÀd eyle 

 

5. Cümle erenlerüñ pìş-vÀsı hemÀn307 

Erenlere uyanuñ her işi tamÀm308 

EvlÀd-ı Muóammed on iki imÀm 

ÔÀhirde bÀùında señ imdÀd eyle309 

 

6.[12b] Oúumı aãayım yayımı yaúayım 

DimÀrlaruñ òaracını keseyim 

Yolumuzuñ ãÀóibi imÀm Óasan 

ÔÀhirde bÀùında señ imdÀd eyle 

 

7. Cümle erenlere óaøretìdür310 baş 

İşÀret eyledi yüridi beş ùaş311 

Pìrim efendüm üstÀdum ol312 ÓÀcı BekùÀş313 

ÔÀhirde bÀùında señ imdÀd eyle 

 

8. Óükmini yürütdi cümle ol nÀsa 

Eşigini tutan görmedi àuããa 

Seyyid Óasan oàlu şÀh AbdÀl MÿsÀ 

ÔÀhirde bÀùında señ imdÀd eyle 

 

                                                           
 

305 Evvelì ezelì: TÀ ezelden (Yaltırık, 2002). 
306 Ölçüsü kusurludur. 
307 Cümle erenlerüñ pìşvÀsı hemÀn: Cümle evliyaya baş idi imam (Yaltırık, 2002). 
308 Erenlere uyanuñ her işi tamÀm: Söyle dedi taşa söyledi beş taş (Yaltırık, 2002). 
309 Dörtlük, eserde (Yaltırık, 2002) 8. dörttlüktür. 
310 óaøretìdür: hazret idi (Yaltırık, 2002). 
311 İşÀret eyledi yüridi beş ùaş: Söyledi dedi taşa söyledi beş taş (Yaltırık, 2002). 
312 Pìrim efendüm üstÀdum ol: YÀ pìrim hünkÀrım yÀ (Yaltırık, 2002). 
313 Ölçü kusurludur. 
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9. Rÿm ilini fetó čden314 ol gerçek velì 

Taóta úılınç ùutar ol bÀùın eli 

èÁlemlerüñ úuùbı315 şÀh Seyyid èAlì 

ÔÀhirde bÀùında señ imdÀd eyle316 

 

10. Eşigine yüzün süreñ hep gerçek erler317 

NiyÀz čdüp yüzüñ yire úorlar318 

Rÿm elinde319 yatan erenler pìrler 

ÔÀhirde bÀùında señ imdÀd eyle320 

 

11. EvlÀd-ı èAlìñüñ oldur şehbÀzı 

Cümle erenlerden şÀh-bÀzı bÀzı 

SulùÀn ŞücÀè baba şÀh Seyyid abdÀl àÀzì321 

ÔÀhirde bÀùında señ imdÀd eyle 

 

12. ŞÀh ÒaùÀìm úul himmet ol pìrim322 sulùÀn 

Ol küçük yataàan büyük yataàan323 

Erenler cellÀdı ol ÓÀcim SulùÀn 

ÔÀhirde bÀùında señ imdÀd eyle324  

                                                           
 

314 Rÿm ilini fetó čden: Rumelin feth etti (Yaltırık, 2002). 
315 èÁlemlerüñ úuùbı: Erenler serveri (Yaltırık, 2002). 
316 Dörtlük, eserde (Yaltırık, 2002) 5. dörttlüktür. 
317 Eşigine yüzün süreñ hep gerçek erler: Eşigine yaslanır cümle erenler (Yaltırık, 2002). 
318 NiyÀz čdüp yüzüñ yire úorlar: Niyaz edip başın yere koyanlar (Yaltırık, 2002). 
319 Rÿm elinde: Rumeli’de (Yaltırık, 2002). 
320 Dörtlük, eserde (Yaltırık, 2002) 6. dörtlüktür. 
321 Ölçü kusurludur. 
322 úul himmet ol pìrim: der himmettir (Yaltırık, 2002). 
323 Ol küçük yataàan büyük yataàan: Küçük yatağan hem büyük yatağan (Yaltırık, 2002). 
324 Hüseyin Yaltırık, Trakya Bölgesinin Tasavvufî Halk Müziği, Ankara: T.C Kültür 

Bakanlığı Yayınları, 2002, ss. 130-131. / Dörtlük, eserde (Yaltırık, 2002) 9. dörttlüktür. 
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26 

Nefes-i Óaøret-i ÒaùÀì325 

 

1. İbtidÀdan yol ãorarsan åÿfim  

Yol Muóammed èAlìnüñdür hÿ 

Yetmiş iki dil ãorarsan ãÿfim  

Din326 Muóammed èAlìnüñdür hÿ 

 

2.[13a] Gčce olur gündüz olur ãÿfim  

Cümle èÀlem düpdüz327  olur 

Gökde úaç biñ yıldız328  olur ãÿfim  

Ay Muóammed èAlìnüñdür hÿ 

 

3. Varma Yezìdin yanına ãÿfim  

Úoúusı siner tenüne 

Laènet Yezìdün cÀnına329 ãÿfim  

CÀn Muóammed èAlìnüñdür hÿ 

 

4. Ál-i Yezìdün seçilur ãÿfim 

Mü’mine raómet ãaçılur 

İlk bahÀrda açılur ãÿfim 330 

Gül Muóammed èAlìnüñdür hÿ 

 

                                                           
 

325 Sadettin Nüzhet’in eserinde (Ergun, 1930), nefes 8’li hece ölçüsüyle yazılmıştır; ancak 

“ãÿfim ve hu” kelimeleri bu eserde yoktur . 
326 Din: Dil  (Ergun, 1930). 
327 düpdüz: dümdüz  (Ergun, 1930). 
328 yıldız: ıldız  (Ergun, 1930). 
329 cÀnına: óuyuna (Ergun, 1930). 
330 Ál-i Yezìdün seçilur ãÿfim / Mü’mine raómet ãaçılur / İlk bahÀrda açılur ãÿfim: Yezit 

alaydan seçildi / Mümine hulle biçildi / Evvel baharda açıldı  (Ergun, 1930). 
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5. Varma Yezìd meclisine ãÿfim  

Hem úulaú ùutma sesine331 

Batır332 Yezìd ensesine ãÿfim  

Ùabè333 Muóammed èAlìnüñdür hÿ334 

 

6. èAúlını başına devşir ãÿfim  

Rehberin öñüne düşer 

DeryÀ èummÀna úarışur ãÿfim  

äayd Muóammed èAlìnüñdür hÿ335 

 

7. ÒaùÀìm óastedur inler ãÿfim  

Muóiblerin göñlüñ egler 

Nÿr olmuş mü’mini toplar ãÿfim336  

Nÿr Muóammed èAlìnüñdür hÿ337  

   

27 

Nefes-i Óaøret-i ÒaùÀì338 

 

1. ÓorÀsÀndan çıúdum söküñ eyledüm 

Bunda úul Yÿsufum görmege geldüm  

                                                           
 

331 Hem úulaú ùutma sesine: Kulak virme hiç sesine  (Ergun, 1930). 
332 Batır: Satur (Ergun, 1930). 
333 Ùabè: Seyf (Ergun, 1930). 
334 Dörtlük, eserde (Ergun, 1930) 6. dörtlüktür. 
335èAúlını başına devşir ãÿfim / Rehberin öñüne düşer / DeryÀ èummÀna úarışur ãÿfim / äayd 

Muóammed èAlìnüñdür hÿ : Gökden rahmetler saçıldı/ Mümin olanlar seçildi/ Abı kevserler 

içildi/ Dem Muóammed Alinindür (Ergun, 1930). Dörtlük, eserde 5.dörtlüktür. 
336 ÒaùÀìm óastedur inler ãÿfim/ Muóiblerin göñlüñ egler / Nÿr olmuş mü’mini toplar ãÿfim: 

HatÀyì oturmuş aàlar/ Dilüne geleni söyler/ Topolmuş ortada döner (Ergun, 1930). 
337 Ergun, Bektaşi Şairleri, s. 165. 
338 Nefes, 11’li hece ölçüsüyle yazılmıştır.  
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İndim ÓÀcì BekùÀşda semÀè eyledüm 

Eşigine yüzüm sürmege geldim 

 

2. Nÿrdan úuşak úuşatdılar belime 

Óaú Muóammed èAlì geldi dilime 

Uydum gitdüm on iki imÀm yolına 

Erenler erkÀnuñ sürmege geldim 

 

3. Hep dedeler mürşidine ùapılu 

CivÀrları laèl-i gevher yapılu 

Bir şar gördüm otuz iki úapılu 

Kimin örtüp kimin açmaàa geldim 

 

4. Ùÿùì úumrì gibi úafesde besler 

Al rehberi nčde mürşide göster 

Yükümüz cevÀhir müşteri ister 

Kimin alup kimin ãatmaàa geldim 

  

5. Pìr ÒaùÀìim Óayder óavÀda uçar 

İdrìs Peyàamber óulleler biçer 

[13b] äuyı ãuya köpri úurmuş kim geçer 

Erenler erkÀnuñ örtmege geldim 

 

28 

áazel-i Óaøret-i ÒaùÀì Úuddise Sırruhu’l-èAlÀ 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün339  

                                                           
 

339 Murabba, divanda 6 benttir. 
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1. Bendeyem ben340 cÀn ü dilden pÀdişÀhımdur341 èAlì 

Gözlerim nÿrı øiyÀsın342 bedr-i mÀhımdur èAlì 

Yoluna cÀnlar fedÀdur toàrı343  rÀhumdur èAlì 

ÚıblegÀhımdur Muóammed secdegÀhımdur èAlì 

 

2. Ol Óasan òulki RıøÀnuñ bendesi hem úulıyam344 

ÓamdülillÀh kim óasedden kibr ü kinden beriyem345 

ŞÀh Óüseyn-i KerbelÀnuñ baş açuú çÀkeriyem346 

 ÚıblegÀhımdur Muóammed secdegÀhımdur èAlì 

 

3. Ol imÀm347 Zeyne’l èAbÀdìn BÀúırı bil348 Caèferì 

Bunları bilene dčr Óaú yolun dìn erleri349 

Vird čdüben bu nuùúı dÀ’im olmayasın serseri350 

 ÚıblegÀhımdur Muóammed secdegÀhımdur èAlì 

 

4. MÿsÀ-i KÀôımı her kim vird čdindi buldı Óaú 

Ol şehenşÀhı MÿsÀ RıøÀ dilde sebaú351 

Úaldurup tìz gözin bunlara cÀn göziyle baú 

ÚıblegÀhımdur Muóammed secdegÀhımdur èAlì 352  

                                                           
 

340 ben: men D. 
341 pÀdişÀhımdur: pÀdşuhumdur D. 
342 øiyÀsın: cahÀnda D. 
343 cÀnlar fedÀdur ùoàrı: Óaú olduàum doàrı D. 
344 Ol Óasan òulki RıøÀnuñ bendesi hem úulıyam: Men óüsn-i òulk-i RıøÀnun bir muhibb-i 

èÀliyem D.  
345 óasedden kibr ü kinden beriyem: óesedle kibr ü kìnden òÀlìyem D. 
346 çÀkeriyem: abdÀlıyam D. 
347 Ol imÀm: ŞÀh-i D. 
348 bil: ile D. 
349 Bunları bilene dčr Óaú yolun dìn erleri: Bilmişüz anlardurur kim dìn ile ìmÀn eri D. 
350 Vird čdüben bu nuùúı dÀ’im olmayasın serseri: DÀ’imÀ bu nütúi vird et úalmayasan 

serseri D. 
351 Vezin kusurludur. 
352 Dörtlük, divanda yoktur. 
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5. ŞÀh Taúì vü bÀ-Naúìyi bildüñiz ki baòş-i yÀr353 

Dergehinden cümleyi ayırma ey354 PerverdigÀr 

Mü’min olanlar bu nuùúı okıdılar ÀşikÀr355 

 ÚıblegÀhımdur Muóammed secdegÀhımdur èAlì356 

 

6. èAskerìnüñ èaskerinden olmaú istersen müdÀm357 

Úıl tevellÀ óÀnedÀna Aómedi bir bil hemÀn358 

ÒÀtemi sırr-ı velayet Mehdìdür čtme mekÀn359 

ÚıblegÀhımdur Muóammed secdegÀhımdur èAlì360 

 

7. áÀfil olma ey ÒaùÀì çün bu361  dünyÀ fÀnìdür 

Her ne kim gelse vücÿda öyle bil362 mihmÀnıdur 

Bu kelÀmı vird čdinmek mü'minüñ erkÀnıdur 

ÚıblegÀhımdur Muóammed secdegÀhımdur èAlì363 

 

D. 2  

                                                           
 

353 Naúìyi bildüñiz ki baòş-i yÀr: Nekinün úulı ol ey beòtiyÀr D. 
354 Dergehinden cümleyi ayırma ey: Bunları sevenlere raómet eder D. 
355 bu nuùúı okıdılar ÀşikÀr: bu kelÀmı yÀd eder leyl ü nehÀr D. 
356 Dörtlük divanda 4. dörtlüktür. 
357 èAskerìnüñ èaskerinden olmaú istersen müdÀm: èEskerìye èesker olmaú diler isen ey be 

nÀm D. 
358 òÀnedÀna Aómedi bir bil hemÀn: òÀn-idÀn Eómedi bugil tamÀm D. 
359 ÒÀtemi sırr-ı velayet Mehdìdür čtme mekÀn: Òatemü’l-eèşÀrdur imÀmet Mehdìde 

beyn’ül-enÀm D. 
360 Dörtlük, divanda 5. dörtlüktür. 
361 áÀfil olma ey ÒaùÀì çün bu: Ey HatÀì àÀfil olma uşbu D. 
362 kim gelse vücÿda öyle bil: ki geldi vucÿda óaúúın ol D. 
363 Cavanşir ve Necef, Hatâî Külliyatı, ss. 424-425. / Dötlük, divanda 6. dörtlüktür. 
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29 

áazel-i Óaøret-i ÒaùÀì364 

 [14a] mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün365 

 

1. Bugün àam tekyegÀhında fedÀ bir cÀnımız vardır 

Göñül abdÀl-ı èaşú olmuş geleñ úurbÀnımız vardır 

 

2. Evvel366 birdir Àòir birdir ôÀhir birdir bÀùın bir[dir] 

Çü birlik bÀbına girdik367 şükür èirfÀnımız vardır 

 

3. äÀfìyu’llÀh Óalìlu’llÀh Esedu’llÀh dčmiş billÀh 

Bióamdi’llÀh ululardan368 úadìm erkÀnımız vardır 

 

4. Çemende bülbüli gördüm èaceb efàÀn ile söyler 

Dili ãad òÀr ile her dem gül-i handÀnımız vardır369 

 

5. Perì peyker melek manôar bize Àdem dčmez amma 

Dem olur ki meleklerle bizim seyrÀnımız vardır370  

                                                           
 

364 Gazel, eserde (Aslanoğlu, 1992) 8 beyittir. Mahlas beyti mecmuada yoktur. 
365 Gazel, eserde (Aslanoğlu, 1992), şüpheliler kısmında yer almaktadır. Hatâî’ye ait olup 

olmadığı belli değildir. 
366 Evvel: Evet (Aslanoğlu, 1992). 
367 birlik bÀbına girdik: bildik birlige erdik (Aslanoğlu, 1992). 
368 ululardan: ki bulardan (Aslanoğlu, 1992) 
369 Beyit, eserde (Aslanoğlu, 1992) 5. beyittir. 
370 Beyit, divanda 4. beyittir. 
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6. ŞerÀbuñ bezl čdüp371 sÀúì şarÀbuñ laèl-gÿn372 olsun 

Derÿn-ı373 şişede374 pişmiş ciger-i püryÀnımız375 vardır 

 

7. ÒaùÀ menden èatÀ senden günÀh menden lüùuf senden 

Bizim cürmümüze baúma zìrÀ noúãÀnımız376 vardır377 

 

 D.106 

 

30 

áazel-i Óaøret-i ÒaùÀì 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün378 

 

1. Meni sergeste òayrÀn eyleyen şÀh 

 Göñül şehrinde seyrÀn eyleyen şÀh 

  

2. Musaóóar eyleyen cümle cihÀnı 

 Yezìd úavmini379 müselmÀn eyleyen şÀh380 

 

3. Beni bednÀm381 čdüp ãaldın cihÀna 

Dü çeşm-i382 zÀr ü giryÀn eyleyen şÀh383  

                                                           
 

371 bezl čdüp: bezmidir (Aslanoğlu, 1992). 
372 gÿn : renk (Aslanoğlu, 1992). 
373 Derÿn: Göñül (Aslanoğlu, 1992). 
374 şişede: şişinde (Aslanoğlu, 1992). 
375 püryÀnımız: biryÀnımız (Aslanoğlu, 1992). 
376 noúãÀnımuz: MennÀn’ımız (Aslanoğlu, 1992). 
377 İbrahim Aslanoğlu, Şah İsmail Hatayi, İstanbul: Der Yayınları, 1992, ss. 412-413. 
378 Gazel, divanda 12 beyittir. 
379 úavmini: úavmin D. 
380 Beyit, divanda 3. beyittir. 
381 bednÀm: rusvÀ D. 
382 Dü çeşm-i: Gözümni D. 
383 Beyit, divanda 2. beyittir. 
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4. Ene’l Óaú çaàırup Manãÿr dÀrda384 

Yine özini pinhÀn385 eyleyen şÀh386 

  

5. Yÿsufi úurtaran387 cÀh-ı belÀdan 

Mıãır şehrinde sulùÀn eyleyen şÀh388 

  

6. Şu dest-i arøına389 SelmÀn-ı FÀrisì 

Alup arslan elinden úurtaran şÀh390 

 

7. ÒaùÀì gčce gündüz391 şÀhı çaàır 

YÀ Rabbi maóşerde392 divÀn eyleyen şÀh393  

 

D.82  

 

31 

Meråiye-i Nevres-i Efendi394 

[14b] feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün395 

 

1. Demdir ey dil alayım destime levó ü úalemi   

Şÿr-ı mÀtem ile tecdìd čdeyim köhne àamı  

                                                           
 

384 dÀrda: donında D. 
385 Yine özini pinhÀn: Yčne Menãÿr-ı ber-dÀr D. 
386 Beyit, divanda 5. beyittir. 
387 Yÿsufi úurtaran: Çıòardan Yÿsifi D. 
388 Dörtlük, divanda 6. beyittir. 
389 Şu dest-i arøına: Bč deşt-i Erjene D. 
390 Beyit, divanda 4. beyittir. 
391 gčce gündüz: subh ü şÀm sen D. 
392 YÀ Rabbi maóşerde: Ki mehşer güni D. 
393 Cavanşir ve Necef, Hatâî Külliyatı, ss. 207-208. / Beyit, divanda 12. beyittir. 
394 Meråiye-i Nevres-i Efendi: MERSİYE-İ KERBELÁ D. 
395 Terkib-Bend, divanda 95 beyittir. 
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Tìg-i òÀmemle sipihrüñ cigerin úan čdeyim396 

Ben de icrÀ čdeyim úÀèide-i muóteşemi 

Derd ile vay Óüseynim dčyü feryÀd čdeyim 

Yaúayım Àteş-i óasretle úulÿb-i ümemi 

Sìnemi yandırayım Àteş-i endìşe397 ile 

Daà čdüp398 şuèle-i şièrimle dil-i pür-elemi 

Bir bir ardınca gelür399 óÀdiåe-i devr-i zamÀn 

Eksik olmaz feleküñ èÀleme ôulm ü sitemi 

Ben de çaròa çıúarup nÀlelerim yandırayım 

Áh-ı pey-der-pey ile óÀdiåe-i dem-be-demi 

Gitdi feryÀd čderek óasret ile mevsim-i èayş 

Aàla ey dìde ki úan aàlamanuñ geldi demi 

Bu muóarrem mehidir mÀtem ü şìven demidir 

Áh čdüp derd ile úan aàlamanuñ mevsimidir 

 

2. İşte bu mÀó-ı muóarremde Óüseyn oldı şehìd 

Her ne kim perdede maòfì idi hep oldı bedìd 

áarú olup óalú-ı cihÀn cümle siyeh cÀmelere 

Girye-i mÀtem ile dìdeleri oldı sefìd 

Eyleyüp400 ôulm ile ol seyyidi401 Àgaşte-i òÿn 

LÀyıú-ı laènet ü úahr-ı ebedì oldı Yezìd 

O dem az úaldı ki zìr ü zeber olsun èÀlem 

Ki düşüp òÀke boyandı úana ol naòl-i ümìd 

Nìze üzre ser-i pür-òÿn-ı Óüseyni göricek  

                                                           
 

396 úan čdeyim: pÀreleyip D. 
397 endìşe: sÿzÀnım D. 
398 Daà čdüp: Daàlayıp D. 
399 gelür: gelir D. 
400 Eyleyüp: Eyleyip D. 
401 seyyidi: serveri D. 
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Òayretinden baş açıú ùaàlara402 çıúdı òurşìd 

Nüve-i403 Aómed-i MuótÀrı şehìd eylediler 

Nčtdiler Àl-i Resÿle görüñ ol úavm-i èanìd 

Açdılar bÀb-ı àam u mÀtemi óalúuñ yüzine 

Urdılar úufl-ı404 meróamet ü èafva kilìd 

Ôulm ile sìne-i pür-nÿrını çÀk eylediler 

Sidre-i raómeti üftÀde-i òÀk eylediler 

 

3. Áh kim ôulm ile Àgaşte-i òÿn oldı Óüseyn 

èİlm-i405 raómet iken òÀke nigÿn oldı Óüseyn 

Arãa-i406 hÀ’il-i teslìmde merdÀna ùurup407 

Úuvvet-i pençe-i taúdìre zebÿn oldı Óüseyn 

[Úatè] čdüp gerden-i gerdÿndan emel zincìrin 

Òalúa sermÀye-i sevdÀ vü cunÿn oldı Óüseyn 

[Mest olup cÀm-ı şehÀ]detle vefÀ zümresine 

BÀèiå-i rìş-i dil ü dÀà-ı derÿn oldı Óüseyn 

[Naúşını dìde-i] merdümdan čdüp maóv ü408 vedÀè 

Sebeb-i cÿşiş-i enhÀr-ı èuyÿn oldı Óüseyn 

[15a] Gün gibi şuèle-ver-i bezm-i ôuhÿr olmuş iken 

Mey-i taúdìr ile medhÿş-ı büùÿn oldı Óüseyn 

KerbelÀ óÀdiåe-gÀhında düşüp teşne-ciger 

Òayme-i mÀtem-i eflÀke sütÿn oldu Óüseyn 

Biz daòı ey dil-i mÀtem-zede Àh eyleyelim 

Áhımız dÿdı ile çaròı siyÀh eyleyelim  

                                                           
 

402 ùaàlara: daàlara D. 
403 Nüve-i: Neve-i D. 
404 úufl-ı: Àh D. 
405 èİlm-i: èAlem-i D. 
406 Arãa-i: Mevkif-i D. 
407 ùurup: durup D. 
408 maóv ü: maóv-ı D. 
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4.409 KÀş ol dem feleküñ úaãrı òarÀb olsa idi 

Dil-i òalú Àteş-i óasretle kebÀb olsa idi 

Yıúılup410 lÀne-i bülbül úurıyup gülşen-i dehr 

Mesken-i òÀr u òas u bÿm u àurÀb olsa idi 

äarãar-ı úahr ile ùÿfÀn-ı ecel mevce gelüp 

Keştì-i èömr-i cihÀn àarka-i Àb olsa idi 

Úaplayup her ùarafın ebr-i àaøab411 dünyÀnuñ 

Ümem-i rÿy-i zemìn cümle türÀb olsa idi412 

Felek óÀdiåeden ãÀèiúalar nÀzil olup  

Ser-i Àb-ı emel-i òalk serÀb olsa idi413 

áanìden414 èÀlemi ùÿfÀn-ı úıyÀmet bürüyüp 

Günbed-i heft-felek anda óabÀb olsa idi415 

Ermeyeydi veled-i FÀùımaya tek bu sitem 

Olmayaydı ciger-i òalk kebab-ı mÀtem416 

 

5 Bu mürüvvet mi ki ehl-i óarem òayr-ı beşer 

Bì-sebeb maèrekede teşne ciger cÀn vereler 

Úanàı bì-meróamet eyler bu úadar ôulmü úabÿl 

Kim čder cevr ü cefÀ Àl-i Resÿle bu úadar 

ÒÀnedÀn-ı nebevì teşne-leb üftÀde-i òÀk 

Nice çarò olmadı ol óÀli görüp zìr ü zeber 

NÀle-i vÀ-èaùaşÀ vÀ-ebetÀ vÀ-ümmetÀ417  

                                                           
 

409 Bent, 7 beyitten oluşmaktadır. 
410 Yıúılup: Yıúılıp D. 
411 Úaplayup her ùarafın ebr-i àaøab: Úaplayıp ebr-i àaøab her tarafın D. 
412 Mısra, divanda 4. bent 5. beyit 2. mısradır. 
413 Beyit, divanda 4. bent 6. beyittir. 
414 áanìden: áaybdan D. 
415 Beyit, divanda 4. bent 7. beyittir. 
416 Beyit, divanda 4. bent 8. beyittir. 
417 vÀ-èaùaşÀ vÀ-ebetÀ vÀ-ümmetÀ: “Susuzluktan yandım, kavruldum; anneciğim, 

babacığım” (Esef, üzüntü ve pişmanlık bildiren Arapça bir ibâre). 
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äaçdı eflÀke çıúup òar-geh-i òÿrşìde şerer 

Bir ùaraf naèra-i aèdÀ vü hücÿm-ı düşmen 

Bir ùaraf nÀle-i ferzend ü fiàÀn-ı mÀder  

Mÿyken-i mÿyekün418 ol maèrekede ehl-i Óüseyn 

Cümlesi òuşk-zebÀn sÿòte-cÀn teşne-ciger  

Baş açıú yalın ayaú cümlesi aèdÀya esìr 

äanki ol ùÀ’ifenüñ başına úopdı maóşer 

Úaralar giydi o gün mÀtem čdüp çarò-ı felek 

Áh čdüp derd ile [úan] aàladılar cümle melek 

 

6.419 Benden ol vÀúıèa-i müdhişeyi etme su’Àl 

Ki beyÀn eyleyemez vÀúıèını fikr ü òayÀl420 

Veled-i Óayderi ol Şimr olacaú bì-emÀn 

Õebó čdüp úanı ile eyledi ãahrÀları al 

RÀst geldikçe çeker-gÀh Óüseyne peykÀn 

èArşda ditrer idi rÿó-ı Resÿl-i müteèÀl 

PÀkdir õÀt-ı ÒudÀ böyle ãıfatdan yoòsa 

DÀmen-i èizzete úondı dčr idim gerd-i melÀl 

ŞehribÀnÿ göricek cism-i Óüseyni bì-ser 

NÀvek-i düşmen ile her yanı àırbÀl miåÀl421 

[15b] Alup Ààÿşuna ol peyker-i òÿn-Àlÿdu 

Dčdi ey vÀy422 Óüseynim saña noldı ne bu óÀl423 

Ne içün òÀke düşüp úana boyanduñ böyle 

Nedir ey mÿnis-i cÀn sende bu óÀlet söyle424  

                                                           
 

418 mÿyekün: mÿy iken D. 
419 Bent, 7 beyitten oluşmaktadır. 
420 fikr ü òayÀl: kilk-i makÀl D. 
421 Beyit, divanda 6. bent 6. beyittir. 
422 ey vÀy: eyvÀh D. 
423 Beyit, divanda 6.bent 7. beyittir. 
424 Beyit, divanda 6. bent 8. beyittir. 
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7. Söylemezsin niçün ey sırr-ı425 çemen-zÀr-ı ãafÀ 

Saña noldı cigerim yandı aman söyle baña 

İşte òurşìd ùoàup426 čtdi cihÀnı rÿşen 

Aç gözüñ òºÀbdan ey nergis-i gül-zÀr-ı vefÀ 

Bu mürüvvet mi ki sen zÀde-i Óayder olasın 

PÀy-mÀl-i sipeh-i427 düşmen ola Àl-i velÀ 

Dün beúÀ meclisinüñ şemè-i şeb-efrÿzı iken 

Bugün olduñ mey-i taúdìr ile medhÿş-ı fenÀ 

Nefes-i Àfet-i düşmen ile òÀmÿş oldı 

Şemè-i dìdÀruñ iken meclis-i ìmÀna øiyÀ 

Her ùarafdan yüriyüp geldi sipÀh-ı düşmen 

Úalú emÀn àayrı uyan ey òalef-i şìr-i ÒudÀ 

Yazıú oldı saña ey seyyid-i Àl-i HÀşim 

Nedeyim çÀre nedür böyle imiş óükm-i úaøÀ 

èÖmrüm olduúça hemÀn derd ile feryÀd čdeyim 

ÒÀne-i èÀlemi feryÀd ile berbÀd čdeyim 

 

8. Sen nihÀl-i çemenistÀn dil-i Óayder iken 

Úurre-i bÀãıra-i óaøret-i Peyàamber iken 

Şemè-i óalvet-gede-i òÀne-i rÀz-ı meleúÿt  

äadef-i maèrifet-i lem-yezele gevher iken 

èÁlim ü èÀrif ü dÀnÀ vü emìn ü ãÀdıú 

Feyø-i esmÀ-yı ilÀhìyye bütün428 maôhar iken 

Dìde-i rÿóa øiyÀ Àyìne-i úalbe cilÀ 

Beşere rÀh-nümÀ vü melege rehber iken 

BÀàbÀn-ı ceberÿta gül-i nev-òìz-i çemen  

                                                           
 

425 sırr-ı : serv-i D. 
426 ùoàup: doàup D. 
427 sipeh-i: sitem-i D. 
428 bütün: hep D. 
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PÀdişÀh-ı melekÿta güher-i efser iken 

Nüsòa-i óikmet ü429 èilm ü èamele şìrÀ bize430 

Meclis-i vÀsiè-i óilm ü kereme zìver iken 

Óüsn-i aòlÀú ile mülk-i edebe óükm-revÀ 

Neseb-i pÀk ile burc-ı şerefe aòter iken 

Beni bu derd ile encÀm[ı] bıraúduñ gitdüñ 

Cigerim Àteş-i óasret ile yaúduñ gitdüñ 

 

9. Çeşm-i giryÀnıma şimden girü demdür hem-dem 

Dil-i mÀtem-zedeme derd ü elemdir mÀórem431 

Bu muãìbet bu belÀ èÀleme yüz göstereli 

Gözümüñ yÀşı gibi çıúdı gözümden èÀlem 

Devr-i peymÀne-i sÿr olsa da sensiz görünür 

Baña hicrÀnuñ ile óalúa-i dÀm-ı mÀtem  

[16a] Umarım memleket-i sìnemi senden ãoñra  

Dem-be-dem eyleye pÀ-mÀl-i fenÀ leşker-i àam 

èÖmr-i Şìrìnimi telò čtsün ecel pÀrelesin 

Bì-sütÿn-ı emelim tìşe-i FerhÀd-ı elem 

Şuèle-i berú-i fenÀ òırmenim čtsün berbÀd 

Mÿy-ı Àşüfte gibi òÀùırım olsun derhem 

Neylerem kişver-i cÀn-sÿz-ı cihÀnı432 sensiz 

Baña menzil ola şimden girü ãaórÀ-yı èadem 

Nice biñ Àteş-i Àhım ile yansun cigerim  

Eylesün merdümi àarú-Àb-ı belÀ çeşm-i terim  

                                                           
 

429 óikmet ü: óikmet-i D.   
430 şìrÀ bize: şìrÀze D. 
431 mÀórem: mÀtem D. 
432 cihÀnı: vücÿdı D. 
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10. Bir ùarafdan daòı feryÀd ile Zeyn-i èUbbÀd  

äarılup vÀlidine čtdi fiàÀn u feryÀd 

K’ey benim vÀlidim ey seyyid-i Àl-i HÀşim 

Aòter-i burc-ı hüdÀ úuùb-ı medÀr-ı irşÀd 

Niçe dÀd433 eylemeyim derd ile úan aàlamayım 

Ki črişdi bize ÀèdÀ-yı ÒudÀdan bìdÀd 

Ôulm čdüp sìneni çÀk eylediler òançer ile 

Nice úıydı saña bilmem bu sipihr-i cellÀd 

Bu mürüvvet mi ki al úana boyansun cismüñ 

Ádemin úalbi ùayanmaz buña olsa pÿlÀd 

Óayf kim oldu esüp ãarãar-ı kìn-i düşmen 

Òirmen-i silsile-i Àl-i Muóammed berbÀd 

Felimen baèdake eşkü elemiy yÀ ebetiy434 

Keyfe ummi feraóÀn nÀruke tekviy el ekbÀda 

Bu revÀ mı ki pedersiz úalayım böyle yetìm 

Ne muãÀóib ne muvÀfıú ne refìú ü ne nedìm 

 

11. KÀş kör435 olsa idi gözlerim ey mihr-i felek  

Görmeseydim seni bu óÀlde ey reşk-i melek 

KÀş ol nìze436 benim pÀreleseydi cigerim 

Érmeseydi bu ziyÀn ol beden-i nÀzike tek 

Saña ÀèdÀ-yı ÒudÀ òayli sitem eylediler 

YÀzuú oldı saña ey õÀt-ı Muóammed meslek 

ÕÀt-ı pÀküñ gibi bir seyyid-i nìgÿ-gühere 

Gör ne bìdÀd ü ne ôulm čtdi èadÿ-yı bed-rek  

                                                           
 

433 dÀd: Àh D. 
434 Felimen baèdake eşkü elemiy yÀ ebetiy : “Babacım, senden sonra elemimi ben kime 

şikayet edeyim?” ( Arapça bir ibâre.) 
435 kör: kÿr D. 
436 nìze: tìr D. 
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Umarım derd ü elem òançeri senden ãoñra 

Feraóuñ naúş čde ãafóa-i sìnemden óak 

Beni óasret ile úoyduñ bu fenÀ dÀrında 

èAzm iúlìm-i beúÀ eyledüñ AllÀh maèak 

Kime şimden gčrü rÀzım güherüñ keşf čdeyim 

Yalıñuz bir sen idüñ gevher-i esrÀra mióek 

Sen de ey mÀh bugün dìdeden olduñ mehcÿr 

Girye-i mÀtem ile çeşmimi čtdüñ bì-nÿr 

 

12. [16b]Gör ne gelmiş başına Àl-i èabÀnuñ Nevres 

Neler črmiş gülüne baà-ı velÀnuñ Nevres 

èAyb olunmaz bu muãìbetlere úan aàlar ise 

Óaşre dek dìdesi erbÀb-ı vefÀnuñ Nevres 

Derd ü Àh u àam u mÀtem ile tÀrìk olsa 

Yeri var Àyinesi ehl-i ãafÀnuñ Nevres 

Kim čder tìr ile ÀèdÀ-yı ÒudÀdan başúa 

UstuòºÀnını şikest öyle HümÀnuñ Nevres437 

Ôulm ile zÀde-i ZehrÀyı şehìd čtsünler 

Hìç mümkün mi vuúÿèu bu belÀnuñ Nevres438 

äabrdan àayrı ne çÀre439 elimizden ne gelür 

Nčdelüm böyle imiş óükmi ÒudÀnuñ Nevres440 

Bunı kim čtdi ise rÿóına yüz biñ nefrìn 

Étsün AllÀh anı dÿzaòda mü’ebbed Àmìn441 

  Ámìn  

                                                           
 

437 Beyit, divanda 12. bent 6. beyittir. 
438 Beyit, divanda 12. bent 7. beyittir. 
439 çÀre: tedbìr: D. 
440 Beyit, divanda 12. bent 4. beyittir. 
441 Bayram Ali Kaya, Osman Nevres Dîvânı, İstanbul: Kesit Yayınları, 2017, ss. 309-316. / 

Bent, 7 beyitten oluşmaktadır. 
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D.2 

 

32 

áazel-i Óaøret-i Nesìmì 

[17a] fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. Ey ãaçuñ ôıll-ı ilÀhí vey rÿóuñ442 AllÀhu nÿr443 

RavøÀnuñ servi boyundur indehÀ cennÀtü444 òÿr 

 

2. Ey ãıfÀtuñ úulhü va’llÀhü445 vey cemÀlüñ FÀtióa 

Uşta FurúÀn uşta TevrÀt uşta İncìl ü Zebÿr 

 

3. İstivÀsıdır ãaçuñ innÀ hedeynÀhü’s-sebìl446 

Cennet anuñdur ki úıldı şol ãırÀù üzre èubÿr447 

 

4. On sekiz biñ èÀlemüñ Àyìnesidir  ãÿretüñ 

Kim ki şol mir’Àti buldı448 oldı min ehl’is-sürÿr449 

 

5. Ádemüñ vechidür AllÀhuñ kitÀbı uş kitÀb 

Ey kelÀmu’llÀha münkir òıf mine’llÀhi’l-àayÿr450  

                                                           
 

442 rÿóuñ: ruóuñ D. 
443 AllÀhu nÿr: Allah nurdur. Nur, 24/35 
444 indehÀ cennÀtü: Onun yanında cennet. Necm, 53/15. 
445ãıfÀtuñ úulhü va’llÀhü: hüvallÀhü ãıfÀtuñ D./ Úulhü va’llÀhü: De ki o Allah’tır. İhlas, 

112/1. 
446 innÀ hedeynÀhü’s-sebìl:  Muhakkak ki biz, onu hidâyet olan bir yola ulaştırdık. İnsan, 

76/3. 
447 Beyit, divanda 7. beyittir. 
448 buldı: gördi D. 
449 Beyit, divanda 5.beyittir. 
450 Beyit, divanda 3. beyittir. 
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6. Küntü kenzüñ451  perdesinden àÀfirü’z-õenb452 oldı fÀş 

ZÀhid istiàfÀra geldi her dem eydür yÀ áafÿr 

 

7. èÁlimü’l-àaybüñ453 vücÿd-ı kÀ’inÀtuñ èaynıdur 

Ey şehÀdetten òabersüz cÀenÀ yevmü’n-nüşÿr454 

 

8. Úahr u luùfuñ èilleti maènÀde  vÀóiddür velì 

Bilmedi şeyùÀn bu tevóìdi eóadden düşdi dÿr 

 

9. èAyn ü şìn ü úÀfa baú anuñ455 cemÀlüñ anda gör 

Úıl456 TebÀrek yÀ Muãavvir leyse fìhÀ min fuùÿr457 

 

10. Úopdı óüsnüñden úıyÀmet ey óisÀbuñ yañılan 

Uyòudandur kim črişdi vaède-i men fi’l-kubÿr458 

 

11. FÀèil-i muùlaúdan àayrı nesne459 yoúdur arada 

Ger sen idrÀk eylemezsen bilki sendendür úuãÿr460 

 

12. Mü’minüñ úalbidür ey ãÀóib-dil AllÀhuñ evi 

Leyse maúbÿli’s-salÀti’l-èabdi illÀ bi’l-óuøÿr  

                                                           
 

451 Küntü kenzen: Ben bir gizli hazine idim, görülmek, bilinmek istedim, bu yüzden alemi 

yarattım.  
452 àÀfirü’z-õenb: Günaha mağfiret eden. Mu’min, 40/3. 
453 èÁlimü’l-àayb: Gaybı bilen. Haşr, 59/ 22. 
454 Beyit, divanda 4. beyittir. 
455 anuñ: yÀruñ D. 
456 Úıl: Úul D. Divanda ötrelidir. 
457 leyse fìhÀ min fuùÿr: Onda (göklerde) bir bozukluk yoktur. Mülk, 67/3. ayetine bir 

işarettir. 
458 men fi’l-kubÿr : Kabirde olanlar. Hac, 22/7./ Beyit, divanda 11. beyittir. 
459 àayrı nesne: ayru kimse D. 
460 Beyit, divanda 10. beyittir. 
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13. Rÿó-ı úudsìdir461 Nesìmìñüñ óaúìúat severleri462 

Ger MesìòÀyÀ dir iseñ463 yatma kim çalındı sÿr464 

 

14. Her kim Eyyÿbüñ belÀsın sevdiginden geçmedi 

Giymedi maóbÿb elinden òilèat-ı èabdü’ş-şekÿr465 

 

D.39 

 

33 

áazel-i Óaøret-i Nesìmì  

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün466 

 

1. MeróabÀ ey467 baór-ı õÀtuñ gevheri õÀt-ı ÒudÀ 

Maèden-i faøl-ı vücÿduñ yÀ468 Resÿl-i KibriyÀ 

 

2.[17b] èÁlemüñ cismi ü cÀnı senden ötri oldu gör469 

Seyyid-i kevneyn-i èÀlem yÀ Muóammed MuãùafÀ  

                                                           
 

461 úudsìdir: Kuds oldı D. 
462 óaúìúat severleri:ey zinde-dil D. 
463 MesìòÀyÀ dir iseñ: MesìòÀ tek diriyseñ D. 
464 Beyit, divanda 14.beyittir. 
465 Hüseyin Ayan, Nesîmî Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Türkçe Divanının Tenkitli 

Metni, Ankara: TDK Yayınları, 2014, ss. 230-231. / Beyit, divanda 13. beyittir. 
466 Gazel, divanda 18 beyittir. 
467 MeróabÀ ey: İy ãıfÀtuñ D. 
468 yÀ: iy D. 
469 gör: bil D. 
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3. äÿretüñ ùÀhÀ vü yÀsìn zülf-i èanber sÀyeñüz470 

Fe’rtekıb mÀfi’s-semÀvÀt471 ey duòÀnuñ472 úul kefÀ473 

 

4. Küntü kenzüñ474  maènÀsı475 senden açıldı èÀleme 

Ey beyÀnuñ èilm içinde hem476 delìl ü reh-nümÀ477 

 

5. Úaşlaruñ innÀ fetaónÀ478 ey ãıfÀtuñ  úÀf imiş 

Ey boyuñ hem çü tebÀrek  geldi sidretü’l-müntehÀ479 

 

6. Aósen-i taúvìmi480 sensin481 ey vilÀyet meskeni 

Hel-etÀ482 şÀnına geldi yÀ èAlìyyü’l-MurtaøÀ483 

 

7. FÀùıma maèãÿm olupdur hem Óadìce maóremi484 

Maèden-i òayrü’n-nisÀ vü menbaè-ı faòrü’n-nisÀ485 

 

                                                           
 

470 zülf-i èanber sÀyeñüz: ey Resÿl-i muèteber D. 
471 semÀvÀt: semÀ D. 
472 duòÀnuñ: cemÀlün D./ Fe’rtekıb mÀfi’s-semÀvÀt  ey duòÀn : O halde gökyüzünü gözle. 

Duhan, 44/10. ayetine işarettir. 
473 úul kefÀ: De ki yeterli. İsra, 17/96.  
474 Küntü kenzüñ: Ben bir gizli hazine idim, görülmek, bilinmek istedim, bu yüzden alemi 

yarattım.  
475 maènÀsı: perdesi D. 
476 Ey beyÀnuñ èilm içinde hem: Bu beyÀnuñ  èilmi senden uş D. 
477 Beyit, divanda 7. beyittir. 
478 innÀ fetaónÀ: Muhakkak ki fetih verdik. Fetih, 48/1. 
479 sidretü’l-müntehÀ: En son nokta ( en uzak noktadaki ağaç). Necm, 53/14./ Beyit, divanda 

yoktur. 
480 Aósen-i taúvìm: ( Biz insanı) en güzel bir biçimde (yarattık). Tin, 95/4 
481 Aósen-i taúvìmi sensin: Maèden-i cÿd u seòÀsan D. 
482 Hel-etÀ: Hakikatte geldi. İnsan, 76/ 1. 
483 Mısra, divanda 8. beyit 2. mısradır. 
484 maóremi: muóterem D. 
485 Maèden-i òayrü’n-nisÀ vü menbaè-ı faòrü’n-nisÀ: Maèden-i faòrü’n-nisÀdur menbaè-ı 

òayrü’n-nisÀ D. Beyit, divanda 9. beyittir.  
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8. Gel bu deórin içre ùala gör kim nedir486 

èAşú elinden aàu içdi ol Óasan òulú-ı RıøÀ487 

 

9. KÀfirüñ nefsi488 elinden ötri gel gör489 ey göñül 

Ger şehìd olmaú dilerseñ çün Óüseyn-i KerbelÀ490 

 

10. Ádem-i Àl-i èabÀdır şems-i Zeyne’l-èÁbidìn 

Gel491 Muóammed BÀkırı gör maóremi õü’l-KibriyÀ492 

 

11. Evvel ü Àòir olardır ôÀhir ü bÀùın olar 

Caèfer-i äÀdıú çü KÀôım hem èAlì MÿsÀ’r-RıøÀ(dır)493 

 

12. Óusrev-i her dü mekÀndır çün Taúì vü bÀ-Naúì 

MüctebÀdır muútedÀdır muútedÀdır müctebÀ494 

 

13. èAskerìdir şÀh-ı kevneyn menbaè-ı cÿdı495 kerem 

Óüccetü’l-úÀ’im Muóammed Mehdì ol kÀn ü496 vefÀ497 

 

14. Derd-mend oldu vücÿdum müstemend[em] sensizüñ 

Kim [ki] saña nÀôir ola ol olur èayn-i ãafÀ498 

                                                           
 

486 Gel bu deórin içre ùala gör kim nedir: Gel bu bahr-i hayret içre dalagörgil kim nedür D. 
487 Beyit, divanda 10. beyittir. 
488 KÀfirüñ nefsi: KÀfir-i nefsüñ D. 
489 ötri gel gör: gel oda gir D. 
490 Beyit, divanda 11. beyittir. 
491 Gel: Şol D. 
492 Beyit, divanda 12. beyittir. 
493 Beyit, divanda 13. beyittir. 
494 Beyit, divanda 14. beyittir. 
495 cÿdı: cÿd u D. 
496 kÀn ü: kÀn-i D. 
497 Beyit, divanda 15. beyittir. 
498 Beyit, divanda 17. beyittir. 
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15. Çün Nesìmì maóşerüñ òaşrinden içti Kevåeri 

Sırr-ı kehf oldu úalubı vaódet-i úalb-i liúÀ499 

 

D.1 

 

 34 

áazel-i Óaøret-i Nesìmì Úuddise Sırruhu  

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. Gelmişem Óaúdan ene’l-Óaú gör ne manãÿr olmışam 

Rÿó-ı úudsìñüñ500 nuùúıyam ser-tÀ-úadem nÿr olmışam 

 

2.[18a] Levó-ı maòfÿôun benem Rÿóu’l-Emìñüñ hem-demi 

Óaşr içün mìzÀn ü İsrÀfìl ü hem ãÿr olmışam 

 

3. TÀ vücÿdum vaódeti[n] keåretde iåpÀt eyleyem 

MÿsÀyım anestü nÀra501 nÿr ile Ùÿr olmışam 

 

4. Gerçe àÀ’ibdir vücÿdun502 her naôardan dÀ’imÀ503 

Gör ne nÀôır gör ne manôar gör ne manôÿr olmışam 

 

5. LÀ-mekÀnuñ genciyem gerçe yčrüm vìrÀnedir 

Eylerim maèmÿr anı gör kim ne maèmÿr olmışam  

 

                                                           
 

499 Ayan, Nesîmî, ss. 173-174. / úalubı vaódet-i úalb-i liúÀ: vücÿdı buldı vaódet bÀ-rehÀ D. / 

Beyit, divanda 18. beyittir. 
500 úudsìñüñ: Úudsüñ D. 
501 anestü nÀra: Ben bir ateş gördüm. Tâhâ, 20/10; Neml, 27/7; Kasas, 28/29. 
502 vücÿdun: vücÿdu D. 
503 dÀ’imÀ: õÀtumuñ D. 
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6. äÿret ü maènÀ benem hem ism ile hem cism ü cÀn 

Gör niçe maènÀ ile ãÿretde mestÿr olmışam 

 

7. Şöhret Àfetden504 uãandım şöhretinden èÀlemüñ 

Gerçe hem aèlÀ vü esfelde meşhÿr olmışam 

 

8. Bulmışam çün kişver-i Faøluñ yedi iúlìmini 

KeyúubÀd ü Úayãer ü Cemşìd ü Faàfÿr olmışam 

 

9. Ùanımaz mÀen ùahÿrÀ505 her tahÀretsüz faúìh 

Ben seòÀbından bu Àb-ı ravøa506 maútÿr olmışam 

 

10. Áteş-i mihr-i ruóuñ òÀtemde507 te’åìr eyledim508 

Ben bu oddan yanaram yaènì ki maórÿr olmışam 

 

11. Mıãr-i cÀmièdir vücÿdum anda úıldım cumèayı 

Gör ne şehrem gör ne muókem úalèa vü ãÿr olmışam 

 

12. ÕÀkirem õikr eylerim yaènì ki şeyòim ãÿfiyem 

Gör ne gökcek ad ile èÀlemde meõkÿr509 olmışam 

 

13. Ey Nesìmì cennet ü òÿr ol nigÀruñ vaãlıdır 

Çün ben ol maóbÿbı buldum cennet ü òÿr olmışam510  

 

                                                           
 

504 Àfetden: Àfetdür D. 
505 mÀen ùahÿrÀ: Temiz su. Furkan, 25/48. 
506 ravøa: arøa D. 
507 òÀtemde: cÀnumda D. 
508 eyledim: eyledi D. 
509 meõkÿr: meşhÿr D. 
510 Ayan, Nesîmî, ss. 495-496. 
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D.252 

 

35 

áazel-i Óaøret-i Nesìmì Úuddise Sırruhu’l-èAlÀ 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. äÿret-i raómÀnı buldum ãÿret-i raómÀn benem 

Rÿó-ı511 muùlaú Óaú kelÀmı úaf ve’l Úur’Àn512  benem 

 

2.[18b] Hem benem Ànestü nÀran513  sırrını fÀş eyleyen 

Hem Òalìl oldum bu nÀra MÿsÀ-i èİmrÀn benem514 

 

3. Hem Mesìóim515 hem Sikender hem benem Àb-ı óayÀt 

Hem óayÀt-ı Òıørı buldum çeşme-i óayvÀn benem 

 

4. Hem muóìùam hem kenÀrem hem ãadef dür-dÀne[y]em 

Hem bu baóruñ gevheri hem gevher-i èummÀn benem 

 

5. Hem òayÀlem hem cemÀlem hem ãıfÀtem hem ùaleb 

Hem nuúÿşam hem bu naúşe vÀlih ü òayrÀn benem 

 

6. Ôulmetem mevtem516 memÀtem hem óayÀtem hem memÀt 

Mü’mine Nÿóam517 necÀtem kÀfire ùÿfÀn benem  

                                                           
 

511 Rÿó-ı: Vaóy-i D. 
512 úaf ve’l Úur’Àn: Kaf. Kur’ana yemin olsun. Kaf, 50/1. 
513 anestü nÀra: Ben bir ateş gördüm. Tâhâ, 20/10; Neml, 27/7; Kasas, 28/29. 
514 benem: menem D. Şiir boyunca bu şekildedir. 
515 Mesìóim: èİsÀyem D. 
516 Ôulmetem mevtem: Ôulmet-i mevt ü D. 
517 Nÿóam: Nÿó-ı D. 
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7. Hem èilÀcem hem ùabìbem hem şifÀyem hem  èanÀ518 

Hem bu rencün renciyem hem dertlere519 dermÀn benem 

 

8. Muãóafam óarfem kitÀbem520 hem kelÀmem hem kelìm 

Hem kelÀmı hem nÀùıúam521 hem Óaúdan uş bürhÀn benem 

 

9. SÀúiyem şemèam şerÀbem hem òumÀrem hem òamìr 

Selsebìlem sÀúiyem hem sÀàar522 ü peymÀn benem 

 

10. Hem ãalavÀtem523 hem zekÀtem hem benem zerú u riyÀ 

Hem [menem] ìmÀn ü tevóìd şuèle-i ìmÀn benem 

 

11. Hem naèìmem hem raóìmem hem kerìmem hem kerem 

Hem naèìm524 benem òuldem ü cennet ü RıêvÀn benem 

 

12. Ey Nesìmì [sen] Óaúúı bil Óaúúa iúrÀr eyle kim525 

Çünki insÀnı beşersen Óaú diyen insÀn526 benem527  

 

D.266  

                                                           
 

518 èanÀ: ãıóat D. 
519 dertlere: derdine D. 
520 kitÀbem: óurÿfem D. 
521 kelÀmı hem nÀùıúam: kelÀm-ı nÀùıúım D. 
522 sÀàar: sÀúıye D. 
523 ãalavÀtem: ãalÀtem D. 
524 naèìm: naèìm-i D. 
525 kim: àıl D. 
526 insÀn: sünóÀn D. 
527 Ayan, Nesîmî, s. 514. 
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 36 

áazel-i Óaøret-i Nesìmì Úuddise Sırruhu’l-èAlÀ  

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün /mefÀèìlün 

 

1. Senüñ èaşúuñ beni Mecnÿn čdüp hìç kendimi bilmem (ben) 

Bu óÀle ben giriftÀrım saña maúbÿl müyüm bilmem (ben)528 

  

2. KemÀl-i şevúile söyler bu dilim ey èaôìmü’ş-şÀn 

CemÀlüñ vaãlına črmek muúadder mi anı bilmem 

 

3. Ezeldendür bu èaşú bende saña maèlÿmıdır yazan 

ŞefÀèat yÀ ResÿlullÀh ne dürlü yalvaram bilmem 

 

4.[19a] Benim ãuçum bu èÀlemde nihÀyetsizdür ey RaómÀn 

èAceb iósÀn olur mı hìç Nesìmì úuluna bilmem 

   

37 

áazel-i Óaøret-i Nesìmì  

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

1. Gözün aç gör kim ey sÀkì529 èAlìdür her yaña530 server 

Muóammed èışú-ı deryÀdur531 èAlìdür úıymetì gevher 

 

2. Muóammed èilme kÀn oldu èAlì nuùú-ı beyÀn  oldı 

Aña her sırr èıyÀn oldı èAlìdür hºÀce-i Úanber 

 

                                                           
 

528 Vezin kusurludur. 
529 sÀkì: ùÀlib D. 
530 yaña: kan-ı D. 
531 èışú-ı deryÀdur: èışú ile deryÀ D. 
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3. èAlìdür cümlenüñ cÀnı Muóammeddür èAlì kÀnı 

Óaúìúatdür èAlì şÀnı èAlìdür yÀr-ı Peyàamber 

 

4. Ne bilsün cÀhil ü nÀdÀn Muóammed yÀ èAlì kimdür 

Muóammed ãÀóib-i 532dìndür èAlìdür cümleye server533 

 

5. ÒezÀrÀn dürlü cünbüşler èAlì emriyle her işler 

Varur yazlar gelür úışlar èAlìdür cismi cÀn-perver534 

 

6. èAlì evvel èAlì Àòir èAlì ôÀhir èAlì bÀùın 

èAlì şems-i èAlì òÀver 535èAlìdür nÿr ile enver 

 

7. èAlìdür her şey içün cÀn èAlìdür yÀr ile mihmÀn 

Odur raóìm odur raómÀn536 èAlìdür cümleye rehber537 

 

8. èAlì vÀóid èAlì eóad [èAlì] ferd ü èAlì ãamed 

èAlìdür cümleye raómet èAlìdür şÀfiè-i maóşer 

 

9. èAlì sübóÀn èAlì sulùÀn538 èAlì cennet èAlì rıêvÀn 

èAlì dìndür èAlì ìmÀn èAlìdür sÀúì-i Kevåer 

 

10. èAlìdür ol veliyyu’llÀh èAlìdür maôhar-ı AllÀh 

 èAlì nÿrından eyva’llÀh münevverdür yčdi aòter539  

                                                           
 

532 ãÀóib-i: server-i D. 
533 server: reh-ber D. Beyit, divanda 5. beyittir. 
534 Beyit, divanda 4. beyittir. 
535 èAlì òÀver: münevverdür D. 
536 Odur raóìm odur raómÀn: èAlì raóìm èAlì raómÀn D. 
537 rehber: server D. 
538 èAlì sübóÀn èAlì sulùÀn: èAlì sulùÀn èAlì sübóÀn D. 
539 aòter : kişver D. Beyit, mecmuada sayfa kenarına yazılıdır. 
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11. èAlìdür Óayder-i KerrÀr ol oldı540 úalèa-i Òayber 

èAlìdür úÀtil-i küffÀr èAlìdür mìr ü541 her leşker 

 

12. èAlìñüñ nÿr ile enver Nesìmìñüñ dil ü cÀnı542 

èAlì vÀlÀ èAlì vÀlì543 èAlìdür server-i ãafder544  

 

D.68 

 

  38 

áazel-i Óaøret-i Nesìmì Úuddise Sırruhu 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. Gel temÀşÀ eyle zÀhid kim bu dem abdÀllar 

MuãùafÀ úuluñ ùutup giyse èaceb mi şallar 

 MurtaøÀ megdÀnına maórem-i óakìúat òÀnlar 

Meşreb-i Óaú rÀh-ı Óaú iúrÀrı Óaú abdÀllar 

 

2.[19b] äanma ey zÀhid  bular emr-i ÒudÀdan òÀlìdür 

èÁlem içre èÀşıúı bilgil ki ehl-i òÀlìdür 

 CÀn u dilden söylediler kim Muóammed èÀlìdür 

Meşreb-i Óaú rÀh-ı Óaú iúrÀrı Óaú abdÀllar 

 

3. Nÿr-ı Óaú včrdi øiyÀ şÀhın ùarìúın bildiler 

Münkire laènet čdüp nÀr-ı caóìme ãaldılar  

                                                           
 

540 oldı: aldı D. 
541 mìr ü: mìr-i D. 
542èAlìñüñ nÿr ile enver Nesìmìñüñ dil ü cÀnı: Nesìmìnüñ dil ü cÀnı münevverdür èAlì nÿrı 

D. 
543 vÀlì: aèlÀ D. 
544 Ayan, Nesîmî, ss. 263-264. 
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 Sìnede Àteşi yakup bir bir (birer) leşker çaldılar545 

Meşreb-i Óaú rÀh-ı Óaú iúrÀrı Óaú abdÀllar 

 

4. Geldiler òulúı Óasan şehrinden irşÀd eylediler 

Bildiler dÀrü’l-fenÀda olmazdan evvel oldılar 

 ŞÀh Óüseyñüñ yoluna pÀkìze-úurbÀn oldılar 

Meşreb-i Óaú rÀh-ı Óaú iúrÀrı Óaú abdÀllar 

 

5. Óaøret-i Zeyne’l-èabÀ rÀh ehliñüñ dermÀnıdur 

Hem Muóammed BÀúır ol nÿrı ÒudÀnuñ cÀnıdur 

 ÙÀhir biñ Caèferì úaví mevÀlì kÀnıdur546 

Meşreb-i Óaú rÀh-ı Óaú iúrÀrı Óaú abdÀllar 

 

6. KÀôım ol Rabbü’l-èAlÀdan eyledi keşf ü nidÀ 

ŞÀh èAlì RıøÀnuñ yoluna cÀnlar fedÀ 

 Hem Taúì vü bÀ-Naúìñüñ emrini úıldılar edÀ 

Meşreb-i Óaú rÀh-ı Óaú iúrÀrı Óaú abdÀllar 

 

7. èAskerìnüñ èaskeri zaòm-ı nÿrile nÿrÀniyüz 

Çün fenÀdan fÀrià olduú şöyle bil pinhÀnıyuz 

 Mehdì-i ãÀóib-rıôÀnuñ dčdiler úurbÀnıyuz 

Meşreb-i Óaú rÀh-ı Óaú iúrÀrı Óaú abdÀllar 

 

8. Ey Nesìmì gel åenÀ úıl MuåùafÀnuñ Àlına 

ÓamdülillÀh ki bizi úoydı èabÀ ü şÀlına 

 Ol düvvÀzdeh imÀm cihÀda maèãÿm u pÀk ola 

Meşreb-i Óaú rÀh-ı Óaú iúrÀrı Óaú abdÀllar  

                                                           
 

545 Vezin kusurludur. 
546 Vezin kusurludur. 
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  39 

áazel-i Óaøret-i Nesìmì Úuddise Sırruhu 

[20a] mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

1. Nebìler serveri cün kim Muóammed MuãùafÀ geldi 

VelÀyet rehberi sulùÀn èAlìyyü’l-MurtaøÀ geldi 

 

2. Emìneyn ü saèìdeyn ü şehìdeyn  KerbelÀ geldi 

Óasan òulúı RıøÀ ile Óüseyn-i KerbelÀ geldi 

 

3. Çü Zeyne’l-èÁbidìn oldı èaùÀsı cümle evlÀdın 

Muóammed BÀúır ü Caèfer úamuya reh-nümÀ geldi 

 

4. Şehìd-i heftümin oldı yaúìn bil MÿsÀ-i KÀôım  

İmÀm-ı heştümin baède èAlì MÿsÀ’r-RıøÀ geldi 

 

5. Taúì taúvÀ-yı dìñüñ bil imÀm hem binÀsıdır 

Naúì devrÀn-ı èÀlemde úamu derde devÀ geldi 

 

6. İmÀm èAskerì olup peder Mehdì-i devrÀna 

HudÀnuñ faølı črişdi şükür ãÀóib-livÀ  geldi 

 

7. Nesìmì ehl-i dil olur èAlìyi čtmeyen inkÀr 

VelÀyet ehline Óayder imÀm u pìş-vÀ geldi 

 

40 

Naème-i Óaøret-i Nesìmì Úuddise Sırruhu 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün  
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1. Kimdir ol kim pÀk olmuşdur yolunda Àl-i dìn 

ZÀr u dÀr-ı MuãùafÀ hem şÀh-ı cümle murselin 

Nÿr-ı õÀtile münevverdür semÀdan zemìn 

Kim èAlìdür maôharullÀh-ı Rabbü’l-èÀlemin 

 

2. Diñle imdi şÀh-ı MerdÀn-ı èAlìden bir kelÀm 

İşidüp şÀdÀn u òandÀn ola òÀã u èÀm547 

LÀ fetÀ illÀ èAlì dčdi lÀ benÀm548 

Kim èAlìdür maôharullÀh-ı Rabbü’l-èÀlemin 

 

3. Laómüke laómi549  dčdi aña Resÿl-i bergüzìn 

Ol óabìb-i õülcelÀl-i evvelin ü Àòirín 

Nÿr-ı èaynı şÀh Óasan ile Óüseynüñdür bil yaúìn 

Kim èAlìdür maôharullÀh-ı Rabbü’l-èÀlemin 

 

4. ŞÀh Óüseynüñ sırrını ey şÀh-ı Zeyne’l-èÁbidìn 

Ol Muóammed BÀúır ü Caèfer-i imÀm ehl-i dìn 

MÿsÀ-i KÀôımdur ol nesl-i emìri mü’minin 

Kim èAlìdür maôharullÀh-ı Rabbü’l-èÀlemin 

 

5.[20b] Cümle èÀlem òalúına rehber èAlì MÿsÀ’r-RıøÀ 

Hem Naúì ü bÀ-Naúì çeşm-i çerÀàı MurtaøÀ 

ŞÀh-ı Úanber ãÀóib-i Düldül imÀm-ı rehnümÀ 

Kim èAlìdür maôharullÀh-ı Rabbü’l-èÀlemin  

                                                           
 

547 Vezin kusurludur. 
548 Vezin kusurludur. 
549 Laómüke laómì: Teni tenimdir (Eti etimdir). Kenzü’l-Ummâl.  
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6. èAskerì hem Mehdì-i ãÀóib-zamÀn pür-kerem 

Daòı senden àayrı dermÀn kimden isterem 

NÀùıú-ı Óaú nÿr-ı muùlaú imÀm-i muóterem 

Kim èAlìdür maôharullÀh-ı Rabbü’l-èÀlemin 

 

7. èÁşıú oldur kim včre anuñ yoluna postı 

TÀ bileler kim olupdur MurtaøÀnuñ dostı 

Bundan özge nesne hìç gelmez dilime rastı 

Kim èAlìdür maôharullÀh-ı Rabbü’l-èÀlemin 

 

8. èÁşıú-ı sermest òayrÀnü’l-óÀ yüzine 

ÒÀricìler baàrına hem tìà-i berrÀú tevzìne 

ÓamdilillÀh bende ol şÀh-ı MerdÀn özine 

Kim èAlìdür maôharullÀh-ı Rabbü’l-èÀlemin 

 

9. ÁfitÀb-ı dìn maócÿb-ı kerìm budur yÀr550 

ÕülfiúÀr şah-ı MerdÀn ile oldı ÀşikÀr 

Óayder-i ãafder şehi Düldül süvÀr-ı nÀ-medÀr 

Kim èAlìdür maôharullÀh-ı Rabbü’l-èÀlemin 

 

10. Raómet olsun ana daòı hem anuñ üstÀdına 

Kim teberrÀ eyleye Yezìd gelince yÀdına 

Nesìmì úìl ùolı sen şehüñ evlÀdına551 

Kim èAlìdür maôharullÀh-ı Rabbü’l-èÀlemin  

                                                           
 

550 Vezin kusurludur. 
551 Vezin kusurludur. 
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41 

áazel-i Óaøret-i Nesìmì Úuddise Sırruhu’l-èAlÀ 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 552 

 

1. SÀúiyÀ mÀh-ı ãıyÀm oldı temÀm 

Gel bize553 ãun sÀàar-ı mey ve’s-selÀm 

 

2. èÁşıúuñ bayrÀmı yüzüñ ayıdur 

Ey ãaçuñ mahşer yüzüñ554 Beytü’l-ÓarÀm 

 

3. Cennetüñ òamrı lebüñ ãahbÀsıdur 

 Isúını min õÀlike’l-òaber ey àulÀm555 

 

4. Çün gözüñ sermest ü laèlündür şerÀb 

Mey mubÀó oldı vü ãÿfilik òarÀm 

 

5.[21a] Tevbeden geç ãÿfiyÀ rindÀne kim 

BÀde ãÀf oldı vü geldi devr-i cÀm 

 

6. Çün riyÀdur óırúa-pÿştuñ556 ùÀèati 

Kum fe-enzir557 minneti ke’s’el-müdÀm  

                                                           
 

552 Gazel, divanda 17 beyittir. 
553 bize: berü D. 
554 yüzüñ: ruòuñ D. 
555 Isúını min õÀlike’l-òaber ey àulÀm : “Ey oğlan, beni o kaynaktan sula.” 
556 pÿştuñ: pÿşuñ D. 
557 Kum fe-enzir: Kalk ve uyar. Muddessir, 74/2. 
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7. Ve’ê-êuóÀnuñ558 şemsi yüzüñ ayıdur 

Muòtefì nÿra taóte’l-ôalÀm559 

 

8. KÀb-ı Úavseyn560 úaşuñ561 miórÀbıdur 

Ey imÀmım gözlerüñ nième’l-imÀm562 

 

9. Maùlaè-ı envÀr anuñ zülfeynidür 

Veche fìhÀ gider fì’l-ôalÀm 

 

10. èÁrifüñ kÿy-ı muàÀn oldı yčri 

Áferìn aña zehì èÀlì maúÀm 

 

11. Kaèbe-i büt-òÀnadan farú čtmezem 

Úader Àyetü’l-Óaú fì gül maúÀm563 

 

12. DÀne-i òÀlün beni ãayd čtdi çün564 

ÙurrÀdan niçün düzersin bunça dÀm565 

 

13. İncüden yegdür Nesìmìñüñ sözi566 

Kim anuñ güftÀrıdur òayrü’l-kelÀm567 

 

D.280  

                                                           
 

558 Ve’ê-êuóÀ: Kuşluk vaktine yemin olsun. Duhâ, 93/1.  
559 Beyit, divanda 8. beyittir. 
560 ÚÀbe úavseyn: İki yay arası mesafe. Necm, 53/ 9. 
561 úaşuñ: úaşlaruñ D. 
562 Beyit, divanda 7. beyittir. 
563 Beyit, divanda 12. beyittir. 
564 beni ãayd čtdi çün: cihÀnı ùutdı çün D. 
565 Beyit, divanda 11.beyittir. 
566 İncüden yegdür Nesìmìñüñ sözi: Gel Nesìmìnüñ kelÀmın gÿş úıl D. 
567 Ayan, Nesîmî, ss. 533-535. / Beyit, divanda 17. beyittir. 
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42 

áazel-i Óaøret-i Nesìmì 

mef’ÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün568 

 

1. èÁlem yüzine ãaldı øiyÀ Àl-i Muóammed 

ÓayvÀn ne bilür dÀnÀ bilür Àl-i Muóammed569 

Seyfüñ şak čdüp geldi yine Àl-i Muóammed570 

Fe571 ãallü èalÀ seyyidinÀ Àl-i Muóammed 

[Sad ãallü èalÀ mürşidinÀ şÀh-ı VelÀyet] 

 

2. Ben èAlìñüñ kemter úulıyım şÀh-ı keremdir572 

Óasan başımuñ tÀcı Óüseyn gözdeki573 nemdir 

Çün Zeyne’l-èAbÀdìn BÀkır ile mìr-i574 óaremdir 

Fe ãallü èalÀ seyyidinÀ Àl-i Muóammed 

[Sad ãallü èalÀ mürşidinÀ şÀh-ı VelÀyet] 

 

3. èÁlem yüzine külliyen Caèfer gibi èirfÀn575 

KÀôım gibi olmaya daòı bir ulu sulùÀn576 

Gül yüzini gördükçe dčrem577 şÀh-ı ÒorÀsÀn  

                                                           
 

568 Muhammesin divanda bulunan her benti 5 mısradan oluşmaktadır. Mecmuada 

bulunmayıp her bentte tekrarlanan mısra “Sad sallü èalÀ mürşidinÀ şÀh-ı VelÀyet” dir. 
569 ÓayvÀn ne bilür dÀnÀ bilür Àl-i Muóammed: Gaafil ne bilür ehl bilür Àl-i Muóammed D. 

Mısra, divanda 1. bent 3. mısradır. 
570 Seyfüñ şak čdüp geldi yine Àl-i Muóammed: Dil kişverine verdi safÀ Àl-i Muhammed D. 

Mısra, divanda 1. bent 2. mısradır. 
571 Fe: Ve D. Şiir boyunda bu şekildedir. 
572 Ben èAlìñüñ kemter úulıyım şÀh-ı keremdir: Kemter kuluyum ben Ali’nin ol şah-ı 

keremdir D. 
573 gözdeki: dìdemdeki D. 
574 Çün Zeyne’l-èAbÀdìn BÀkır ile mìr-i: ÌmÀm-ı ZeynelèabÀ BÀkır mihr-i D. 
575 èÁlem yüzine külliyen Caèfer gibi èirfÀn: İmÀm-ı CÀfer Sadık bir dahi irfÀn D. 
576 KÀôım gibi olmaya daòı bir ulu sulùÀn: İmÀm-ı Mÿsa KÀzım gibi olmaya sultÀn D. 
577 Gül yüzini gördükçe dčrem: Cihan yüzünü görse derler yÀ D. 
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Fe ãallü èalÀ seyyidinÀ Àl-i Muóammed 

[Sad ãallü èalÀ mürşidinÀ şÀh-ı VelÀyet] 

 

4. Ol şÀh Taúì gözlerime nÿrı578 øiyÀdır 

èAlì vü bÀ-Naúì sÀyesine ôıll-ı579 HümÀdır 

Óasanü’l-èAskerì dertlülere èayn-ı şifÀdır580 

Fe ãallü èalÀ seyyidinÀ Àl-i Muóammed 

[Sad ãallü èalÀ mürşidinÀ şÀh-ı VelÀyet] 

 

5.[21b] Çün Mehdì ôuhÿr eyleyecek úalmaya bürrÀn ferden581 

ÒÀricìler geçse582 gerek tìg ü teberden583 

Nesìmì şÀhuñ ismüñ584 oúur şÀm u seóerden 

Fe ãallü èalÀ seyyidinÀ Àl-i Muóammed 

[Sad ãallü èalÀ mürşidinÀ şÀh-ı VelÀyet]585 

 

D.104 

 

43586 

áazel-i Óaøret-i Nesìmì 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün587  

                                                           
 

578 Ol şÀh Taúì gözlerime nÿrı: İmÀm Takì gözlerime aynı D. 
579 èAlì vü bÀ-Naúì sÀyesine ôıll-ı: İmÀm-ı Nakì sÀyesi ol mürg-ı D. 
580 Óasanü’l èAskerì dertlülere èayn-ı şifÀdır: İmÀm-ı Askerì derdimize èaynı devÀdır D. 
581 eyleyecek úalmaya bürrÀn ferden: ede nihÀn kalmaya perde D.  
582 ÒÀricìler geçse: ÒÀricìleri kesse D. 
583 teberden: teberle D. 
584 şÀhuñ ismüñ: Resÿl medhin D. 
585 Cahit Öztelli, Kul Nesîmî, Ankara: Türk Etnografya, Folklor ve Turizm Derneği Yayını, 

1969, s. 91. / Bentin, ilk üç mısrasının sonundaki “n” , divanda “e” şeklindedir. 
586 Gazel, divanda 4 beyittir. 
587 Divanda hem aruz hem de hece ölçüsüne uyduğu yazılıdır. 
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1. YÀr beni úatl eylese úatlim588 óelÀldir kime ne 

Men589 bilürüm ne çekerim Àh u590  zÀrım kime ne 

 

2. Ehl-i diller meclisinde591 dčdiler kim mey óarÀm 

ÓarÀm olsun men içerim sever úadeh hem kim[e] ne592 

 

3. äÿfiler593 secde úılarlar594 mescidüñ miórÀbına 

Menim ol dost eşigidür595 secdegÀhım kime ne 

 

4. Ne bilürem ùÀ münevver ne gidem uçmaàa men 

Çün àanì ÒudÀm yaratdı küfr-i ìmÀnım kime ne596 

 

5. Nesìmìñüñ sözine597 çünkim òaùÀdur dčdiler 

Menim ancaú şol598 úadardur ıãùılÀóım kime ne599  

 

D.31 

 

   44 

áazel-i Óaøret-i Nesìmì Úuddise Sırruhu  

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün600  

                                                           
 

588 úatlim: úanım D. 
589 men: ben D. 
590 çekerim Àh u: çekdiğim Àhile D. 
591 Ehl-i diller meclisinde: Müddeìler arasında D. 
592 ÓarÀm olsun men içerim sever úadeh hem kim[e] ne: SÀkì-i dilcÿ elinden ben içerim 

kime ne D. 
593 äÿfiler: Ham sofular D.   
594 úılarlar: kılar D. 
595 Menim ol dost eşigidür: Benim ancak yÀr eşigi D. 
596 Beyit, divanda yoktur. 
597 Nesìmìñüñ sözine: Ey Nesìmì sözlerin D. 
598 Menim ancaú şol: Benim ancak bu D. 
599 Öztelli, Kul Nesîmî, ss. 49-50. 
600 Musammat, divanda 14 benttir. 
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1. Yüzine601 úıldı [naôar] şol òÀliú-i PerverdigÀr 

Ába döndi der čdem ol óayretden [oldı] tÀrumÀr 

Şol yüzin602 úandìle yazmış idi ol der-[rüz-i] şumÀr 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr 

 

2. Úudretinden Óaú yaratdı kubbe-i zerrìn-nigÀr 

Kubbenüñ hem gerdişinden oldı bu leyl ü nehÀr 

Çarò-ı gerdÿni anuñ ismiyle döndürdi müdÀm603 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr604 

 

3. èAúl u èışú u nefs-i cÀnı óaøretden idi intiôÀr 

Bir avuç ùopraàa [çün]  úıldı naôar PerverdigÀr 

Ádemüñ cismi anuñ ismiyle oldı üstüvÀr 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr605 

 

4. Ádeme úıldı606 kerÀmet òuld ü cennÀtün-naèìm 

Külli607 aña secde úıldı àayrü şeyùÀni’r-racìm 

Ádeme yedi èalÀ òaùù ile yazmış şol608 úadìm 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr609  

                                                           
 

601 Yüzine: Nÿruna D. 
602 Şol yüzin: Ol nÿrun D. 
603 müdÀm: medÀr D. 
604 Bent, divanda 3. benttir. 
605 Bent, divanda 4. benttir. 
606 úıldı: verdi D. 
607 Külli: Cümle D. 
608 Ádeme yedi èalÀ òaùù ile yazmış şol: Ádemüñ vechinde yidi òaùùı yazmışdı D. 
609 Bent, divanda 5. benttir. 
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5.[22a] Mancınıúdan Nemrÿduñ odına atdı Òalìl610 

NÀr-ı gülzÀr eyleyüp bir taót yaratdı şol Celìl611 

Bu mübÀrek ismi yazup vardı aña Cebr’ìl612 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr613 

 

6. Eyyÿba úıldı óavÀle yidi yıl renc ü belÀ 

RabbenÀ söyledi614 dÀ’im óaøretinden615 RabbenÀ 

Bu ismi yÀd eyleyüp oldı cihÀn àamdan aña616 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr617 

 

7. SÀmirì Firèavn içün siór čtdi bizni’llÀh aña618 

Hem nidÀ geldi MÿsÀ lakin619 elinden èaãÀ 

LÀ fetÀnuñ620 óaúúına621 geldi bu ismiyle duèÀ 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr622 

 

8. Óaúúın emriyle götürdi CebrÀ’ìl Àdem velì623 

Hem meşÀmından oúurdı óÀl624 čtdi Meryemi625  

                                                           
 

610 Mancınıúdan Nemrÿduñ odına atdı Òalìl: Nemrÿduñ mancınıàından nÀra atıldı Òalìl D. 
611 NÀr-ı gülzÀr eyleyüp bir taót yaratdı şol Celìl: NÀrı gülzÀr eyledi aña çün ol Rabb-ı celìl 

D. 
612 Bu mübÀrek ismi yazup vardı aña Cebr’ìl: Bu mübÀrek ismi geldi nÀra urdı CebrÀèìl D. 
613 Bent, divanda 6. benttir. 
614 söyledi: söylerdi D. 
615 óaøretinden: óaøretinde D. 
616 Bu ismi yÀd eyleyüp oldı cihÀn àamdan aña: Uş bu ismi yÀd úıldı buldı ol àamdan necÀ 

D. 
617 Bent, divanda 7. benttir. 
618 bizni’llÀh aña: bÀ-iõn-i ÒudÀ D. 
619 geldi MÿsÀ lakin: MÿsÀya geldi ãaldı D. 
620 fetÀnuñ: teòÀfü D. 
621 LÀ fetÀnuñ óaúúına: LÀ teòÀfÿnuñ óaúına D. 
622 Bent, divanda 8. benttir. 
623 velì: demi D. 
624 óÀl: óÀmil D. 
625 Vezin kusurludur. 
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èÌsÀ anuñ ismini yÀd čtdi oldı626 hem-demi 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr627 

 

9. Aómedì Maómÿd u ÚÀsım çıúdı ber-èarşi’l-mecìd628 

Hem EsedullÀhı gör kim hÀver imiş mezìd629 

Ber-mezìd oldı aña bu ism ü devlet ber-mezìd 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr630 

 

10. Gitdi bu hicrÀn devri631 geldi [çü] hengÀm-ı632 bahÀr 

äad hezÀrÀn gül633 açıldı oldı èÀlem murà-zÀr 

Bülbül ü ùÿtì634 o úumrı635 söyledi vaãfuñ hezÀr 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr636 

 

11. TÀ-òayÀlüñ göñül şehrinde seyrÀn eylerem 

Ben bu ismi dÀ’imÀ göñlümde tekrÀr eylerem637 

Men Nesìmìyem şÀhımuñ vaãfuñ638 destÀn eylerem 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr639  

 

D.1  

                                                           
 

626 oldı: boldı D. 
627 Bent, divanda 10. benttir. 
628 ber-èarşi’l-mecìd: ber èarş-ı mecìd D. 
629 Hem EsedullÀhı gör kim hÀver imiş mezìd: Hem esedullÀhı gördi dergÀha olmış mürìd 

D.  
630 Bent, divanda 11. benttir. 
631 devri: demi D. 
632 hengÀm-ı: eyyÀm-ı D. 
633 gül: murà-zÀr D. 
634 ùÿtì: úumrì D. 
635 o úumrı: muùabbaú D. 
636 Bent, divanda 12. benttir. 
637 Ben bu ismi dÀ’imÀ göñlümde tekrÀr eylerem: Men meni ol şÀóumuñ medóinde óayrÀn 

eylerem D. 
638 şÀhımuñ vaãfuñ: şehüñ vaãfını D. 
639 Ayan, Nesîmî, ss. 767-769. / Bent, divanda 14. benttir. 
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 45 

áazel-i Óaøret-i Seyyid Nesìmì 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün640 

 

1. Her641 kişiñüñ ãorma aãlın èizzetinden bellüdir 

Óüccet-ièirfÀnı642  görenler óürmetinden bellüdir 

 

2.[22b] Óaú TeèÀlÀ èilm içinde çünki sìmÀhüm643 dčdi 

Her kişiñüñ baú yüzine ãÿretinden bellüdir 

 

3. Her zerrìn úÀlièmihenkinden bilinür bellü beyÀn644 

Nitekim bìmÀr-ı èaşúuñ èilletinden bellidir645 

 

4. Dervìşüñ yerini646 ãormaú dčdiler èÀdet degil 

èÁrifÀne yek naôar úıl kisbe tenden647 bellüdir648 

 

5. Ey Nesìmì nuùúını649 nÀdÀn eline včrme kim650 

Gevheri ãarrÀfa göster651 úıymetinden bellüdir652 

 

D.100  

                                                           
 

640 Gazel Kul Nesîmî’ye ait olmasına rağmen başlıkta Seyyid Nesîmî yazmaktadır. 
641 her: bir D. 
642 Óüccet-i èirfÀnı: Meclis-i irfÀn D. 
643 sìmÀhüm: Nişaneleri. Fetih, 48/29. 
644 Her zerrìn úÀlièmihenkinden bilinür bellü beyÀn: Ádemin úalbi mihenktir bellidir belli 

beyÀn D. 
645 Beyit, divanda 4. beyittir. 
646 yerini: pìrini D. 
647 kisbe tenden: sìretinden D. 
648 Beyit, divanda 3. beyittir. 
649 nuùúını: gevheri D. 
650 včrme kim: vermegil D. 
651 ãarrÀfa göster: sarraf ne bilsün D. 
652 Öztelli, Kul Nesîmî, s. 88. 
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46 

áazel-i Óaøret-i Nesìmì 

fÀèilÀtün /fÀèilÀtün /fÀèilÀtün /fÀèilün653 

 

1. Mü’minüñ úalbinde rÿó u cism ile cÀndır èAlì 

èAyn-ı zÀtullÀhıyla hem vech-i yegÀnedir654 èAlì 

 

2. Hem şerìèat hem ùarìúat hem óaúìúat maèrifet 

Áyet-i èilme’l-yaúìn655 èilmüñ656 Úur’Àndır èAlì 

 

3. [Yer yüzünde] çün senüñ ismüñ èAlìdır yÀ velì 

Gökde melekler oúurlar657 nÿr-ı YezdÀndır èAlì658 

 

4. Kim èAlìyi bilmedi melèÿnudur ol MervÀn-ı òas 

Cennet-i èadnüñ viãÀlüñ òÿr-ı raòvÀndır659 èAlì660 

 

5. Ey Nesìmì sen bu medói ãubó u şÀm661 [yÀd] eylegil 

Şöyle kim662 èÀlemde meşhÿr dìn ü ìmÀndır èAlì663 

 

D.41  

                                                           
 

653 Gazel, divanda 8 beyittir. 
654 èAyn-ı zÀtullÀhıyla hem vech-i yegÀnedir: KÀbetullahdır cemÀli, vech-i Subhan’dır D. 
655 èilme’l-yaúìn: Kesin bilgi. Tekâsur, 102/5. 
656 èilmüñ: ilm ile D. 
657 Gökde melekler oúurlar: Gökte okurlar melekler D. 
658 Beyit, divanda 6. beyittir. 
659 Cennet-i èadnüñ viãÀlüñ òÿr-ı raòvÀndır: Cennet-adn visÀl-i hÿr ü gılmandır D. 
660 Beyit, divanda 7. beyittir. 
661 ãubó u şÀm: rÿz u şeb D. 
662 Şöyle kim: Şöyle D. 
663 Öztelli, Kul Nesîmî, s. 55. / Beyit, divanda 8. beyittir. 
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47 

Naèt-ı Óaøret-i Nesìmì 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün  

 

1. İki èÀlemde sulùÀnım Muóammed 

BeyÀn-ı èilm-i Úur’an Muóammed 

 

2. ÓesÀb-ı òaşr u neşr ola o günde 

Şefìè-i cümle òulúÀndur Muóammed 

 

3. KemÀl-i maèrifet andan açıldı 

Yaúìn bil gevher-i kÀndur Muóammed 

 

4. SerÀser yedi gögi gezdi664 

Ki èarş ü ferş seyrÀndur Muóammed 

 

5. Nesìmì dÀ’imÀ medó-i Nebì úıl 

Hemìşe dìn-i ìmÀndur Muóammed 

 

48 

Óaøret-i Nesìmì 

 [23a] fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün665 

 

1. İçmişem èaşúuñ meyini õìkrini mestÀneden 

Zinciri zülfine ùaúdı farúı yoú divÀneden  

                                                           
 

664 Vezin kusurludur. 
665 Nefesin sadece mahlas beyti Kul Nesîmî’ye ait olan divanda bulunmuştur. Nefesin geri 

kalan kısmı divandaki şiirle aynı değildir. 
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2. SÀúiyÀ hüsn-i cemÀlüñ görenler cÀn včrdiler 

YÀ nice mest oldı anlaruñ úadeó-i peymÀneden 

 

3. Gerçe mescidden gelür esrÀr-ı èaşú-ı yÀyla 

áÀfil olma bir nefes yÀhu gelür meyhÀneden 

 

4. Kendi õÀtın bilmeyenler bulmadı gevher kemÀl 

SadÀ-yı bülbülden aldıú yanmaàı pervÀneden 

  

5. Ey Nesìmì on sekiz biñ èÀlemüñ666 maèbÿd-ı667 Óaú 

Kim bu sırra ÀşinÀ olmazsa yüz ver òÀneden668 

 

49 

áazel-i Óaøret-i Nesìmì 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

1. ÒaberdÀr olmaya kimse bu èaşúuñ derdi vÀhından 

Meger kim baàrı ùaşdandur hem anuñ úalbi Àhından 

 

2. Kimüñ cÀnında yoúdur çün bu şÀhuñ Mehdiyle èaşúı 

Ne mü’mindür ne kÀfirki çıúmışdur dìni rÀhından 

 

3. Yüzünde cehri derdi nişÀndur èÀşıúa ey òÀn 

Ne óÀcet daèvÀya èayÀndur güvÀhından669  

                                                           
 

666 Kelime, mısranın üstünde ek olarak verilmiştir 
667 maèbÿd-ı: maksÿdu D. 
668 Öztelli, Kul Nesîmî, s. 68. / sırra ÀşinÀ olmazsa yüz ver òÀneden: devrÀnı bilmez sür 

çıkar devrÀneden D. 
669 Vezin kusurludur. 
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4. CemÀl ü vech-i dilberden yüz döndürme ey zÀhid 

Süver oldı dergÀhı Óaúdan her enìs döndi şÀhından 

 

5. Evc-ièaşúa etme gel inåÀf eyle ey ãÿfi 

Nčtsün neylesün Nesìmì budur fenn-i Àhından 

 

  50 

Óaøret-i Nesìmì 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. Bülbülem gülşende men670 gülzÀra yoúdur minnetim 

Dostlar minnet ÒudÀya òÀre yoúdur minnetim 

 

2. CÀn u diller vermişim dilber òayÀlüñ671 óaùùına 

Çün müyesser úıldı Óaú dìdÀra672 yoúdur minnetim 

 

3. Tengri óaúúiçün begim baş egemem673 nÀmerde kim 

Men baña yÀr ola[yı]m tek674 yÀre yoúdur minnetim675 

 

4. Bende kim676 bend olmuşam zencìr-i zülfüñ bendine 

Manãÿrum megdÀna677 geldim dÀra yoúdur minnetim678  

                                                           
 

670 men: ben D. 
671 òayÀlüñ: òayÀl-i D. 
672 dìdÀra: dildÀra D. 
673 begim baş egemem: bugün baş egmezem D. 
674 Men baña yÀr ola[yı]m tek: Ben bana tek yÀr olayım D. 
675 Beyit, divanda 4. beyittir. 
676 Bende kim: Nideyim D. 
677 megdÀna: meydÀna D. 
678 Beyit, divanda 3. beyittir. 
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5. VÀóid oldum yÀr ile yÀrım [bugün] minnet Óaúúa 

Ey Nesìmì zerrece aàyÀra yoúdur minnetim679  

 

D.62 

 

  51 

Óaøret-i Nesìmì 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. Ey ÒudÀvendegah ismüñ faøl-ı bislmi’llÀhdur 

ÔÀhir ü bÀùın ãıfÀtuñ èayn-ı õÀtu’llÀhdur 

 

2. On sekiz biñ èÀlemüñ içi ùışı senden ùolu 

áayrı yoúdur arada hep külli èaynu’llÀhdur 

 

3. Leyse fì’d-dÀrı çün Óaúdan özge nesne yoú 

Úaçaru baúsaú óaúìúat åemme veçhu’llÀhdur680 

 

4. Kullu şey’in óÀliúun681  vechinden oldu çün èayÀn 

Áyet-i óüsnüñ Óaúúı vechüñ kelÀmu’llÀhdur 

 

5. èİlmü’l-esmÀnuñ ismi vü müsemmÀsı tamÀm 

EnbiyÀlar atÀsı Ádem-i äafìyu’llÀhdur  

                                                           
 

679 Öztelli, Kul Nesîmî, s. 67. 
680 åemme veçhu’llÀh: Nereye dönerseniz Allah’ın yüzü oradadır. Bakara, 2/115. 
681 Kullu şey’in óÀliúun : Her şey helak olucu. Kasas, 28/88. 
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52  

áazel-i Nesìmì 

 [23b] mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

1. Óaúìúat èilmini cÀna ãaúın ögretme her cÀna682 

Ki ãarrÀf olmayan včrmez bahÀyı (ol) dürr ü mercÀna 

 

2. Pirìmiz ehl-i èirfÀndur kaçan idrÀk čder òayvÀn 

Érüşmez her mecÀz ehli kemÀl-i õÀt-ı insÀna683 

 

3. Úaradır zÀhidüñ úalbi yoúuşdur ùÀèati ammÀ 

Ne óÀãıl fikrüñ684 vesv[À]s[dan] abeådir fièli insÀna 

 

4. Muóammed şÀnına geldi nişÀnı685 tÀcı Mevlanuñ 

Delìli lÀ fetÀ illÀ gelüpdür şÀh-ı MerdÀna 

 

5. İşütsün kÀêì vü müftü bu daèvÀnuñ sebebin kim 

Nesìmì cÀn ile başın virüpdür Óaúúa úurbÀna686  

 

D.25 

  

                                                           
 

682 her cÀna: nÀdÀna D. 
683 insÀna: irfÀna D. 
684 Ne óÀãıl fikrüñ : Ne lÀzım fikr-i D. 
685 nişÀnı: nişÀn ü D. 
686 Öztelli, Kul Nesîmî, s. 46.  
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53 

-687 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün688 

  

1. Mancınıúdan atılan Óaú aña nÀrı nÿr čden 

Gülşen-i èaşú içre İbrÀhim Òalìlu’llÀhdur 

 

2. èÁlemi ùÿfÀna àarú čdüp özi bulan necÀt 

Keştìye ol dem giren Nÿó nebiyu’llÀhdur 

 

3. Ùura çıúup Óaúla biñbir kelÀm söyleşen 

Ál-i èİmrÀn oàlu MÿsÀ-i kelìmu’llÀhdur 

 

4. Nefòa-i muèciz deminden mürdeler ióyÀ čden 

Rÿó-ı kudsüñ  hemdemi èÌsÀ rÿóu’llÀhdur 

 

5. EnbiyÀnun evveli vü Àòirí vü serveri 

Óaú Muóammed MuãùafÀ òatm-i nebiyu’llÀhdur 

 

6. Cümlenüñ ol serverìdür serfirÀzı cümlenüñ 

Ol şefìèü’l-müznibíndür ol óabìbu’llÀhdur 

 

7. Ben ki èilmüñ şehriyem ol úapusı dčdi Resÿl 

Ol èAliyyü’l-MurùaøÀ şÀh-ı velìyu’llÀhdur  

                                                           
 

687 Şiirin başında “bu da onundur” anlamına gelen  “velehü” yazmaktadır. 
688 Gazel başlıksız olup matla beyti yoktur. Bu durum varak eksikliğinden kaynaklanmış 

olabilir. 
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8. ŞÀh Óasan ile Óüseyn ol iki şehzÀdeler 

Óaú içün ôÀlim elinde ol şehìdu’llÀhdur 

 

9. ŞÀh Zeyne’l-èÁbidìndür ol imÀm-ı müttaúì 

Çün Muóammed BÀúıruñ virdi èibÀdu’llÀhdur 

 

10. Caèfer-i äÀdıú kim ol ãıdú ehlinüñ sulùÀnıdur 

MÿsÀ-i KÀôım óaúìúat faúr-ı faóru’llÀhdur 

 

11. Ol èAlì MÿsÀ RıøÀdur dčrler ins ü melek 

Hem Taúì vü bÀ-Naúìnüñ úalbi beytu’llÀhdur 

 

12. ŞÀh sÀlÀr-ı cihÀndur pìş-vÀyı èAskerì 

Hem anuñ êarbı yerinde óabbetu’llÀhdur 

 

13. Çün čre devrÀn-ı Àòir Mehdì-i ãÀóib-zamÀn 

Rÿşen ola èilm-i Óaú kim feyø-i faølullÀhdur 

 

14.[24a]YÀ ilÀhi MuãùafÀ vü MurtaøÀnuñ èaşúına 

Bu Nesìmìnüñ niyÀzı õikr-i şey’ullÀhdur 

 

54 

Óaøret-i Nesìmì 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. Bu cism evine ùÀlibÀ[seyr ederek] çün cÀn gelür 

Bu evde bÀúì ãanma [kim] bir iki gün mihmÀn gelür 

 

2. Vardur su’Àlim çün saña včrgil cevÀb úılma ùana 

Bu rÿó-ı úudsi saña degül ki sen úandan gelür 
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3. Çünki  òÀkden čde sefer meèÀdın nebÀt olur şecer 

Saña bil kim ey ãÀóib-naôar ol ùuème-yi òayvÀn gelür 

 

4. Çün ùuème-yi òayvÀn olduran aña cism ü cÀn gelür 

Ana včrdi ilik ü úan bes ùuème-yi insÀn gelür 

 

5. Bì-iòtiyÀr ü bí-èaded gelür gider kim vÀãıl ola 

TÀ vÀãıl olunca Àdeme cÀndan gider cÀndan gelür 

 

6. Çün Àdeme vÀãıl olur maúãÿd aña óÀãıl olur 

Ol nuùfeden insÀn olup lü’lü gibi galùÀn gelür 

 

7. Çün nuùfe-i insÀn olur rÿó-ı òayvÀnı olur 

İnsÀna vÀãıl olmaàa bì-dost u yÀrÀn gelür 

 

8. Çün nuùfe-i insÀn olur insÀna cism cÀn olur 

Pes-rÿó-i insÀní olup çün ãÿret-i raómÀn gelür 

 

9. Ol èÀlem-i ıùlaúdan ol şems-i dìn-i òallÀúdan 

Ayrıldıàıçün zerre veş bu dünyÀya nÀlÀn gelür 

 

10. Bu èÀlem çünkim gelür kesb-i kemÀl ü maèrifet 

Étmez olursa dembedem nÀdÀn gider nÀdÀn gelür 

 

11. Çün men ledün èilmine ol olmadı èÀlem ey faúìh 

Ehl-i naôar öñünde ol bir cÀhil óırmÀn gelür 

 

12. Şol cÀhil ü ebter olan ol müşrik kÀfir olan 

DeccÀla oldur òÀr olan görmezki ol cÀnÀn gelür 
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13. Maèrifetden óÀlidür óÀli şevúile úÀlìdür 

Ol her zamÀn bu arãada èuryÀn gider èuryÀn gelür 

 

14. Çümkim kitÀb-ı nefsine olmadın  úÀrì ey óakìm 

Anuñ vücÿdına Àdem dčrsem saña yalan gelür 

 

15. ZerÀfet-ièÀlem oldın çün ol şems-i dìnüñ maôharı 

Ol muãóaf-ı cÀnÀneye eşya àam ü ÀşiyÀn gelür 

 

16. Ol õÀt-ı pÀk mÀsivÀ ÀyÀt-ı Muãóafdur velì 

Bu enbiyÀ vü evliyÀ bil fì-mesel èunvÀn gelür 

 

17. Ol muãóafı bil ismile insÀn-ı kÀmildür kim ol 

Her yerde bilgil kim yaúìn ol ebb-ı ins ü cÀn gelür 

 

18. Çün müşteri merìò ü şems nevbetlerüñ čder tamÀm 

Zühre èaùùÀr dile úamusun derdile keyvÀn gelür 

 

19. ÚÀlÿ belÀda lÀ diyen cÀnki adı cìnn-i divdür 

Bu dünyÀdan ol bì-òaber bì-cÀn gider bì-cÀn gelür 

 

20. Óaú söze inãÀf eylese Àyineyì ãÀf eylese 

Şunlarki bikr oldı yakìnde avrat gider oàlan gelür 

 

21. Her kim ki Àdem-i õÀtdur čtmezse Àdeme sücÿd 

äÿretde maènÀdÀ şeyùÀn gider şeyùÀn gelür 

 

22. Òÿni olan pis ……? zÀnì vü lÿùì òÿn u ……? 

SÀrıú olan bi-dest ü pÀ bir dÀye-i cenbÀn gelür 
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23. Görmedigüñ bilmediàüñ işitmedigüñ söyleyen 

Görür görür dilsüz olup gör kim nice òırrÀn gelür 

 

24.[24b]Şuna kim mürÀyì ãÿfidür yÀ şeyhim müèÀzì ey püser 

 Yumurta bile her biri bir gelmeye çübÀn gelür 

 

25. Şöyleki her esb ü baúar dürlü dürlü ne ise 

Geh eslefüñ her yoluna bì-bürÀn? yürür sekbÀn gelür 

 

26. İsm-i celÀlüñ maôharı olan kişi ol ezel 

ÌmÀndan ol ayrı düşer hem kÀfir-i ùuàyÀn gelür 

 

27. İsm-i cemÀlüñ maôharı olan kişiden tÀ ebed 

Òulú-ı Hasan luùf u kerem faøl ile iósÀn gelür 

 

28. Şol nÀ-òalef kim Àdeme gördiginle evÀdı òalef 

NÀ bÀlıà ol oàlandur andan bes èudvÀn gelür 

 

29. Gör kim vücÿd-ı Àdemi baède’l-fenÀ neşÀù včrüp 

Her èudvı bir dürlü kir olup úamu yeksÀn gelür 

 

30. Maóbÿb ile maóbÿbenin laèldür lebidür dürr dişi 

Sünbül ãaçı gül Àrıøì yÀ lÀle-i nuèmÀn gelür 

 

31. Boyundan anuñ zanbÀúı ìcÀd čder gör kim óaúúı 

Eşyada bu èilmi oúu kim tÀlib-i èayÀn gelür 

  

32. ÓÀl ü óaùùı zülfi anun òÀne-i muåóafdur oúudum 

Gördüm muóaúúaú bì-gubÀr ol naômla reyóÀn gelür 
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33. Ol cÀnki ãÀfì dil olup geçdi cihÀndan eline 

BillÀh kim her dembedem hem çün gül-i òandÀn gelür 

 

34. Ehl-i fenÀ olsa fenÀ iúlìm-i heftüm var …….? 

VallÀh gerçek söz budur ol Mehdì-i devrÀn gelür 

 

35. Şuna kim fenÀdan fi’l-fenÀ buldu odur ãÀóib-Úur’Àn 

Aña bu òalúuñ ekåeri enãÀr ü aèvÀn gelür 

 

36. Bu iúlime fÀni olan ehl-i sülÿk zümresi 

DÀr-ı Berhemen Keyúa vü Hüsrev ü òÀúÀn gelür 

 

37. Òïş óºÀn-ı óatíb õÀkir u óÀfıô u aèzam ……..? 

ZÀg u ber zÀg cennetüñ? črüp her muràı óÿn ……? gelür 

 

38. Görsüñ kemÀli ùÀlibÀn ehl-i èaşúuñ kim yaúìn 

Úahr u tecellísi rÀøí dostun aña rıêvÀn gelür 

 

39. Bu keåretüñ ÀyÀtını ol vaódete irgürmeyen 

Müşrikdür ol tÀ ebedì èahd ü peymÀn gelür 

 

40. Her zerrede àayrı gören bu şems ……? ey úamer 

Ol vaódetüñ iúlìmine bì-dìn ü ìmÀn gelür 

 

41. Her bir èulÿmuñ gerçe kim vardur maúÀmı az u çoú 

èİlm-i ledun oúuyan dervìş gider sulùÀn gelür 

 

42. Her sÀliküñ kim ayaàı merdÀne basmaz bu yolu 

Dìninden ol ayru düşer mevtÀbe olup …..? gelür 
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43. Bil bu ÿlÿm ……? pÀyÀnı yoúdur ùÀlibÀ 

Çünkim bu baórın úaùresi vü deryÀsı bì-pÀyÀn gelür  

 

55 

áazel-i  Bosnevì Baba 

[26a] fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. Fehm čdüp èilm-i nihÀnı fetó-i bÀb oldı baña 

ÓamdulillÀh çÀr èarø-ı dört kitÀb oldı baña 

 

2. Şems-i cihÀndan göründi nÿr-ı maóbÿb-ı ezel 

Gösterüp vech-i cemÀlüñ ÀfitÀb oldı baña 

 

3. Çarò- ı èaşúı serteser  seyrangÀh-ter seyr eyledüm 

Bì-zevÀl üzre girüp èayn-ı óıùÀ oldı baña  

 

4. HºÀhişi levó-i úaderden òÀtem-i naúş-i eóad 

Maôhar-ı taãvìr-i èÀlem bì-óabÀb oldı baña 

 

5. Menzili devr-i úamer dìdÀra vÀãıl olmaàa 

èIyd-ı ekberdir cemÀli mÀhitÀb oldı baña 

 

6. Çün münevver õÀtını gördüm ki taãvìr eylemiş 

Cümle şeyden bì-hüccet-i ınúılÀb oldı baña 

 

7. Mey-i èaşúuñ Bosnevì sen cÀmını nÿş eyle kim 

Şìşe-i bezm-i ãafÀdur cem-i cenÀb oldı baña  
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 56 

áazel-i Óaøret-i Bosnevì Baba 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. NÀùıúın emr-i ÒudÀdur bì-reib ey pÀk-õÀt 

IåpÀtından  şÀyet oldı  úul hüvallÀhü689 ãıfÀt 

 

2. Gel oúu maènÀ yüzünden çÀr-ı meyin sırrını 

Keşf olur bÀb-ı èulÿmuñ görinür her müşkilÀt 

 

3. Emr-i àÀ’ib óÀøır oldı lem yelìd ve lem yÿled690 

Emr-i kündin söyleşürler cümle eşyÀ-yı zerrÀt 

 

4. Küfüven eóad691 degil mi òuţbe-i levlÀki gören 

Guş čdüp insile ceme òÿşu ùuyurur ãalÀt 

 

5. Sen óazÀ’in gibi hıfô čt bu remzi Bosnevì 

Çünki idrÀk čdemez òïd-bìn olan nedür necÀt 

 

  57 

áazel-i Óaøret-i Bosnevì Baba 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. BÀ-i bismillÀh dčyüp çaàrıram dost  dost 

æemme veçhu’llÀh692 görüp çagrıram dost  dost 

 

                                                           
 

689 úul hüvallÀhü: De ki o Allah. İhlas, 112/1. 
690 lem yelìd ve lem yÿled: O doğurmadı ve doğurulmadı. İhlas, 112/3. 
691 Küfüven eóad: O tektir, eşi yoktur. İhlas, 112/4. 
692 æemme veçhu’llÀh: Nereye dönerseniz Allah’ın yüzü oradadır. Bakara, 2/ 115. 
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2. Nÿr-ı èayn-ı MuãùafÀ naúd-ı rÿhı MurtaøÀ 

ŞÀh Óasan-ı müctebÀ çagrıram dost dost 

 

3.[26b] KerbelÀèıyd-ı şÀh Óüseyn-i şehìd693 

Kesmezem senden ümíd çagrıram dost dost 

 

4. Pìş-vÀ-yı ehl-i dìn dìne rÿy-ı zemìn 

ŞÀh Zeyne’l-èÁbidìn çagrıram dost dost 

 

5. Mezheb-i server dürür şÀfèì maòşer dürür 

Ol imÀm-ı Caèfer dürür çagrıram dost dost 

 

6. Gelin levh-i úÀdire òaùù-ı zÀtı envere 

Hem imÀm-ı BÀúıra çagrıram dost dost 

 

7. Ol şehìdi úul kefÀ694 mÀlik-i milk beúÀ 

KÀôım MÿsÀ RıøÀ çagrıram dost  dost 

 

8. EtúıyÀ-yı şeh Naúì cÀn u dilden ãÀdıúı 

Dü cihÀnuñ revnaúı çagrıram dost dost 

 

9. YÀ èAlì Naúì pÀk tÀ bu sìnem çÀk çÀú 

Cesedüm olunca òÀk çagrıram dost dost 

 

10. Ravøa-i maènÀ güli baà-ı necef bülbüli 

Yaèni imÀm-ı èAlì çagrıram dost dost 

 

                                                           
 

693 Hece kusurludur. 
694 úul kefÀ: De ki yeterli. İsra, 17/96.  
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11. ÓaymegÀhıdur serveri nesl-i pÀküñ rehberi 

İmÀm-ı Óasan èAskerì çagrıram dost dost 

 

12. Mehdì-i maènÀ budur èilmü’l-esmÀ budur 

Bosnevì imøa budur çagrıram dost dost 
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áazel-i Bosnevì Baba Óaøretleri 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. Maôhar-ı sırr-ı ÒudÀsın yÀ èAlì senden meded 

EnbiyÀdan ibtidÀsın yÀ èAlì senden meded 

 

2. NÀm-ı nÿrı velÀyet senden oldı ÀşikÀr 

Hem Cebrile rehnümÀsın yÀ èAlì senden meded 

 

3. Laómüke laómi695  dčdi óaúúında ol òayrü’l-beşer 

Nÿr-ı èayn-ı enbiyÀsın yÀ èAlì senden meded 

 

4. Faøl-ı èilmüñ miftaóı olup èirfÀ urefÀ …..(?)696  

FÀtió-i kişver-küşÀsın yÀ èAlì senden meded 

 

5.[27a] Seni inkÀr eyleyen ol òÀricì müşriklere 

ZülfiúÀr-ı lÀ fetÀsın yÀ èAlì senden meded 

 

6. Bosnevì ednÀ úapunda nÀ-tüvÀnındur senüñ 

Raómet-i cÿd seòÀsın yÀ èAlì senden meded 

                                                           
 

695 Laómüke laómì: Teni tenimdir (Eti etimdir). Kenzü’l-Ummâl.  
696 Mısranın devamı silik olduğu için okunamamıştır. 
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 59 

áazel-i Bosnevì Baba 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. Ey risÀlet gülsitÀnı ey nihÀl-i serv-úad 

Óaúúuñ óaúúında degül mi úul hüvallÀhü eóad697 

 

2. BÀ-i bismillÀhda gördüm birligüñ esrÀrını 

Niçe müşrik dčrki dčmez münkir AllÀhuããamed698 

 

3. Doàmadın õÀt-ı ãıfÀtı çün münezzeh ol àanì 

LÀ veche vü lÀ mekÀndur lem yelìd ve lem yÿled699 

 

4. Mü’min iseñ cümle eşyÀsı ãıfÀtı óaúdurur 

Hìç fenÀ olmaz cihÀnda õÀtına yoúdur èaded 

 

5. Aómed Muóammede her dem eyledi iúrÀr Bosnevì 

Lem yelìd 700 ki oúursın oldurur küfüven eóad701 
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áazel-i Bosnevì Baba 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. Ehl-i èaşúuñ her sözü ümmü’l-kitÀbuñ aynıdır 

Sen tehì ãanma702  dilÀ şÀò-ı cevÀbın èaynıdır 

                                                           
 

697 úul hüvallÀhü ehad: De ki o Allah tektir. İhlas, 112/1. 
698 AllÀhuããamed: Allah samettir. İhlas, 112/2. 
699 lem yelìd ve lem yÿled: O doğurmadı ve doğurulmadı. İhlas, 112/3. 
700 lem yelìd: O doğurmadı. İhlas, 112/3. 
701 küfüven eóad: O tektir, eşi yoktur. İhlas, 112/4. 
702 ãanma: baúma (Koca, 1990). 
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2. Kenz-i mahfìdir óurÿfun èallemel’esmÀyı gör 

MaènÀ-i sebèu’l-meåÀnì 703 ilm ü bÀbın èaynıdır 

  

3. Revnaú-ı ruósÀr-ı yÀrin704 görinür her zerreden 

Ùalèat-i òÿrşìd-i enver nÿr-i tÀbın èaynıdır  

 

4. Vech-i Àdemden oúu kim nüsha-i èilm-i ledün 

Muãóafı nÀùıú odur èÀlì cenÀbın èaynıdır 

 

5. Bosnevì bu feyø-i naômuñ èÀrif u705 dÀnÀ bilür 

Ùılsım-ı Àb óayÀt-ı Kevåer şerÀbın èaynıdır706 
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áazel-i Bosnevì Baba 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. Ehl-i èaşúuñ õikr ü fikri dembedem didÀr olur 

İstemez hemìşe behişti hºÀhişi dìdÀr olur 

 

2. İzdihÀnuñ keåretinden kendüzin eyler bìrÿn 

Nevm-i àafletden uyanur her seóer bìdÀr olur 

 

3.[27b] Pÿte-i èaşú içre kÀl čyler vücÿdın serteser 

ZÀhid-i èÀrif olanlar òÀzìni esrÀr olur 

                                                           
 

703 Yedi âyetten meydana gelen Fâtiha Sûresi’dir.  
704 yÀrin: yÀr çün  (Koca, 1990). 
705 èÀrif u: Àrif-i  (Koca, 1990). 
706 Turgut Koca, Bektaşi Alevi Şairleri ve Nefesleri (13.yüzyıldan 20. yüzyıla), İstanbul: Naci 

Kasım İstanbul Marif Kitaphanesi ve Matbaası A.Ş., 1990, s. 567. 

 



   

133 

 

 

 

4. SÀúì-i devri zamÀnuñ  cürèasın nÿş eyler ol 

Yapışur òublü’l-metíne mest olur huşyÀr olur 

 

5. Úatl čder dívi èinÀdı Bosnevì èÀlemde bil 

VÀriå-i èilm-i nübüvvet Óayder-i KerrÀr olur 
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áazel-i Óaøret-i Bosnevì Baba 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. èAşú bil ki ey birÀder óarfi yok FurúÀnıdur 

CÀn u dilden oúu kim ol emr-i Óaú bürhÀndur 

 

2. Nüsòa-i èaşú-ı ilÀhi ãanma kim ÀsÀn olur 

Emr-i künde lafô-ı òÀøır ãÿret-i raómÀndur 

 

3. Bu serìri èaşúa hergiz dest-res bulmaz yolı 

Devr čder bir muóteremdür óükm iden sulùÀndur 

 

4. ……..(?)707 özinden böyle teşbìb eyledi 

MÀye-i èaşú miónet-i óaùùÀbı pÀyÀndur 

 

5. BÀ-i bismillÀh oúu kim miålini şeró eyle gel 

Olma nÀdÀn ……? bil kim bilenler merdÀndur 

  

6. èAşú-ı daèvÀya düşme èÀrif iseñ Bosnevì 

Noúùasız fetvÀyı èaşúı farú čden irfÀndur 

                                                           
 

707 Mısranın devamı silik olduğu için okunamamıştır. 
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  63 

áazel-i Óaøret-i Bosnevì Baba 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün708 

 

1. Küntü kenzüñ709  óüccetü bürhÀnıdır bektÀşiler 

Sırrı mièrÀc maôharı èirfÀnıdır BektÀşiler 

 

2. Mücerred ervÀó-ı 710 úudsün rehberi õÀt ü ãıfÀt 

Faúrü faòrì remzinüñ derbÀnıdır BektÀşiler 

 

3. Levh-i maófÿôu nübüvvet òÀteminde naúş-i óaù 

Áyeti èilm-i ledün FurúÀnıdır BektÀşiler 

 

4. Leyle-i necm-i şeref ol úıble-i islÀm[ı] dìn 

Beyt-i maèmÿrı ÒudÀnuñ kÀnıdur BektÀşiler 

 

5.[28a] Maórem-i ãadrı risÀlet sÀye-i èarş-ı mecìd 

Burc-ı711 saèÀdet mÀhınuñ raòşÀnıdur BektÀşiler 

 

6. KÀşif-i sırr-ı velÀyet Caèferì meõhebdürür 

Dü cihÀnuñ server-i sulùÀnıdur BektÀşiler 

 

7. Yeg naôardan zühre-i aèdÀ-yı dìn ãad çÀk olur 

ŞÀh-ı èAlì MurtaøÀ arslÀnıdur BektÀşiler712 

 

                                                           
 

708 Gazel, eserde (Koca, 1990) 7 beyittir. 
709 Küntü kenzüñ: Ben bir gizli hazine idim, görülmek, bilinmek istedim, bu yüzden alemi 

yarattım.  
710 Mücerred ervÀó-ı : Hem mücerret rÿh-i (Koca, 1990). 
711 Burc-ı: Bu (Koca, 1990). 
712 Beyit, eserde (Koca, 1990) yoktur. 
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8. VÀúıf-ı esrÀr iseñ  úıl Bosnevì cÀnuñ fedÀ 

Çün şehìdì KerbelÀ úurbÀnıdır BektÀşiler713 
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áazel-i Bosnevì Óaøretleri 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

1. ÓiùÀb-ı len terÀnìñüñ714 rumÿzı MurtaøÀdandır 

Ùulÿè şems-i èÀlemde enveri MuãùafÀdandır 

 

2. Velikin ãÿfi-i sÀlÿs ….715  idrÀk u farú čtmez 

Ki doàmuş raóm-ı mÀderden gözi yok ibtidÀdandır 

 

3. Ne bilsün úıble-i dìni özin bilmez yalÀncıdır 

Eser senüñ óaúìúatle mecÀzı hep riyÀdandır 

 

4. Benim merdÀn-ı süòandÀnım dčyü lÀf-ı güzÀf eyler 

Ki sebaú olmuş sırrı şeyó firÀdandır716 

 

5. Gör imdi münkirüñ fièlüñ müdÀmÀ bezm-i ùaèn eyler 

MeyÀn-ı beste zunnÀr olmuş bugun ol Rÿm papadandır 

 

6. Muóibb-i òÀnedÀnuz biz úuluyuz Àl-i evlÀdın 

Ki úahrı bize luùf oldı ezel nuùúı rıøÀdandır  

                                                           
 

713 Koca, Bektaşi Alevi Şairleri ve Nefesleri, s. 566. / Beyit, divanda 7. beyittir. 
714 len terÀnì: Beni asla göremezsin. A’râf, 7/143 
715 Metinde siliktir. 
716 Vezin kusurludur. 
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7. Çalındı ùabl-ı tebşìrÀt dilÀ megdÀn-ı èaşú içre 

Göründi çeşme-i secde ki tÀ úÀlÿ belÀdandır 

 

8. Bu ednÀ Bosnevì vuãlat diler etsün dìdÀrına 

NiyÀzım bu durur dÀim benim ol bì-riyÀdandır 
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áazel-i Óaøret-i Bosnevì 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

1. Ne dÀnem èArabì  Farsì ne ez-Türkem ne Yunanem 

DilÀ bir nefòa-i èaşúam velì bir sırr u bürhÀnem 

 

2. Ne tedrìs-i Zebÿr u TevrÀt ne İncìl717 

Ne MÿsÀ vü Mesìó oldum èulÿmı baór-ı FurúÀnem 

 

3.[28b] Sin ü óarfin oúuyup Àdeme geldüm718 

Beşer pìrÀheñüñ giydüm mir’Àt-i nÿr-ı RaómÀnem 

 

4. Degül taúdír-i nuùúım naãã-ı kÀtièdür ey zÀhid 

Degilem Àb-ı nÀr-ı bÀd velÀkin óÀk-i yezdÀnem 

 

5. Dekadenk? Bosnevì èÀlem ne dÀnem àayr-ı zÀtem nist 

HemÀn eşyÀ-i Óaú dčdüm diger-gÿn ne bìnÀnem  

                                                           
 

717 Vezin kusurludur. 
718 Vezin kusurludur. 
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 66 

áazel-i Óaøret-i Bosnevì Baba Úuddise Sırruhu 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

1. Beni ùaèn čtme ey zÀhid ki bir şÀha nedìm oldum 

Geçüp benlik hicÀbından bu birlikde úadìm oldum 

 

2. NidÀ črdi semè-i cÀna işidüp sırr-ı YezdÀnı 

Geçürdi ism-i resimden velì úalb-i selìm oldum 

 

3. Velì ismim o demindür göründi ãÿretÀ insÀn 

Yedì úırú çile gördüm müsemmÀdan cesim oldum 

 

4. Görinür sırrım eşyÀda óulÿlı ittióÀd čtmez 

Oúudum ders-i kerremnÀ719 rÿó-ı úudsì dersim oldum 

 

5. Bu naôm-ı pÀkimi fehm čt òilÀfı bilme ey ãÿfi 

Ki óüccet kenz-i lÀyefnÀ budur kim terk-i bìm oldum 

 

6. Óÿr u àılman cennet ü ùamu úamusı cism-i insÀnda 

Yeter Bosnevì ednÀ dčme faøl-ı naèìm oldum 
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áazel-i Óaøret-i Bosnevì 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün  

                                                           
 

719 kerremnÀ: Şereflendirdik. İsra, 17/70. 
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1. Bu ãÿret nefòa-i èaşúım velì ben emr-i YezdÀnem 

Oúu gel bÀ-i bismillÀh vallÀh YezdÀnem720 

 

2. Nedenlü müşrik-i hïd-bìn čderse naômı inkÀr 

KelÀmımdur yine bÀúì úalur maènÀda FurúÀnem 

 

3. Göründüm gerçe Àdem óaúÀretle naôar úılma 

TamÀşÀgÀh-ı eşyÀyım ki zerÀnında pinhÀnem 

 

4. NaôargÀh-ı taèaccübde perì peyker milk-i èÀcizinim 

Ne bilsün ins ü cin zÀhid ki sÀlÀr-ı èirfÀnem 

 

5. Gelüpdür Bosnevì kemter dilÀ bir úaùreden ammÀ 

HezÀrÀn baór olur peydÀ ki her úaùre èummÀnem  

 

68 

[29a] áazel-i Óaøret-i Bosnevì Baba Úuddise Sırruhu 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. Òayret aldı ey göñül divÀne ol şimdengerü 

Mÿm-ı èaşúa yana gör pervÀne ol şimdengerü 

 

2. İştÀle eyledüñ çün diller ballar èaşúına 

Pìr-i èaşúuñ èaşúına bìgÀne ol şimdengerü 

 

3. Terk-i nÀmÿs eyle her dem cÀm-ı èaşúı nÿş čdüp 

Var òarÀbÀt bezmine mestÀne ol şimdengerü 

 

                                                           
 

720 Vezin kusurludur. 
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4. Ùut yüzin dergÀh-ı Óaúúa sen türÀbìler gibi 

Beyt-i èaşúa gir bugün vìrÀne ol şimdengerü 

 

5. Gün yeter vÀèiôlerüñ taórìkine ãabr eyledik 

Bosnevì var sÀkin-i meyòÀne ol şemdengerü 
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áazel-i Óaøret-i Bosnevì Úuddise Sırruhu 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. Bezm-i èaşú içre bugün òayrÀn olan gelsün berü 

VÀúıf-ı huşyÀr olup mestÀn olan gelsün berü 

 

2. Teşne diller òÀlini erbÀb-ı nÀdÀn añlamaz 

Nuùú-i bÀkiyle kapum èirfÀn olan gelsün berü 

 

3. äÿfi-i sÀlÿs olanlar bezm-i èaşúa gelmesün 

Tekye-i ãıdú-ı rıøÀda cÀn olan gelsün berü 

 

4. Pençe-i cÀm niçe bilsün olmayan ãÀfì dimÀà 

Rìk-i èaşúda çÀkeri püryÀn olan gelsün berü 

 

5. İmtióÀn olsun cihÀnda diller yÀ èÀşıúlaruñ 

Baş açuú abdÀl gibi èüryÀn olan gelsün berü 

 

6. Bosnevì esrÀr-ı óaúúı añlamaz dünyÀ perest 

Varlıàın terk eyleyüp sulùÀn olan gelsün berü  
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 70 

áazel-i Óaøret-i Bosnevì Úuddise Sırruhu  

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. Bilki Rÿm abdÀlıyım her kÀle minnet eylemem 

Naòv-i óarfden geçişür timåÀle minnet eylemem 

 

2. èArabì Farisìye minnet eyleyen èÀşıú degül 

Taèlìm neylesin olan efèÀle minnet eylemem 

 

3.[29b] Levó-i uãùurlub degilem benden al şÀfí cevÀb 

Úurret-endÀzdeki úÀle minnet eylemem 

 

4. Görinen èilme’l-yaúìn721  èayne’l-yaúìndür ey zÀhid 

Rÿy-ı óaúúı görmüşem imóÀle minnet eylemem 

 

5. Aósen-i taúvìm722  ile maôhar-ı eşyÀ budur 

KÀf u nÿn olmuşam rÿmÀle minnet eylemem 

 

6. Bende-i Àl-i èabÀyım var yüri ãÿret perest 

RÀn-ı Óaúdur mezhebim aèmÀle minnet eylemem 

 

7. ÓÀãılı ben Bosnevìyem terk-i tecrìd olmuşam 

Bir mücerret abdÀlımki zÀle minnet eylemem  

                                                           
 

721 èilme’l-yaúìn: Kesin bilgi. Tekâsur, 102/5. 
722 Aósen-i taúvìm: ( Biz insanı) en güzel bir biçimde (yarattık). Tin, 95/4 
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  71 

áazel-i Óaøret-i Bosnevì Úuddise Sırruhu  

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. DilberÀ ôÀhir görinür sìnem üzre yare yoú 

Gir bu úalbüm içre gör hìç yarasız bir yara yoú 

 

2. ÓÀkipÀnuñ tÿtiyÀdur çeşmime bedr-i münìr 

YÀr-ı gÀr olmuş baña bir sen gibi mehpÀre yoú 

 

3. Şavú alur eşyÀ-yı èÀlem nÿr-ı óüsnüñden senüñ 

Pür yaúar pervÀnenüñ cÀn u dil pür nÀra yoú 

 

4. Gerçe Mecnÿn görinür èÀlemde vÀfirdür velì 

Sen ãaçı LeylÀya baàlu ben gibi bì-çÀre yoú 

 

5. Óüsnüñi seyr etmege Àrzÿ úılar her şeyò ü şebÀb 

DilberÀ Bosnevì veş sìnesi ãad-pÀre yoú 
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áazel-i Óaøret-i Bosnevì Úuddise Sırruhu  

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. DilberÀ gezdüm cihÀnı sÿy-ı sÿ 

Varmidür ruósÀr veş bir níkçu 

 

2. Aradım buldum bir dem òayl-i dem 

Bulmadum eyler muóabbet rÿberÿ  
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3. İster idüm rÀz-ı èaşúım açmaàa 

ÓÀlim añlar yoú bilür yoú mÿ-be-mÿ 

 

4.[30a] Sürer ãanur dem bu fenÀda bulunur 

Merdum-ı sencída diller ùobùolu 

 

5. Teşne dil èÀlemde vardur gerçi kim 

èAşúile yanmışdır vefì faòcerÿ 

 

6. SÀúiyÀ devr-i zamÀndan istesem 

Včrmez ol òÀ’ifi bir úaùre ãu 

 

7. Bundan özge var rumuzum remzile 

Gÿş-ı mÀr čt òïşça cÀnlar gelberü 

 

8. Biñ iki yüz şeşte tamÀm 

Suyyÿduda bir fesÀd eyler àulü 

 

9. Bundan özge óikmetu’llÀh bilür 

Kimse bilmez bundan artuú ilerü 

 

10. ÓÀ elifdür dÀl ü mìm fetói anuñ 

Ey şÀhım mìm ü  óÀdan cüstücÿ 

 

11. Nüsòa-i RaómÀna gel baú raóm úıl 

Hìç aúarmı èaksine bir úaùre ãu 

 

12. Ne müneccim ne mühendìs ister ol 

èÁlem oldur cümle eşyÀya úamu 
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13. Óaú vekìldir hem delìldir hem kefìl 

FÀèil-i muùlaú durur ol ey …....? 

 

14. Taãavvuf ãanma bu naômı ãÀf-i dil 

Bosnevìnüñ rÿiyeti ebyÀtı bu 
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áazel-i Óaøret-i Bosnevì Úuddise Sırruhu  

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün723 

 

1. Bir güli ruósÀruñ ey olmuş efkendesi 

ZÀr čdüp bülbül miåÀli dil anuñ ger bendesi 

Óaste-i èaşúam bugün ey şehlerin şÀhendesi 

Bu ferş-i miónet içre düşmişem dembestesi 

Ben gibi var mı cihÀnda olmaya hìc kimsesi 

Gel yetiş imdÀdıma ey kimsesizler kimsesi 

 

2. YÀ ilÀhi sen bilürsin óÀlimi oldum neçÀr 

Pÿta-i àamda vücÿdum yanmada leyl ü nehÀr 

Ôulmet içre úalmışam her rÿzum oldı şeb-i nÀr 

Senden özge yoú enìsim ey àani PerverdigÀr 

Ben gibi var mı cihÀnda olmaya hìc kimsesi 

Gel yetiş imdÀdıma ey kimsesizler kimsesi 

 

3.[30b] Kimine eyler tesellì ãoóbet-i èirfÀnile 

Kimine cevr ü cefÀlar gösterür bürrÀnile 

Kimini şÀh eyleyüp ol mühr-i SüleymÀnile 

Kimisi sermest bi-èaúl yatur hicrÀnile 

                                                           
 

723 Nakarat mecmuada son beyite eklenmiştir. 
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Ben gibi var mı cihÀnda olmaya hìc kimsesi 

Gel yetiş imdÀdıma ey kimsesizler kimsesi 

 

4. Bosnevìyem kemterem şÀh-ı velÀyet gel yetiş 

Ceyş ü àamda úalmışam ey tÀc-ı saèÀdet gel yetiş 

Kÿh-ı firúat içre úaldum úıl hidÀyet gel yetiş 

PÀy-mÀl oldum meded eyle èinÀyet gel yetiş 

Ben gibi var mı cihÀnda olmaya hìc kimsesi 

Gel yetiş imdÀdıma ey kimsesizler kimsesi 
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áazel-i Óaøret-i Bosnevì Úuddise Sırruhu  

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. Meclis-i zincìr-i èaşúım gel yetiş cÀnÀn baña 

Her günÀhım güne aàdı èafv úıl àufrÀn baña 

Gülşeni dÀr-ı fenÀnuñ yarsuz zindÀn baña 

Var iken dilde muóabbet ùılsımı mervÀn baña 

Nuùú-ı õÀtımdan úaçup gör neyledi nÀdÀn baña 

 

2. Rÿz-ı óaşri anmayup öz cÀnile èahd eyledi 

Úatlime ièlÀm čdüp nìrÀn-ı müşhed eyledi 

Ehl-i beyt ocaàını söndürmege cehd eyledi 

Ol Yezìdi  zehr-i bídín cÀnıma úaãd eyledi 

Neydi nÀ-Óaú yere ol nièmet-i güfrÀn baña 

 

3. ÁşinÀ-yı sırr-ı eşyÀ oldıàımmıdur ãuçum 

Óaú münezzeh cümle şeyden bildigimmidür ãuçum 

Óaúú-ı bÀùıldan seçüp farú čtdigimmidür ãuçum  
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Men ùarìúı müstaúìme gitdigimmidür ãuçum 

Ya nedendir ibn-i mülcem eyledi bühtÀn baña 

 

4. Áh kim bir hemdemim yoú diñlesün aúvÀlimi 

Sergüzeştim óadd-ı bìrÿn añlasÿn efèÀlimi 

Úanı bir èÀlemki idrÀk eylesün aóvÀlimi 

Úanı bir esrÀra maórem söylesün vebÀlimi 

Ne cihetden fitne düzdi nÀgihÀn düşmÀn baña 

 

5.[31a] Bosnevìyem pür úuãÿrum bilki taómìr oldıàım 

KerbelÀ ùopraàıyla bünyÀdı taèmìr oldıàım 

Bundan özge bilmezem böyle taèzìr oldıàım 

Söylesün şeyò-i müderris bend-i zincìr oldıàım 

Sırr-ı FurúÀndan …? geldi úatl içün fermÀn baña 
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áazel-i Óaøret-i Bosnevì Úuddise Sırruhu’l-èAlÀ  

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

1. Göñül meyl eyledi cÀnÀna çeşm-i siyÀh cerde 

Baña raóm eylemez aãlÀ alur aàyÀrı defterde 

èAceb óÀlüm niçe olur benüm bu dÀr-ı Àòarda 

Eger vuãlat črişmezse bugün yÀrimle bu yerde 

Şu denlü gözimüñ yÀşın dökem ol rÿz-ı maóşerde 

Ki tÀ bu Àh-ı efàÀnım çıúa èarş üzre günlerde 

 

2. Çekem bir naère-i yÀhu gelüp hep cinn ile insÀn 

MelÀ’ik cümle ola Àòir olalar hÀlime òayrÀn 

Görenler şeklimi ol dem ola òayrÀn-ı ser-gerdÀn 

Bulunca yÀrimi bìşek divÀn-ı bÀríde olan 
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Şu denlü gözimüñ yÀşın dökem ol rÿz-ı maóşerde 

Ki tÀbu Àh-ı efàÀnım çıúa èarş üzre günlerde 

 

3. Úamu mesned-nişìn ehlin ki daèvet eyleyem bir bir 

Neler čtdi baña yÀrüm şikÀyet eyleyem bir bir 

Cünÿn-ı èaşúımı yaèni óikÀyet eyleyem bir bir 

Benüm bu sergüzeştim hep rivÀyet eyleyem bir bir 

Şu denlü gözimüñ yÀşın dökem ol rÿz-ı maóşerde 

Ki tÀbu Àh-ı efàÀnım çıúa èarş üzre günlerde 

 

4. Naôar úıl bendeki úaldum nedÀmetde diyem yÀ Rab 

Ne çekdüm yÀr içün dÀr-ı felÀketde diyem yÀ Rab 

Baña raóm čtmedi bir dem refÀúatte diyem yÀ Rab 

Geçürdi èömrimi bÀrı melÀletde diyem yÀ Rab 

Şu denlü gözimüñ yÀşın dökem ol rÿz-ı maóşerde 

Ki tÀbu Àh-ı efàÀnım çıúa èarş üzre günlerde 

 

5. Ayırsa Bosnevì èayñuñ görüp ol úurre dil-cÿda 

Geçer elbet girìbÀnı elime ol terÀzÿda 

Ùutam dÀmenini ol dem črem tÀ vaãl-ı maúãÿda 

Özüm dÀrda yüzüm yerde varam dìvÀn-ı maèbÿda 

Şu denlü gözimüñ yÀşın dökem ol rÿz-ı maóşerde 

Ki tÀbu Àh-ı efàÀnım çıúa èarş üzre günlerde 
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áazel-i Óaøret-i Bosnevì Baba Úuddise Sırruhu  

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

1. Muóibb-i Àl-i Resÿlüm Yezìdi yÀr-i àÀr etmem 

äıfÀt-ı õÀt-ı tecrìdüm velì bir kem naôÀr etmem 
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CihÀnuñ terkini úıldum mülevveå iòtiyÀr etmem 

Bu ziynet bezmine aãlÀ vü vallÀh iòtiyÀr etmem 

Bugün abdÀl-ı èaşúım ben cihÀna iètibÀr etmem 

èAlìyyü’l-MurtaøÀ Óaúú-ı ÒudÀdan àayr-ı yÀr etmem 

 

2.[31b] FenÀnuñ bÀrgÀhında revÀmı cÀy-ı gÀh etmek 

Adın dervìş ola Àòir fenÀyı bezm-i gÀh etmem 

Ne lÀzım ekl ü şürb içün şeb ü rÿz Àh u vÀh etmek 

Çü nÀnı zehr-i úÀtildür sezÀmı eyvallÀh etmek 

Bugün abdÀl-ı èaşúım ben cihÀna iètibÀr etmem 

èAlìyü’l-MurtaøÀ Óaúú-ı ÒudÀdan àayr-ı yÀr etmem 

 

3. Bu sìnem neyzeni èaşúuñ derÿnım bÀde-i cemdür 

Ne mümkündür şikest olmaú binÀyı dest-i aèôamdur 

VallÀh levó-i taúdìre bu göñlüm çünki maókumdur 

áamım yoúdur güõÀrımda ÒudÀ rızú-ı èÀlemdür 

Bugün abdÀl-ı èaşúım ben cihÀna iètibÀr etmem 

èAlìyü’l-MurtaøÀ Óaúú-ı ÒudÀdan àayr-ı yÀr etmem 

 

4. SerÀpa perdeler çekse sipihr ceyş ü emÀre 

Düşer baña rÀm olmaú bu cismim úalsa ãad-pÀre 

Görse ne gerek úalursam rÀh-ı Óaúdan olamam avÀre 

Naãÿóumdur ãabÿr ismi sipÀsım yoúdur aàyÀre 

Bugün abdÀl-ı èaşúım ben cihÀna iètibÀr etmem 

èAlìyü’l-MurtaøÀ Óaúú-ı ÒudÀdan àayr-ı yÀr etmem 

 

5. Selefden èÀdet čtmişdür bu rÀhı bunca èÀşıúlar 

ŞehÀdetle rehÀ bulmuş cihÀnda cümle ãÀdıúlar 

Fülÿsi aómere včrmiş bu dehri baàrı yanıúlar 

Óaúìúat Bosnevì bilmem ne söyler nÀra lÀyıúlar 
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Bugün abdÀl-ı èaşúım ben cihÀna iètibÀr etmem 

èAlìyü’l-MurtaøÀ Óaúú-ı ÒudÀdan àayr-ı yÀr etmem 
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áazel-i Óaøret-i Bosnevì Úuddise Sırruhu 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. Ehl-i èaşúuñ óÀlidür kim sìm ile derdden geçer 

Terk čder nÀmÿsı tengi zevú ü zìverden geçer 

 

2. Kevåer-i laèl-i lebüñden sÀúiyÀ içmekde güç 

Laèl-i nÀbı gÿş čdenler cÀm-ı aómerden geçer 

 

3. Mest olur tÀ óaşre dek bilmez ãafÀyı àuããa àam 

ÓÀãılı huşyÀr olur ol yedi aòterden geçer 

 

4. Defter-i èuşşÀúa yazmaz levó-i dil esrÀrını 

CÀme-i èaşú óaúìúat niçe defterden geçer 

 

5. Bosnevì ednÀyı gör yÀre úılmaz imtizÀc 

Dembedem èÀşık derd-i maèşÿú içün serden geçer  



   

149 

 

 

78 

áazel-i Óaøret-i Bosnevì Úuddise Sırruhu’l-èAlÀ 724 

 

1. [32a] İbÀdetten eger su’Àl čderseñ 

Úıblem Muóammeddür secdemdür èAlì725 

Kulluàumdan eger726 cevÀb ister iseñ 

Úıblem Muóammeddür secdemdür èAlì 

 

2. Münkir[i] fırúasında úalmadı eåer 

Fırúa-i nÀcìden almışam òaber 

On sekiz biñ èÀlem böyle vird čder727 

Úıblem Muóammeddür secdemdür èAlì 728 

 

3. èÁşıú iseñ bugün gezme hevÀda 

Muóammed èAlìden ne var ziyÀde729 

Yer ile gök durmış hep inúıyÀda 

Úıblem Muóammeddür secdemdür èAlì 730 

 

4. Yedi úÀn gök yerler731 bünyÀd olmadan 

Áy ile gün yıldız ìcÀd olmadan 

DünyÀ dčdikleri ÀbÀd olmadan 

Úıblem Muóammeddür secdemdür èAlì 732  

                                                           
 

724 Nefes, 11’li hece ölçüsüyle yazılmıştır, eserde (Ergun, 1930) 4 dörtlüktür. 
725 Úıblem Muóammeddür secdemdür èAlì: Úıblemdir Muóammed secdendir èAlì (Ergun, 

1930). 
726 eger: benim (Ergun, 1930). 
727 èÀlem böyle vird čder : Àlemi viran eder (Ergun, 1930). 
728 Dörtlük, eserde (Ergun, 1930) 3. dörtlüktür. 
729 ne var ziyÀde: nÿru dünyÀda (Ergun, 1930). 
730 Dörtlük, eserde (Ergun, 1930) 4. dörtlüktür. 
731 Yedi úÀn gök yerler: Yedi gök yedi yer (Ergun, 1930). 
732 Dörtlük, eserde (Ergun, 1930) 2. dörtlüktür.  
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5. Bosnevì ednÀyı guş čden Ùaúì 

Göñül ãÀfì olur bulur revnaúı 

Şeş cihetden berü görmüşem Óaúúı 

Úıblem Muóammeddür secdemdür èAlì733 

[32b]   

79 

Nuùú-ı Naôìf Baba  

[33a] fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. ZÀhidÀ Óaúúı-çün ol şÀhın ki cÿd-i ekmeli 

Aómed-i MuòtÀra vaóy čtdi KitÀb-ı Münzeli 

Mevlevìyem Aómedìyem Óayderìyiem ben belì 

Baña besdir bir ÒudÀ vü bir nebì vü bir velì 

La ilÀhe illÀ hüvallÀhü’l-èAliyyü’l-Müncelì734 

LÀ nebiyye illÀ Muóammed lÀ fetÀ illÀ èAlì735 

 

2. Meclis-i rÿz-ı ezelde çünki iúrÀrım budur 

Dìnim736 ìmÀnım budur göñlümde esrÀrım budur 

Zinde olduúça vücÿdum dilde eõkÀrım budur 

CÀn fedÀ čtdikde hem Àòirki güftÀrım budur 

La ilÀhe illÀ hüvallÀhü’l-èAliyyü’l-Müncelì 

LÀ nebiyye illÀ Muóammed lÀ fetÀ illÀ èAlì  

                                                           
 

733 Ergun, Bektaşi Şairleri, s. 36. / Eserde (Ergun, 1930) bu dörtlük yoktur. Ancak eserin 

son dörtlüğündeki dipnotta “bu manzumenin son hanesi yok” yazmaktadır. 
734 Apaçık Ali olan Allah’tan başka ilâh yoktur. 
735 Muhammed’den başka nebî, Ali’den başka yiğit yoktur./ İlk bendin sonundaki iki mısra, 

her bendin sonunda tekrar edilmemiştir. Bunun yerine “eyzan” ibaresi kullanılmıştır. 
736 Dìnim: Dìn ü D. 
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3. Cÿylar ùaşlar aàaclar ùaàlar hÀmÿnlar 

Nüh-felek cinn ü melek baór ü semek cümle737 beşer 

SÀkinÀn-ı èarş u ferş ü encüm ü şems ü úamer 

Hep lisÀn-ı óÀl ü úÀl ile bu beyti õikr čder 

La ilÀhe illÀ hüvallÀhü’l-èAliyyü’l-Müncelì 

LÀ nebiyye illÀ Muóammed lÀ fetÀ illÀ èAlì738 

 

4. Milletim ehl-i óaúìúat òÀliúim Rabbim ÒudÀ 

Mezhebim rÀh-ı muóabbet şarù-ı ìmÀnım fenÀ 

Úıblem ebrÿ-yı Muóammeddir imÀmım MurtaøÀ 

Dìnim islÀm ÀşikÀredur ne lÀzum iòtifÀ 

La ilÀhe illÀ hüvallÀhü’l-èAliyyü’l-Müncelì 

LÀ nebiyye illÀ Muóammed lÀ fetÀ illÀ èAlì739 

 

5. MaènÀ-i óükm-i Resÿli çünki iõèÀn eyledim 

Dildeki cemèiyyet-i vehmi perìşÀn eyledim 

Meõheb-i èirfÀnımı ÀfÀúa ièlÀn eyledim 

Ey Muóammed ümmeti ben böyle ìmÀn eyledim 

La ilÀhe illÀ hüvallÀhü’l-èAliyyü’l-Müncelì 

LÀ nebiyye illÀ Muóammed lÀ fetÀ illÀ èAlì740 

 

6. Bende-i Àl-i èabÀyım Óayderìyem Óayderì 

Ey Naôìf bu yolda úurbÀñ eyledüñ741 cÀn ü seri 

ÓÀãılı ber-muúteøÀ-yı meşreb-i Peyàamberì 

İètiúÀdum böyledir  naónü úesemnÀdan742 beri  

                                                           
 

737 cümle: ins ü D. 
738 Bent, divançede 5.benttir. 
739 Bent, divançede 3. benttir. 
740 Bent, divançede 4. benttir. 
741 eyledüñ: eylerim D. 
742 naónü úesemnÀ: Biz taksim ettik. Zuhrûf, 43/32. 
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La ilÀhe illÀ hüvallÀhü’l-èAliyyü’l-Müncelì 

LÀ nebiyye illÀ Muóammed lÀ fetÀ illÀ èAlì743  

 

D.46 

 

80 

Nuùú-ı Şeyò Naôìf Efendi744 

 

1.[33b] Nÿr-ı hidÀyet  

Sırr-ı velÀyet  

MecrÀ-yı óikmet  

Cümle èAlìdir 

 

2. TÀb-ı şerìèat  

BÀb-ı óaúìúat  

MeclÀ-yı vaódet  

Cümle èAlìdir 

 

3. Şehr-i èulÿmuñ  

BÀb-ı fütÿhı  

Rÿóumuñ rÿòu  

Cümle èAlìdir 

 

4. Şìr-i ÒudÀdır  

Nÿr-ı bahÀdır   

                                                           
 

743 Gülbeyaz Karakuş, Mevlevî Nazif Dede Dîvânçe ve Risâlesi, İstanbul: Revak Kitabevi, 

2013, ss. 68-69. 
744 Nefes, 5’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 
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Bedr-i vefÀdır  

äadr-ı àınÀdır 

 

5. Áb-ı745 èaùÀdır  

Baór-i seóÀdır  

äaóbÀ-yı úudret  

Cümle èAlìdir 

 

6. Şehr-i èulÿmuñ  

BÀb-ı fütÿhu  

Rÿóumuñ rÿòu  

Cümle èAlìdir 

 

7. Ayn-i mehÀbet  

Maóø-ı şecÀèat  

Maàz-ı kerÀmet  

Naàz-ı leùÀfet 

 

8. æÀóib-i úanÀèat  

Ehl-i ferÀàat  

DeryÀ-yı himmet  

Cümle èAlìdir 

 

9. Şehr-i èulÿmuñ  

BÀb-ı fütÿhu  

Rÿóumuñ rÿòu  

Cümle èAlìdir  

                                                           
 

745 Áb-ı: Ebr-i D. 
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10. MÀhtÀb-ı ãÿret  

Reh-yÀb-ı ãavlet  

TÀb-ı baãìret  

Áb-ı ãadÀúÀt 

 

11. Faór-i ãabÀóat  

Zecr-i êalÀlet  

CÀy-ı selÀmet  

Cümle èAlìdir 

 

12. Şehr-i èulÿmuñ  

BÀb-ı fütÿhu  

Rÿóumuñ rÿòu  

Cümle èAlìdir 

 

13. İş bu Naôìf-i  

èAbd-ı øaèìfe746 

Ùabè-ı óafìfe747 

Cism-i naóìfe 

 

14. Burc-ı èinÀyet   

Derc-i saèÀdet  

MeclÀ-yı 748èizzet  

Cümle èAlìdir  

                                                           
 

746 èAbd-ı øaèìfe: Ùabè-ı óafìfe D. 
747 Ùabè-ı óafìfe: èabd-ı øaèìfe D. 
748 meclÀ-yı: mevlÀ-yı D. 
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15. Şehr-i èulÿmuñ  

BÀb-ı fütÿhu  

Rÿóumuñ rÿòu  

Cümle èAlìdir749  

 

D.14 

 

81 

Naèt-ı Şerìf-i Óaøret-i Naúşì Úuddise Sırruhu 

[35a] fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. MeróabÀ ey şuèle-i Àyìne-ı sırr-ı ÒudÀ 

MeróabÀ ey şÀhid-i dìdÀr-ı maúãÿd-ı livÀ 

MeróabÀ ey maôhar-ı feyø-i cenÀb-ı kibriyÀ 

MeróabÀ ey nÀm-ı şÀnuñdur Muóammed MusùafÀ 

 

2. Sidreden teşrìfini tebşìr čdüp peyk-i celìl 

ŞÀnına yüz dörd kitÀb oldı ãarÀóatle delìl 

Ceddi pÀkindür halìlu’llÀh ey òÿrì celìl 

MeróabÀ ey úurretü’l-èayn-ı750  nÿrı aãfiyÀ 

 

3. Naúşì-i àam-òºÀrını ser-defter-i èuşşÀk úıl 

ÁsitÀnuñda cümÀlüñ şemèine müştÀú úıl 

Sırrını göster viãÀlüñ bezmine ilóÀú úıl 

MeróabÀ ey èilmü’l-esrÀr-ı àayb-ı mÀverÀ  

                                                           
 

749 Karakuş, Mevlevî Nazif Dede Dîvânçe ve Risâlesi, ss. 26-27. 
750 Úurretü’l-èayn: Göz aydınlığı. Furkan, 25/74. 
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  82 

áazel-i Óaøret-i Naúşì Úuddise Sırruhu 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

1. Nedir ol kim buyurmışlar úaçan gökden iner èÌsÀ 

Urup DeccÀlı katl eyler751 èadÀletle[n] ùolar752 hercÀ 

 

2. İkinci gör nedür Mehdì ki753 [èÀlem] ditreşür andan 

Sürer óükmün cihÀn içre gerek ôÀhir gerek aòfÀ 

 

3. Nedür èÌsÀ ile754 Mehdì kim eyler yerde cemèiyyet 

Bulardan úanàıdur755 čtdi emÀnet óiõmetin icrÀ 

 

4. Nedür bundan àaraø şÀhım küşÀd čt mekteb-i èilmi756 

Oúunsun nüsòa-i Àdem757 bilünsün úudret-i MevlÀ758 

 

5. Birer èavrat olup Àòir bulardan ùoàalar Àdem759 

Naôìri olmayup Naúşì olurlar760 èÀlemi kübrÀ761 

 

D.9  

                                                           
 

751 DeccÀlı katl eyler: úatl ide DeccÀlı D. 
752 ùolar: dolar D. 
753 ki: kim D. 
754 ile: ilen D. 
755 úanàıdur: úangısı D. 
756 èilmi: èışúı D. 
757 Àdem: úudret D. 
758 úudret-i MevlÀ: Àdem ü óavvÀ D. 
759 ùoàalar Àdem: doàar evlÀdlar D. 
760 olurlar: olalar D. 
761 Hikmet Atik, Nakşî Ali Akkirmânî Divânı, Sivas: Buruciye Yayınları, 2007, s. 160. 
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  83 

áazel-i Óaøret-i Naúşì Úuddise Sırruhu’l-èAlÀ 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

1. ElÀ ey sÀlik-i MevlÀ úulak ùut gel bu feryÀda 

Neler çekmişdür èÀşıúlar diyem èaşú içre dünyÀda 

 

2. Yolum bir ãubó-dem cÀnÀ črişdi Sedd-i  Ye’cÿce 

Dayandı himmetim raòşı črüp ol dehşet-i ÀbÀda 

 

3.[35b] Çü gördüm nice ùÀlibler bu cÀ-yı pür-belÀ içre 

Gezer úÀn aàlayup inler dönerler iş bu ãaórÀda 

 

4. Su’Àl čtdüm bulardan beñ bu seddüñ mÀsivÀsından762 

Dčdiler anda varmış yoú gelen úalur bu ÀrÀda 

 

5. Úaçan kim istimÀè čtdüm bulardan àayrı varmış yoú763 

Dčdüm lÀyıú degil yÀ Rab meger kim bunlar irşÀda 

 

6. Velì èilminde mÀhirdür su’Àl čtseñ bulardan señ 

Yarar bir mÿyı úırú bunlar mesÀ’il içre daèvÀda 

 

7. Bulardan el çeküp Àòir gezüp ol seddüñ eùrÀfuñ 

Bulup bir reh-güzÀr  anda črişdüm cÀy-ı ÀzÀda  

                                                           
 

762 mÀsivÀsından: mÀ-verÀsından D. 
763 àayrı varmış yoú: ben bu güftÀrı D. 



   

158 

 

 

8. Bu menzil içre ùÀlibler ne kim var cümleten cÀnÀ 

Degül[dür] çÀr èanÀãırdan764 ne fehm čtdüñ bu maènÀda 

 

9. MetÀè-ı óüsn-i dìdÀrı765 ùurur ol yerde bÀzÀrı 

Olurlar766 dem-be-dem bunlar geçerler767 şehr-i BaàdÀda 

 

10. Çeküp el yine bunlardan úaçan kim èazm-i rÀh čtdüm 

Érişdüm yine bir úavme ki bunlar gelmez ecsÀda 

 

11. Bunlaruñ şeş cihÀtından bir Àteş úaplamış gör kim768 

Yañar769 şÀm u seóer bunlar ùutarlar770 èışú-ı MevlÀda 

 

12. Yaúup Àyìne-i dilden ùururdum baór-i òayretde 

NümÀyÀn oldı bir meh-rÿ Óıøır-veş črdi imdÀda 

 

13. Ùutup destimden ol Àfet771 ãoyup cÀn gömlegin benden 

Giydirdi772 baña ùon kim bulunmaz miål-i eşyÀda 

 

14. Včrüp kendim aña773 ol dem alup bu benligüm benden 

Çıúardı óükm-i èunãurdan úarÀr čtdüm dil-ÀrÀda  

                                                           
 

764 èanÀãırdan: èunãurdan D. 
765 dìdÀrı: dil-dÀrun D. 
766 Olurlar: Alırlar D. 
767 geçerler: göçerler D. 
768 gör kim: gördüm D. 
769 Yañar: Yanup D. 
770 ùutarlar: dönerler D. 
771 Àfet: meh-rÿ D. 
772 Giydirdi: Giyürdi D. 
773 kendim aña: kendin baña D. 
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15. Olar kim bilmez öz nefsüñ bu naômı[ñ] čtmeyüp idrÀk 

äanurlar NaúşiyÀ anlar seni doàmışsın774 ilóÀda775  

 

D.142 

  

84 

áazel-i Óaøret-i Naúşì Úuddise Sırruhu’l-èAlÀ 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. Bir èacÀyib èışúa776 düşdüm anda dermÀn gizlidür 

Çekmezem àam óamidu’llÀh777 bile LoúmÀn gizlidür 

 

 2.[36a] Kesret-i ôıll-ı òayÀli gösterüp fÀèil gibi778 

äuret[iñ] naúşında şÀhım nazm olan cÀn779 gizlidür 

 

3. ÇÀr èunãÿrdan göründüñ gerçe780 kim bir úaùresin 

Defter-i óüsnüñde cÀnÀ baór-i èummÀn gizlidür 

 

4. äÀnièüñ bulmaú dilersen ãanèatı elden úoma kim781 

Ansız olmaz çÀr èunãur tende raómÀn gizlidür 

 

5. Küntü kenzüñ782  gevherüñ sen bulmaú istersen eger 

                                                           
 

774 doàmışsın: düşmüşsüñ D. 
775 Atik, Nakşî Divânı, ss. 263-265. 
776 èışúa: derde D. 
777 Çekmezem àam óamidu’llÀh: Lìk bilmez herkes ammÀ D. 
778 gösterüp fÀèil gibi: gösteren fÀèil nedür D. 
779 nazm olan cÀn: kÀmil insÀn D. 
780 gerçe: gerçi D. 
781 ãanèatı elden úoma kim: yoúla zÀhid sen seni D. 
782 Küntü kenz: Ben bir gizli hazine idim, görülmek, bilinmek istedim, bu yüzden alemi 

yarattım.  
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NakşiyÀ kendünde yoúla sende ol kÀn gizlidür783 

D.33 

 

85 

áazel-i Óaøret-i Naúşì Úuddise Sırruhu 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

1. Nedür gör sende CebrÀ’ìl ki gökden indirüp úurbÀn 

DilÀ èaúluñdurur ol kim seni senden čder iõèÀn 

 

2. Olupdur úoç senüñ nefsüñ ki İbrÀhìm anı ol dem 

HelÀk čtmişdürür cÀnÀ črüp Óaúdan aña iósÀn 

 

3. Göñüldür cünkim İsmÀèìl ki bulmışdur baúÀ mülkin 

FenÀdan el çeküp Àòir anı óayy čtdi çün YezdÀn784 

  

4. Gidüp ol dem Òalìlinden óicÀblar külli refèoldı 

Açıldı bÀb-ı raómet çün göründi ãÿret-i RaómÀn 

 

5. ViãÀl-i èışúına yÀrüñ785 sürüp fì’l-cümle aàyÀruñ 

Mekìn oldı çü İbrÀhìm özin maóv eyleyüp ol Àn 

 

6. Bulup İsmÀèìli ol dem dilÀ mümkün görünmekden786 

Édüp tevóìd-i õÀt içre edÀ-yı óiõmetüñ ey cÀn 

 

7. Görüp vaóy oldı çün rÿóa ki ayrıl iş bu úÀlbden [sen] 

                                                           
 

783 Atik, Nakşî Divânı, s. 180. 
784 YezdÀn: sultÀn D. 
785 èışúına yÀrüñ: Óaúú-ı õÀtìden D. 
786 mümkün görünmekden: milkinde çün temkín D. 
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Ki úurbÀn olmaú ister dil yeter ol gezdi ser-gerdÀn 

 

8. Bulup dil Yÿsufuñ Àòir geçüp taót-ı saèÀdetden 

Oturmış NakşiyÀ ol gül ol787 Mıãr-ı dile sulùÀn788 

 D.113 

 

86 

áazel-i Naúşì Úuddise Sırruhu’l-èAlÀ 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

1. Nedür gör Dabbe kim Àòir cihÀn içre olup789 peydÀ 

Çıúup790 Beytü’l-Óaremden ol ãadÀsından ùolar791 ãaórÀ 

 

2.[36b] Dčmişler aña levvÀm[e] úaçan kim ola ol zÀhid792 

Senüñ milk-i vücÿdun çün olur her hiõmete evlÀ 

 

3. Édüp birlik göñül ol kim ÒudÀdan àayrı bir şey yoú793 

Úomaz Beytü’l-Óarem içre gerek esfel gerek aèlÀ794 

 

4. ÚıyÀmetden nişÀndur bu beşinci güneş Àòir kim795 

Toàup796 maàrib diyÀrından zamÀn-ı óaøret-i èÌsÀ  

                                                           
 

787 ol gül ol: gel gör olup D. 
788 Atik, Nakşî Divânı, ss. 243-244. 
789 olup: olur D. 
790 Çıúup: Gelüp D. 
791 ùolar: dolar D. 
792zÀhid: ôÀòir D. 
793 bir şey yoú: bir şeyi D. 
794 esfel gerek aèlÀ: a’lÀ gerek ednÀ D. 
795 güneş Àòir kim: kim güneş Àòir D. 
796 Toàup: Doàar D. 
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5. Muúaddem ùoàmaya797 üç gün ùoàup798 dördünci maàribden 

Görince799 òalú-ı èÀlem çün diyeler anda vÀveylÀ 

 

6. Úalur800 bir dem bu óÀl üzre yine cÀnab-i maàribden 

Batup emr-i ÒudÀ ol dem ola ôulmet bütün dünyÀ 

 

7. Toàup801 çün ãoñra meşrıúdan tamÀmet gösterüp kendin 

Münevver ola èÀlemler ôiyÀsından olup802 her cÀ 

 

8. Budur ol rÿó-i aòfÀ kim óaúìúat èÀleminde ol 

Ôuhÿr eyler anuñ sırrı gözin aç ey melek-sìmÀ 

 

9. Eger görmezse sÀlikler bu naômım èÀlem-i maènÀ 

İşi duşvÀr olur Nakşì úaçan ol dem čder ferdÀ803 

 

D.6 

 

 87 

áazel-i Óaøret-i Naúşì Úuddise Sırruhu’l-èAlÀ 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. Bir devÀsız derde düşdüm yÀ Muóammed gel yetiş 

Òayli dem yandum ùutuşdum yÀ Muóammed gel yetiş  

                                                           
 

797 ùoàmaya: doàmaya D. 
798 ùoàup: doàup D. 
799 Görince: Görüp ol D. 
800 Úalur: Kalup D. 
801 Toàup: Doàup D. 
802 olup: dolar D. 
803 Atik, Nakşî Divânı, ss. 157-158. 
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2. Ol èAliyyü’l-MurtaøÀnuñ èaşúına eyle kerem 

Baór-i bì-pÀyÀna düşdüm yÀ Muóammed gel yetiş 

 

3. SüffÀh-ı? óüsndür óÿblaruñ şÀh Óüseyn-i KerbelÀ 

Úan aúa èummÀna düşdüm yÀ Muóammed gel yetiş 

 

4. Ol èAlì Zeyne’l-èabÀya bendedür ins ü melek 

Derd ile giryÀna düşdüm yÀ Muóammed gel yetiş 

 

5. BÀúır ü äÀdıú u KÀôım èaşú ile oldı şehìd 

ÇÀresiz hicrÀna düşdüm yÀ Muóammed gel yetiş 

 

6. Úıble-i heftüm èAlì MÿsÀ RıøÀnuñ óaúúıçün 

ÓÀk ile yeksÀna düşdüm yÀ Muóammed gel yetiş 

 

7.[37a] CÀna cÀnÀn ol Taúìdir nÿr-ı ìmandır Naúì 

èAskerì raómÀna düşdüm yÀ Muóammed gel yetiş 

 

8. Mehdì-i ãÀóib-zamÀnuñ faølına açdum eli 

SÀ’ilem iósÀna düşdüm yÀ Muóammed gel yetiş 

 

9. ÇÀker-i Àl-i èabÀyım ezelden NaúşiyÀ 

Mücrimim dermÀna düşdüm yÀ Muóammed gel yetiş 

 

  88 

áazel-i Óaøret-i Naúşì Úuddise Sırruhu 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün  
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1. FÀrìs-i megdÀn-ı804 èışúız kim muóabbet beklerüz 

PÀs-bÀn-ı805 intihÀ-yı sedd-i ser-óad bekleriz 

 

2. BÀde-i èışú-ı ilÀhì cÀnımız mest čdeli 

Ol şarÀb-ı lÀ yezÀlì ile ãoóbet bekleriz 

 

3. Men èaref sırrını bu dil mülkine kenz čdeli 

èÁrif-i Óaúúa’l-yaúìñüz genc-i vaódet bekleriz 

 

4. Sırr-ı aòfÀ maóv čdelden mÀsivÀ-yı keåreti 

YÀr ile tenhÀ göñül mülkünde óalvet bekleriz 

 

5. Tìà-i lÀ’den fetó olalı806 zÀhidÀ iúlìm-i dil 

Fì sebìli’llÀh807 mücÀhid bÀb-ı rifèat808 bekleriz 

 

6. NaúşiyÀ el-faúru faòrì809 cÀmını nÿş čdeli 

LÀ mekÀnuñ mestiyüz biz evc-i rifèat bekleriz810 

 

D.75 

 

89 

áazel-i Óaøret-i Naúşì Úuddise Sırruhu’l-èÁlì  

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün811  

                                                           
 

804 megdÀn-ı: meydÀn-ı D. 
805 PÀs-bÀn-ı: PÀs-bÀnız D. 
806 olalı: olaldan D. 
807 Fì sebìli’llÀh: Allah’ın yolu. Nisa, 4/84 
808 rifèat: raómet D. 
809 el-faúru faòrì: Fakirlik benim övüncümdür (Hadis-i şerif). 
810 Atik, Nakşî Divânı, s. 214. 
811 Gazel, divanda 10 beyittir. 
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1. Rÿh-ı Aómedden ÒudÀ kim emr ü fermÀn eyledi 

Áb u nÀr u812 òÀk ü yelden vech-i insÀn eyledi 

 

2. Urdı bir bünyÀd-ı Àèôam úudretüñ iôhÀr içün 

Küntü kenzüñ813  gevherinden nefòa-i cÀn eyledi 

 

3. CÀr èunãur òÀnesinden gösterüp dendÀnesin814 

Her birin bir renge úoydı baór-i èummÀn eyledi 

 

4. Kimseler815 bilmez bu sırrı bunda èaúl[ıñ] mÀt olur 

Emr-i künden her ne kim var sende pinhÀn eyledi816 

 

5.[37b] èArş u ferş olmazdan evvel Ádemüñ bünyÀdını 

Sırr-ı esrÀr-ı ÒudÀdan gizli bir kÀn eyledi817 

 

6. ÁşiyÀnı evvelinden mürà-i dil pervÀz čdüp 

Giydi bir rengin libÀsı geldi seyrÀn eyledi 

 

7. İndirüp Àóir zemìne gör bu úudret cÀmesin 

Giydirüp ol muràe gel gör hem aña cÀn eyledi818 

 

8. Gösterüp süflìden anı düşdi àurbet dÀrına 

Kimin èulvì kimin anuñ òÀke yeksÀn eyledi819  

                                                           
 

812 nÀr u:ateş D.   
813 Küntü kenz: Ben bir gizli hazine idim, görülmek, bilinmek istedim, bu yüzden alemi 

yarattım.  
814 dendÀnesin: dür-dÀnesin D. 
815 Kimseler: Degme kes D. 
816 Beyit, divanda 5. beyittir. 
817 Beyit, divanda 4. beyittir. 
818 Beyit, divanda yoktur. 
819 Beyit, divanda 7. beyittir. 
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9. CÀm-ı èışúuñ cürèasından nÿş čden èÀşıúları 

İrgürüp maèşÿúa Àòir820 mest ü òayrÀn eyledi821 

 

10. Emr ü nehyüñ úulluàından úurtulan822 dil Yÿsufuñ 

Taót-gÀh-ı Mıãr-ı dilde anı sultÀn eyledi823 

 

11. Gör kemÀl-i úudretuñ kim tÀ elestuñ824 NaúşiyÀ 

Oúur nÀt-ı esrÀr óaúúı825 saña ÀsÀn eyledi 826  

 

 D.172 

 

90 

áazel-i Óaøret-i Naúşì 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

1. Ùoúuz827 úat bir cevÀhirden dilÀ Óaú resm-i insÀnı 

Édüp bir úalèa-i zerrìn göründi828 emr-i RabbÀnì 

 

2. İki yüz úırú sekiz pÀre-i òaùlar829 baàlayup anda 

İki pÀy üzre duràurdu anı gör830 ãunè-i RaómÀnì  

                                                           
 

820 İrgürüp maèşÿúa Àòir: Bezm ü vuãlat óasretinden D. 
821 Beyit, divanda 8. beyittir.  
822 úurtulan: úurtarup D. 
823 Beyit, divanda 9. beyittir. 
824 elestuñ: elestden D. 
825 Oúur nÀt-ı esrÀr óaúúı: Baór-i èışúıñ dillerin hep D. 
826 Atik, Nakşî Divânı, ss. 288-289./Beyit, divanda 10. beyittir. 
827 Ùoúuz: Doúuz D. 
828 göründi: yaratdı D. 
829 pÀre-i òaùlar: pare òaùıllar 
830 duràurdu anı gör: ùuràurmuş anı çün D. 
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3. Daòı üçyüz yigirmiyle aña dört yüz kirişler çün 

Çeküp ebnÀ-yı831 èÀlem gör yapıldı úaãr-ı sulùÀnì 

 

4. İki per oniki kapu čdüp ol şehr-i Àèôamda 

Úodı on dürlü genc anda ki gözler görmemiş anı 

 

5. Pes832 üçyüz altmış ırmaúlar aúıtdı bir birin anda 

Ki ùutsun tÀze ter dÀ’im ser-À-ser bÀà-ı bÿstÀnı 

 

6. Daòı bir kethüdÀ cÀnÀ emìn imiş sürer óükmün 

Bular maàlÿb olur833 Àòir eger čylerse èiãyÀnı834 

 

7.[38a] Bulardan ãoñra gel gör kim úoyup bir pÀdişÀh anda 

Oturmuşdur vezìr ile835 úurup bir taót-ı òÀúÀnì836 

 

8. Bunuñ ardınca gel gör kim aña hem uc bölüg úavmi 

MücÀvìr eylemiş şÀhım čderler tende seyrÀnı 

 

9. Biri mü’min biri kÀfir enìsüñdir bular cÀnÀ 

Birin fetó čtmezem anuñ oñat fehm čt bu èirfÀna 

 

10. Metaè-ı úudret Óaúúı837 ne kim naôm čtdüñ ey Naúşì 

O sÀlikler bilür838 ancaú ki açmışdur bu dükkÀnı839  

                                                           
 

831 ebnÀ-yı : bennÀ-yı D. 
832 Pes: Hem D. 
833 olur: olup D. 
834 èiãyÀnı: noúãÀnı D. Beyit, divanda 7. beyittir. 
835 ile: ilen D. 
836 Beyit, divanda 6. beyittir. 
837 úudret Óaúúı: óüsn-i dil-dÀrı D. 
838 bilür: oúır D. 
839 Atik, Nakşî Divânı, ss. 289-290. 
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 91 

áazel-i Óaøret-i Naúşì  

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

1. Seni senden čder göñlüm bu dil milkinde şeydu’llÀh840 

Beni ben bilmeyüp bildüm bilen hem bildiren AllÀh 

 

2. Bu benlik perdesin refè čt açup dil mektebüñ cÀnÀ 

èArefden oúu gel dersi bu yolda olmaàıl841 güm-rÀh 

 

3. Seni sen bilmedin şÀhım çekeydin ger elin bir dem 

Geçüp sen842 şirk-i aòfÀdan olurdı ÀşikÀr ol mÀh 

 

4. Érüp dest-i ecel Àòir viãÀl-i yÀre črmezsin 

Yüri úan aàla cÀn včr kim çürütdi[ñ] èömrini eyvÀó 

 

5. Eger bir şeyó-i kÀmilden göreydin ger èarefdersin 

Bilüp netsün843 bu gün cÀnÀ olurduñ sen saña gümrÀh844 

 

6. CihÀn(a) [baàından] uçmuşdur vücÿduñ bülbüli Naúşì 

O bir ãolmaz gül ister kim úonup nuùú eyleye her gÀh845 

 

 D.138  

                                                           
 

840 şeydu’llÀh: şey’AllÀh D. 
841 olmaàıl: olma gel D. 
842 Geçüp sen: Geçeydüñ D. 
843 Bilüp netsün: Bilün nefsiñ D. 
844 sen saña gümrÀh: saña sen hem-rÀh D. 
845 Atik, Nakşî Divânı, s. 261. 
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92 

Taómìs-i Naúşì  

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün846 

 

1. DilÀ münkir úaçar Óaúdan işitmez maàz-ı Úur’Ànı 

Anı bilmezler ki anlar847 oúurlar kÀmil insÀnı 

Ne bilsün ol úara yüzli ne cevher ãarf čder anı 

Muóaããal münkirÀn sevmez dilÀ bu ehl-i èirfÀnı 

Anuñçün dčdiler cÀnÀ bu úavme İblìs-i åÀnì 

 

2. Iraú ol geçme yanından aña sırrı èıyÀn čtme 

Ki bilmez úadrini anuñ bu pendim ùut ziyÀn čtme 

Sözüm Óaúdur ÒudÀ848 Óaúúı ãaúın aãlÀ gümÀn čtme849 

Muóaããal münkirÀn sevmez dilÀ bu ehl-i èirfÀnı 

Anuñçün dčdiler cÀnÀ bu úavme İblìs-i åÀnì 

 

3.[38b] Olanlar òÀãã u èÀmından850 velìlerle[n] èinÀd čtmez 

Sürer yüzin eşiginde úovarsan da varup851 gitmez 

Bu işler kim čder anlar gücü yetse daòı yetmez852 

Muóaããal münkirÀn sevmez dilÀ bu ehl-i èirfÀnı 

Anuñçün dčdiler cÀnÀ bu úavme İblìs-i åÀnì 

 

4. Ne kim söyler iseñ Óaúdan anı bÀùıl úıyÀs eyler 

Anı bilmez ki bu naômım èavÀmmı cümle òÀã eyler  

                                                           
 

846 Muhammes, divanda 10 benttir. 
847 Anı bilmezler ki anlar: bilmez ki anuñla D. 
848 Óaúdur ÒudÀ: : bil Óaúdurur D. 
849 Mısra, mecmuada sayfa kenarına yazılıdır. 
850 òÀãã u èÀmından: òÀãã-ı ümmetden D. 
851 varup: úoyup D. 
852 yetmez: n’itmezD. 
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Ne bilsün (ki) nÀr u firúatden kişi [ne kim] òalÀã eyler 

Muóaããal münkirÀn sevmez dilÀ bu ehl-i èirfÀnı 

Anuñçün dčdiler cÀnÀ bu úavme İblìs-i åÀnì 

 

5. ÒilÀf anlar meèÀnìden aña muùlaú óiùÀb čtseñ 

Açup èilm-i künÿzuñdan aña òatm-i kitÀb čtseñ 

Daòı hem zìre853 pÀyinde anuñ rÿyuñ türÀb čtseñ 

Muóaããal münkirÀn sevmez dilÀ bu ehl-i èirfÀnı 

Anuñçün dčdiler cÀnÀ bu úavme İblìs-i åÀnì854 

 

6. Ne yüzden óaşr olur bunlar anı benden su’Àl čtme 

Eger insÀn ilen dčrseñ bunı hergiz òayÀl čtme 

Budur ben bildigüm zÀhid yürü sen var cidÀl čtme 

Muóaããal münkirÀn sevmez dilÀ bu ehl-i èirfÀnı 

Anuñçün dčdiler cÀnÀ bu úavme İblìs-i åÀnì855 

 

7. Tehì-dest olduàın bilmez èacebdür gör bu úÀl ehli 

Odur kim olmadı cÀnÀ bular èÀlemde óÀl ehli 

Ne bilsün imdi pes bunlar ki merdlerdir kemÀl ehli 

Muóaããal münkirÀn sevmez dilÀ bu ehl-i èirfÀnı 

Anuñçün dčdiler cÀnÀ bu úavme İblìs-i åÀnì856 

 

8. Göñülden bì-òaber bunlar ãanur nuùú eyleyen femdür 

Anuñçün işbu münkirler iki èÀlemde pür-àamdur 

äorarsan NaúşiyÀ bunlar úamu ehl-i cehennemdür  

                                                           
 

853 zìre: zìr-i D. 
854 Bent, divanda 7. benttir. 
855 Bent, divanda 8. benttir. 
856 Bent, divanda 9. benttir. 
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Muóaããal münkirÀn sevmez dilÀ bu ehl-i èirfÀnı 

Anuñçün dčdiler cÀnÀ bu úavme İblìs-i åÀnì857 

 

 D.3 

 

  93 

Óaøret-i Naúşì 

[39a] mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

1. Nedür mièrÀc-ı óaøret gör ne söyler bu süòan-dÀnı 

Çıúup dil ism ü resminden gidermekdir bu elvÀnı 

 

2. O kim nÿr-ı óaúìúatdür ki mürà858 olmuş vücÿd içre 

èUrÿc čtmekdür aãlına859 ki yaènì rÿó-ı sulùÀnı 

 

3. Ayaú taóte’å-åerÀ860 [Àòir] başı fevúa’s-semÀdan çün 

Geçüp bu kevne ùolmaúdur861 oñat fehm čt bu èirfÀnı 

 

4. Görünüp862 sırr-ı ev’ednÀ863 tekellümsüz kelÀm čtmek 

İki cÀn bir ten olmaúdur bürinüp úalb-i insÀnı 

 

5. Bedendür yčr gönüldür gök [ki] anuñ èışúı refrefdür 

Çeker èuşşÀúı maèşÿúa olur ol cümleden fÀnì  

                                                           
 

857 Atik, Nakşî Divânı, ss. 147-149. /Bent, divanda 10. benttir. 
858 mürà: ferè D. 
859 aãlına: aãla D. 
860 taóte’å-åerÀ: Toprağın altında. Taha, 20/6. 
861 bu kevne ùolmaúdur: kevneyne dolmaúdur D.   
862 Görünüp: Görünür D. 
863 ev’ednÀ: hatta daha yakın Necm, 53/ 9. 
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6. Melek mürsel nebì ãıàmaz bu cÀ-yı dehşet-ÀbÀda 

Göñüldür ceõb 864 čder anda ki ceõb čder ÒudÀ anı  

 

7. Òaber al lì-maèallÀhdan865 eger te’vìle úÀdirseñ 

Nedir866 bilmedüñ ey zÀhid bu remz-i sırr-ı pinhÀnı 

 

8. Anuñ CebrÀ’ìl867 èaúlıdur ki hergiz Sidreden cÀnÀ 

Açup bÀl ü perìn geçmez úalur görmez bu iósÀnı 

 

9. Úadem basmaz iseñ zÀhid eger meõheb-i yÀre 

Ne küfrüñ anladuñ anuñ ne bildüñ sen bu ìmÀnı868 

 

10. Saña ol [hem] aña sen varmadan MevlÀ münezzehdür 

Ki yoúdur úurb u baèìd869 anda ne ãandın (sen) bu meydÀnı870 

 

11. Yeter ey Naúşì el-óaú ki bular871 [kim] èaúl-ı evveldür 

Úabul [eyler] sözin añla óaúìúat ey kerem-kÀnı872 

 

 D.161 

 

  94 

Óaøret-i Naúşì  

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün  

                                                           
 

864 ceõb: èaôm D. 
865 lì-maèallÀh: “Benim Allah ile…” 
866 Nedir: Ve gerni D. 
867 CebrÀ’ìl: Cibrìl D. 
868 Beyit, divanda 10. beyittir. 
869 baèìd: buèd D. 
870 Beyit, divanda 9. beyittir. 
871 ki bular:olar D. 
872 Atik, Nakşî Divânı, ss. 280-281. 
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1. DilÀ el-faúru faòrìden873 nedür maúãud-ı sulùÀnì 

Ki čtmişler küfürdür bu benüm cÀnımuñ cÀnı 

 

2. BeúÀ bulmaz olur cÀna eger bu küfre črmese874 

Úalur cÀ-yı nübüvvetde[n] črişmez küfre875 ìmÀnı 

 

3. LibÀs-ı ayrılıúdan ol òalÀã olmaz úalur Àòir876 

FenÀ bulmaz èubÿdiyyet oñat fehm čt bu èirfÀnı 

 

4. Düşenler [iş] bu küfr içre bu dört meõhebden el çekdi 

Ki bu dìn-i Muóammeddür úabul čtmez müslimÀnı877 

 

5.[39b] İşit878 bu sözlerüm cÀnÀ bu naômum eyleyüp idrÀk 

Naôar úıl çeşm-i èibretle oñat fehm čt meded anı 

 

6. Irulmaz rÀh-ı Aómedden olupdur menzilin Naúşì 

Anuñçün küfr ü dìn ùutmaz olupdur cümle[den] fÀni879 

 

D.200 

 

 95 

Óaøret-i Naúşì 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün  

                                                           
 

873 el-faúru faòrì: Fakirlik benim övüncümdür (Hadis-i şerif). 
874 črmese: irmezse D. 
875 črişmez küfre: bulunmaz dìnde D. 
876 LibÀs-ı ayrılıúdan ol òalÀã olmaz úalur Àòir: ÒalÀã olmaz úalur Àòir libÀs-ı ayrılıúdan ol 

D. 
877 müslimÀnı: müselmÀn D. 
878 İşit: ìmÀn it D. 
879 Atik, Nakşî Divânı, ss. 313-314. 
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1. Levó-i dilden sil óicÀbuñ880 ey göñül gel cÀna baú 

Gir vücÿduñ içre şÀhım aç gözüñ cÀnÀna baú 

 

2. Bilmek istersen yürekden881 küntü kenzüñ882  sırrını 

Mekteb-i óüsnüñde dÀ’im oúunan Kur’Àna baú883 

 

3. Bir avuç òÀk eylemiş gör õÀtınuñ mir’Àtini 

Gösterür Àdem yüzünden kendü sen884 merdÀne baú885 

 

4. Var yüri ùop eyle başuñ vir metaè-i óüsnine 

Gir bugün bÀzÀr-ı èışúa çalınan çevgÀna baú 

 

5. Mìşe ü zÀr-ı886 èÀlem içre ãanma hergiz òÀlidür 

Er yatur her bir göñülde aç gözuñ seyrÀna887 baú 

 

6. On sekiz biñ èÀlemüñ úılmaú dilersen seyrini 

èÁrif ol èÀlemde Naúşì gel berü insÀna baú888 

 

 D.81 

  

96 

Óaøret-i Naúşì 

                                                           
 

880 óicÀbuñ: óicÀbı D. 
881 yürekden: yüzünden D. 
882 Küntü kenz: Ben bir gizli hazine idim, görülmek, bilinmek istedim, bu yüzden alemi 

yarattım.  
883 Beyit, divanda 3. beyittir. 
884 kendü sen: kend’özin D. 
885 Beyit, divanda 2. beyittir. 
886 Mìşe ü zÀr-ı: Mìşe- zÀr-ı D 
887 seyrÀna: şìrÀna D. 
888 Atik, Nakşî Divânı, ss. 218-219. 
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mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

1. ÒitÀb-ı èallame’l-esmÀ rumÿz-ı sırr-ı insÀndur 

Kitab-ı noúùa-i evvel óaúìúat ehl-i èirfÀndur 

 

2. LisÀn-ı ilm-i esrÀruñ o kim fehm eylemez remzin 

Görinür ãÿretÀ insÀn velì maènìde889 óayvÀndur 

 

3. Olar kim rÿ-yı dil-dÀrı temÀşÀ čtdi her yüzden 

Çıúar anlar aradan kim890 bu maènÀ özge seyrÀndur 

 

4. Diler bir demde úatl eyler ser-À-ser èÀlemüñ òalúuñ 

Yazılmaz bir nefes cürmi rıøÀ-yı óükm-i sulùÀndur891 

 

5. Úaçan kim ol kemÀn-ebrÿ girer meydÀn-ı èışú içre 

Başın ùop eyler èÀşıúlar ki zìrÀ zülf ü çevkÀndur892 

 

6. BinÀ-yı dest-i úudretdür yıúılmaz bilmiş ol Naúşì 

LibÀs ten tÀzeler anlar893 èÀúıllar bunda òayrÀndur894 

 

D.41 

 

97 

Óaøret-i Naúşì 

                                                           
 

889 maènìde: sìretde D. 
890 Çıúar anlar aradan kim: Çeker el àayr-ı Óaúdan ol D. 
891 Beyit, divanda 5. beyittir. 
892 Başın ùop eyler èÀşıúlar ki zìrÀ zülf ü çevkÀndur: Sürüp èuşşÀúı ùob eyler anuñ kim zülfü 

çevgÀndur D. Beyit, divanda 4. beyittir. 
893 LibÀs ten tÀzeler anlar: LibÀsın tÀzeler ancaú D. 
894 Atik, Nakşî Divânı, s. 186. 
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mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün895 

 

1. Gel ey sÀlik úulaú ùut gör896 nedür terkìb olan eşyÀ897 

Biri yeldür biri Àteş biri ùopraú biridür898 mÀ’ 

 

2. O kim ãu ile topraúdur óaúìúat899 süflìdür anlar 

Şu [kim] bÀd ile900 Àteşdür óaúìúat èulvìdür ammÀ 

 

3.[40a] Biri tendür anuñ cÀnÀ birisi cÀn olupdur bil 

FenÀ bulmaz biri hergiz901 biri süflì olur ifnÀ 

 

4. Bu yerden902 úanàıdur ol kim düşüpdür ùaşra ey sÀlik 

Ki bilmez ic yüzün aãlÀ903 gezer èÀlemde ol aèmÀ 

 

5. Birinüñ rÿóına cÀnÀ dčmişler rÿó-ı óayvÀnì 

Birin kim904 rÿh-ı insÀnì dčyü çün905 eylemiş iòfÀ 

 

6. İkinüñ yoúla mÀbeynüñ durur906 bir şeb-çerÀà anda 

Yanar leyl ü nehÀrı ey úomışdur çün anı907 MevlÀ 

 

                                                           
 

895 Gazel, divanda 19 beyittir. 
896 úulaú ùut gör: işit benden D. 
897 eşyÀ: maènÀ D. 
898 biridür: birisi D. 
899 óaúìúat: bilürsün D. 
900 Şu [kim] bÀd ile: Olar kim bÀd ü D. 
901 FenÀ bulmaz biri hergiz: Ki ol hergiz fenÀ bulmaz D. 
902 Bu yerden: Bulardan D. 
903 aãlÀ: hergiz D. 
904 Birin kim: birinüñ D. 
905 dčyü çün: diyüb hem D. 
906 durur: durup D. 
907 nehÀrı ey úomışdur çün anı: nehÀr et dil úomuşdur sende çün D. 
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7. Nedür fehm čt anıñ adı òaõer úıl uymasun908 nefse 

Olursuñ èÀlem-i süflì úo bir başında biñ909 àavgÀ 

 

8. Anı gel910 yÀr-ı cÀn čt kim alup óükm altına nefsi 

Gözin açdurmayup hergiz taãarruf oluna ol ta 

 

9. Biri şarúì biri àarbì olup şeh-zÀdeler bunlar 

İkinüñ izdivÀcından ùoàa tÀ bir melek-sìmÀ911 

 

10. VekÀlet òizmetüñ ol dem olup lÀ harfi dil-dÀrı[ñ] 

İmÀm-ı óayy olup maènÀ[n] nikÀhuñ eyleye illÀ912 

 

11. Ve gerni nefsüñ alursa şerìèat tìàini senden913 

Uyup èaúluñ aña cÀnÀ čder ol óükmini icrÀ 

 

12. Gider bu salùanat elden gözin aç bilmiş ol Àòir 

Çekersüñ àurbetüñ derdüñ ne ıããı aàlamaú ferdÀ 

 

13. Ve ger úoymazsa cÀn elden èadÀlet şimşìrüñ bir dem 

Kesüp başın anuñ cÀn čder hem914 èaskerüñ yaàma 

 

14. Bulup Nemrÿd-ı ŞeddÀdì daòı Firèavn-ı bed-kÀrı 

Sürüp milk-i vücÿdundan úomaz MÿsÀ gibi aãlÀ 

 

                                                           
 

908 Nedür fehm čt anıñ adı òaõer úıl uymasun: Ne gevherdür dilÀ ol kim eger rÀm olsa ol D. 
909 Olursuñ èÀlem-i süflì úo bir başında biñ: Úalur ol èÀlem-i süflì úopar başında çoú D. 
910 gel: sen D. 
911 Beyit, divanda 10. beyittir. 
912 Beyit, divanda 9. beyittir. 
913 nefsüñ alursa şerìèat tìàini senden: cÀn elinden ger alursa tìgini nefsin D. 
914 hem: mi D. 
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15. MerÀtib kaùè čdüp cÀnÀ güõÀr čt iş bu menzilden 

Ériş mülk-i beúÀ içre olup sen cümleden aèlÀ 

 

16. Sürüp raóş-i ãabÀ reftüñ alup915 taót-ı SüleymÀnı 

Götür ayaàı süflìden açılsın èÀlem-i kübrÀ916 

 

17. Çıkama òÀtemüñ ögdin senüñ óükmindedür dünyÀ917 

ŞikÀr čt óÀtemi[n] sırrı[n] ola destinde her eşyÀ918 

 

18. BeúÀ bul geç fenÀdan gel libÀs čt cümle maòlÿúı919 

Görine her zerreden cÀnÀ ki sensin èÀlem kübrÀ920 

 

19. èİbÀdın maèrifetdür bil àıdÀsı rÿó-ı insÀnuñ 

HevÀdır rÿó-ı óayvÀnuñ čder òürmet óased peydÀ921 

 

20. Édenler NakşiyÀ naômım922 bugün Mecnÿn-veş icrÀ923 

Gehì cÀnÀn[ı] cÀn eyler gehì ol cÀn alur LeylÀ924 

 

D.15 

 

 

                                                           
 

915 Sürüp raóş-i ãabÀ reftüñ alup : Sürüben rifèatin esbin olup D. 
916 Mısra, divanda yoktur. 
917 Mısra, divanda yoktur. 
918 her eşyÀ : tÀ her cÀ D. Beyit, 16. beyit 2. mısradır. 
919 maòlÿúı: eşyÀyı D. 
920 Beyit, divanda 17. beyittir. 
921 èİbÀdın maèrifetdür bil àıdÀsı rÿó-ı insÀnuñ / HevÀdır rÿó-ı óayvÀnuñ čder òürmet óased 

peydÀ: O cÀn kim iş bu mektebden ÓudÀyÀ almadı dersi / Özinden bì-òaberdür ol èilimden 

dem urup óayfÀ D. Beyit, divanda 18. beyittir. 
922 naômım: icrÀ D. 
923 icrÀ: naômım D. 
924 Atik, Nakşî Divânı, ss. 164-165. /Beyit, divanda 19. beyittir. 
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 98 

Óaøret-i Naúşì 

 [40b] mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün925 

 

1. EyÀ şÀhım bu gelmekden cihÀna 

Nedür maúãÿd òaber včr èÀşıúÀna 

 

2. Ne yerdensüñ eyÀ aãluñ nedendür 

Getür luùf čt òaber vir926 bir beyÀna 

 

3. Ne cevherdür bu gökden927 včr cevÀbı 

Érişsüñ cÀn u ãadÀsı gÿş-ı cÀna 

 

4. Dirilsüñ mürde-diller pÀdişÀhım 

KelÀmuñ dürlerüñ al sin928 dehÀna 

 

5. Seóerden gÿş čdüp bülbüller anı 

Úonup úan aàlayan929 bÀà-ı cinÀne 

 

6. KemÀn-ı maènÀ elden bıraúma 

Muóabbet sırrını at gel nişÀne 

 

7. äaúuñ aldanma nefsüñ óìlesine 

Saña dÀm olmasun930 devr-i zamÀne 

 

                                                           
 

925 Kaside, divanda 71 beyittir. 
926 òaber vir: anı bir D. 
927 gökden: yük gel D. 
928 sin: sen D. 
929 aàlayan: aàlasun D. 
930 olmasun: itmesün D. 
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8. Ki señ bir peççesüñ uçduñ yuvadan 

äaúın ãayd olmadan sen ol ùoàana 

 

9. Gözin ac var yüri931 fehm čt bu remzi 

Seni sen sende bul gitme yabÀna 

 

10. Eger zÀà olmayup bülbül olursan 

Ne àam yersin senüñdür ÀşiyÀna 

 

11. İşitdüñse elest içre òiùÀbı 

Gelüpdür icrÀ-yı şÀhım932 ìmÀna 

 

12. O kim fehm čtmedi emr-i933 elesti 

Düşer bìgÀnedür anlar yabÀne934 

 

13. İşit benden dilesem bu remizi935 

Úulaú ùut merd iseñ gel sen bu cÀna936 

 

14. ÒudÀ mevcÿd iken her yerde zÀhid 

Niçün937 çıúdı Muóammed ÀsumÀna938 

 

15. Nedür maúãÿd olan gökden bilürsen 

Bu naômuñ cevÀbuñ včr ãÀdıkÀna939  

                                                           
 

931 yüri: dilÀ D. 
932 Gelüpdür icrÀ-yı şÀhım: Gelürsüñ bilmiş ol Àòir D. 
933 emr-i: remz-i D. 
934 Düşer bìgÀnedür anlar yabÀne: Düşerler gün-be-gün anlar gümÀna D. 
935 benden dilesem bu remizi: imdi diyem ben bu rumÿzu D. 
936 Beyit, divanda 14. beyittir. 
937 Niçün: Neden D. 
938 Beyit, divanda 15. beyittir. 
939 naômuñ cevÀbuñ včr ãÀdıkÀna: sırruñ vir cevÀbın èÀrifÀna D Beyit, divanda 16. beyittir. 
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16. Su’Àl čtmez kişi aà u úaradan 

Anasından bu gün gözsüz doàana940 

 

17. Ayıl àaflet meyinden ki òazer úıl 

Degüldür ãanèatuñ çeng ü çeàÀne 

 

18. Bu yolda èaşú eri olmaú dilerseñ 

Bu sevdÀdan yüzin941 dönsün óazÀna942 

 

19. Bu dilden bilmeyüp óayvÀn olanlar 

Anuñçün beñzer ol ùaà u çobÀna943 

 

20.[41a]Dilerseñ sende Àòir944 Àdem olmaú 

Göñül včr gel bugün pìr ü945 muàÀne946 

 

21. Dirià čtmez olur derdin devÀsuñ 

Eşiàüñ yaãlanup úÀ’im durana947 

 

22. ÓarÀm čtdi ÒudÀ nÀr-ı caóìmi 

Aña bel baàlayup óiõmet úılana948  

                                                           
 

940 doàana: ùoàana D. Beyit, divanda 18. beyittir. 
941 Bu sevdÀdan yüzin: äararsın beñizüñ D. 
942 Beyit, divanda 20. beyittir. 
943 Beyit, divanda 13. beyittir. 
944 sende Àòir: zÀhidÀ ger D. 
945 gel bugün pìr ü: sen daòi pìr-i D. 
946 Beyit, divanda 21. beyittir. 
947 Beyit, divanda 22. beyittir. 
948 Beyit, divanda 23. beyittir. 
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23. ÒiùÀb-ı ircèì olmaz bilürsüñ 

Anuñ emrin ãayup949 yoldan ãapana950 

 

24. Ne müşkil derd olur àaflet ilÀhì  

Anuñ kim şirk ile úalbi951 úapana952 

 

25. Getürmeñ NaúşìyÀ maènÀ-yı èayÀn 

áıdÀ včrmeñ degil mi iş bu cÀna953 

  

 D.2 

 

99 

Óaøret-i Naúşì 954 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün955 

 

1. Rÿó-ı Aómedden ÒudÀ kim emr ü fermÀn eyledi 

Áb u nÀr u956 òÀk u yelden vech-i insÀn eyledi 

 

2. Urdı bir bünyÀd-ı aèôam-ı úudretüñ iôhÀr içün 

Küntü kenzüñ957  gevherinden nefòa-i cÀn eyledi  

                                                           
 

949 Anuñ emrin ãayup: Şerìèatden çıúup D. 
950 Beyit, divanda 19. beyittir 
951 úalbi: göñlü D. 
952 Beyit, divanda 25. beyittir. 
953 Atik, Nakşî Divânı, ss. 125-131. /Getürmeñ NaúşìyÀ maènÀ-yı èayÀn/ áıdÀ včrmeñ 

degil mi iş bu cÀna:Yeter fÀşeyledüñ bu sırrı Naúşì/ Getürmez bilmiş ol bi’llÀh zamÀne D. 

Beyit, divanda 71. beyittir. 
954 Şiir, mecmuada bulunan 9/28 numaralı şiirin aynısıdır; ancak bazı farlılıklar vardır. 
955 Gazel, divanda 10 beyittir.  
956 nÀr u: ateş D.   
957 Küntü kenz: Ben bir gizli hazine idim, görülmek, bilinmek istedim, bu yüzden alemi 

yarattım.  
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3. ÇÀr èunãur òÀnesinden gösterüp dür-dÀnesüñ 

Her birin bir renge úoydı baór u958 èummÀn eyledi  

 

4. Kimse959[kes]  bilmez bu sırrı bunda èaúl[ıñ] mÀt  olur 

Emr-i künden her ne kim var sende pinhÀn eyledi960 

 

5. èArş ü ferş olmazdan evvel Ádemüñ bünyÀdını 

Sırr-ı esrÀr-ı ÒudÀdan gizlü bir kÀn eyledi961 

 

6. ÁşiyÀn-ı evvelinden mürà-i dil pervÀz čdüp 

Giydi bir rengin libÀsı geldi seyrÀn eyledi 

 

7. Andırup Àòir zemìne gör bu úudret cÀmesüñ 

Giydirüp ol muràa gel gör hem aña cÀn eyledi962 

 

8. Gösterüp süflìden anı düşdi àurbet dÀrına 

Kimüñ èulvì kimüñ anuñ òÀke yeksÀn eyledi963 

 

9. CÀm-ı èışúuñ cürèasından nÿş čden èÀşıúları 

İrgürüp maèşÿúa Àòir964 mest ü òayrÀn eyledi965  

                                                           
 

958 baór u: baór-i D.   
959 Kimse: Degme D. 
960 Beyit, divanda 5. beyittir. 
961 Beyit, divanda 4. beyittir. 
962 Beyit, divanda yoktur. 
963 Beyit, divanda 7. beyittir. 
964 İrgürüp maèşÿúa Àòir: Bezm ü vuãlat óasretinden D. 
965 Beyit, divanda 8. beyittir. 
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10. Emr ü nehyüñ úulluàundan úurtulan966 dil Yÿsufuñ 

Taót-gÀh-ı Mıãr-ı dilde anı sulùÀn eyledi967 

 

11. Gör kemÀl-i úudretüñ ki tÀ elestüñ968 NakşiyÀ 

Oúunan esrÀr-ı Óaúúı969 saña ÀsÀn eyledi970 

 

 D.172 

 

100 

Óaøret-i Naúşì 

 [41b] mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

1. DilÀ èÀşıúlaruñ derdin971 bilenler emr-i RabbÀnì 

Görüp daòl eylemez naômuñ anuñ kim ola irfÀnı 

 

2. Ki cÀnÀ972 mest olanlardan gelen söz kendünüñ olmaz 

Anuñçün söyler èÀşıúdan ene’l-Óaú rÿó-ı sulùÀnì 

 

3. Úaçankim geçe bir sÀlik maúÀm-ı luùf u úahrından 

Ne úor ardında ol küfrü ne òïd öñ ãafda ìmÀnı 

 

4. Ki gördüm óadd ü òÀlile bu973 zülfün ısbièayn čtmiş 

Anuñçün döndürür cÀnÀ bulalar974 úalb-i insÀnı  

                                                           
 

966 úurtulan: úurtarup D. 
967 Beyit, divanda 9. beyittir. 
968 elestüñ: elestden D. 
969 Oúunan esrÀr-ı Óaúúı: Baór-ı èışúın dillerin hep D. 
970 Atik, Nakşî Divânı, s. 288. /Beyit, divanda 10. beyittir. 
971 derdin: úadrin D. 
972 cÀnÀ: zìrÀ D. 
973 óadd ü òÀlile bu: òaùù-ı òÀlìlen dü D. 
974 bulalar: bularlan D. 
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5. Çözüp bì-gÀne-i975 bendüñ dönenler reng-i dil-dÀra 

Tenüñ cÀn eylemişlerdür vücÿduñ eyleyüp fÀnì 

 

6. Geçenler işbu menzilden dilÀ bu cÀy-ı òayretde 

Úalur bir niçe dem cÀnÀ črince peyk-i RaómÀnì 

 

7. Bu bir deryÀ-yı Àèôamdur muvÀfıú rÿz-gÀr ister 

Timon976 ùutmaz bu yerlerde ki hìc yoú977 óadd-i pÀyÀnı 

 

8. Eser bÀd-ı ãabÀ bundan açar yelkenlerüñ èÀşıú978 

Geçer ol baór-i óasretden979 görinür menzil-i åÀnì 

 

9. Gelüp980 èaşú-ı ÒudÀ ol dem črer dil àayrı bir mülke 

Görür kim niçe èÀşıúlar črer ol yerde cevlÀnı981 

 

10. Òaber gelmez iç ildür buña diller bunda úÀãırdur 

Olurlar bì-lisÀn982 ancaú bulan ol  genc-i pinhÀnı983 

 

11. Geçenler bir úadem cÀnÀ bu yčrden bilmiş ol Àòir 

MaúÀm-ı àalaùa984 uàrar ol oñat fehm čt bu èirfÀnı985  

                                                           
 

975 bì-gÀne-i: bìàÀnelik D. 
976 Timon: Dümen D. 
977 yerlerde ki hìc yoú: yerler hiç ki yoúdur D. 
978 yelkenlerüñ èÀşıú: èÀşıúları yelken D. 
979 óasretden: óayretden D. 
980 Gelüp: Gelür D. 
981 Görür kim niçe èÀşıúlar črer ol yerde cevlÀnı: Görür kim anda èÀşıúlar ùutar destinde 

çevàÀnı D. 
982 lisÀn: nişÀn D. 
983 pinhÀnı: nihÀnı D. 
984 àalaùa: òalta D. 
985 oñat fehm čt bu èirfÀnı: ol dikiş ùutmaz girìbÀnı D. 
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12. Ne yüzden fehm olur Naúşì eyÀ bu naôm-ı úudret kim 

èAúıl òayrÀn olur bunda tefekkür čdemez anı986 

 

 D.175 

 

 101 

Óaøret-i Naúşì987 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

1. Nedür ol kim buyurmuşlar úaçan gökden iner èÌsÀ 

Urup DeccÀlı úatl eyler èadÀletlik ùolar988  her cÀ 

 

2. İkinci gör nedür Mehdì [kim èÀlem ditreşür andan] 

Sürer hükmin cihÀn içre gerek ôÀhir gerek aòfÀ 

 

3. Nedür èÌsÀ ile Mehdì kim eyler yerde cemèiyyet 

Bular úanàıdur čtdi emÀnet989 óiõmet[in] icrÀ 

 

4. Nedür bundan àaraø şÀhım küşÀd čt mekteb-i èAlì990 

Oúunsun nüsòa-i Àdem991 bilünsün úudret-i MevlÀ992 

 

5. Birer èavrat alup993 Àòir bulardan ùoàalar Àdem994 

                                                           
 

986 Atik, Nakşî Divânı, ss. 291-292. 
987 Şiir, mecmuada bulunan 2/88 numaralı şiirin aynısıdır; ancak bazı farklılıklar vardır. 
988 DeccÀlı úatl eyler èadÀletlik ùolar: úatl ide DeccÀlı èadÀletlen dolar D. 
989 Bular úanàıdur čtdi emÀnet: Bulardan úangısı ider imÀmet D. 
990 èAlì: èışúı D. 
991 Àdem: úudret D. 
992 úudret-i MevlÀ: Ádem ü ÓavvÀ D. 
993 alup: olup D. 
994 ùoàalar Àdem: doàar evlÀdlar D. 
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Naôìri olmayup Naúşì olurlar995 èÀlem-i kübrÀ996 

 D.9 

 

102 

áazel-i Óazret-i Rÿóì Úuddise Sırruhu 

[42a] feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

1. Óaúla997 kìn eyleme var ise belÀàat sende 

Seni õem eyleyene998 sen medóile úıl şermende 

 

2. Aàlama kimseye baña óÀlime999 raóm eyle dčyü 

Cehd úıl eylemesin èÀlem üstüne1000 òande 

 

3. Ehl-i èirfÀnile külòanda geçinmek yegdür 

CühelÀ ile zevú eylemedüñ1001 gülşende 

 

4. Pest čder úaddini kişiñüñ Àòir1002 sergeşlik 

Ser-firÀz ola ol èÀrif [ki] ola efgende 

 

5. ÓÀãıl-ı1003 künc-i tevekkül olagör ey Rÿhì 

Nefsinde1004 èÀrif olan cÀhile olmaz bende1005 

                                                           
 

995 olurlar: olalar D. 
996 Atik, Nakşî Divânı, s. 160. 
997 Óaúla: òalúa D. 
998 õem eyleyene: úadó ideni D. 
999 Aàlama kimseye baña óÀlime: Kimseye aàlama óÀluñ baña D. 
1000 èÀlem üstüne: üstüñe èÀlem D. 
1001 zevú eylemedüñ: ãafÀ eylemeden D. 
1002 kişiñüñ Àòir: Àòir kişiñüñ D. 
1003 ÓÀãıl-ı: äÀúin-i D. 
1004 Nefsinde: Nefs içün D. 
1005 Coşkun Ak, Bağdatlı Rûhî Dîvânı Karşılaştırmalı Metin, Bursa: Uludağ Basım Evi, 2001, 

s. 976. 
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D.1017 

 

103 

áazel-i Óazret-i Rÿóì  

 feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün1006 

 

1. äanma ey òºÀce senden zer ü sìm isterler 

Yevme lÀ-yenfaèuda1007  úalb-i selìm isterler 

 

2. Berzaò u1008 òavf u recÀdan giçegör èÀrif isen1009 

Dem-i Àòirde ne ümìdüne?1010 mìm isterler 

 

3. Unudup bildiğüni èÀrif isen dÀnÀ dil1011 ol 

Bezm-i vaódetde ne èilm u ne èalìm isterler 

 

4. èÁlem ü1012 bì-meh ü óÿrşìd ü felekde dÀ’im1013 

Ne müneccim ne mühendis1014 ne óakìm isterler 

 

5. èÁlem-i1015 keşf-i maènÀda çok esrÀr açılur 

Varamaz nefs-i àaøÿb anda óalìm isterler  

                                                           
 

1006 Divanda 13 beyitlik bir gazeldir; ancak mecmuada gazel şeklinde değil, terci-bend 

şeklindedir. Mecmuada bulunan mısraların hepsi divanda vardır, fakat mecmuada 5. beyit 

her 4 beyitten sonra tekrar yazılmıştır.  
1007 Yevme lÀ-yenfaèu : Fayda vermeyen gün. Şuarâ, 26/88. 
1008 Berzaò u: Berzaò-ı D. 
1009 èÀrif isen: nÀkÀm ol D. 
1010 ümìdüne: ümmìd ü ne bìm D. 
1011 dÀnÀ dil: nÀdÀn D. 
1012 èÁlem ü: èÁlem-i D. 
1013 dÀ’im: hergiz D. 
1014 Ne müneccim ne mühendis: Ne mühendis ne müneccim D. 
1015 èÁlem-i: Maóbes-i D. 
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6. èÁlem ü maènÀda1016 bìgÀneye yol včrmezler 

ÁşinÀ-yı ezelì yÀr-ı úadìm isterler 

 

7. SÀkin-i dergÀh-ı1017 teslìm-i rıøÀ ol dÀ’im 

Ber-murÀd čtmege òizmetde mukìm isterler 

 

8. DergÀh-ı1018 faúre varup dirligini èarø čtme 

Anda hergiz ne sipÀhı ü1019 zaèìm isterler 

 

9. Cürmine muèterif ol tÀèatına maàrÿr olma 

[42b] Ki şifÀ-òÀne-i óikmetde saúìm isterler 

 

10. èÁşıú ol şerbet-i vaãl ister iseñ [kim èuşşÀú] 

ÇÀresüz derd arayup renc-i elìm isterler 

 

11. Nièmet-i ôÀhire dil-beste olan sergeşler1020 

Müzde nÀn-pÀreye cenÀb-ı1021 naèìm isterler 

 

12. Úıble-i maènÀ-yı fehm eylemeyen kec-revler 

Sehvile secde čdüp ecr-i èaôìm isterler 

 

13. Ezber čt úıããa-i esrÀr-ı dilüñ1022 ey Rÿóì 

ÓÀøır ol bezm-i ilÀhìde nedìm isterler1023  

                                                           
 

1016 èÁlem ü maènÀda: Óarem-i maènÀya D. 
1017 dergÀh-ı: dergeh-i D. 
1018 DergÀh-ı: dergeh-i D. 
1019 ü: ne D. 
1020 sergeşler: gürsineler D. 
1021 cenÀb-ı: cennÀt-ı D. 
1022 dilüñ: dili D. 
1023 Ak, Bağdatlı Rûhî Dîvânı, ss. 581-582. 
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D.417 

 

104 

áazel-i Óazret-i Rÿóì Úuddise Sırruhu’l-èÁlì 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. SÀúiyÀ mey ãun bize bÀrì ÒudÀnuñ èaşúına 

Sürelüm bir dem Muóammed MuãùafÀnuñ èaşúına 

Édelüm èişret èAliyyü’l-MurtaøÀnuñ èaşúına 

Nÿş čdelüm şÀh Óasan òulú-ı RıøÀnuñ èaşúına 

Cÿş čdelüm şÀh Óüseyn-i KerbelÀnuñ èaşúına 

 

2. Bu cihÀnda her zamÀn bir èÀşıúuñ devrÀnıdur 

Rehberimiz óÀliyÀ iki cihÀn sulùÀnıdur 

Pìrimiz mürşidimiz luùf u èanÀ yegÀnedur 

BÀde-i cÀm-ı muóabbet mü’minüñ ìmÀnıdur 

SÀkiyÀ doldur èAlì Zeyne’l-èabÀnuñ èaşúına 

 

3. Çünki aãlımız ãorarsın evvel ü Àòir biziz 

İbtidÀyuz intihÀyuz ôÀhir ü bÀùın biziz 

Her yaña baúsuñ óÀli óaøret-i nÀôır biziz 

Bir úadeó ãun sÀúiyÀ züvverini BÀúır biziz 

ŞÀh Muóammed BÀkır ü kÀnì ü fÀnüñ èaşúına 

 

4.[43a] Ol biziz kim varlıàımız ile ùolu kevn ü mekÀn 

Kah ôÀhir olurız biz kah olurız sırr-ı nihÀn 

Vaãlımız Àrøÿ čderler cümle eşyÀ-yı cihÀn 

BÀde-i gülgüni doldur sÀkiyÀ ãun tÀze cÀm 

ŞÀh Caèfer-i maèden-i ãıdú u ãafÀnuñ èaşúına  
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5. Nüh felek çÀr-èunãurdur bizim òuddÀmımız 

Cümle eşyÀ gčce gündüz vird iderler nÀmımız 

Cumèamızdur cumèamuz her gün bizüm bayrÀmımız 

SÀúiyÀ ãun içelüm ãabaó olunca şÀmımız 

ŞÀh imÀm MÿsÀ-i KÀôım-i èaùÀnuñ èaşúına 

 

6. Maórem-i esrÀr-ı Óaúúuz bizdedür sırr-ı úadìm 

Maôhar-ı õÀt-ı ãıfÀtuz hem emìr ü hem èaôìm 

ŞÀhidì dìdÀr-ı yÀriz bizdedür vech-i kerìm 

PÀdişÀh-ı dü cihÀn olur bize olan nedìm 

BÀde ãun sÀúì èAlì MÿsÀ RıøÀnuñ èaşkına 

 

7. Maôhar-ı sırr-ı ÒudÀyız bizdedür èilm-i ezel 

On sekiz biñ èÀleme črer eger uzatsaú el 

èÁlemì èÀlem biziz kim bizdedür èilm-i èamel 

SÀúiyÀ ãun bize cümle óaúìúate emel 

ŞÀh Muóammed Taúì bedrü’d-dücÀnuñ èaşúına 

 

8. Kenz-i Úur’an biziz külli èirfÀn bizdedür 

Çeşme-i óayvÀn biziz her derde dermÀn bizdedür 

Baór-i èummÀn úamu laèliyle mercÀn bizdedür 

SÀúiyÀ mey ãun bize şimdi düzÀf? bizdedür 

ŞÀh èAlì vü bÀ-Naúì şemsü’d-êuòÀnuñ1024 èaşúına 

 

9. Ehl-i ìmÀn bizdedür biz müèminüñ ìmÀnıyuz 

Münkirüñ inkÀrıyuz hem kÀfirüñ ùuàyÀnıyuz 

Cümle cismüñ cÀnıyuz hem cÀnlaruñ cÀnÀnıyuz  

                                                           
 

1024 şemsü’d-êuòÀ: Güneşe ve onun aydınlığına. Şems, 91/1. 
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SÀúiyÀ mey ãun bize kim èÀlemüñ sulùÀnıyuz 

ŞÀh Óasan èAskerì tÀcı livÀnuñ èaşúına 

 

10.[43b]Felek ü èarø u semÀ her ùaraf seyrÀn bizim 

Evvel ü Àòir bu èÀlem nÀm ile nişÀn bizim 

Cümlenüñ bu kÀ’inÀta gelmege fermÀn bizim 

SÀúiyÀ mey ãun bu demki dem bizim devrÀn bizim 

ŞÀh Muóammed Mehdì-i ãÀóib-zamÀnuñ èaşúına 

 

11. RÿóiyÀ  her nesnenüñ aãlı biziz sünní cihÀt 

TÀ ezelden biz olduú cümle õerrÀta õevÀt 

Aèôam-ı esmÀyuz biz bizden görinür nÿr-ı õÀt 

Üç biñ muècízile úılmışuz saña ki mÀt 

CÀnımuz olsun fedÀ Àl-i èabÀnuñ èaşúına 

 

12. Bizdedür miftÀó-ı àayb bizden olur fetó-i bÀb 

Dembedem kesb-i øiyÀyı bizden olur ÀfitÀb 

Úılmışuz levó-i naôar bizdedür ümmü’l-kitÀb 

Mest-i èaşúız biz gör sÀúì ãun cÀmı şerÀb 

SÀúiyÀ ãun bize kim õÿ’l-celÀlüñ èaşúına 

 

105 

Meråiye-i Óazret-i Rÿóì  

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. ÇÀk úìl sìne[ñi] kim [mÀh-ı] muóarremdür bu 

Ey göñül Àh u figÀn čt dem-i1025 mÀtemdür bu  

                                                           
 

1025 čt dem-i: eyle ki D. 
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2. Dökdiler [òÀka] bu güne1026 Àl-i Resÿlüñ úanuñ 

Aàla ey dìde ki úan aàlayacaú demdür bu 

 

3. Beñzemez àayrı àama1027 vÀúèa-yi úatl-i Óüseyn 

NÀr-ı óasretle göñüller yaúıcı àamdur bu 

 

4. Añup ol vÀúèa[yı] aàlamayan bì-derde 

Dčyeler1028 melekler ne èaceb seng-dil Àdemdür bu 

 

5. [Bedenin dÀà-ı] siyehlerle siyeh-pÿş eyle 

RÿóìyÀ [úaralara gir] dem-i mÀtemdür bu1029 

 

D.909 

 

106 

Meråiye-i Óazret-i Rÿóì  

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

1. Gönül mÀh-ı muóarremdür úanı feryÀd-ı efgÀnuñ 

Niçün včrmez cihÀnı seyle eşk-i çeşm-i deryÀnuñ1030 

 

2.[44a] Anuñçün ùutdılar1031 yıl başını [mÀh-ı] muóarrem kim 

Cedìd olur bu ayda mÀtemi şÀh-ı şehìdÀnuñ  

                                                           
 

1026 güne: bu dem D. 
1027 àayrı àama: àayra àam-ı D. 
1028 Dčyeler: Dir D. 
1029 Ak, Bağdatlı Rûhî Dîvânı, ss. 905-906. 
1030 deryÀnuñ: giryÀnuñ D. 
1031 ùutdılar:dutdılar D. 
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3. Bu mÀh ol mÀhdur kim MuãtafÀnuñ úurretü’l-èaynı1032 

Şehìd-i òançer-i bìdÀdı oldı Şimr-i nÀdÀnuñ 

 

4. Bu mÀh ol mÀhdur kim1033 MurtaøÀnuñ naúd-ı ìmÀnı 

Esìr oldı elinde bir bölük bì-dìn ü ìmÀnuñ 

 

5. Yezìdüñ ey felek úuùb-ı murÀdı üzre düşmekden1034 

Bozulsa yegdi pergÀruñ1035 dükense yegdi devrÀnuñ1036 

 

6. Úanı bir òÀksÀr-ı òÀnedÀn-ı Àl-i Aómed kim 

Yaúa bir Àhile nüh saúfını gerdÿn-ı gerdÀnuñ 

 

7. Óüseynüñ ravøasın seyr čt úÀmet1037 görmek istersen 

Ki ùutmış serv-i úadler mÀtemüñ ol şÀh-ı õìşÀnuñ1038 

 

8. Yeter úan aàladın1039 Rÿóì KerbelÀyı àarú-ı òÿn čtdüñ 

Gider seyle mezÀrı úorúarın şÀh-ı şehìdÀnuñ1040 

 

D.678  

                                                           
 

1032 Úurretü’l-èaynı: Göz aydınlığı. Furkan, 25/74. 
1033 kim: ki D. 
1034 düşmekden: dönmekden D. 
1035 pergÀruñ: pergÀluñ D. 
1036 devrÀnuñ: cevlÀnuñ D. 
1037 úÀmet: úıyÀmet D. 
1038 õìşÀnuñ: devrÀnuñ D. 
1039 úan aàladın: úanile aàla D. 
1040 Ak, Bağdatlı Rûhî Dîvânı, ss. 752-753. 
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  107 

áazel-i Óazret-i Rÿóì Úuddise Sırruhu’l-èÁlì1041 

 

1. YÀr yüzini göreli  

Çaàırıram dost dost 

Vuãlatına čreli  

Çaàırıram dost dost 

 

2. èÁşıú-ı dìvÀneyem  

Hecr ile bìgÀneyem 

Şevúile mestÀneyem  

Çaàırıram dost dost 

 

3. ÒºÀn-ı sebaú olmuşam  

Mihr-i şafaú olmuşam 

Óaúúıyla Óaú olmuşam  

Çaàırıram dost dost 

 

4. Cennet-i rıêvÀn benem  

Hÿr ile àılmÀn menem 

MÀlik-i derbÀn menem  

Çaàırıram dost dost 

 

5. äubóile şÀm olmuşam  

Mest-i müdÀm olmuşam 

Mìr-i kelÀm olmuşam  

Çaàırıram dost dost  

                                                           
 

1041 Şiir, 7’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 
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6. Áyet-i èuômÀ menem  

MÀniè-i fetvÀ menem 

Bülbül-i şeydÀ menem  

Çaàırıram dost dost 

 

7. Òaste-i bì-çÀreyem  

èÁciz ü ÀvÀreyem 

Daòı ne var ereyem  

Çaàırıram dost dost 

 

8. Áteşine yanmışam  

Úanlara boyanmışam 

Kendine dayanmışam  

Çaàırıram dost dost 

 

9. Derdile bì-çÀre menem  

èAşúile güftÀr menem 

[44b] Óasret ile zÀr menem  

Çaàırıram dost dost 

 

10. Nìl ü FırÀù olmuşam  

Úand u nebÀt olmuşam 

Áb-ı óayÀt olmuşam  

Çaàırıram dost dost 

 

11. Dembedem Àh eylerem  

èAşúuñ ile söylerem 

áayrı sözi neylerem  

Çaàırıram dost dost  
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12. Dürlü edÀ bilmezem  

Mìr ü gedÀ bilmezem 

áayrı nidÀ bilmezem  

Çaàırıram dost dost 

 

13. Óaúúa èinÀd etmezem  

Egri yola gitmezem 

áayrı söz işitmezem  

Çaàırıram dost dost 

 

14. Şehd ü şifÀdur sözim  

èAyn-ı vefÀdur özüm 

áayri-i görmez gözüm  

Çaàırıram dost dost 

 

15. YÀrim ile yÀr menem  

Zülfine berdÀr menem 

Lü’lü’ şehvÀr menem  

Çaàırıram dost dost 

 

16. Dürrer ile gevher menem  

Miskile èanber menem 

Óayder ü Úanber menem  

Çaàırıram dost dost 

 

17. Şöhret-i èÀr istemem  

Kesbile kÀr istemem 

áayrı nigÀr istemem  

Çaàırıram dost dost  
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18. èAşúile leyl ü nehÀr  

Eylerem efàÀn ü zÀr 

İstemezem àayrı yÀr  

Çaàırıram dost dost 

 

19. Áb-ı zülÀl olmuşam  

èAynı viãÀl olmuşam 

Derdile úÀl olmuşam  

Çaàırıram dost dost 

 

20. Gözlere nÿr olmuşam  

Úalbe surÿr olmuşam 

èÁleme ãÿr olmuşam  

Çaàırıram dost dost 

 

21. Şevúıle ãubó u mesÀ  

Söylerem yÀ RabbenÀ 

İstemem andan sivÀ  

Çaàırıram dost dost 

 

22. Aldum ol dostdan òaber  

Gözlemezem sìm ü zer 

äıdúile şÀm u seóer  

Çaàırıram dost dost 

 

23. Rÿóì beni Àdemim  

Mihr ü mehi èÀlemim 

Dostum ile hemdemim  

Çaàırıram dost dost  
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108 

Óazret-i Rÿóì  

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün1042 

 

1. Göñül1043 gitdi ise sÀàar-ı ãahbÀ elimizde 

BÀg olmaz ise dÀmen-i ãaórÀ elimüzde 

 

2. Seyir čtmedür1044 şÀhid-i maúãÿd cemÀlin 

SÀàar gibi mir’Àt-ı mücella elimüzde 

 

3.[45a] MÀóiyyetini cümleden aèlÀ bilürüz biz 

ZìrÀ buyurdu ol meh-i àarrÀ elimüzde 

 

4. ÚÀtillerimüzden dehnüñ1045 gerçe görinmez 

CÀnÀ hele ol zülfi muùarrÀ elimüzde 

 

5. Rÿóì dil-i virÀnede biñ genc-i güher var 

äarf čtmege bir óabbe yoú ammÀ elimüzde1046 

 

D.917 

 

109 

áazel-i èAõbì Baba Óaøretleri  

[48a] fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

                                                           
 

1042 Gazel, divanda 7 beyittir. 
1043 Göñül: Gül D. 
1044 čtmedür: itmedeyüz D. 
1045 dehnüñ: dehenüñ D. 
1046 Ak, Bağdatlı Rûhî Dîvânı, ss. 910-911. /Divanda, bu beyitten sonra iki beyit daha 

vardır. 
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1. Ger mecÀz ile óaúìúatle seversen güzeli 

Herkesüñ óaddi úadar úıldı èaùÀ lem-yezelì 

 Kimine včrdi ãafÀ kimine včrdi keseli 

ZÀhidüñ ùÀèat ile dileni ùÿl-i emeli 

Eõelìdür [eõelìdür] eõelìdir eõelì 

 

2. Saña bu sözi1047 ziyÀn oldıàı ey rÿó-ı revÀn 

Bir gedÀ şÀh-ı cihÀn oldıàı ey rÿó-ı revÀn 

 èÁşıúuñ óÀli yamÀn oldıàı ey rÿó-ı revÀn 

Münkirüñ úavli yalan oldıàı ey rÿó-ı revÀn 

Eõelìdür [eõelìdür] eõelìdir eõelì 

 

3. Gücenirsin eger başına gelse zecr1048 ü belÀ 

MÀ’ili zevú u ãafÀsın dil-i şeydÀ ammÀ 

 Édeni eyleyeni bilmeyen olmaz dÀnÀ 

Her kişiye naónü úesemnÀ1049  da ãafÀ cevr ü cefÀ 

Eõelìdür [eõelìdür] eõelìdir eõelì 

 

4. Çün bize oldu iùÀèat o mehe úavl-i ümem 

Òayr ile şerri benimdir dčdi Óaú çekme elem 

 Éden eyleyen ol sen bu sözi oúu her dem  

                                                           
 

1047 sözi: sevdÀ D. 
1048 zecr: cevr D. 
1049 naónü úesemnÀ: Biz taksim ettik. Zuhrûf, 43/32. 
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ÚÀmilüñ èahdi bütün oldıàı ey şÀh-ı kerem 

Eõelìdür [eõelìdür] eõelìdir eõelì 

 

5. Çünki1050 necs oldı sivÀ eyleye gör èAõbì vuøÿ’ 

PÀk čt1051 úalbini bu àaflet ile olma ulu 

 Óaú diyen1052 Óaú ile Óaúdır neden oldı ayru 

Cahilüñ cehli ile kÀmilüñ èirfÀnı úamu 

Eõelìdür [eõelìdür] eõelìdir eõelì1053  

 

D.50 

 

110 

áazel-i èAõbì Baba Óaøretleri   

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün1054 

 

1. CÀn u dilden men  muóibb-i òÀnedÀş-ı1055 èÀliyim 

Hem erenler çÀkerìnüñ óÀk-i pÀy-mÀliyim1056 

 Hem daòı1057 sulùÀn-ı èÀlem MuãùafÀ òayÀliyim1058 

Cümleden geçdim velì ancaú èAlì meyyÀliyi 

èÁşıúım ser-pÀ-bürehne şÀh Óüseyn abdÀlıyam 

 

2.[48b] Úayd-ı èuúbÀ vü fenÀdan olmuşum àamdan berì 

                                                           
 

1050 Çünki: Çün D. 
1051 čt: edip D. 
1052 diyen: dìn D. 
1053 Mehmet Erol, Azbî Baba Divanı İnceleme- Metin (Doktora Tezi),  Çanakkale Onsekiz 

Mart Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Çanakkale 2002, YÖK: Ulusal Tez Merkezi 

(Tez No. 122267), ss. 245-246. 
1054 Muhammes, divanda 6 benttir. 
1055 òÀnedÀş-ı: òÀnedÀn D. 
1056 pÀy-mÀliyim: pÀ pÀmÀliyim D. 
1057 Hem daòı: äÀrió-i D. 
1058 òayÀliyim: vaããÀliyim D. 
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Baña teslìm-i rıøÀdır taòt-ı gÀh-ı òÀverì 

 Olmuşum on iki1059 imÀmuñ bende-i fermÀn berì1060 

Diñlemem ùaèn-ı èadÿyu Caèferìyim Caèferì1061 

èÁşıúım ser-pÀ-bürehne şÀh Hüseyn abdÀlıyam 

 

3. èÁşıúa Óaúdan1062 keremdir nuùú-ı pìri dinlemek1063 

ÙÀlibe cÀndan1064 …….?1065 cÀn u baş terk eylemek 

 Söz degil vaãlım imÀmdur1066 şÀhidim ins ü melek 

Neylerim tÀc u úabÀyı baña sen şÀhım1067 gerek 

èÁşıúım ser-pÀ-bürehne şÀh Óüseyn abdÀlıyam1068 

 

4. HÀdì-i rÀh-ı ÒudÀdır1069 maôhar-ı nÿr-ı celì 

Hem1070 pìrim şÀh-ı erenler ÓÀcì BektÀş Velì 

 Gitdigim şÀh ÒudÀdır1071 ùutdıàum dÀmen velì 

Çaàırıram èÀşıúım1072 AllÀh Muóammed yÀ èAlì 

èÁşıúım ser-pÀ-bürehne şÀh Óüseyn abdÀlıyam1073 

 

5. Baña pìrinden1074 gelir zemzem degil göñlüm [melÿl] 

                                                           
 

1059 on iki: düvÀzdeh D. 
1060 Mısra, divanda 2. bent 4. mısradır. 
1061 Caèferìyim Caèferì : óayderìyim óayderì D. Mısra, divanda 2. bent 3. mısradır. 
1062 Óaúdan: feyø-i D. 
1063 dinlemek: beklemek D. 
1064 cÀndan: cÀndır D. 
1065 imÀme: emÀnet D. 
1066 imÀmdur: èalÀmet D. 
1067 şÀhım: cÀnım D. 
1068 Bent, divanda 5. benttir. 
1069 ÒudÀdır: ÒudÀyım D. 
1070 Hem: yÀ D. 
1071 şÀh ÒudÀdur: rÀhım èAlìdir D. 
1072 Çaàırıram èÀşıúım: èAõbìyim çaàırırım D. 
1073 Bent, divanda 6. benttir. 
1074 pìrinden: õemminden D. 
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ZÀhid-i òod-bìn1075 gör kim [her edÀsı biñ füøÿl] 

 èAõbì pìrinden óavÀlet istedi [aldı èuãÿl] 

Sen baña dčrsen Úızılbaş ben dčrem ãıdú-ı Resÿl 

èÁşıúım ser-pÀ-bürehne şÀh Óüseyn abdÀlıyam1076 

D.40 

  

  111 

áazel-i Óaøret-i èAõbì Úuddise Sırruhu 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün1077 

 

1. Bióamdi’llÀh ki (derd-i) derÿnum yine sildi mi kederi1078 

Mìve-dÀr oldu yine1079 çünki göñlüm1080 şeceri 

Destime òÀme olup1081 yazmaàa bu şièr-i teri 

Pìr rıøÀ virdi baña diñle òaberden òaberi 

Lì-ma’allÀh1082  göñül Óaú bilüben tÀc u seri1083 

Úanda baúdı ise1084 gözüm gördi ÒudÀdan1085 eåeri 

Çünki AllÀh ezelì Àdeme včrdi ôaferi1086 

Úıldı Àdemde emÀnet ki bu ãÿret güheri 

Ùoàdı Àyìne Aómed ki1087 aña úıldı naôarı 

                                                           
 

1075 bìn: rÀyı D.  
1076 Erol, Azbî Baba Divanı,  ss. 233-234. /Bent, divandaki 3. benttir. 
1077 Terci-Bend divanda 50 beyittir. Her bent 10beyitten oluşmaktadır. Mecmuada her 

bentte mısra eksiği bulunmaktadır ve hemen hemen bütün mısraların yerleri değişmiştir. 
1078Bióamdi’llÀh ki (derd-i) derÿnum yine sildi mi kederi: Óamdüli’llÀh ki derÿndan sildim 

kederi D. 
1079 yine: bu dem D. 
1080 göñlüm: zebÀnım D. 
1081 olup: alıp D. 
1082 Lì-ma’allÀh: Bildi AllÀhı D./ lì-maèallÀh: “Benim Allah ile…” 
1083 tÀc u seri:òayr ü şerri D. 
1084 baúdı ise: baúdıysa D. 
1085 ÒudÀdan: güzelden D. 
1086 Çünki AllÀh ezelì Àdeme včrdi ôaferi : LimaèallÀh iline úıldı çü Àdem seferi D. 
1087 Ùoàdı Àyìne Aómed ki: Oldu Àyine Muóammed D. 
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İşbu gerdÿn1088 [bu] fenÀ èÀlemine ãaldı çeri 

äÿre-i iúrÀ’ ile eyledi èarø-ı hüneri1089 

[49a] [Fe se yekfike humu’llÀh 1090] oluben tÀc-ı seri1091 

[Perdedir Óaúúa sivÀ] añla sözüm ile1092 deri 

Pìrden aldum ezelì lemyezelìden òaberi1093 

Oúudum úavl-i èAlìden òaber-i muèteberi1094 

Yazdı hem ÚÀêì ü KeşşÀf  ü Óarìr ü Ùaberi1095 

 

2.1096 èAşúla bir ùuralım her seóer yÀd olalım1097 

MÀsivÀdan elimiz taãóìó čdelim ÀbÀd1098 olalım1099 

Yeter insÀf čdelim tÀrik-i ifsÀd olalım1100 

Nefs-i bedòºÀhuñ elinden tìz1101 èÀzÀd olalım1102 

Münkir bir laèìñüñ úatli ile1103 cellÀd olalım1104 

GÀhice bir aàlayalım àÀhice bir gülelim1105 

Dilberüñ cebhesini1106 yazmada BihzÀd olalım1107 

                                                           
 

1088 gerdÿn: Àdem D. 
1089 Mısra, 1. bent 13. mısradır. 
1090 Fe se yekfike humu’llÀh: O takdirde, onlara karşı sana Allah kafidir. Bakara, 2/137. 
1091 Mısra, 1. bent 15. mısradır. 
1092 ile: etle D. 
1093 Mısra, divanda yoktur ve her bentte tekrarlanmıştır.  
1094 Mısra, 1. bent 20. mısradır. 
1095 Mısra, 1. bent 19. mısradır. 
1096 Bent, divanda 4. benttir. 
1097 Mısra, divanda yoktur. 
1098 taãóìó čdelim ÀbÀd: úat’ idüben yÀd D. 
1099 Mısra, divanda 4. bent 6. mısradır. 
1100 Mısra, divanda 4. bent 4. mısradır. 
1101 tìz: yiter D. 
1102 Mısra, divanda 4. bent 7. mısradır. 
1103 Münkir bir laèìñüñ úatli ile: èAmeli yoú kişiniñ nefsine D. 
1104 Mısra, divanda 4. bent 8. mısradır. 
1105 GÀhice bir aàlayalım àÀhice bir gülelim: GÀhi bir aàlayalım gÀhice şÀd olalım D. Mısra, 

divanda 4. bent 10. mısradır. 
1106 cebhesini: lehçesini D. 
1107 Mısra, divanda 4. bent 11. mısradır. 
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Sürelüm zevúuñ anuñ cevrine muètÀd olalım1108 

KÀmilÀn zümresine ey1109 göñül bì-çÀr1110 olalım1111 

Birleyüp Óaúúı yine Óaúúıyla1112 berdÀr1113 olalım1114 

ÙÀà-ı èaşúında anuñ èaşú ile FerhÀd olalım1115 

Pìrden aldım ezelì lemyezelìden òaberi 

Oúudum úavl-i èAlìden òaber-i muèteberi1116 

Yazdı hem ÚÀêì ü KeşşÀf  ü Óarìr ü Ùaberi1117 

 

3. Òazret-i faòr-i cihÀn èÀleme sultÀn[da] daòı 

Daòı ÓavvÀ ananuñ čtdigi1118 efgÀn[da] daòı1119 

Ádeme òuldda včrüp úıldıàı noúãÀn[da]1120 daòı1121 

Şìr-i YezdÀnı olan server-i 1122MervÀn[da] daòı1123 

Berú-i òÀtef ile bÀde daòı1124 

Aydan evvel eyleye ol ôÀhir pinhÀnda daòı1125 

Óaúdan özge ki kim1126 gizlide dev meydÀnda daòı1127 

                                                           
 

1108 Mısra, divanda 4. bent 13. mısradır. 
1109 ey: gel D. 
1110 bì-çÀr: ilóaú D. 
1111 Mısra, divanda 4. bent 16. mısradır. 
1112 Óaúúıyla: Óaúúa D. 
1113 berdÀr: üstÀd D. 
1114 Mısra, divanda 4. bent 17. mısradır. 
1115 Mısra, divanda 4. bent 15. mısradır. 
1116 Mısra, divanda 4. bent 20. mısradır. 
1117 Mısra, divanda 4. bent 19. mısradır. 
1118 Daòı ÓavvÀ ananuñ čtdigi: Yine ÓavvÀnın úıldıàı D. 
1119 Mısra, divanda 3. bent 10. mısradır. 
1120 Ádeme òuldda včrüp úıldıàı noúãÀn[da]: Òuldda yiyip etdigi èisyÀnda D. 
1121 Mısra, divanda 3. bent 9. mısradır. 
1122 Şìr-i YezdÀnı olan server-i: Şìr-i YezdÀn-ı ÒudÀ Óazret-i D. 
1123 Mısra, divanda 3. bent 2. mısradır. 
1124 Berú-i òÀtef ile bÀde daòı: Berú-i òÀtefden èayÀn ebr ile bÀùında daòi D. Mısra, divanda 

3. bent 15. mısradır. 
1125 Mısra, divanda yoktur. 
1126 ki kim: kim ola D. 
1127 Mısra, divanda 3. bent 11. mısradır. 
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Hem äırÀù üzre yürür keffe-i mìzÀnda daòı1128 

Gözlerim úanda baúar maùlab-ı cihÀnda1129 daòı1130 

Raóm eyleyüp bÀrÀn-ı çeşm-i giryÀnda daòı1131 

Şeb-i tÀrikde èayÀn mihr-i cihÀnda1132 daòı1133 

ÙÀèat-i èÀbid1134 ile oúunan eõÀnda daòı1135 

Pìrden aldum ezelì lemyezelìden òaberi 

[49b] Oúudum úavl-i èAlìden òaber-i muèteberi1136 

Yazdı hem ÚÀêì ü KeşşÀf  ü Óarìr ü Ùaberi1137 

 

4.1138 Genc-i esmÀda daòı sırr-ı muèammÀda ara1139 

ÓÀlet-i [cezbeye] düş cennet-i me’vÀda ara1140 

Yüzüñ üzre sürinüp rÿz u1141 şeb esmÀda1142 ara1143 

PÀk čdüp Àyine-i úalb[i] mücellÀda ara1144 

Her òÿba1145 včrme göñül Yÿsuf-ı zìbÀda ara1146 

Yüri Mecnÿn olagör maúãad[ı] LeylÀda ara1147 

                                                           
 

1128 Mısra, divanda 3. bent 12. mısradır. 
1129 cihÀnda: cÀnÀnda D. 
1130 Mısra, divanda 3. bent 19. mısradır. 
1131 Mısra, divanda yoktur. 
1132 cihÀnda: cihÀn-bÀnda D. 
1133 Mısra, divanda 3. bent 13. mısradır. 
1134 èÀbid: èabd D. 
1135 Mısra, divanda 3. bent 14. mısradır. 
1136 Mısra, divanda 3. bent 20. mısradır. 
1137 Mısra, divanda 3. bent 19. mısradır. 
1138 Bent, divanda 2. benttir. 
1139 Mısra, divanda yoktur. 
1140 Mısra, divanda 2. bent 3. mısradır. 
1141 rÿz u: rÿz-ı D. 
1142 esmÀda: ara da D. 
1143 Mısra, divanda 2. bent 4. mısradır. 
1144 Mısra, divanda 2. bent 5. mısradır. 
1145 Her òÿba: Herkese D. 
1146 Mısra, divanda 2. bent 6. mısradır. 
1147 Mısra, divanda 2. bent 7. mısradır. 
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Terk čdüp daèvÀyı yine1148 iòfÀda ara1149 

Özini1150 kimseye fÀş čtme göñül sÀde ara1151 

Maózen-i sırr-ı elif èÀúil ü dÀnÀda ara1152 

Òaber-i ÚÀf gedÀ-meşreb[i] èAnúÀda ara1153 

Daòı dčr kenìsÀda1154 Mescid-i AúãÀda ara1155 

Beyt-i muúaddesde gehi Kaèbe-i èAlìde ara1156 

Yeme içme uyuma úalb-i muãaffÀda ara1157 

ÓÀ ile úÀfda1158 daòı úÀf ile [hem] óÀda ara1159 

Menzil-i birlige gel lÀ yı úo illÀ da ara1160 

Pìrden aldum ezelì lemyezelìden òaberi 

Oúudum úavl-i èAlìden òaber-i muèteberi1161 

Yazdı hem ÚÀêì ü KeşşÀf  ü Óarìr ü Ùaberi1162 

 

5. Leyse fi’d-dÀr[i] velÀ àayr ile nÀçìzde1163 de var 

èÁbid ü nÀçìz1164 ile mülóid-i küffÀrda da var 

Bir bir nÀçiz ile ehl-i1165 hem zÀrda da var1166 

                                                           
 

1148 daèvÀyı yine: èucb ü riyÀyı daòı D. 
1149 Mısra, divanda 2. bent 8. mısradır. 
1150 Özini: RÀzını D. 
1151 Mısra, divanda 2. bent 9. mısradır. 
1152 Mısra, divanda 2. bent 11. mısradır. 
1153 Mısra, divanda 2. bent 13. mısradır. 
1154 Daòı dčr kenìsÀda: Gir kilisÀya çaàır D. 
1155 Mısra, divanda 2. bent 15. mısradır. 
1156 Mısra, divanda yoktur. 
1157 Mısra, divanda 2. bent 16. mısradır. 
1158 úÀfda: úÀfı D. 
1159 Mısra, divanda 2. bent 17. mısradır. 
1160 Mısra, divanda 2. bent 18. mısradır. 
1161 Mısra, divanda 2. bent 20. mısradır. 
1162 Mısra, divanda 2. bent 19. mısradır. 
1163 nÀçìzde: deyyÀrda D. 
1164 nÀçìz: fÀcer D. 
1165 Bir bir nÀçiz ile ehl-i: Dem-i şÀdide daòı Àh ile D. 
1166 Mısra, divanda 5. bent 7. mısradır. 
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Sitem-i cevr ü àam cünbiş-i aàyÀrda da var1167 

Herkesüñ óÀli beyÀn mürde de var mÀrda da var1168 

Pertevi ôıll-i ÒudÀ fitne-i mekkÀrda1169 da var1170 

Eåer-i ãunè-ı ÒudÀ yoúda da var varda da var1171 

Cümle eşyÀ èayÀnda daòı iòfÀrda da var1172 

Arãa-i rÿy-ı zemìn künbet-i devvÀrda da var 1173 

Dervìş ekl čdüben1174 çekdigi esrÀrda da var1175 

Rÿó-ı úudsìde èayÀn1176 Aómed-i MuótÀrda da var1177 

Serteser cümle muhÀcirde de var enãÀrda da var1178 

[50a] [Kemterì] èÀşıú-ı zÀr èAõbì-i pür kÀrda da var1179 

Pìrden aldum ezelì lemyezelìden òaberi 

Oúudum úavl-i èAlìden òaber-i muèteberi1180 

Yazdı hem ÚÀêì ü KeşşÀf  ü Óarìr ü Ùaberi1181 

 

D.51 

  

112 

áazel-i Óaøret-i èAõbì Baba 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

                                                           
 

1167 Mısra, divanda 5. bent 8. mısradır. 
1168 Mısra, divanda 5. bent 12. mısradır. 
1169 fitne-i mekkÀrda: Àbda da var nÀrda D. 
1170 Mısra, divanda 5. bent 15. mısradır. 
1171 Mısra, divanda 5. bent 16. mısradır. 
1172 Mısra, divanda yoktur. 
1173 Mısra, divanda 5. bent 13. mısradır. 
1174 ekl čdüben: ekl-i belìà D. 
1175 Mısra, divanda 5. bent 10. mısradır. 
1176 úudsìde èayÀn: úudsì-i beyÀn D. 
1177 Mısra, divanda 5. bent 17. mısradır. 
1178 Mısra, divanda yoktur. 
1179 Mısra, divanda 5. bent 18. mısradır. 
1180 Mısra, divanda 5. bent 20. mısradır. 
1181 Erol, Azbî Baba Divanı,  ss. 246-250. /Mısra, divanda 5. bent 19. mısradır. 
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1. Bende-i Àl-i Resÿluñ Mescid-i AúãÀãıyım 

KÀfire oldum kenìsÀ1182 herkesüñ aúøÀsıyım 

 

2. Bende-i1183 şÀh-ı zamÀnım mülhidim NaãrÀniyim1184 

Ehl-i iúrÀruñ özünde cümlenüñ aèlÀsıyım 

 

3. Cin miyim şeyùÀn mıyım bilmem melek mi yÀ neyim 

Münkirüñ inkarı oldum lÀ sıyım illÀ sıyım 

 

4. Cümlenüñ merdÿdıyım bilmem kimin maúbÿlıyım 

Hem Yezìdüñ hem Mezìdüñ kemter-i ednÀsıyım 

 

5. Kimse bilmez èAõbìyem men Óaú mıyım bÀùıl mıyım 

Herkesüñ bir ismiyle vird-i zebÀn-ı óÀãıyım1185 

 

D.171 

 

113 

Naèt-ı Şerìf Óaøret-i èAõbì 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. MuãùafÀ [şÀh-ı] cihÀn ü èÀlì-şÀndır MuãùafÀ 

MuãùafÀ hem bÀèiã-i kevn ü mekÀndır MuãùafÀ 

 

2. Rehber-i rÀh-ı şerìèat genc-i esrÀr-ı ezel 

                                                           
 

1182 kenìsÀ: kilisÀ D. 
1183 Bende-i: Benteyim D. 
1184 NaãrÀniyim: NaãrÀnım D. 
1185 Erol, Azbî Baba Divanı,  ss. 326-327. 
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MuãùafÀ nÿr-ı ÒudÀdan bir nişÀndır MuãùafÀ 

 

3. èÁsìye rÿz-ı cezÀda anadan eróam olan 

MuãùafÀ  ãÀóib-kerem kÀn-ı amÀndır MuãùafÀ 

 

4. Ümmetüñ noúãÀnına baúmaz şefÀèat etmede 

MuãùafÀ  cÿd-ı keremle rÀyegÀndır MuãùafÀ 

 

5. Evvelìñüñ1186 Àòirìñüñ èilmine vÀúıf olan 

MuãùafÀ  Peyàamber-i Àòir zamÀndır MuãùafÀ 

 

6.[50b] Maúãÿd-ı1187 mevcÿd-ı èÀlem hem Óabìb-i KibriyÀ1188 

MuãùafÀ  ùayy-i mekÀn ü bì-zamÀndır MuãùafÀ 

 

7. èAõbìyÀ nÀr-ı cahìmdir úorúma cürmüm çok dčyü 

MuãùafÀ  şefúat-medÀr-ı èÀsiyÀndır MuãùafÀ1189 

  

D.63 

114 

áazel-i Óaøret-i èAõbì Baba 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. Derd-i aşúa düş olan bì-çÀreye neyler ùabìb 

Bu àam-ı  nÀbÿda dermÀn etmeye illÀ òabìb 

 

2. RÀøıyım taúdìr olan iósÀn ü cevre èÀşıúım 

                                                           
 

1186 Evvelìñüñ: Evvelìn ü D. 
1187 Maúãÿd-ı: Maúãad D. 
1188 KibriyÀ: KirdgÀr D. 
1189 Erol, Azbî Baba Divanı,  s. 265. 
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Rÿz u şeb vird-i zebÀnım oldı MevlÀya1190 naãìb 

 

3. Vuãlat-ı güldür temennÀ úıldıàı[m] rÀóat degil 

Sanmanuz beyhÿde aàlar [her] seóerde andelìb 

 

4. Fikrime gelse gelür yÀrin òayÀli úarşuma 

Bu meåel taóúìú imiş uõkur óabìb ahêar lebìb1191 

 

5. İş bu derdüñ çÀresi èAõbì cihÀnda derdli imiş 

NÀr-ı èaşúa yanmayan ÀvÀreye 1192neyler ùabìb1193 

 

D.66 

 

 115 

áazel-i Óaøret-i èAõbì 1194 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. CÀn u dilden kim severse Óaøret-i Peyàamberi 

Şeş cihÀt čder anuñ yolunda dìn ìmÀn eri1195 

 

2. TÀb-dÀr oldu cemÀlinden anuñ şems ile mÀh 

ŞÀh Óasan òulúu’r-RıøÀdır dü cihÀnuñ òÀveri 

 

3. Yeridir her kim čderse cÀn fedÀ MevlÀsına  

ŞÀh Óüseyn-i KerbelÀdır ehl-i èaşúuñ rehberi 

                                                           
 

1190 oldı MevlÀya: eyledi MevlÀ D. 
1191 ahêar lebìb: ahzer rebìb D. 
1192 NÀr-ı èaşúa yanmayan ÀvÀreye: Derd-i èaşúa düş olan bì-çÀreye D. 
1193 Erol, Azbî Baba Divanı,  s. 267.  
1194 áazel-i Óaøret-i èAõbì: Der-medó-i İmÀmÀn D.  
1195 Şeş cihÀt čder anuñ yolunda dìn ìmÀn eri: Şeş cihÀtıñ terk eder anıñ yolunda dìn eri D. 
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4. NÀr-ı hicrÀndan rehÀ olmaú bÀbında òïş1196 degil 

Añla nice1197 èÁbidìn sen söyle AllÀh-ı ekberi 

 

5. Dil aña kemter-gedÀ olsa olur maòşer begi 

Şehr-i yÀr-ı èÀşıúÀndır ŞÀh Muóammed BÀúırì 

 

6. Ùutdıàım dÀmen budur kim sözümden dönmezem 

Dersimi MevlÀdan aldum Caèferìyem Caèferì 

 

7.[51a] BÀèiå-i dünyÀ-yı1198 èÀlem nuùú-ı pÀkinden gelür 

MÿsÀ-i KÀôım degül mi faøl-ı Óaúúuñ maôharı 

 

8. Medfen-i òÀk-i ÓorÀsÀndır èAlì MÿsÀ’r-RıøÀ 

Ravøa-i pÀkin ùavÀf čt eyle óacc-ı ekberi 

 

9. äıdú-ı pÀk ile erenler dÀmenine pek yapış 

ŞÀh Taúì vü bÀ-Naúìdir dest-gìr-i serserì 

 

10. Vechine1199 èarø-ı tecÀvüz eylesem münkirlere 

Çün baña èasker olupdur luùf-ı faøl-ı èAskerì 

 

11. Vech-i pÀkinden cihÀn pür-nÿr olur úalmaz keder 

Mehdì-i Àl-i Muóammed mü’minÀnuñ serveri 

 

12. Küllì-vÀrından geçen añlar bu remzüñ sırrını 

                                                           
 

1196 bÀbında òïş: yanında iş D. 
1197 Añla nice: Añılınca D. 
1198 dünyÀ-yı: bünyÀd-ı D. 
1199 Vechine: Vechi var D. 
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Olmuşam men MurtaøÀnuñ Úanberiñüñ úanberi 

 

13. Bì-riyÀ maóv-ı fenÀnuñ baóriñuñ àavvÀãıyım 

Bende-i Àl-i Muóammed Óayderìyim Óayderì 

 

14. Oúurum laènet Yezìde MuãùafÀnuñ yÀriyim 

Hem muóibb-i óÀnedÀnuñ çÀkeriyem çÀkeri 

 

15. Ehl-i beyt-i MuãùafÀ vü MurtaøÀnuñ èAzbiyÀ 

Kemterìnüñ kemterìyem kemterìnüñ kemterì1200 

 

D.19 

 

  116 

MÿsÀ-i Óaøret-i èAõbì 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. Ne ãafÀdan geregim var ne cefÀdan òaberim1201 

Düşmanı dost bilürim1202 ikisini bir severim 

Kimsenüñ òayrına1203  şerrine yoúdur naôarım 

Hep úurı laúlaúadır elde olanca hünerim 

Ne alandan òaberim var ne ãatandan òaberim 

Serseri kevne gelelden berü sersem gezerim1204 

 

2. Baóå-i èilme gelicek úìl ü úÀl eyleme[yi]m 

                                                           
 

1200 Erol, Azbî Baba Divanı,  ss. 212-213. 
1201 òaberim: óaõerim D. 
1202 bilürim: bilip D. 
1203 òayrına: òayr ile D. 
1204 İlk bendin sonundaki iki mısra, her bendin sonunda tekrar edilmemiştir. Bunun yerine 

“eyzan” ibaresi kullanılmıştır. 
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Her ne dčrlerse diyem Óaú bu cidÀl eyleme[yi]m 

Ne belÀdur başıma1205 cemè-i melÀl eyleme[yi]m 

Tövbeler bir daòı men èarø-ı kemÀl eyleme[yi]m 

 Ne alandan òaberim var ne ãatandan òaberim 

Serseri kevne gelelden berü sersem gezerim 

 

3.[51b] [GÀh] olur kendüzini èÀlem içre bulamam 

[GÀh olur] aàlamazım gÀh olur aãlÀ gülemem 

Ne èAlìyim ne velìyim ne deliyim bilemem 

[Bir pula mÀøì] vü müstaúbeli včrsen dilemem 

Ne alandan òaberim var ne ãatandan òaberim 

Serseri kevne gelelden berü sersem gezerim 

 

4. GÀh bir óÀl-i dil-i zÀrım čder èarø-ı lisÀn 

GÀh gelür1206 neş’e-i ãıóóat idemem [ãoóbet-i cÀn] 

GÀh yanımda bir olur úahr ile õevú ıããı ziyÀn 

Včreni včrmeyeni bir bilürem [yaòşı yaman] 

Ne alandan òaberim var ne ãatandan òaberim 

Serseri kevne gelelden berü sersem gezerim 

 

5. GÀh olur èAõbì gibi derd-i derÿnum diyemem 

Kimseye óÀl-i dil-i zÀrım[ı] hìç söyleyemem 

VÀèiôüñ pendini ben diñleyemem belleyemem 

YÀri idrÀk čdemem farú-ı èadÿ eyleyemem 

Ne alandan òaberim var ne ãatandan òaberim 

Serseri kevne gelelden berü sersem gezerim1207 

                                                           
 

1205 belÀdur başıma: belÀ başıma bu D. 
1206 gelür: olur D. 
1207 Erol, Azbî Baba Divanı,  ss. 231-232. 
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D.38 

 

117 

áazel-i Óaøret-i èAõbì Baba1208 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün1209 

 

1. Bu dersim cÀn ile bu dem diñle1210 ey zÀhid-i bí-òïd1211 

Ki bir óarf içre bir noúùa olur bir noúùa biñ elvÀn 

 

2. Bu noúùa zÀhiren õerre göründü [büsbütün dehre] 

Vücÿdı èÀlem ü Àdem bu noúùayla eder cevlÀn  

 

3. Görinür õÀt olur noúùa ãıfÀtın [seyr eder andan] 

Bu bir ìmÀn-ı èÀşıúdır ki küllü men èaleyhÀ [fÀn]1212 

 

4. Bu noúùa ãÿretÀ kim nüzÿl-i1213 maènÀde [kübrÀdır] 

Oúursan ãÿre-i vettìn óalaúnÀ veùùuri sín1214 

 

5. Gel imdi diñle ey èÀşıú nedür bu noúùa[dan maúãÿd] 

Ki bu noúùa olur yetmiş iki şehre [sulùÀn] cihÀn?  

                                                           
 

1208 MÿsÀ-i Óaøret-i èAõbì Baba: Kaside-i tevóìd D. 
1209 Kaside, divanda 46 beyittir. Divanda bulunan 25. beyit, mecmuada yoktur. Kasidenin 

bulunduğu sayfalarda, 52a sağ sütun, 52b sol sütun yıpranmış olduğu için okunamayan 

kelimeler köşeli parantez ile gösterilmiştir. 
1210 bu dem diñle: diñle bu dem D. 
1211 bí-òïd: devrÀn D. 
1212 küllü men èaleyhÀ [fÀn]: Her şey fanidir. Her şeyin sonu vardır. Rahman, 55/26. 
1213 kim nüzÿl-i:kemter velì D. 
1214 veùùuri sín: remz-i fi’l-insÀn D./ vettìn óalaúnÀ veùùuri sín: İncir ve Sina Dağ’ını biz 

yarattık. Tin, 95/1-2-4. 
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6. Bu şehrüñ  birini añla nedir eyleme aãlın1215 

Ki yetmiş birini ùaró1216 čt čdersen bu1217 sözüm izèÀn 

 

7. Oúu esmÀsını yüz on on iki burcunu añla 

Bunuñ dünyÀda yoú miåli bu èÀlem aña bir zindÀn 

 

8. [52a] Yüz elli altıdır ismi bilÀd-ı çÀr erkÀnuñ 

 MüsemmÀsı elif bÀ úÀf daòı budur1218 inan ey cÀn 

 

9. [Otuz iki] cevÀhirle müzeyyendir ùoúuz úapı 

 [Daòı hem biñ] esmÀya müsemmÀdır bu şehristÀn 

 

10. [Bu şehrüñ] var kenÀrında yigirmi pÀs-bÀn úÀ’ìm 

 [Yigirmi pÀs]-bÀn altmış olur altı ile ser-yeksÀn 

 

11. İki yüz altmış1219 şems ùoàar [her gün] včrir revnaú 

 [Kamer daòı] èale’ddÀim bu güni úılmada ùayrÀn 

 

12. [Şeş ü çÀr] èayn u yÀ úÀf u daòı lÀm ile tezyìndir 

 [İçi maèmÿr] olur ammÀ ùışı dÀ’im1220 olur vìrÀn 

 

13. [Aña on] ùoúuzuñ Àdem eli ile aldı çün úatdı 

 [Anuñ çün] èÀşıú zÀhid ìmÀñdan yaòşıdır ìmÀn1221  

                                                           
 

1215 añla nedir eyleme aãlın: diñle nedir vaãf eyleyim óÀlin D. 
1216 ùaró: iòrÀc D. 
1217 bu: óaú D. 
1218 budur: bÀdır D. 
1219 İki yüz altmış: Bu şehre añla D. 
1220 dÀ’im: yönsüz D. 
1221 ìmÀn: peymÀn D. 
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14. Velìkin mesken-i cindir eõelden bu vilÀyet bil  

 Bu şehre yek elif besdir óaúìúat cÀn olur insÀn   

 

15. Yediler vü úırúlar u üçler bu şehr içre oldular sÀkin1222 

 Bu şehr içre olur sÀkin elif ile olsa yek mihmÀn 

 

16. Bu şehrüñ aãlını fehm čt olur altı yüz on yedi1223 

 Dčñilmiş daòı bu şehre mekÀn-ı Àèôímü’l-SübóÀn1224 

 

17. [Rubÿbiyyet] hevÀsından ulÿhiyyet beyÀn olmaz 

 Bu [deñlü söylemek] besdir óaúìúatde[n] ùoàar èirfÀn 

 

18. Yigirmi yerde cennetden èalÀmet gösterir óülle 

 [Óaúìúat] èayn-ı cennetdir içi àılman ùışı RıêvÀn 

 

19. Bu şehr içre sekiz cennet yapılmış1225 var yıúılmış yoú 

Daòı hem çÀr-kenÀrında yedi dÿzaò olur seyrÀn 

 

20. Bu şehre girmeyen sÀlik úalur ÀèrÀf-ı óayretde 

äırÀùı anda seyr čtmez ne yüzden úurılur mìzan 

 

21. Daòı hem levó-i maófÿôı temÀşÀ eyle gel bunda 

Yazılmış dört kitÀb anda beyÀndır  èalleme’l-ÚurèÀn1226  

                                                           
 

1222 bu şehr içre oldular sÀkin: daòì üç yüzler ve biñler D. 
1223 yedi: sekkiz D. 
1224 Àèôìmü’l-SübóÀn: Àèôamü’l-SünóÀn D. 
1225 yapılmış: yapılmışdır D. 
1226 èalleme’l-ÚurèÀn: Kuran’ı öğretti. Rahman, 55/2. 
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22.[52b]Bu şehr içre ùoàar Mehdì daòı gökden iner èÌsÀ 

Bulup DeccÀlı úatl eyler čderler ittifÀú ol Àn 

 

23. NiôÀm-ı óükm içün anda yüridir óükmünü bunda 

Anuñ óükmündedir1227 şarúa vü àarbÀ ol ebed1228 fermÀn 

 

24. Bu bir esrÀr-ı Àèôamdır buña kim mÀlik oldursa1229 

Bu şehrüñ güft ü gÿsundan òalÀã eyler dil1230 ü izèÀn 

 

25. Eger dìdÀr-ı aàyÀrdan ararsañ yÀri aàyÀrdan 

CemÀlin saña her yüzden görürsin gösterir [cÀnÀn] 

 

26. Özidir külli şey’in mìm ü óÀ daòı kendidir hem yÀ1231 

Yedi iúlìmi seyr eyler yine seyrinde ser-gerdÀn 

 

27. Oúu gel Tuti’l-mülke men teşÀ1232 dèrsin ey zÀhid 

Úamudan Óaú münezzehdir ne1233 Óaúdan Óaú olur pinhÀn1234 

 

28. HevÀdan Àb ü Àteşden türÀbdan óÀlidir óÀlì 

Ne RaómÀn óükm čder anda ne èiãyÀn čtdirir şeyùÀn1235  

                                                           
 

1227 Anuñ óükmündedir: Ki anuñ óükmüdür D. 
1228 şarúa vü àarbÀ ol ebed: şarúÀn vü àarbÀn Óaú eder D 
1229 oldursa: olduysa D. 
1230 dil: velì D. 
1231 óÀ daòı kendidir hem yÀ: òuyÿtu daòı hem yÀdır D. 
1232 Tuti’l-mülke men teşÀ: De ki, mülkün maliki olan Allah’ım mülkü dilediğine verir. Âl-i 

İmrân, 3/26. 
1233 ne: ki D. 
1234 pinhÀn: izèÀn D. 
1235 èiãyÀn čtdirir şeyùÀn: şeytÀn ettirir èiãyÀn D. 
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29. HezÀrÀn-ı baàbÀn1236 gelmiş cevÀhir yükledüp gitmiş 

Ne èummÀn var ne àavvÀã var ne lü’lü’ var ne [óod mercÀn] 

 

30. Ne bilmiş var ne görmüş var ne ùoàmuş var ne ölmüş var1237 

Bu demdir Àn demi Àdem bu dem[dir Àn Àlem-i devrÀn]1238 

 

31. Ne ôÀhir var ne bÀùın var úamunuñ mebde’-i [küldür]1239 

Ne gelmiş var ne gitmiş var óaúìúat mebde’-i [SübóÀn]1240 

 

32. Velì tiryÀk-i ekberdir bu şehri eyle[yen medhÿş] 

İçin almış ùışın daòı der-aàÿş [eylemiş åuèbÀn] 

 

33. Bu bir şehr-i muèôôamdır òaber yoú mÀ[verÀsından] 

Giren òayrÀn u ser-gerdÀn çıúan òayrÀn u [ser-gerdÀn] 

 

34. Bu şehr içre ãafÀ eyler óaúìúat mes[kenet ehli] 

Tekebbürlük èanÀãırdan müberrÀdır1241 özin [úıl cÀn] 

 

35. Bu bir èilmü’ddìninle düzülmüş ùurfa maècÿndur 

Yitürdi èaúl u idrÀkı nice èallÀme-i devrÀn 

 

36.[53a]Bu şehr içre nice òÀkÀn geçiser (ü) cem nice1242 òÀtem 

Yatur òÀl-i1243 meõelletde tenüñden külli şey’i1244 àalùÀn  

                                                           
 

1236 baàbÀn: kÀrban D. 
1237 ne ùoàmuş var ne ölmüş var: úamunuñ mebde’i küldür D. 
1238 Mısra, divanda 32. beyit 2. mısradır. 
1239 úamunuñ mebde’i küldür: ne ùoàmuş var ne olmüş var D. 
1240 Mısra, divanda 31. beyit 2. mısradır. 
1241 müberrÀdır: ôuhÿr eyler D. 
1242 cem nice: nice cem D. 
1243 òÀl-i: òÀk-i D. 
1244 külli şey’i: kellesi D. 
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37. KelÀmı Óaú ile mülzem devÀsız derde düşmüşdür 

Niçe SoúrÀt ile1245 BuúrÀt Aristo nice biñ LoúmÀn 

 

38. Bu şehr içre tekellüf yoú ne senlik var ne benlik var 

Gezer insÀn ile insÀn gezer óayvÀn ile óayvÀn 

 

39. [Ne deñlü müşkilin] varsa bu şehr içre olur mümkün 

Bulursın maùlabuñ anda eger ôÀhir eger pinhÀn 

 

40. FenÀ vü bÀúì úaydından geçüp varlıú ümìd čtme 

Olasın şirk-i aòfÀdan rehÀyÀb-ı àam-ı nìrÀn 

 

41. İkilikden óalÀã eyle özin birlik óaúúı1246 vardır 

Geçersin óükm-i èunãurdan enìsindir senüñ deyyÀn1247 

 

42. ÚıyÀs etme ki var sensin özin vardır ki [yoú] sensüñ 

Nefòatü fihi min rÿóı1248 degül mi Àyet-i büróÀn 

 

43. Yüri var sìneni ùaàla[r] yaúup rÀóat yüzin görme 

[Óadìå derde] dermÀnuñ böyledir1249 mü’mìne zindÀn 

 

44. Rumÿz-ı festaúìm1250 üzre metÀnet óÀãıl čt èAõbì 

Ne óÀãıl ãoñra ger yüz biñ 1251olursun cÀn ile pişmÀn  

                                                           
 

1245 ile: nice D. 
1246 birlik óaúúı: birlikde Óaú D. 
1247 deyyÀn: àufrÀn D. 
1248 Nefòatü fihi min rÿóı : Ona ruhumdan üfledim. Hicr,15/29. 
1249 dermÀnuñ böyledir: dermÀndır bu ildir D. 
1250 festaúìm: İstikamet üzere ol. Hût, 11/112. 
1251 yüz biñ: biñ yıl D. 
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45. áarìú-i feyø-i esrÀr čt bu men1252 mestÀne-yi úandır 

Ki ben bir èabd-ı nÀ-çÀrım ki sensin ÒÀliúü’l-vÀn1253 

 

D.14 

 

 118 

Nefes-i Óaøret-i èAõbì1254 

 

1. Saña yerden gökden büyük naãìóat 

Gördigüñ ört görmedigüñ söyleme 

Erlerden1255 pìrlerden budur emÀnet 

Gördigüñ ört görmedigüñ söyleme 

 

2. Kendi bilgisiyle kendine1256 laènet 

Óaúúa te’vìl olmaz Óaúdır naãìóat1257 

 [53b] ÓÀlini dil olma ey ehl-i óüccet 

Gördigüñ ört görmedigüñ söyleme 

 

3. Bu yola yol ile giden velìdir 

Bu yola kimle ãıdú ile gide belìdir1258 

Hem AllÀh Muóammed èAlì yoludır 

Gördigüñ ört görmedigüñ söyleme  

                                                           
 

1252 men: ben D. 
1253 Erol, Azbî Baba Divanı,  ss. 202-206. /ÒÀliúü’l-vÀn: ÒÀliúü’l-insÀn D. 
1254 Nefes-i Óaøret-i èAõbì : Úasìde-i pend-i pìrÀn D. Kaside, 11’li hece ölçüsüyle 

yazılmıştır. 
1255 Erlerden: Erenlerden D. 
1256 kendine: gidene D. 
1257 naãìóat: bu ãoóbet D. 
1258 kimle ãıdú ile gide belìdir: ãıdú ile git ki belìdir D. 
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4. Yalancıyla hem-dem olma ziyÀndır 

Yalancınuñ her èameli bil ki noúãÀndır1259 

ErkÀn-ı şÀh-ı evliyÀ 1260MerdÀndır 

Gördigüñ ört görmedigüñ söyleme 

 

5. èÁşıúlar öñünde rÀh olam dčrseñ 

Evc-i ÀsumÀnda mÀh olam dčrseñ 

SelÀmet şehrine şÀh olam dčrseñ 

Gördigüñ ört görmedigüñ söyleme 

 

6. èAõbì her küstaólıú sende èayÀndır 

Sen ben sözüñ bilen1261 úadìm şeytÀndır 

ErkÀn-ı evliyÀ Şah-ı MerdÀndır 

Gördigüñ ört görmedigüñ söyleme1262  

 

D.45 

 

119 

áazel-i Resmì Baba 

[54a] mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

 

1. Biz ol õÀt-ı ÒudÀ maôharlarıyuz 

HidÀyet yolları pìş-vÀlarıyuz 

 

2. Görinür úudret-i Óaú biz gürÿhdan 

VelÀyet illerinüñ begleriyüz  

                                                           
 

1259 bil ki noúãÀndır: noúsÀndır D. 
1260 ErkÀn-ı şÀh-ı evliyÀ: ErkÀn-ı evliyÀ ŞÀh-ı D. 
1261 bilen: diyen D. 
1262 Erol, Azbî Baba Divanı,  s. 239. 
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3. Biz ol şÀhız ki geçdik cÀh u maldan 

SaèÀdet tahtınuñ pÀşÀlarıyuz 

 

4. Bizüz varlıàımızdan1263 bezl eyleyenler 

SeòÀvet mülkinüñ serverleriyüz 

 

5. Geçüp Belò ü BuhÀrÀ’dan çü Edhem 

Biz ol úavmiz anuñ1264 mÀnendleriyüz 

 

6. Biz ol bezm-i ezelden tÀ bu Àn[a] 

EmÀn ehl-i ÒudÀnuñ úullarıyuz 

 

7. Úılup faúr ile faòri iòtiyÀrì 

Muóammed MuãùafÀ ümmetleriyüz 

 

8. Anuñçün şÀh-ÀzÀdeleriyüz biz 

èAliyyü’l MurtaøÀnuñ1265 úanberleriyüz 

 

9. Yoluna can u baş včrenlerüz biz 

Óasan òulúu’r-RıøÀ çÀkerleriyüz 

 

10. Biz ol serden geçenlerüz kim derler 

Óüseyn-i KerbelÀ yÀverleriyüz 

 

11. èAlì Zeyne’l-èabÀ BÀúır u CÀèfer 

İmÀm KÀôım RıøÀ çÀkerleriyüz1266  

                                                           
 

1263 varlıàımızdan: varığımız D. 
1264 anuñ: k’anın D. 
1265 MurtaøÀnuñ: MurtaøÀ D. 
1266 çÀkerleriyüz: kemterleriyüz D. 



   

224 

 

 

12. Taúì vü bÀ-Naúì şÀh èAskerì hem 

Muóammed Mehdìnüñ leşkerleriyüz 

 

13. ÇehÀr-deh maèãÿm-ı1267 Àl-i èabÀnuñ 

Yoluna ölmege èÀşıúlarıyuz 

 

14. ÓÀcì BektÀşi Velì gerçekleriyüz1268 

Ki Rÿm erlerinüñ ãarıúlarıyuz 

 

15. Bize ùaş ata geldiler óasÿdlar 

CihÀnuñ meyveli dıraòtlarıyuz 

 

16. Bize ùaş attıran bizden degildir 

Atanuñ lìk rehnümÀlarıyuz 

 

17. äaúın münkir dolaşma yanımıza 

MürÀìler1269 gözü dikenleriyüz 

 

18. Bize Resmì ÒudÀnuñ luùfı oldı 

Anuñçün òÀnedÀñ lÀyıúlarıyuz1270  

 

D.19 

 

120 

áazel-i Resmì DüvÀzdeh İmÀm 

                                                           
 

1267 maèãÿm-ı: maèsÿm-ı pÀk D. 
1268 gerçekleriyüz: gerçekleriz biz D. 
1269 MürÀìler: MürÀìlerin D. 
1270 Saime Arslan, Resmî Ali Baba Dîvânı (Yüksek Lisans Tezi) Gazi Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Ankara 2003, YÖK: Ulusal Tez Merkezi (Tez No. 133807), ss. 163-164. 
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fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. Sen mekÀn-ı pertev-i nÿr-ı ÒudÀsuñ ey göñül 

Beyt-i maèmÿr Kaèbe vü Merve äafÀsıñ ey göñül 

 

2. Sensüñ ol beyt-i muèaôôam kim senüñ şÀnındadır 

Görmeye yÀrin yüzin her dem sezÀsuñ ey göñül 

 

3. Çün naôargÀh-ı ÒudÀsuñ ey göñül saña ne àam 

Hem Óaúúuñ Àyìnesi gìtì-nümÀsuñ ey göñül 

 

4. Şeş cihÀtuñ ãıfÀtından1271 berìsüñ ey õÀt-ı pÀk 

Bir mücellÀ Àyìne sÀde ãafÀsuñ ey göñül 

 

5. Saña varmaú mÀsivÀ terkin uranlar işidir 

Saña taèôìm čtmeyenlerden ìbÀsuñ ey göñül 

 

6. Óaúúına úıldı şehÀdet MuãùafÀ vü MurtaøÀ 

Beyt-i RaómÀn èarş-ı Àèzam pìş-vÀsuñ ey göñül 

 

7. ŞÀh Óasan şÀh-ı şehìd-i KerbelÀnuñ óaúúıçün 

Bende-i maèãÿm-ı pÀk Zeyne’l-èabÀsuñ ey göñül 

 

8. BÀkır u Caèfer imÀm[ım] MÿsÀ-i KÀôım durur 

ÒÀk-i pÀy[i] hem èAlì MÿsÀ’r-RıøÀsuñ ey göñül 

 

9. Hem Taúì vü bÀ-Naúìye cÀn u baş olsun fedÀ 

                                                           
 

1271 cihÀtuñ ãıfÀtından: cihÀt ü sıfÀtdan D. 
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èAskerìnüñ èaskerine òÀk-i pÀsuñ1272 ey göñül 

 

10. Mehdì-i ãÀóib-zamÀnuñ úulu ol úurbÀnı ol 

Bunlaruñ yoluna cÀn včrmek revÀsuñ ey göñül 

 

11. ÇehÀr-deh1273 maèãÿm-i pÀk Àl-i èabÀya bende ol 

äıdúıla sen çÀker-i Àl-i èabÀsuñ ey göñül 

 

12. Yol bulamaz ResmiyÀ òuffÀş olanlar varmaàa 

ZìrÀ sen gencine-i àÀr-ı ÒudÀsıñ ey göñül1274 

 

D.27 

 

121 

Müseddes-i Resmì 

[54b] fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. RÀh-ı Óaúda pìş-vÀyı1275 sulùÀnımız Seyyid èAlì 

Hem delìl-i maènÀ-i Úur’Ànımız Seyyid èAlì 

Lemèa-i nÿr-ı hidÀyeti Ànımız Seyyid èAlì 

Rÿz-ı maóşer hem şefÀèat kÀnımız Seyyid èAlì 

èAhdimiz peymÀnımız iúrÀrımız Seyyid èAlì 

ÕÀtımızda şuèle-i ìmÀnımız Seyyid èAlì 1276 

 

2. Vech-i nÿrundan olupdur cümle èÀlem müncelì 

                                                           
 

1272 òÀk-i pÀsuñ: òÀk-i pÀysın D. 
1273 ÇehÀr-deh: ÇÀr-deh D. 
1274 Arslan, Resmî Ali Baba Dîvânı, ss. 174-176. 
1275 pìş-vÀyı: píşvÀ D. 
1276 İlk bendin sonundaki iki mısra, her bendin sonunda tekrar edilmemiştir. Bunun yerine 

“eyzan” ibaresi kullanılmıştır. 
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Heft kişverde nümÀyÀn oldı iôhÀr ol velì 

Tìà-i eşcÀrıyla çÀk čtdi niçe biñ mühmelì 

PÀk čdüp fetó oldı yüzünden o şÀhuñ1277 Rumeli 

èAhdimiz peymÀnımız iúrÀrımız Seyyid èAlì 

ÕÀtımızda şuèle-i ìmÀnımız Seyyid èAlì 

 

3. Ravøa-i bÀà-ı behişt oldı maúÀm-ı dil-güşÀ 

Tekye-i bezmüñ óÀdimi merd-i meydÀn-ı ÒudÀ 

Her biri himmet bülend-aòter delìl-i reh-nümÀ 

ÒÀk-i pÀyi1278 her birinüñ èaynıma nÿr-ı øiyÀ’ 

èAhdimiz peymÀnımız iúrÀrımız Seyyid èAlì 

ÕÀtımızda şuèle-i ìmÀnımız Seyyid èAlì 

 

4. ÒÀn-ı YezdÀn ãun1279 nÀn ü [èatÀ]  şÀnındadır 

Niçe bilse mürde-i óayvÀn1280 včrmek süòandÀnındadır 

Feyø-i Óaú baòş olmaàa meydÀn-ı erkÀnındadır 

èÁşıú u üftÀde-diller derd-i dermÀnındadır1281 

èAhdimiz peymÀnımız iúrÀrımız Seyyid èAlì 

ÕÀtımızda şuèle-i ìmÀnımız Seyyid èAlì 

 

5. Ol şecÀèat maèdeni merd-i ÒudÀdır sevdigim 

Nÿr-ı ÙÀhÀ nesl-i YÀsìn MuãùafÀdır sevdigim 

Sırr-ı Óayder şÀh1282 èAlìyyü’l-MurtaøÀdır sevdigim 

Bendesine luùfu bì-èadd1283 ü èaùÀdır sevdigim 

                                                           
 

1277 yüzünden o şÀhuñ: şÀhın elinden D. 
1278 ÒÀk-i pÀyi: HÀk-pÀyı D. 
1279 ãun: sofra-i D. 
1280 bilse mürde-i óayvÀn: bin mürdeye hayÀt D. 
1281 derd-i dermÀnındadır: devr ü zamÀnındadır D. 
1282 şÀh: şÀh-ı D. 
1283 èadd: óadd D. 
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èAhdimiz peymÀnımız iúrÀrımız Seyyid èAlì 

ÕÀtımızda şuèle-i ìmÀnımız Seyyid èAlì 

 

6. Meşreb-i òulú-ı Óasan ceddi Óüseyn-i KerbelÀ 

ŞÀh-ı Zeyne’l-èÁbidìndir1284 mefòar-ı Àl-i èabÀ 

èİlm-i BÀúır èilm-i Caèfer anda tamdır bì-riyÀ 

Naúd-i KÀôım meslegi şÀh-ı èAlì MÿsÀ’r-RıøÀ 

èAhdimiz peymÀnımız iúrÀrımız Seyyid èAlì 

ÕÀtımızda şuèle-i ìmÀnımız Seyyid èAlì 

 

7. Hem Taúì vü bÀ-Naúì şÀh èAskerì èiãmet-serÀ 

Mehdì-i ãÀóib-zamÀndır nÿr-ı çeşm-i evliyÀ 

Her kim1285 ùapşurdı özüñ irşÀdına včrdi  rıøÀ 

Oldı Resmì pÀk-dÀmen maôhar-ı luùf-ı ÒudÀ 

èAhdimiz peymÀnımız iúrÀrımız Seyyid èAlì 

ÕÀtımızda şuèle-i ìmÀnımız Seyyid èAlì1286 

 

D.11 

 

122 

Óaøret-i Resmì 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. Ey cemÀlin sÿre-i ve’ş-şems ü alnuñ ve’ê-êuhÀ1287 

BÀ-i bismillÀh õÀtuñ yÀ Resÿl-i KibriyÀ 

 

                                                           
 

1284 èÁbidìndir: Ábidìn D. 
1285 kim: ki D. 
1286 Arslan, Resmî Ali Baba Dîvânı, ss. 208-209. 
1287 ve’ş-şems ve’ê-êuhÀ: Güneşe ve onun aydınlığına. Şem, 91/1. 
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2. Óaùù ü óÀlüñ sÿre-i sebèa’l-mesÀnì1288 remz čder 

Nuùú-ı pÀkin cÀn u cÀna1289 úatdı dehÀnın úul kefÀ1290 

 

3. Sırr-ı Aómed èÀlemi vü Àdemi mest eyledi 

Bahr-ı õÀtuñ àarú čdüpdür èÀlemi tÀbe-serÀ 

 

4. ŞÀnına levlÀkı geldi ey elem neşraó1291 ãaçuñ 

KÀ’inÀtuñ èaynı sensüñ serfirÀz-ı enbiyÀ 

 

5. Lemèa-i óüsnüñ durur her zerresi şems ü úamer 

Úadd-i raènÀnuñ nihÀli geldi sidretü’l-müntehÀ1292 

 

6. TÀbiè oldı emrine ins ü melek vuóÿş1293 u ùuyÿr 

Seyyidü’l-kevneyn-i èÀlem yÀ Muóammed MuãùafÀ 

 

7. Laómüke laómì1294 rumÿzı sende oldı müctemiè 

YÀ Muóammed MuãùafÀ vü yÀ èAlìyyü’l-MurtaøÀ 

 

8. İnnemÀ velikÿmullÀh1295 geldi óaúúına1296 senüñ 

Hayder-i kerrÀr sensüñ maèden-i cÿd ü seòÀ 

 

9. ŞÀnınÀ menzil durur hem lÀ fetÀ illÀ èAlì 

                                                           
 

1288 sebèa’l-mesÀnì: İkişerden yedi, tekrarlanan yedi. Hicr, 15/87. ayete işaret eder. 
1289 cÀn u cÀna: cÀna cÀn D. 
1290 úul kefÀ: De ki yeterli. İsra, 17/96.  
1291 elem neşraó: Ferahlattık, genişlettik. İnşirah, 94/1. 
1292 sidretü’l-müntehÀ: En son nokta ( en uzak noktadaki ağaç). Necm, 53/14./ Beyit, 

divanda yoktur. 
1293 vuóÿş: vahş D. 
1294 Laómüke laómì: Teni tenimdir (Eti etimdir). Kenzü’l-Ummâl. 
1295 İnnemÀ velikÿmullÀh: Sizin dostunuz sadece Allah’tır. Mâide, 5/55. 
1296 óaúúına: hakkında D. 
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Düldül ü seyf-i úudret ve’ê-êuhÀ1297 vü hel-etÀ1298 

 

10. Menbaè-ı sırr-ı Muóammeddür Óadìce mahremüñ 

Maùlaè-i şemsü’d-duóÀ1299 bedrü’d-dücÀ òayrü’n-niåÀ 

 

11.[55a]Genc-i èismet maòzen-i mesned-nişìn õÀt-ı úadìm 

Sırr-ı Aómed pÀk-dÀmen FÀùıma faòrü’n-niåÀ 

 

12. Efêal-i aòlÀú-ı aósen eşref-i nÿr-ı Nebì 

Hem imÀm-ı mülk-i dünyÀdır Óasan òulúu’r-RıøÀ 

 

13. Seyr-i fillÀh maôhar-ı Óaú õÀt-ı Rabbü’l-èÀlemìn 

Nÿr-ı Aómed sırr-ı Óayder şÀh Óüseyn-i KerbelÀ 

 

14. Ùayyib ü ùÀhir [hem] imÀm şÀh Zeyne’l-èÁbidìn 

Mefòar-ı ehl-i yaúìn hem zübde-i Àl-i èabÀ 

 

15. Maôhar-ı Óaú õÀt-ı pÀk hem maózen-i sırr-ı èAlì 

Maèden-i èilm-i Muóammed BÀúır ol bedrü’d-dücÀ 

 

16. Caèfer’üs-äÀdıú óakÀyıú èilminüñ sulùÀnıdır 

ÒÀk-i pÀy-i tÿtiyÀdır èaynıma nÿr-ı øiyÀ 

 

17. MaènÀ-i èilm-i Muóammed sırrına maózen olan 

MÿsÀ-i KÀôım durur èaşú ehline èayn-ı ãafÀ 

 

                                                           
 

1297 ve’ê-êuhÀ: Aydınlığına. Duhâ, 93/1. 
1298 hel-etÀ: Hakikatte geldi. İnsan, 76/ 1. 
1299 şemsü’d-êuòÀ: Güneşe ve onun aydınlığına. Şems, 91/1. 
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18. Nÿr-ı sırr-ı hel-etÀ1300 hem kÀşif-i èilm-i ledün 

Nÿr-ı õÀt-ı KibriyÀdır şÀh èAlì MÿsÀ’r-RıøÀ 

 

19. äÀóibü’l-òulúü’l-èaôìmdir mÀlik-i sırru’l-úadìm 

ŞÀh Muóammed Muttaúì gencìne-i àÀr-ı ÒudÀ 

 

20. Hem èAlì vü bÀ-Naúìdir rehnümÀsı mü’minüñ 

Var ise õÀtında iúrÀr eyle aña iktidÀ 

 

21. ÚÀbil-i ceyş safderi oldı Óasenü’l-èAskerì 

NÀ’il-i seyf-i ÒudÀ hem ol durur ãÀóib-livÀ 

 

22. Devr-i Mehdìdir hidÀyet nÿru ùoàdı èÀleme 

Münkirüñ inkÀrına yuf vurdı aãóÀb-ı vefÀ 

 

23. ÇehÀr-deh1301 maèãÿm-ı pÀk Àl-i èabÀnuñ óürmeti 

Destgìr ol baña ey kÀnı kerem rÿz-ı cezÀ 

 

24. Dil şikeste óasta vü bìçÀre Resmì nÀ-tüvÀn 

Raómetüñ ümìd eyler rÿz-ı maóşer RabbenÀ1302  

  

 D.2 

 

 123 

Óaøret-i Resmì 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

                                                           
 

1300 hel-etÀ: Hakikatte geldi. İnsan, 76/ 1. 
1301 ÇehÀr-deh: ÇÀr-deh D. 
1302 Arslan, Resmî Ali Baba Dîvânı, ss. 143-146. 
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1. CÀn u başa úalmazız Àl-i èabÀya cÀnlarız 

Bende-i Àl-i Muóammed MuãùafÀya cÀnlarız 

 

2. CÀn u dilden bende-i Óayder biziz dervìşleriz 

Ol sebebden biz èAliyye’l-MurtaøÀya cÀnlarız 

 

3. Terk ü tecrìdiz bugün aà u úaradan geçmişüz 

Pes bu maènÀyla Óasan òulú’ır-RıøÀya cÀnlarız 

 

4. Hem Yezìde sad hezÀrÀn laènet ètmek şÀnımız 

ZìrÀ kim şÀh Óüseyn-i KerbelÀya cÀnlarız 

 

5. Faúrile faòr eyleyüp tÀc u úabÀdan fÀrıàız 

Maèãÿm-ı pÀk biz èAlì Zeyne’l-èabÀyı cÀnlarız 

 

6. Hem Muóammed BÀkır ol kÀn-ı kerem bedrü’d-dücÀ 

Caèfer-i KÀôım èAlì MÿsÀ’r-RıøÀya cÀnlarız 

 

7. Çün Taúì vü bÀ-Naúìye úılmışuz iúrÀrı biz1303 

Ol ecilden èAskerì ãÀóib-livÀya cÀnlarız 

 

8. Mehdì-i ãÀóib-zamÀnuñ úuluyuz úurbÀnıyuz 

ResmiyÀ maèãÿm-ı pÀk nÿr-ı ÒudÀya cÀnlarız1304 (Arslan, 2003: 168-169) 

  

 D.22 

 

                                                           
 

1303 iúrÀrı biz: iúrÀrımız D. 
1304 Arslan, Resmî Ali Baba Dîvânı, ss. 168-169. 
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124 

Güfte-i Resmì DüvÀzdeh imÀm 

[55b] fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. Çün bize arø-ı cemÀl čtdi bugün PerverdigÀr 

Vech-i Àdemde ãıfÀtuñ úıldıú iåbÀt ÀşikÀr 

Gördük anda naúş olunmış oúuduú ism-i kibÀr 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr 

 

2. KÀf u nÿndan var čdüpdür on sekiz biñ èÀlemi 

Nÿr-ı õÀt-ı pertevinden MurtaøÀ-yı ÒÀtemì 

NÀr ü bÀd ü Àb ü hÀkden úıldı peydÀ Àdemi 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr 

 

3. Cümle eşyÀ Óaúúuñ esmÀsı üzre oldı var 

Gösterir ism-i müsemmÀsuñ cihÀna ÀşikÀr 

NÀm-ı şÀh-ı MurtaøÀ včrildi Óaúdan yÀdigÀr 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr 

 

4. Çün benÀm-ı şÀh ile buldı úarÀr rÿy-ı zemìn 

Yerde gökde ne ki var ismi yÀd čtdi hemìn 

Dilde tekrÀr eyledi bu virdi CebrÀ’ìl1305 emìn 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr 

 

5. Vech-i Àdemde göründi vech-i raómÀnu’r-raóìm 

Ádeme baş egmeyenler oldı şeyùÀnu’r-racìm 

Bu mübÀrek ismi yÀd čt kim budur ism-i èaôìm 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr 

                                                           
 

1305 CebrÀ’ìl: Cibrìl D. 



   

234 

 

 

 

6. Vird-i Ádem Şìt İdrìs vird-i Nÿó ãubó u şÀm 

Vird-i DÀvud vird-i İbrÀhìm ü İsmÀèil müdÀm 

Hem SüleymÀn ÒÀteminde yazıldı bu kelÀm 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr 

 

7. Çün MÿsÀya dil èaãÀsuñ včrdi ol Rabbü’l-kerìm 

Óayme-i mìèÀdı úurdı maôharı oldı kelìm 

Úangı dilde bu kelÀm olsa olur úalb-i selìm 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr 

 

8. NÀm-ı èİsÀ çünki geldi düşdi baùn-ı Meryeme 

Rÿó-ı Óaúdır kim tecellì eyledi bu èÀleme 

NÀm-ı şÀhı yÀd čdüp geldi vücÿd-ı Àdeme 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr 

 

9. Geldi Aómed maôharu’llÀh-ı Rabbü’l èÀlemìn 

Hem tecellìsinde oldı raómeten li’l-èÀlemìn 

Oldı1306 daòı yÀd eyledi dilde bu Úur’Àn-ı mübìn 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr 

 

10. Yüzi  ÙÀhÀ alnı ve’ş-şems ve’ê-êuóÀdır1307 MuãùafÀ 

ÕÀt-ı Óaú nÿr-ı ÒudÀdır ol yüzi bedrü’d-dücÀ 

RÀh-ı Óaúda yÀ vü lÀm ü èayn úıldı pìş-vÀ 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr 

 

 11.[56a]Oldı nÿrun MuãùafÀdan õÀt-ı Óayder ÀşikÀr 

                                                           
 

1306 Oldı: Ol D. 
1307 ve’ş-şems ve’ê-êuhÀ: Güneşe ve onun aydınlığına. Şems, 91/1. 
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ŞÀh-ı merdÀn şìr-i YezdÀn hem elinde ÕülfiúÀr 

ÒºÀce-i úanber şecÀèat ãÀóib-i1308 Düldül-süvÀr 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr 

 

12. Çün seòÀvet maèdeni kÀn-ı keremdir MurtaøÀ 

ÒÀtem-i Ùay zerresin čtmedi kimseye èaùÀ 

Anuñ içün nÀzil oldı şÀnına hem innemÀ 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr 

 

13. Şah Óasan şÀh-ı şehìdi hem imÀmı èÁbidìn 

BÀúır ü Caèfer İmÀm-ı KÀôım èaùÀdır1309 şÀh-ı dìn 

Hem Taúì vü bÀ Naúì èAsker durur şÀh-ı zemìn 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr 

 

14. Çün ôuhÿr čde cihÀna Mehdì-i ãÀóib-zamÀn 

ÓÀnedÀn düşmenlerine včrmeye hergiz emÀn 

Hem çehÀr-deh maèãÿm-ı pÀk şÀd olalar ol zamÀn 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr 

 

15. ResmiyÀ şÀh-ı velÀyet medóini yÀd eyledüñ 

Dil-i bìmÀr àamda iken anı ÀzÀd eyledüñ 

NÀm-ı şÀh ile bugün sen bizi ÀbÀd eyledüñ 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr1310  

 

D.4   

                                                           
 

1308 ãÀóib-i: sahibi D. 
1309 èaùÀdır: èRıôÀdır D. 
1310 Arslan, Resmî Ali Baba Dîvânı, ss. 189-192. 



   

236 

 

 

125 

Resmì Der Medó-i èAlì  

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

 

1. Benim şÀhım benim cÀnım èAlìdir 

Gözüm øiyÀsı ìmÀnım èAlìdir 

 

2. Baña gösterdi rÀh-ı müstakìmi 

İki èÀlemde sulùÀnım èAlìdir 

 

3. Muóammed şehr-i èilmim dčdi elóaú 

èUlÿmı şehr-i1311 derbÀnım èAlìdir 

 

4. Benim maóbÿbım Aómeddir dčdi Óaú 

DilÀverlikde arslÀnım èAlìdir 

 

5. Muóammed dü cihÀna rehber oldı 

Éden irşÀd cÀnÀnım èAlìdir 

 

6. KelÀm-ı İncìl ü TevrÀt  Zebÿr hem 

Rumÿzı1312 vaóy-i Úur’Ànım èAlìdir 

 

7. ŞecÀèat kişverinde merd-i meydÀn 

SeòÀvet ıssı YezdÀnım èAlìdir 

 

8. Olur her bir àarìb bir şÀha bende 

Benim [de] şÀh-ı merdÀnım èAlìdir  

                                                           
 

1311 şehr-i: şehre D. 
1312 Rumÿzı: Rumÿz-ı D. 
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9. Nice biñ mürde-diller úıldı ióyÀ 

Bu bende faøl-ı1313 iósÀnım èAlìdir 

 

10. Ne àam yer Resmì òuffÀş olsa münkir 

Bugün meydÀnda sübóÀnım èAlìdir1314 

 

D.6 

 

126 

Müseddes-i Resmì 

[56b] fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. èÁşıú-ı ãÀdıú olanlar pÀk čderler özlerin 

Münkir-i èaşú olanuñ gösterme yÀ Rab yüzlerin 

NÀr-ı èaşúınla demÀdem yanmada èÀşıúların 

èÁúıbet ey úadd-i mevzÿn geldi çıkdı sözlerin 

Bilmiş ol ey Mıãr-ı óüsnüñ pÀdişÀh-ı1315 nÀzenin 

K’öldürür Àòir beni ya1316 úaşların ya1317 gözlerin1318 

 

2. MeróabÀ1319 úılmaz geçer èÀşıúlara èÀlì cenÀb 

ÓÀlini èarz čtseler daòı dönüp včrmez cevÀb 

Fikrine gelmez mi yoúsa geliser rÿz-ı óesÀb 

Bildigim emr budur vallÀhu Àèlem bi’s-sevÀb1320  

                                                           
 

1313 faøl-ı : feyz-i D. 
1314 Arslan, Resmî Ali Baba Dîvânı, ss. 149-150. 
1315 pÀdişÀh-ı: pÀdişÀhı D. 
1316 ya: yay D. 
1317 ya: bÀ D. 
1318 İlk bendin sonundaki iki mısra, her bendin sonunda tekrar edilmemiştir. Bunun yerine 

“eyzan” ibaresi kullanılmıştır. 
1319 MeróabÀ: Meróamet D. 
1320 vallÀhu Àèlem bi’s-sevÀb: Doğruyu en iyi bilen Allah’tır. 
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Bilmiş ol ey Mıãr-ı óüsnüñ pÀdişÀh-ı1321 nÀzenin 

K’öldürür Àòir beni ya1322 úaşların ya1323 gözlerin 

 

3. Eyledi èaúlım perìşÀn zülfe1324 èanber-bÿların 

Fitneler úopardı başıma iki ebrÿların 

Şeróa1325 açdı sìnem üzre àamze-i cÀdÿların 

Étdi dil mülkini àÀret geldi ceyş-i hindÿların 

Bilmiş ol ey Mıãr-ı óüsnüñ pÀdişÀh-ı1326 nÀzenin 

K’öldürür Àòir beni ya1327 úaşların ya1328 gözlerin 

 

4. äaçlaruñ boynumadır dem ki1329 eyleyim óabbü’l-metìn 

Úapuna bir bende olsam egleyeydim òizmetin 

Her úılında niçe biñ èuşşÀúı gördüm der-mekìn1330 

Olmaga mümkün degil sen serv-i úadle1331 hem-nişìn 

Bilmiş ol ey Mıãr-ı óüsnüñ pÀdişÀh-ı1332 nÀzenin 

K’öldürür Àòir beni ya1333 úaşların ya1334 gözlerin 

 

5. Vird-i1335 Àhımızdan münevver èÀlem-ÀrÀ rÿólaruñ 

Úand ü şekerden1336 lezìz olmaú gerekdir leblerüñ  

                                                           
 

1321 pÀdişÀh-ı: pÀdişÀhı D. 
1322 ya: yay D. 
1323 ya: bÀ D. 
1324 zülfe: zülf ü D. 
1325 Şeróa: Şaóne D. 
1326 pÀdişÀh-ı: pÀdişÀhı D. 
1327 ya: yay D. 
1328 ya: bÀ D. 
1329 boynumadır dem ki: boynumadır ki D. 
1330 mekìn: kemìn D. 
1331 serv-i úadle: servi-kadle D. 
1332 pÀdişÀh-ı: pÀdişÀhı D. 
1333 ya: yay D. 
1334 ya: bÀ D. 
1335 Vird-i: Derd-i D. 
1336 şekerden: sükkerden D. 
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CÀn baàışlar mürde-i Àòere şìrüñ sözlerüñ 

Ben øaèìfi1337 mÿruñ alup1338 cÀnım acı1339 dillerüñ 

Bilmiş ol ey Mıãr-ı óüsnüñ pÀdişÀh-ı1340 nÀzenin 

K’öldürür Àòir beni ya1341 úaşların ya1342 gözlerin 

 

6. Sìnemi ãad-pÀre úılsa zÀr-ı pinhÀnım dèmem 

Başdan aşsa Àteş-i èaşúı teşekkì eylemem 

Nasìó[Àne] pend čtme baña andan artıú  dilemem 

Ben bu beyti diñledim ebyÀt-ı Àòar diñlemem 

Bilmiş ol ey Mıãr-ı óüsnüñ pÀdişÀh-ı1343 nÀzenin 

K’öldürür Àòir beni ya1344 úaşların ya1345 gözlerin 

 

7. ResmiyÀ ile ferÀàat bì-vefÀlar sevmeden 

Bì-vefÀlar cevrini uãanmaduñ mı çekmeden 

Her ne güç teklìf čderseñ vaút ü sÀèat gelmeden 

Bildigim Àòir olır şeyden degildir olmadan 

Bilmiş ol ey Mıãr-ı óüsnüñ pÀdişÀh-ı1346 nÀzenin 

K’öldürür Àòir beni ya1347 úaşların ya1348 gözlerin1349  

 

D.15  

                                                           
 

1337 øaèìfi: øaèìf-i D. 
1338 alup: alır D. 
1339 acı: alıcı D. 
1340 pÀdişÀh-ı: pÀdişÀhı D. 
1341 ya: yay D. 
1342 ya: bÀ D. 
1343 pÀdişÀh-ı: pÀdişÀhı D. 
1344 ya: yay D. 
1345 ya: bÀ D. 
1346 pÀdişÀh-ı: pÀdişÀhı D. 
1347 ya: yay D. 
1348 ya: bÀ D. 
1349 Arslan, Resmî Ali Baba Dîvânı, ss. 219-220. 



   

240 

 

 

127 

Resmì 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

1. Kime kim yüz ùutarsa luùf-ı Óaú zÀhid èazÀb olmaz 

Anuñ göñli óaúìúat şemsidir ôulmet óicÀb olmaz 

 

2. ÓayvÀn-ı1350 Óızıra şol èrdi ki bunda muhtesìb olmaz 

Vücÿduñ tarò čder kÀmil olan õÀta óesÀb olmaz 

 

3. Bunı fehm čt ki òayr ü şer minallÀhi TaèÀladan 

Bilür èÀrif olan Óaúdan aña àayrı kitÀb olmaz 

 

4. Eger İnnì enallÀhdan1351 naãìbüñ var ise ãÿfi 

Dè ÀmennÀ ki Óaúúuñ emri àayrıdan òiùÀb olmaz 

 

5. Bu Àyet maènÀsını fehm čt ki Úul küllün minèindi’llÀh1352 

Çün čtdik fièlini perde bu maènÀ fetó-i bÀb olmaz 

 

6. HidÀyet hÀdi olmaúdır muvaóóid birlige yetmek 

Görür ãÀóib-naôar Óaúúı ki aña èayn-ı óÀb olmaz 

 

7. CelÀliyle cemÀli bir durur Resmì óaúìúatde 

Bulur tefhìm içündür yÀre1353 yarından èitÀb olmaz1354  

 

                                                           
 

1350 ÓayvÀn-ı: ÓayÀt-ı D. 
1351 İnnì enallÀh: Muhakkak Allah benim. Kasas, 28/30. 
1352 Úul küllün minèindi’llÀh: De ki, hepsi Allah tarafındadır. Nisa, 4/78. 
1353 yÀre: yÀr D. 
1354 Arslan, Resmî Ali Baba Dîvânı, s. 165. 
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D.20 

 

128 

áazel-i Óaøret-i Resmì DüvÀzdeh İmÀm 

[57a] fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. Kıl şefÀèat sırr-ı ÙÀhÀ hel-etÀ1355 vü ve’ê-êuóÀ1356 

YÀ Muóammed MuãùafÀ vü yÀ èAliyyü’l-MurtaøÀ 

 

2. Ùayyib ü ÙÀhir Óadìce menbaè-ı sırr-ı Nebì 

Maóremi Óayder durur [hem] FÀùıma òayrü’n-nisÀ1357 

 

3. Nÿr-ı Aómet sırr-ı Óayder şÀh Óasan u şÀh Óüseyn 

Hem imÀm-ı èÁbidìndir mefòar-ı Àl-ièabÀ 

 

4. BÀúır ü Caèfer imÀm zeyn-i1358 dünyÀdır bular 

Hem penÀhı mü’minüñ KÀôım èAlì MÿsÀ’r-RıøÀ 

 

5. Hem Taúì vü bÀ-Naúì èAsker èinÀyet kÀnıdır 

Úıl óidÀyet yÀ Muóammed Mehdì ãÀóib-i livÀ 

 

6. ÇehÀr-deh1359 maèãÿm-ı pÀk-i Àl-i èabÀ faòr ehline 

Dervìşüñ faòrı durur yoluna cÀn úılmaú fedÀ 

 

7. ResmiyÀ ãıdú ile her kim dčdi bir kez yÀ èAlì 

                                                           
 

1355 hel-etÀ: Hakikatte geldi. İnsan, 76/ 1. 
1356 veê-êuóÀ: Kuşluk vaktine yemin olsun. Duhâ, 93/1.  
1357 òayrü’n-nisÀ: fahrü’n-nìsÀ D. 
1358 zeyn-i: imÀm-ı dín ü D. 
1359 ÇehÀr-deh: ÇÀr-deh D. 
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Doymadı1360 vÀdi-i hicrÀnda anı rÿz-ı cezÀ1361  

 

 D.1 

 

129 

áazel-i Óaøret-i Resmì 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. Sırr-ı ùarìú ……? dÀmÀd-i Peyàamber èAlì 

Hem velìyu’llÀh delìli şÀh-ı MerdÀn èAlì 

 

2. Óaúúuñ èindinde mükerrem ÀşikÀra bir velì 

Hem şecÀèatde naôìri yoúdur arslanım èAlì 

 

3. Hem saòıyyut-ùabèolup hem maúbÿl-i raómÀn ÒudÀ 

Senden uyandı ùarìúat şÀh-ı sulùÀnımèAlì 

 

4. Rehber olduñ õikr-i Óaúúa eyledüñ postlar güşÀd 

Niçe ehlu’l-lÀh yüzünden buldular ihsÀn yÀ èAlì 

 

5. Küntü kenz1362  esrÀrına sen vÀúıf olduñ ÀşikÀr 

Maórem-i úurb-ı ÒudÀ her derde dermÀnım èAlì 

 

6. Söyle nÿr dillerde vaãfuñ tÀ úıyÀmet tÀ ebed 

Yoluna úurbÀnuñ olam ey úurb-ı SubhÀnım èAlì 

 

                                                           
 

1360 Doymadı: Koymadı D. 
1361 Arslan, Resmî Ali Baba Dîvânı, ss. 142-143.. 
1362 Küntü kenzen: Ben bir gizli hazine idim, görülmek, bilinmek istedim, bu yüzden alemi 

yarattım.  
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7. Mücrimim èiãyÀnımuñ inkÀruñ čtdim ey ilÀ 

Meded ister Resmì úuluñ senden iósÀn yÀ èAlì 

 

130 

áazel-i Óaøret-i Resmì 

[57b] fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. TÀ ezel zÀtında èirfÀn olmayanlar gelmesün 

Bu ùarìú-i Óaúúa úurbÀn olmayanlar gelmesün 

 

2. Gelmesün yÀrin yoluna varın[ı] beõl etmeyen 

Tekye-i1363 èuzletde èüryÀn olmayanlar gelmesün 

 

3. Faúr ile faòr eylemeyen bÀy ü gedÀ gelsün beri 

Tabè-ı istiànÀda sulùÀn olmayanlar gelmesün 

 

4. Zülf-i dilber dÀrını zÀhid görüp úılsun óaõer  

Manãÿr-ÀsÀ  merd-i megdÀn1364 olmayanlar gelmesün 

 

5. ÓÀl-i dilden ÀşinÀ var ise gelsün meróabÀ 

ResmiyÀ mümtÀz-ı aúrÀn olmayanlar gelmesün1365 

 

D.32 

 

 131 

áazel-i Óaøret-i Resmì 

                                                           
 

1363 Tekye-i: Tekke-i D. 
1364 megdÀn: meydÀn D. 
1365 Arslan, Resmî Ali Baba Dîvânı, s. 180. 
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fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. ÇÀresiz úaldım meded bìçÀre göñlüm neylesün 

Düşdi sevdÀya bu dil ÀvÀre1366 göñlüm neylesün 

 

2. Başıma sevdÀ-yı èaşúuñ tÀze ùaà olmuş durur1367 

Artmada her dem yeter bu zÀra göñlüm neylesün 

 

3. Her gčce nÀr ü1368 firÀúuñ dün ü gün óasretligin 

Ùaúmaàa1369 şemè-i dilin1370 bu nÀra göñlüm neylesün 

 

4. Küfr-i zülfüñ boynuma dÀm ü belÀ olmuş durur 

Nÿr-ı ìmÀn èarø čder zunnÀra göñlüm neylesün 

 

5. ResmiyÀ dÀr-ı ene’l-ÓaúèÀşıúuñ mièrÀcıdır 

Düşdi esrÀrına bu dildÀre göñlüm neylesün1371 

 

D.30 

  

  132 

áazel-i Óaøret-i Resmì Úuddise Sırruhu’l- èÁlì 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. Dün ü gün fikrile õikrim olup ism-i eóadi 

                                                           
 

1366 dil ÀvÀre: dil-i ÀvÀre D. 
1367 olmuş durur: oluşdurur D. 
1368 nÀr ü: nÀr-ı D. 
1369 Ùaúmaàa: Yakmada D. 
1370 dilin: dilim D. 
1371 Arslan, Resmî Ali Baba Dîvânı, ss. 178-179. 
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CÀn u dil èÀdet čdüp çekmeye1372 vird-i ãamedi 

Úıl müyesser bañÀ yÀrimle bulam ittióÀdi 

Yoluna bir kişi bu yolda čde hem mededi 

Varamam yÀrime aèmÀ ãıfat oldum ebedì 

Beni ol yÀre ilet yÀ reculÀ òuz bi yedi1373 

 

2.[58a] [Saèy] úıla cÀn u göñülden1374 ùutagör yÀr etegin 

Úuşanagör beline seyf gibi àayret kemerin 

Boynu baàlu úul olup òizmete bend čt resenüñ 

Kendi èaúluñ begenen almadı yÀrin òaberin 

Varamam yÀrime aèmÀ ãıfat oldum ebedì 

Beni ol yÀre ilet yÀ reculÀ òuz bi yedi 

 

3. Terk-i tecrìd-i fenÀ ol čresin yÀre göñül 

Ehl-i dünyÀ gibi düşme ãaúın efkÀra göñül 

Yüzüni yerlere sür derdine bul çÀre göñül 

Óubb-ı dünyÀdan arıt kendini bì-çÀre göñül 

Varamam yÀrime aèmÀ ãıfat oldum ebedì 

Beni ol yÀre ilet yÀ reculÀ òuz bi yedi 

 

4. Firúat-i yÀre göñül ãabr čdebilmez nideyim 

Nideyim neyleyeyim kime gidem yalvarayım 

Dìde-i cismile ôÀhir bu cihÀnda göreyim 

Eyle yÀ Rab müyesser kÿy-ı yÀre čreyim 

Varamam yÀrime aèmÀ ãıfat oldum ebedì 

Beni ol yÀre ilet yÀ reculÀ òuz bi yedi 

                                                           
 

1372 çekmeye: çekmege D. 
1373 İlk bendin sonundaki iki mısra, her bendin sonunda tekrar edilmemiştir. 
1374 úıla cÀn u göñülden: kıl cÀn ile dilden D. 
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5. Çünkü yÀr elde degil bu cihÀnı neylerim1375 

Beni sevmezse ben anı cÀn u dilden1376 severim 

áÀ’ibÀne [ana] èÀşıú olalı Àh èderim 

Uàrına cÀnıyle başımı1377 [heme] úurbÀn čderim 

Varamam yÀrime aèmÀ ãıfat oldum ebedì 

Beni ol yÀre ilet yÀ reculÀ òuz bi yedi 

 

6. Kÿy-ı yÀre vara bilmez kişi bulmazsa delìl 

YÀre vuãlat ola1378 mı vÀrını etmezse1379 sebìl 

Meger eyleye èinÀyet aña ol Rabb-i celìl 

Yanına vardıàı dem eylemeye anı òacìl 

Varamam yÀrime aèmÀ ãıfat oldum ebedì 

Beni ol yÀre ilet yÀ reculÀ òuz bi yedi 

 

7. Mürşide varmayacak bir kişi irşÀd olamaz 

Nefs-i leõõÀtını terk čtmezse1380 ÀzÀd olamaz 

Óüsn-i ôann eylemese herkese dil-şÀd olamaz 

Nefsini bilmede Resmì gibi üstÀd olamaz 

Varamam yÀrime aèmÀ ãıfat oldum ebedì 

Beni ol yÀre ilet yÀ reculÀ òuz bi yedi1381 

 

 D.13 

 

                                                           
 

1375 neylerim: niderim D. 
1376 cÀn u dilden: dil ü cÀndan D. 
1377 başımı: başım D. 
1378 ola: bula D. 
1379 etmezse: etmese D. 
1380 čtmezse: etmese D. 
1381 Arslan, Resmî Ali Baba Dîvânı, ss. 212-214. 
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133 

áazel-i Óaøret-i Resmì 

 [58b] fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. CÀm-ı èaşúa teşne-dil èaùşÀn olan gelsün beri 

Bezm-i aúdemden içüp mestÀn olan gelsün beri 

 

2. Gelmesün bu bezme şol kim nÀr-ı èaşúa yanmadı 

Pür1382 yaúup pervÀne-veş sÿzÀn olan gelsün beri  

 

3. Hicr-i yÀrin zÀhidÀ bilmez devÀsın her ùabìb 

Bì-devÀ derdime [em] dermÀn olan gelsün beri 

 

4. Pend-i pìri gÿşuna mengÿş čden merd-i ÒudÀ 

Terk-i tecrìd-i fenÀ sulùÀn olan gelsün beri 

 

5. Baór-i bì-pÀyÀna àavvÀã olmayanlar gelmesün 

ResmiyÀ ãÀóib-i naôm-ı èirfÀn olan gelsün beri1383 

 

D.35 

 134 

áazel-i Óaøret-i Resmì Úuddise Sırruhu’l-èÁlì 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. Gel dayan Óaúúa eyÀ mü’min iseñ olma sefìl 

Eyleme úaùèÀ tamaè olmayasın òalúa zelìl1384 

                                                           
 

1382 Pür: Pìr D. 
1383 Arslan, Resmî Ali Baba Dîvânı, ss. 183-184. 
1384 zelìl: rezìl D. 
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Şükr úıl óÀline [Óaú] rÿzı úıl òºÀn-ı Óalìl 

Bir gün ac úoymadıàı yetmedi mi saña delìl 

Seni òalú eylemeden rızúını òalú čtdi Celìl 

Rızú içün àam yeme kim rızúına Óaú oldı kefìl1385 

 

2. Yoà iken kevn ü mekÀn èarø ü semÀ şems ü úamer 

Her kişinüñ úısmetini taúsìm čdüp včrdi meger 

Az çok eyle úanÀèat ãaúınup çekme keder 

Rÿz-merre saña Óaúdan nice nièmetler črer 

Seni òalú eylemeden rızúını òalú ètdi Celìl 

Rızú içün àam yeme kim rızúına Óaú oldı kefìl 

 

3. Çünki ÓallÀk-ı cihÀn èÀleme gönderdi seni 

Gelmeden èÀleme1386 taúsìm čdüp1387 úısmetini 

Gün-be-gün teşòìã čdüp saña olan şefúatini 

RÀøı ol Naónü úesemnÀya1388 bilüp óikmetini 

Seni òalú eylemeden rızúını òalú čtdi Celìl 

Rızú içün àam yeme kim rızúına Óaú oldı kefìl 

 

4. Bir şükür dčmek içün1389 oldı saña bunca kerem 

Şükrini bilen içün taòãìã olur òayru’l-ümem1390 

èÁúil iseñ beri gel dünyÀ içün çekme elem 

Yoósa bu dehr-i fenÀda olamaz1391 kimse bì-àam 

Seni òalú eylemeden rızúını òalú čtdi Celìl 

                                                           
 

1385 İlk bendin sonundaki iki mısra, her bendin sonunda tekrar edilmemiştir.  
1386 èÀleme: Àdeme D. 
1387 čdüp: edüben D. 
1388 Naónü úesemnÀ: Biz taksim ettik. Zuhrûf, 43/32. 
1389 dčmek içün: dimekçün D. 
1390 òayru’l-ümem: Ümmetlerin en iyisi. Âl-i İmran, 3/110. ayete işaret eder. 
1391 olamaz: ola mı D. 
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Rızú içün àam yeme kim rızúına Óaú oldı kefìl 

 

5. VÀèiôÀ Óaúdan üzüp kesme bu òalúuñ ümìdin 

Yoú derÿnunda meger var ise hìç meróametüñ 

Seni tekrìm čdüben včrdi cihÀna èÀúibetüñ 

ŞÀkir ol ger dilersen ola1392  òayır èÀúıbetüñ 

Seni òalú eylemeden rızúını òalú čtdi Celìl 

Rızú içün àam yeme kim rızúına Óaú oldı kefìl 

 

6.[59a] èAyb úılma mey içün zevúını çıúarmaàa baú 

Kimsenüñ óÀùrını yıúma ele1393 almaàa baú 

Pend-i pìri àÿşuna mengÿş čdüp aãmaàa baú 

äabr úıl kendü derÿnundan1394 àınÀ bulmaàa baú 

Seni òalú eylemeden rızúını òalú čtdi Celìl 

Rızú içün àam yeme kim rızúına Óaú oldı kefìl 

 

7. äıdúile úulluú čden Óaúúa murÀdına1395 črer 

Bir èamel Óaúúa yarar iş ki1396 senüñle o gider 

Kimse[ye] úalmaz bu cihÀn içre úamu úabre girer 

ResmiyÀ àayrı úo óÀline şükr eyle diger 

Seni òalú eylemeden rızúını òalú čtdi Celìl 

Rızú içün àam yeme kim rızúına Óaú oldı kefìl1397 

 

 D.17 

 

                                                           
 

1392 dilersen ola: diler isen ol D. 
1393 ele: gönül D. 
1394 derÿnundan: derÿnunda D. 
1395 murÀdına: murÀdın D. 
1396 iş ki: işle D. 
1397 Arslan, Resmî Ali Baba Dîvânı, ss. 223-224. 
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 135 

áazel ü Nefes ü Taómìs-i Resmì 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

1. SebaúóÀnı óuùÿt-ı vech-i Ádem şÀh-ı merdÀndır 

ÓaúìúÀt kim1398 bu remzi fehm čder1399 èÀlemde sulùÀndır 

Velì zÀhid dčgebilmez1400 bu emre sırr-ı Úur’Àndır 

ÓiùÀb-ı èalleme’l-esmÀ rumÿzı sırr-ı insÀndır1401 

KitÀb-ı noúùa-i evvel óaúìúat ehl-i èirfÀndır 

 

2. Şu kim üstÀd-ı kÀmilden oúumaz Àdemüñ sırrın 

Ola hÀşÀ ki Àn ü idrÀk-i Óaú čdebile kendin1402 

Gezer esfelde itmÀm čtmege mümkin degil devrin 

LisÀn-ı èilm-i esrÀruñ o kim fehm eylemem remzin 

Görinür ãÿretÀ insÀn velì maènÀda  óayvÀndır 

 

3. Olar kim devlet-i dìdÀra črdi çıúdı kendinden 

Ledün èilminüñ esrÀruñ čder[ler] gÿş her dilden 

Ne nÀm ü ne nişÀn1403 ister úamusı geçdiler serden 

Ola kim rÿy-ı dildÀrı temÀşÀ čtdi her yüzden 

Çıúar anlar aradan kim bu maènÀ özge seyrÀndır 

 

4. Diler luùf-ı nièam mebõÿl úılar òalúa diler úahrın 

                                                           
 

1398 ÓaúìúÀt kim: ÓaúìúÀt D. 
1399 čder: eden D. 
1400 dčgebilmez: deyebilmez D. 
1401 rumÿzı sırr-ı insÀndır: hakikÀt ehl-i èirfÀndır D. 
1402 kendin: kend’özün D. 
1403 ne nişÀn: nişÀn D. 
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Diler saèd1404 diler şaúì1405 yazar bu òalúuñ evrÀúın 

Diler ióyÀ úılur1406 iósÀn čder cÀnını emvÀtın1407 

Diler bir demde úatl eyler serÀser èÀlemüñ òalúın 

Yazılmaz bir nefesi cürmi rıøÀ-i óükm-i sultÀndır1408 

 

5. Zelìóa-veş ãalar dil Yÿsufuñ zindÀn-ı èaşú içre 

Degil cÀnuñ úayırmaú muèteber rindÀn-ı èaşú içre 

[59b] MüheyyÀ dil gerek maúbÿl ola merdÀn-ı èaşú içre 

Úaçan kim ol kemÀn-ebrÿ  girer meydÀn-ı èaşú içre 

Başuñ ùop eyler èÀşıúlar ki zìrÀ zülf-i çevgÀndır 

 

6. ÓesÀb-ı mü’min[e] yarın baúılmaz bilmiş ol Naúşì 

ÒudÀdır eynemÀ küntüm1409 baúılmaz bilmiş ol Naúşì 

Bu Resmì1410 èazm budur cürme úaúılmaz1411 bilmiş ol Naúşì 

BinÀ-yı dest-i úudretdir yıúılmaz bilmiş ol Naúşì 

LibÀsın tÀzeler anlar èÀúiller bunda òayrÀndur1412 

 

D.1 

 

  136 

Teúayyude-i Óaøret-i Resmì 

 mefÀèìlün / mefÀèìlün / faèÿlün 

 

                                                           
 

1404 saèd: saèìd D. 
1405 şaúì: şÀúì D. 
1406 úılur: kılar D. 
1407 emvÀtın: o mer’Àtın D. 
1408 rıøÀ-i óükm-i sultÀndır: rızÀì kim hükm-i SübhÀndır D. 
1409 eynemÀ küntüm: Neredeyseniz, nerede olursanız. Hadîd, 57/4. 
1410 Bu Resmì: Resmì bu D. 
1411 èazm budur cürme úaúılmaz: èazmi bir cüme baúılmaz D. 
1412 Arslan, Resmî Ali Baba Dîvânı, ss. 196-198. 
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1. Çün Àdem maôhar-ı RaómÀna düşdi 

SafìyullÀh olup iósÀna düşdi 

 

2. Ne kim var mevcÿdÀt-ı mümkünÀtdan 

Úamunuñ minneti MennÀna düşdi 

 

3. Çün Ádem oldı mescÿd-ı melÀ’ik 

Óaúúa şükr eyleyüp SübóÀna düşdi 

 

4. Elem aèhed ileyküm1413 Àyetüñ gör 

Ki şeyùÀn Àdeme èudvÀna düşdi 

 

5. Óaúúuñ ikrÀmınÀ çün črdi Ádem 

Belì úıskanması şeyùÀna düşdi 

 

6. ÒudÀ emri ãaydı oldı merdÿd 

Ki laènet  òalúası gerdÀna düşdi 

 

7. Şular kim čtmedi Ádeme secde 

áurÿr u kibr ile èiãyÀna düşdi 

 

8. Bu óÀli gördi ervÀó úaldı ùaèn[a] 

Kimi iúrÀr kimi gümÀna düşdi 

 

9. Görüp ervÀó ki Ádem oldu tüccÀr 

Úamunuñ arøusu dükkÀna düşdi 

 

10. Nice dem şÀd ü òandÀn iken Ádem 

                                                           
 

1413 Elem aèhed ileyküm: Sizden söz almadım mı? Yâsîn, 36/60. 



   

253 

 

 

Yolı bir gün anuñ bustÀna düşdi 

 

11. Gözine  ilişüp dıraòt-ı kendüm 

äapup emri yčyüp bir dÀne düşdi 

 

12. İzÀ cÀ’el-úaøÀ èamyel-baãardır 

Ne çÀre yaòşi iş yamÀna düşdi 

 

13. Bu bir óikÀye efzÿn cümle maèlÿm 

Ki ÓavvÀ Ádeme bìgÀne düşdi 

 

14. Nice dem geçti vuãlat buldılar1414 

Ôuhÿr-ı Ádemde1415 bahÀne düşdi 

 

15. Hakkuñ esmÀsı mektÿmuna bunlar 

Sebeb oldı úamu devrÀna düşdi 

 

16. Tecellì čtdi herkes bir isimden 

Kimi HÀdì kimi fettÀna düşdi 

 

17.[60a]Kimi óÀline şükür1416 kimisi de 

Óaúúÿñ nièmetine küfrÀna düşdi 

 

18. Gelüp nevbet sefer emr oldu çün1417 

İùÀèat čtmemiz fermÀna düşdi 

 

                                                           
 

1414 buldılar: buldu bunlar D. 
1415 Ádemde: Ádeme D. 
1416 şükür: şÀkir D. 
1417 çün: uş D. 
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19. èAmÀ miåÀl ervÀh èÀlemini 

Geçüp çün nevbet[i] ÀsmÀna düşdi 

 

20. èAnÀãır-ı erbÀèada1418 nice seyrÀn 

Éderken yolımız èummÀna düşdi 

 

21. MevÀlìd-i åelÀåe arzusına 

O deryÀda yolumuz1419 mercÀna düşdi 

 

22. Niçe gün durdum anda Àòirü’l-emr 

NebÀta nevbet uş óayvÀna düşdi 

 

23. Gelüp çÀr-ı èanÀãırdan bu cismim 

Atadan anaya ebdÀna düşdi1420 

 

24. Olup bir aósen-i taúvìme1421 maófÿô 

Rüsÿm ióãÀlãıyla1422 zindÀna düşdi1423 

 

25. Olunca emr-i Óaú òayvÀndan ol rÿó 

Mürÿr eyyÀmile insÀna düşdi 

 

26. Çü seyÀóat tamÀm oldı görürün 

Yolum bir ulu şehristÀna düşdi 

 

                                                           
 

1418 erbÀèada: erbÀèdan D. 
1419 yolumuz: yolum D. 
1420 Beyit, divanda 24. beyittir. 
1421 taúvìme: takvím-i D./ aósen-i taúvìm: ( Biz insanı) en güzel bir biçimde (yarattık). Tin, 

95/4 
1422 ióãÀlãıyla: ióãÀlãila D. 
1423 Beyit, divanda 23. beyittir. 
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27. Görürün ol şehr-i cünÿn1424 velìkin 

Bir Àòir şehre ol pinhÀna düşdi 

 

28. Bile ol şehr ile ol şehr içinde 

Mürÿr[a] minnetim derbÀna düşdi 

 

29. Édüp terk-i vaùan àurbete düşdüm 

SaèÀdetle yolum cihÀna düşdi 

 

30. Gelenler bu cihÀna böyle geldi 

ÚaøÀya uàrayan òüsrÀna düşdi 

 

31. Bu yol bir úorúulu yoldur anuñçün 

Kimi geçdi kimi giryÀna1425 düşdi 

  

32. Bi-óamdillÀh murÀd oldı müyesser 

Bu müşkil işimiz ÀsÀna düşdi 

 

33. Egerçe1426 şÀd ü òürrem oldum ammÀ 

FiàÀn ü1427 Àh ü vÀh zebÀna düşdi 

  

34. Gözüm açdum dčdim ElóamdülillÀh 

Çü gördüm cismim ElbistÀna düşdi 

 

35.[60b]Göñül idrÀk-i pÀkile mücellÀ 

Ùabìèat nidelüm ãıbyÀna düşdi 

                                                           
 

1424 cünÿn: bütün D. 
1425 giryÀna: kerbÀna D. 
1426 Egerçe: Eğerçi D. 
1427 FiàÀn ü: FigÀn-ı D. 



   

256 

 

 

 

36. Nice deryÀ vü ãaórÀ1428 bende mektÿm 

Velì èaúl nice gün dìvÀna düşdi 

 

37. Ne denlü laèb ü lehv var ise ètdüm 

äon ucu àayretim àufrÀna düşdi 

 

38. HidÀyet eyledi Óaú oldı muãlió 

Ùabìèat meyl čdüp pìrÀna düşdi 

 

39. Úul čtmişdi beni bu çarò-ı devrÀn 

Ne àuããa yer şu kim sulùÀna düşdi 

 

40. İşitdüm sÀz-ı èaşú eyler terennüm 

Göñül bir naàmeden dermÀna düşdi 

 

41. Çün èÀşıúlar gibi èaşúa boyandım 

Bu göñlüm1429 bir pìr-i civÀna düşdi 

 

42. Sebeb oldı biri ol pìre ilter 

En evvel òizmetim mihmÀna düşdi 

 

43. Úızıldelì ocaàında naãìbim 

O şÀh-ı zìşan èÀlìşÀna düşdi 

 

44. èAlì-òaãlet óuy u òulúı1430 vü ismi 

                                                           
 

1428 deryÀ vü ãaórÀ: ãaórÀ ü deryÀ D. 
1429 göñlüm: gönül D. 
1430 òulúı: òulúu D. 
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èAlì  sırrı de kim şìrÀna düşdi 

 

45. Ederdi úÀbil-i feyø olana baòş 

SeóÀvet taótına şÀhÀne düşdi 

 

46. Ne deñlü ùÀlib irşÀd čtdi ol şÀh 

Kimi velì kimi èirfÀna düşdi 

 

47. Kimi erkÀn-ı evliyÀyı1431 icrÀ 

Naãìbi mesnede1432 üstÀdÀne düşdi 

 

48. Oúudum èilm-i te’vìli yüzünden 

Rumÿz-ı istivÀ aèyÀna düşdi 

 

49. Yüzünden berú uran1433 envÀrı gördüm 

Bu cÀn içre o nÿr lemèÀna düşdi 

 

50. Nice yıl òizmetinde şükr čderdim 

Ki ben gedÀ o kamrÀna düşdi 

 

51. İşitdüm söyleşürler Óaúúa varmaz 

Delìli olmayan yabÀna düşdi 

 

52. Yalñuz yola giden menzil alamaz 

Gehì bir yana gehì o yana düşdi 

 

                                                           
 

1431 evliyÀyı: evliyÀ-i D. 
1432 mesnede:mesned D. 
1433 uran: vuran D. 
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53. Nitekim CebrÀ’ìl PeyàamberÀna 

Óaúúa varmaàa tercümÀna düşdi 

 

54. Çü gördüm Óaú yola gidenler hep 

Varup bir pìrì nüktedÀna düşdi 

 

55. Çün črdi vaút-i irşÀdım be nÀgÀh 

Benimde minnetim bir cÀna düşdi 

 

56.[61a]Úulaàuz oldı yola bile gitdi 

Edeb erkÀn ile meydÀna düşdi 

 

57. TekÀpü čtdi andan mürşide dčr 

Bu cÀn irşÀd içün úurbÀna düşdi 

 

58. Elim alup beni irşÀd čdince 

Göñül-mahzÿnumuz şÀdÀna düşdi 

 

59. TevellÀ vü teberrÀ èahd ü peyman 

Ne pend čtdi ise1434 gÿş-ı cÀna düşdi 

 

60. EmÀn buldı emÀnet ãaúlayanlar 

EmÀnet ãaúlayan emÀna düşdi 

 

61. İrÀdet včrdim icÀzet çün aldım 

Naãìbim andan irşÀdÀne düşdi 

 

62. Ayaàına yüzüm sürüñce gördüm 

                                                           
 

1434 čtdi ise: etdise D. 
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Bu gözler kuól-i İãfÀóÀna düşdi 

 

63. Baña benden òaber včrince ol şÀh 

HemÀn göñül gözi o yana düşdi 

 

64. Nice gün geçdi gördüm yine bir gün 

Ki luùfı bendeye erzÀne düşdi 

 

65. Naãìb včrdi yolum açdı ve dèdi 

Naãìbi naãìbüñ ÀstÀna düşdi 

 

66. Ol1435 şehrüñ kÀmili çoúdur velíkin 

Tecellìn anlara aúrÀna düşdi 

 

67. Saña mevúÿf uyanmaàa nice cÀn 

Ùarìú-i Óaúúa èÀşıúÀne düşdi 

 

68. Öñüne baş úoyup arúam sıàadı 

Gözüm yÀşı o dem revÀna düşdi 

 

69. Bu bir nièmet-i èuômÀdur velíkin 

Bu óikmetde[n] göñül òayrÀna  düşdi 

 

70. Yola girdüm o dem nÀlÀn ü giryÀn 

Bir firúatden ciger püryÀna1436 düşdi 

 

71. Muúadderü’l-maúarr bilÀda geldim 

                                                           
 

1435 Ol: O D. 
1436 püryÀna: büryÀna D. 
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MünÀsib ol baña iskÀna düşdi 

 

72. Çıkup bir gün ol1437 şehri seyr1438 čderken 

Gözüm bildik biraz yÀrÀna düşdi 

 

73. Nice kÀmillere yolum muvÀfıú 

Mükemmel hem ùarìú iòvÀna düşdi1439 

 

74. Kimi cÀndan muóabbet eyler idi 

Kimi benimle imtihÀna düşdi1440 

 

75. Bilirdi mÀverÀyı anda bir pìr 

Dčdi ibn-i filÀn filÀna düşdi 

 

76.[61b]Biraz kimse o nuùúı čtdi izèÀn 

Olardan ãoñra rÀyegÀne düşdi 

 

77. Olur mu rÀy-ı aèdÀ ile tebdìl 

Bir iş kim taúdìr-i YezdÀna düşdi 

 

78. Érince faøl-ı YezdÀndan ièÀnet 

Nice pìr ü civÀn dÀmÀna düşdi 

  

79. Ùarìú-i ÓÀcı BektÀşì Velìye 

Gelüp úamu girdi 1441erkÀna düşdi 

                                                           
 

1437 ol: o D. 
1438 seyr: seyrÀn D. 
1439 Beyit, divanda 74. beyittir. 
1440 Beyit, divanda 73. beyittir. 
1441 úamu girdi: girdi úamu D. 
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80. Teşebbüs čtdiler Àl-i èabÀya 

Ki yaènì maôhar-ı SelmÀna düşdi 

 

81. Olup irşÀd úamusı oldı şÀkir 

Çü gördi rÀh-ı óÀndÀna düşdi 

 

82. Kimi èÀrif ü kÀmil èaúl-ı evvel 

Ki1442 úÀbil-i feyø izèÀna düşdi 

 

83. Kimi èÀşıú-ı ãÀdıú bÀy gedÀ hem 

Úamusı óÀline şükrÀna düşdi 

 

84. Kimisi èilm-i te’vìl ile èÀlim 

Ki anuñ dersi cÀvìdÀna düşdi 

 

85. Muóaúúaú hem muvaóóid kimisi de 

èUlÿm-i ebdÀn ile vicdÀna düşdi 

 

86. İlÀhì behre-yÀb čt cümlesin kim 

Ùarìk-i Óaúúa ãÀdıúÀne düşdi 

 

87. İlÀhì òÀb-ı àafletden uyansun 

Şular kim ãıdúile ìmÀna düşdi 

 

88. İlÀhì şerbet-i vaãlına úansun 

Şu cÀn kim bu yola èaùşÀna düşdi 

 

                                                           
 

1442 Ki: Kimi D. 
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89. İlÀhì ber-murÀd čt kim bu yolda 

MurÀduñ úoydı mürìdÀne düşdi 

 

90. İlÀhì cÀn baàışla anlara kim 

CemÀlin şemèine pervÀne düşdi 

 

91. Baàışla anları yÀ Rab1443 ki geldi 

Ùarìki Óakka muóibbÀne düşdi 

 

92. Yaúup yandırma şol muóibbi yÀ Rab 

Ki èaşúuñ Àteşine yana düşdi 

 

93. DuèÀsuñ müstecÀb čt yÀ ilÀhì 

Bu Resmì óÀlin istibyÀne düşdi 

 

94. Úamuya feyø luùfuñ oldı mebõÿl 

äalÀdır cümle[ye] el’Àne düşdi 

 

95. äaúın durma oturma şol kişi ile 

Ki anuñ işi güci yalana düşdi1444  

  

 D.2 
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áazel-i Óaøret-i Úayàusuz SulùÀn Úuddise Sırruhu 

[62a] müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün 

 

                                                           
 

1443 anları yÀ Rab: yÀ Rab anları D. 
1444 Arslan, Resmî Ali Baba Dîvânı, ss. 113-123. 
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1. Ey1445 tÀlibÀn-ı Óaú sipÀsı1446 her dü-cihÀn sulùÀn èAlì 

Vey èÀşıúÀn-ı hem-nişin ey gevher-i maèden èAlì 

 

2. Vaódet baàında gülistÀn vuãlat deminde cÀvidÀn 

Şems-i münìr mÀh-i tÀbÀn ey delìl ü bürhÀn èAlì 

 

3. Ey maúãÿd-ı cümle èÀlem İbn-i tefsìr u [bÿ]-kelÀm 

Ey òºÀce-i Beytü’l ÓarÀm ey úıble-i ìmÀn èAlì 

 

4. Ey èahd-i Çìn ü ÒıùÀ ey yÀr-ı cÀn-ı MuãùafÀ 

Ey velì-i1447 şìr-i ÒudÀ ey ãıfÀt-ı RaómÀn èAlì 

 

5. Cümle ãıfÀtuñ õÀtısın cümle şey’üñ  [mir]Àtısın 

İnnemÀnuñ iåpÀtısın ey maènÀda1448 Úur’Àn èAlì 

 

6. Ey cümle şeyde iòtiyÀr ey cümle ãadefde gevher 

MegdÀn1449 senüñdür serbeser ey ãÀóib-i megdÀn1450 èAlì 

 

7. Oldur gÿher oldur ãadef oldur cümleye şeref 

Oldur bì-külli bì-òilÀf ey peydÀ vü pinhÀn èAlì 

 

8. DünyÀda diyen1451 ãÿret ÓaúúÀ óaúìúat iåpÀt [ol] 

Ol cennet1452 baàında nièmet ol gülşen ü bostÀn èAlì 

                                                           
 

1445 Ey: İy (Güzel, 1981). Kaygusuz Abdal’a ait şiirlerin hepsinde bu şekildedir. 
1446 sipÀsı: şinÀs (Güzel, 1981). 
1447 velì-i: vÀlì (Güzel, 1981). 
1448 maènÀda: maèni-i (Güzel, 1981). 
1449 MegdÀn: MeydÀn  (Güzel, 1981). 
1450 megdÀn: meydÀn  (Güzel, 1981). 
1451 DünyÀda diyen: DünyÀ-yı denìde (Güzel, 1981). 
1452 Ol cennet: Cennet (Güzel, 1981). 
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9. Úayàusuz AbdÀl óastedür sözi şikeste-bestedür 

Bir naôar čtseñ luùfıle nola şÀh-ı merdÀn èAlì1453 
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áazel-i Úayàusuz SulùÀn Úuddise Sırruhu 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün1454 

 

1. Bize aàyÀr olana Óaú yÀr olsun 

İlÀhì o kişi1455 beròudÀr olsun 

 

2. Bizim yolumuza úuyu úazanın 

ŞefÀèatcisi Peyàamber olsun1456 

 

3. BerÀèat diyenler taèn-ı AllÀha 

Úabul čtsün yÀr girdigÀr olsun1457 

 

4. Bizi uyur diyü àaflet içinde 

Uyansun nice dìdÀr olsun1458 

 

5.[62b] Biz taş atanuñ iki cihÀnda 

Úuvvet úoluna eli vÀr olsun1459 

                                                           
 

1453 Abdurrahman Güzel, Kaygusuz Abdal (Alâddin Gaybî), Ankara: Kültür Bakanlığı, 1981, 

s. 128. 
1454 Gazel, eserde (Sever, 2013) 5 beyittir. 
1455 İlÀhì o kişi: Göreyim dünyÀda (Sever, 2013). 
1456 Bizim yolumuza úuyu úazanın/ ŞefÀèatcisi Peyàamber olsun: Bizi bunda her kim zem 

eder ise / ŞefÀèatci ana muhtÀr olsun (Sever, 2013). Beyit, eserde (Sever, 2013) 3. beyittir. 
1457 Beyit, eserde (Sever, 2013) yoktur. 
1458 Beyit, eserde (Sever, 2013) yoktur. 
1459 Biz taş atanuñ iki cihÀnda / Úuvvet úoluna eli vÀr olsun: Bizim ardımızca taşlar atanın/ 

Kollarına kuvvet elleri var olsun (Sever, 2013). Beyit, eserde (Sever, 2013) 2. beyittir. 
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6. Bizi cehenneme lÀyıú görenler 

Yeri cennet [maúÀmı] gülèizÀr olsun1460 

 

7. Úayàusız AbdÀla her kim sorarsa1461 

Naãìbi Óaúdan anuñ1462 dìdÀr olsun1463 
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áazel-i Óaøret-i Úayàusuz SulùÀn1464 

 

1. Ey özin insÀn eyleyen  

Var edeb ögren edeb 

[İy] edeb erkÀn bilen  

Var edeb ögren edeb 

 

2. Edeb gerek[dür] her úula  

Úabule doàrı1465 yola 

Edebsiz varma yÀre1466  

Var edeb ögren edeb1467 

 

3. Bu edeb èaùayidür 

 èÁşıúa yüz ãuyıdur 

EvliyÀlar òÿyıdur  

                                                           
 

1460 Beyit, eserde (Sever, 2013) 4. beyittir. 
1461 sorarsa: sorsa (Sever, 2013). 
1462 Naãìbi Óaúdan anuñ: Anın nasìbi Hak’dan (Sever, 2013). 
1463 Mustafa Sever, Kaygusuz Abdal Divan. Ankara: Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, 

2013, ss. 179-180. /Beyit, eserde (Sever, 2013). 5. beyittir. 
1464 Nutuk, 7’li hece ölçüsüyle yazılmıştır ve eserde (Güzel, 1981) 13 dörtlüktür. 
1465 Úabule doàrı: TÀ işi temiz (Güzel, 1981). 
1466 varma yÀre: girme yola (Güzel , 1981). 
1467 Dörtlük, eserde (Güzel, 1981) 5. dörtlüktür. 
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Var edeb ögren edeb1468 

 

4. Gel Óaúúa olma èÀãì   

Gider úalbiñüñ1469 pası 

Dört kitÀbın maènÀsı 

Var edeb ögren edeb1470 

 

5. Úaygusız AbdÀl uyan  

èIşúı bil èışúa boyan 

Böyle1471 dčmişdür diyen  

Var edeb ögren edeb1472  
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áazel-i Óaøret-i Úayàusuz SulùÀn Úuddise Sırruhu  

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. Dün ü gün fikrim budur kim bu èaceb erkÀn nedür 

Ten nedür aãlı nedür ten içinde cÀn nedür 

 

2. Devr-i ùabìèatuñ Àdem nedendür şöyle gel 

Şeş cihetden ùaşra ne var ortada pinhÀn nedür 

 

3. Yerleri gör kim niçün ùopraàa vermiş yüzini 

Pes bu göñülden dün ü gün gerdişi gervÀn? nedür 

 

                                                           
 

1468 Dörtlük, eserde (Güzel, 1981) 7. dörtlüktür. 
1469 Gider úalbiñüñ: tÀ gide gönlün (Güzel, 1981). 
1470 Dörtlük, eserde (Güzel, 1981) 3. dörtlüktür. 
1471 Böyle: böyle  (Güzel, 1981). 
1472 Güzel, Kaygusuz Abdal, ss. 178-180.  /Dörtlük, eserde (Güzel, 1981)13. dörtlüktür. 
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4. Ol nedir kim zaòmine merhem bulunmaz dünyÀda 

Ger bilürsen baña söyle dert nedür dermÀn nedür 

 

5. èAşú nedür èÀşıú nedür maèşÿú nedür dčmek olur 

ÙÀleb-i maùlÿb ne sözdür sen seni ben ben nedür 

 

6. Óaú õÀtını çün Àdemde pinhÀn eyledi 

Dčr Kaèbe ne dčmekdür küfr ne ìmÀn nedür 

 

7.[63a] On sekiz biñ èÀlemüñ çünki Àdemdür maúãÿdı 

äÿret-i raómÀn niçündür cefÀt-ı? şeyùÀn nedür 

 

8. èAúl-ı cÀn cism …..? şemèiyledir külli óÀl 

äÿret-i insÀn velekin cinsi óayvÀn nedür 

 

9. Bir güneşden zerre olur ãad hezÀrÀn hem hezÀr 

Pes bu bir zerre içünde baór ü bì-pÀyÀn nedür 

 

10. Ne çırÀúdur nÿrı bir Úayàusız AbdÀlın dčdügi 

Çünki sen ehl-i kemÀlsin söyle gel noúãÀn nedür 
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Nuùú-ı Úayàusız SulùÀn1473 

 

1. DìvÀneyem dìvÀneyem dìvÀne 

Ne óÀãıl eyledüm dčrem ziyÀne 

Pilav úuzu dolma püryÀn yanam 

Etmegi úatıú čdem ãoàana 

                                                           
 

1473 Nutuk, 11’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 
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2. Úaràai bülbül bülbül ãanuram görince 

Böyle èÀrif gelsem bende cihÀna 

Yüküm kelbe şeker sirke ãatarım 

äanuram metÀè getürdüm dükkÀna 

 

3. SüleymÀn taótuñ divlere včrdüm 

Bir balıúdan òaber včrdüm ãorana 

HezÀr òırúadan baş gösterirsüñ 

Anuñçün úomuşsuñ òalúı gümÀna 

 

4. Eger bir òırúadan baş göstereydüñ 

Münkir úalmayup geleydi ìmÀna 

Aàır ol èÀúil ol Úayàusız AbdÀl 

Ne ùaş at kim ne cümle gel o úana 
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áazel-i Óaøret-i VìrÀnì Úuddise Sırruhu’l-èÁlì 

[66a] mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

1. BióamdillÀh åenÀ’ àÿyem elimde defterim vardır 

Dilimde lÀ fetÀ èillÀ èAliyyü’l-ekberim vardır 

 

2. Bugün mest ü òarÀbÀtım elimde cürèa-i sÀúì 

İçüp nÿş eyledim anı èAlìden Kevåerim vardır 

 

3. Ne àam guããa òavÀricden dilÀ bir zerre şübhe[m] yoú 

İki èÀlemde billÀhì benim bir Óayderim vardır1474 

                                                           
 

1474 Beyit, divanda bu beyit 4. beyittir. 
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4. FenÀ vü faòr[i] fillÀhım ferÀàat rÀhına gitdim 

Şükür minnet èAlì gibi önümde rehberim vardır1475 

 

5. Óasan şÀhım Óüseyn varam1476 imÀmım èÁbidìn BÀúır 

ÓaúÀyıú èilmine hÀdì óaúìúat Caèferim vardır 

 

6. İmÀm KÀôım RıøÀdandır Taúì dìnim Naúì cÀnım1477 

TamÀmet elli biñ nÀcì güzìde èaskerim vardır 

 

7. Muóammed Mehdìñüñ cÀna yolunda sengsÀr olsam1478 

Maóúÿr1479 cÀnıma minnet göñülde isterim vardır 

 

8. Yezìdler zaòm-nÀk  oldı èÀşıúlar èasú-ı pÀk oldı 

O çeşmim cümle çÀk oldı içinde1480 gevherim vardır 

 

9. VìrÀneyem1481 bilin cÀnım fedÀdır Àl u evlÀda 

MünÀfıú boynun urmaàa elimde òançerim vardur1482  

 

 D.236 
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1475 Beyit, divanda bu beyit 3. beyittir. 
1476 Óüseyn varam: Hüseyn’im var D. 
1477 cÀnım: ìman D. 
1478 olsam: olmaú D 
1479 Maóúÿr: Muóaúúak D. 
1480 O çeşmim cümle çÀk oldı içinde: Bu cismim cümle hÀk oldu içimde D. 
1481 VìrÀneyem: VìrÀnìyem D. 
1482 M. Halid Bayrı, Âşık Viranî Divanı, İstanbul: İstanbul Maarif Kitaphanesi ve Matbaası, 

1959, s. 232.  
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áazel-i Óaøret-i VìrÀnì Úuddise Sırruhu 

müfteèilün / fÀèilün / müfteèilün / fÀèilün1483 

 

1. Úudret-i Óaúúı görüp çaàırırım dost dost 

Cümlede bÀúì görüp çaàırırım dost dost 

 

2. Mest ü òarÀb olmuşum ãÀfì şarÀb olmuşum 

Gör ne türÀb olmuşum çaàırırım dost dost 

 

3. Mescid ü meyhÀneyim Kaèbe vü putòÀneyim1484 

Óaú ùolu1485 bir òÀneyim çaàırırım dost dost1486 

 

4. Dünya içün baúmazam her ãu ile aúmazam 

Dčme1487 güli  úoúmazam caàırırım dost dost 

 

5.[66b] Bir aåılı úandìlim rÿşen[i] men1488 her dilim 

Gör nicesi1489 bülbülüm çaàırırım dost dost 

 

6. TÿfÀna Nÿh olmuşam men èummÀna ùalmışam 

Böylece maólÿú görmüşem çaàırırım dost dost1490 

 

7. Nil menem her FırÀù òïşça aúarım úat-be-úat 

Añlamadı bì-óayÀt çaàırırım dost dost1491 

                                                           
 

1483 Gazel, divanda 13 beyittir. 
1484 putòÀneyim: büthÀneyim D. 
1485 ùolu: dolu D. 
1486 Beyit, divanda yoktur. 
1487 Dčme: Degme D. 
1488 men: ben D. 
1489 nicesi: nice bir D. 
1490 Beyit, divanda yoktur. 
1491 Beyit, divanda yoktur. 
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8. èÁşıúıyem maèşÿúın maèşÿúıyum èÀşıúuñ 

Maúãÿdıyum lÀyıúın çaàırırım dost dost 

 

9. Şol ãanemüñ feminden cÀm-ı mestüñ ceminden1492 

Mest-i elest deminden1493 çaàırırım dost dost 

 

10. SÀúì menem mey menem kÿs ile def ney menem1494 

èÁrif iseñ duy menem1495 çaàırırım dost dost 

 

11. Dčme beni àayrıyem mama egri1496 degül doàrıyem 

Ùÿùi vü hem úumrÿyem çaàırırım dost dost 

 

12. İş bu cesed bu úafes gör ne ãadÀ gör ne ses 

İşidene her nefes çaàırırım dost dost 

 

13. Dostuñ ezel kününden1497 remzini duy ününden1498 

äundu o bed1499 òÿnundan1500 çaàırırım dost dost 

 

14. İlm ü hüner muèteber bu yola včr cÀn u ser 

Diñle sözüm ey peser çaàırırım dost dost 

 

                                                           
 

1492 feminden cÀm-ı mestüñ ceminden: femine cÀmı benim Cemèine D. 
1493 deminden: demine D. 
1494 menem mey menem kÿs ile def ney menem: benim mey benim kÿs ile def ney benim D. 
1495 menem: benim D. 
1496 mama egri: egri D. 
1497 kününden: kününü D. 
1498 ününden: ününü D. 
1499 o bed: ebed D. 
1500 òÿnundan: hÿnunu D. 
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15. VìrÀneyem1501 óastayem hem şikeste vü besteyem1502 

áayrı ne var isteyim çaàırırım dost dost1503 

 

 D.273 
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Meråiye-i Óaøret-i VìrÀnì Úuddise Sırruhu’l-èÁlì 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün1504 

 

1. Ey mevÀlì diñle imdi nuùú-ı Óaúdan Àyet1505 

Rÿz-ı mahşerde muóaúúaú mü’mine bìèatdır penÀh1506 

Ál ü evlÀd-ı nebìdir şöyle bil bì-iştibÀh 

Érdi çün mÀh-ı muóarrem aàladı şems ile mÀh 

[67a] Ey Óüseynìler bugündür mÀtemi evlÀd-ı şÀh 

Göz yÀşını úana döndür eylegil feryÀd ü Àh1507 

 

2. Úurretü’l-èaynım1508 dčdi ol Óaú1509 óabìb-i mürselìn 

èÁşıú iseñ èÀşıúÀne olagör ehl-i yaúìn 

Olmaú isterseñ óaúìúÀt1510 külliyen àamdan emìn 

Laènetu’llÀh virdin olsun Şimr ü SüfyÀn-ı laèìn 

Ey Óüseynìler bugündür mÀtemi evlÀd-ı şÀh 

Göz yÀşını úana döndür eylegil feryÀd ü Àh1511 

                                                           
 

1501 VìrÀneyem: VìrÀnì’yem D. 
1502 hem şikeste vü besteyem: beste vü şikesteyim D. 
1503 Bayrı, Âşık Viranî Divanı, ss. 260-261. /Beyit, divanda 13. beyittir. 
1504 Müseddes, divanda 7 benttir. 
1505 imdi nuùú-ı Óaúdan Àyet: şimdi nÿr-ı Hak fazl-ı İlÀh D. 
1506 mü’mine bìèatdır penÀh: bizlere peşt ü penÀh D. 
1507 İlk bendin sonundaki iki mısra, her bendin sonunda tekrar edilmemiştir. 
1508 Úurretü’l-èayn: Göz aydınlığı. Furkan, 25/74. 
1509 Óaú: kim D. 
1510 óaúìúÀt: muóaúúak D. 
1511 Bent, divanda 4. benttir. 
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3. Nesl-i şÀh-ı evliyÀdır hÀdì-i rÀhı1512 ÒudÀ 

ÒÀricìler bilmediler oldular Óaúdan cudÀ 

Anlaruñ cÀnına laènet söylerim men1513 dÀ’imÀ 

Laènetidir ãad-hezÀrÀn laènet Óaúú-ı bì-riyÀ1514 

 Ey Óüseynìler bugündür mÀtemi evlÀd-ı şÀh 

Göz yÀşını úana döndür eylegil feryÀd ü Àh1515 

 

4. Ger dilersen bu cihÀnda1516 bulasın sen devleti1517 

EvliyÀdan enbiyÀdan1518 umar iseñ devleti1519 

Söylegil bu nuùúu cÀndan çekmeyesin zaómeti 

Laènetidir  taòt-ı MervÀn laènetidir laèneti1520 

Ey Óüseynìler bugündür mÀtemi evlÀd-ı şÀh 

Göz yÀşını úana döndür eylegil feryÀd ü Àh1521 

 

5. Bil úaçan oldı şehìd ol nÿr-ı pÀk-i kibriyÀ 

Geldi ol demde semÀdan laènet-i1522 nuùú-ı ÒudÀ 

Ah Óüseyn-i KerbelÀ [der] vÀh Óüseyn-i KerbelÀ 

Yezìde čtmek teberrÀ mü’mine èayn-ı şifÀ1523 

Ey Óüseynìler bugündür mÀtemi evlÀd-ı şÀh 

                                                           
 

1512 rÀhı: nÿr-ı D. 
1513 söylerim men : eylerim ben D. 
1514 Laènetidir ãad-hezÀrÀn laènet Óaúú-ı bì-riyÀ: Sad-hezÀran laènet olsun sad-hezÀran bì-

riyÀ D. 
1515 Bent, divanda 5. benttir. 
1516 bu cihÀnda: Hak katında D. 
1517 devleti: izzeti D. 
1518 EvliyÀdan enbiyÀdan: EvliyÀ vü enbiyÀdan D. 
1519 devleti: şefkati D. 
1520 Laènetidir  taòt-ı MervÀn laènetidir laèneti: Laènet etmektir gerek MervÀn’a laènet laèneti 

D. 
1521 Bent, divanda 3. benttir. 
1522 laènet-i: nÀle vü D. 
1523 èayn-ı şifÀ: lÀyık sezÀ D. 
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Göz yÀşını úana döndür eylegil feryÀd ü Àh1524 

 

6. Men VìrÀn abdÀl óakìrem derdmen[dem] bir gedÀ 

İsterem rÿz-ı úıyÀmetde èAlìden irticÀ 

Laènet olsun kime kim düşmanı oldı1525 Àl-i èabÀ 

Zerre deñlü buàø čdenüñ cÀnına laènet sezÀ 

Ey Óüseyniler bugündür mÀtemi evlÀd-ı şah 

GözyÀşını úana döndür eylegil feryÀd ü vÀh1526  

 

 D.48 
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áazel-i Óaøret-i VìrÀnì Úuddise Sırruhu’l-èÁlì 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün1527 

 

1. Biz Urum abdÀlıyuz sulùÀnımızdır MurtaøÀ 

Terk ü tecrìdiz bugün subòÀnımızdır MurtaøÀ 

 

2. Biz anuñ vechinde gördük maènÀ-i Ümmü’l-kitÀb 

äuret-i Óaú maôhar-ı RaómÀnımızdır MurtaøÀ 

  

3.[67b] Biz bugün Àl-i èAlìden àayra mÀ’il olmazız1528 

Cismimizde cÀnımız cÀnÀnımızdır MurtaøÀ 

 

4. Bilmişüz bismillÀhuñ sırrını Óaúúe’l-yaúìn 

                                                           
 

1524 Bent, divanda 6. benttir. 
1525 kime kim düşmanı oldı: her kim oldu düşmen-i D. 
1526 Bayrı, Âşık Viranî Divanı, ss. 61-63. /Bent, divanda 7. benttir. 
1527 Gazel, divanda 12 beyittir. Gazel, divanda sırayla verilen şiirlerin içinde değil divanın 

giriş kısmında yer aldığı için divan numarası verilememiştir. 
1528 olmazız: olmayız D. 
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èÁrif-i Rab olmuşuz èirfÀnımuzdır MurtaøÀ1529 

 

5. TekyegÀh-ı èaşú içinde biz mücÀvìr olmuşuz 

ÓamdülillÀh kim bugün mihmÀnımızdır MurtaøÀ 

 

6. Bilmişüz başdan ayaàa ben kelÀmullÀhèAlì  

èİlm-i úudret noúùa-i Úur’Ànımızdır MurtaøÀ1530 

 

7. Úatreyüz gerçe1531 muòìtüz zerreyiz lakin güneş 

ÁfitÀb-ı èÀlemüz èummÀnımızdır MurtaøÀ 

 

8. ÒÀøıruz óaşre ver óayÀt-ı cÀvidÀn1532 bizdedir 

İçmişüz biz çeşme-i óayvÀnımızdır MurtaøÀ 

 

9. Şöyle iúrÀr eyledik [biz] èayn u lÀm u yÀ [ya] kim 

Şübhemiz yoú dìnimiz ìmÀnımızdır MurtaøÀ 

 

10. Biz èAlìñüñ Àline cÀndan şehÀdet eyledik 

TÀ ezel úÀlÿ belÀ erkÀnımızdır MurtaøÀ 

 

11. Cevherì şol lÀ-mekÀnı bizdedir ey úudsì 

Biziz ol dürr-i beytimiz kÀnımuzdır MurtaøÀ1533 

 

12. Faøl-ı Óaúúuñ sırrını YezdÀnımızdan fehm čdüp 

FÀ vü êÀd ü lÀm1534 [fazl-ı] Óaú YezdÀnımızdır MurtaøÀ  

                                                           
 

1529 Beyit, divanda yoktur. 
1530 Beyit, divanda yoktur. 
1531 gerçe: gerçi D. 
1532 cÀvidÀn: cÀvidÀnì 
1533 Beyit, divanda yoktur. 
1534 FÀ vü êÀd ü lÀm: FÀ vü dÀda D. 
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13. Sìnemüz çÀk eyleyüp ùutduú biz Yezìdin ùÀşına 

Her belÀnuñ tìrine úalúanımızdır MurtaøÀ 

 

14. Dört kitÀbuñ maènÀsı İncìl ü TevrÀt u Zebÿr 

BÀ-i bismillÀh ile FurkÀnımızdır MurtaøÀ 

 

15. Ey VìrÀnì cümle maènÀ noúùadır õÀt-ı úadìm 

Oldurur şÀm ü seóer seyrÀnımızdır MurtaøÀ1535  
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áazel-i Óaøret-i VìrÀnì Úuddise Sırruhu’l-èÁlì 

 [68a] fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. ÔÀhir oldı çün bize dìdÀr-ı vaódet ÀşikÀr 

Óatt-ı õÀtında yazılmış gördik anı saùr-ı çÀr 

Zì mürekkeb zì úalem zì kÀtib-i PerverdigÀr 

Zì kelÀm-ı vaóy-i menzil nÀm-ı Óayderdir ey yÀr1536 

Oúu bu ismi dilersen olmaya şeklin óumÀr 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr 

 

2. Gün [gibi] kelÀmı çünki1537 ol rÿşen oldu èÀleme 

Fetó ü nuãret črdi1538 ol dem ins ü cinn ü èÀdeme 

Hem SüleymÀn Nebì yaz[mış]dı bu ismi òÀteme1539 

Düşdi èÌsÀ çünki bu ismiyle bÀùn-ı Meryeme1540  

                                                           
 

1535 Bayrı, Âşık Viranî Divanı, ss. 8-9. /Beyit, divanda 12. beyittir. 
1536 Óayderdir ey yÀr: Hayder nÀm-ı yÀr D. 
1537 kelÀmı çünki: çünkü kelÀmı D. 
1538 črdi: oldu D. 
1539 bu ismi òÀteme: mihr-i hÀteme D. 
1540 Düşdi èÌsÀ çünki bu ismiyle bÀùn-ı Meryeme: Hem bu ism ile ÌsÀ düştü batn-ı Meryem’e 

D. 
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Bu cevÀbı şÀfiye zinhÀr zinhÀr lÀ dčme 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr 

 

3. Levó-i maófÿôı úaçan gördi Muóammed MuãùafÀ 

Dört saùır gördü yazılmış anda maóbÿb-ı ÒudÀ 

Biri sebz ü biri surò u biri aú biri úara 

Oúuyup cÀn ile dilden dčdi kim yÀ MurtaøÀ 

Evvel ü Àòirde senden ôÀhir oldı1541 dü serÀ 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr 

 

4. İşbu dört saùrın içinde dört óarf1542 úıldı nihÀn 

Dört óurÿfa on iki noúùa úonulmuştur hemÀn 

Her birisi bir kitÀbuñ èilmini1543 úılur1544 beyÀn 

LÀ fetÀ şehrine gel gör on iki noúta èayÀn 

Bil èAlìñüñ Àlini úaldır derÿnumdan gümÀn 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr 

 

5. ŞÀh Óasan şÀh-ı şehìdüñ yüzidür1545 bu şems ü mÀh 

Dün ü gün eyle tecellì anla gel1546 kimdür ilÀh 

èÁbid ü BÀkır durur mü’minlere peşd ü penÀh 

Ger dilersen dü cihÀnda olmayasın rÿ-siyÀh 

Dčdüm işit ùut úulaàın men1547 saña bir ùoàrı1548 rÀh 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr  

                                                           
 

1541 Evvel ü Àòirde senden ôÀhir oldı: Evvel Àhır sende zÀhir oldu Àlem D. 
1542 óarf: hurÿf D. 
1543 èilmini: şerhini D. 
1544 úılur: kıldı D. 
1545 yüzidür: nÿrudur D. 
1546 gel: bil D. 
1547 men: ben D. 
1548 ùoàrı: doğru D. 
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6.[68b] Caèfer ü KÀôım RıøÀdan isteyen ìmÀn ü dìn 

Úaùè čder maúãÿdını fÀnì cihÀndan [ol] hemìn1549 

ŞÀh Taúì vü1550 bÀ-Naúìdir èAskerì rÿóu’l-emìn 

Mehdì oldı1551 óuccetü’l-úayyÿm imÀmü’l-muttaúìn 

İsm-ı Àèôamdır bu ismi oúu ol ehl-i yemìn 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr 

 

7. Ey VìrÀnì çÀrdeh-i maèãÿm1552 düvÀzdeh[dir] imÀm 

Ùutdı èÀlem emri ile1553 ser-te-ser böyle niôÀm 

Ger ümìdin dünyenüñ sevdÀsın[a] úaùè čt tamÀm 

æad selÀm olsun èAlìñüñ Àline dč1554 ãad selÀm 

Her nefesde õikr ü fikrüñ bu kelÀm ola müdÀm 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr1555 

 

D.202 
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áazel-i Óaøret-i VìrÀnì Úuddise Sırruhu’l-èÁlì 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün1556 

 

1. CihÀn dÀr-ı1557 fenÀdır hey imÀnım 

Yüzin naúşı beúÀdır hey imÀnım  

                                                           
 

1549 cihÀndan [ol] hemìn: cihÀnda ol yakìn D. 
1550 ŞÀh Taúì vü: Hem Taúìdir D. 
1551 oldı: olup D. 
1552 çÀrdeh-i maèãÿm: çÀrdeh maèsÿm D. 
1553 Ùutdı èÀlem emri ile: Emr birle tuttu Àlem D. 
1554 dč: dü D. 
1555 Bayrı, Âşık Viranî Divanı, ss. 200-202. 
1556 Gazel, divanda 19 beyittir. 
1557 dÀr-ı: varı D. 
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2. Anuñçün isterim görmek cemÀlin 

Seni görmek ãafÀdır hey imÀnım 

 

3. Yüzin göster óabìbim eyle mürüvvet 

Ki şÀnında èaùÀdır hey imÀnım 

 

4. Beni menè eyler ol zÀhid yüzünden 

Anuñ sözi óaùÀdır hey imÀnım 

 

5. Kime kim secdegÀh olmaz cemÀlüñ 

Bilin işi riyÀdır hey imÀnım 

 

6. Bizimle mÀ taúaddümden nigÀrÀ 

Senüñ èaşúuñ bañadır1558 hey imÀnım 

 

7. CemìèeşyÀ sücÿd u secde eyler1559 

ŞehÀ bildim sañadır hey imÀnım 

 

8. Velì her kişi bilmez secdegÀhın1560 

Ki ben bildim bañadır hey imÀnım 

 

9.[69a] Baña gösterdi yüzin1561 faøl-ı YezdÀn 

èAceb luùf u seòÀdır hey imÀnım 

 

10. Diyen èarş-ı ilÀhìdir cemÀlin 

Muóammed MuãùafÀdır hey imÀnım  

                                                           
 

1558 bañadır: binÀdır D. 
1559 eyler: ederler D. 
1560 secdegÀhın: secdegÀhı D. 
1561 yüzin: vechin D. 
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11. Yazan1562 naúş u ãıfÀtı1563 óaùù-ı õÀtuñ 

èAliyyü’l-MurtaøÀdır hey imÀnım 

 

12. Muèayyen pertev-i óüsnüñ øiyÀsı 

Óasan òulúı RıøÀdır hey imÀnım 

 

13. Yolunda cÀn ile baş oynayanlar 

Óüseyn-i KerbelÀdır hey imÀnım 

 

14. Zehì gülşen ki zeyn olmuş cemÀlüñ 

èAlì Zeyne’l-èabÀdır hey imÀnım 

 

15. Muóammed1564 BÀúır hem1565 Caèfer dü èayñuñ 

ØiyÀ ender ziyÀdır hey imÀnım 

 

16. İmÀm KÀôım idi òaùùında õikrim 

èAlì MÿsÀ RıøÀdur hey imÀnım1566 

 

17. Taúì taúvìm-i aósen ol Naúìye 

Dčdüm ãallÿ èAlìdir hey imÀnım 

 

18. Gelüptür èAskerì hem devr-i Mehdì 

Yezìde òïş àazÀdır hey imÀnım  

                                                           
 

1562 Yazan: Yüzi D. 
1563 ãıfÀtı: sıfÀt u D. 
1564 Muóammed: Heme D. 
1565 hem: heme D. 
1566 Beyit, divanda yoktur. 
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19. Bu on dört óÀl-i óaùùuñ1567 fì’l-merÀtib 

Kim çÀrdeh1568 Àl-i èabÀdır hey imÀnım 

 

20. CemÀlüñ fetó čder şehr-i vücÿdum 

Gelür rÿóa cilÀdır hey imÀnım1569 

 

21. Efendim sevdigim úulun VìrÀnì1570 

Úatında bir gedÀdır hey imÀnım1571 

 

 D.123 

 

  148 

áazel-i Óaøret-i VìrÀnì  

[69b] fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. Men1572 muóibb-i óÀnedÀnım söylerim medó-i èAlì 

Çün àulÀmım [ben] óaúìúat včrmişim cÀn u dili 

Bìèat čt Àl-i èabÀya1573 včr irÀdet dč belì 

Vird čdüp söyle dilinde lÀ fetÀ illÀ èAlì 

 

2. ÙÀlib(-i Óaú)1574 iseñ gel ilerü úalma menzilden geri 

CÀnını úurbÀn čdegör óÀkipÀya1575 ãal seri  

                                                           
 

1567 óaùùuñ: hatt-ı D. 
1568 Kim çÀrdeh: Çehardeh D. 
1569 Beyit, divanda yoktur. 
1570 Efendim sevdigim úulun VìrÀnì: Efendim gör kulun VìrÀnì ise D. 
1571 Bayrı, Âşık Viranî Divanı, ss. 135-137. /Beyit, divanda 19. beyittir. 
1572 Men: Ben D. 
1573 èabÀya: Resÿle D. 
1574 ÙÀlib(-i Óaú): ÙÀlib D. 
1575 óÀkipÀya: hÀkpÀye D. 
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Úurtulup nÀr-ı dÿzaòdan1576 olagör àamdan beri 

Vird čdüp söyle dilinde lÀ fetÀ illÀ èAlì 

 

3. Ger1577 dilerseñ ùÀlibÀ sen bulmaàa èömre1578 necÀt 

Görüne rÿşen gözine èÀlem içre müşkilÀt 

Óayy olasuñ haşr olunca içesüñ Àb-ı óayÀt 

Vird čdüp söyle dilinde lÀ fetÀ illÀ èAlì 

 

4. Oldurur cümle vücÿdun óÀkimi  óükm-i ezel 

CÀn u başı včr yolunda budur evlÀda bedel 

MÀcerÀsından cihÀnuñ çek elin čtme cidel 

Vird čdüp söyle dilinde lÀ fetÀ illÀ èAlì 

 

5. Geldi şÀhuñ şÀnına Óaúdan kelÀm-ı hel-etÀ1579 

VÀriå-i nÿr-ı nebìdir uş óadìå-i MuãùafÀ 

Ger dilersen olmayasuñ bir dem anlardan cudÀ 

Vird čdüp söyle dilinde lÀ fetÀ illÀ èAlì 

 

6. Men perìnüñ leblerinden görmüşüm aúar gül-Àb 

Başımı včrdim bu yolda1580 kılmışım anı ùaleb 

ÕÀtına yazmış bu ismi tÀ ezelde Óaú Çalap 

Vird čdüp söyle dilinde lÀ fetÀ illÀ èAlì  

                                                           
 

1576 dÿzaòdan: duzehden D. 
1577 Ger: Gel D. 
1578 èömre: ömr-i D. 
1579 hel-etÀ: Hakikatte geldi. İnsan, 76/ 1. 
1580 bu yolda: yolunda D. 
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7. Mü’min iseñ eyle1581 gel al muóabbet-i óürmeti1582 

Derviş-i bí-çÀreden1583 almaú dilersüñ himmeti 

Rÿz-ı maóşerde umarsuñ enbiyÀdan1584 şefúati 

Vird čdüp söyle dilinde lÀ fetÀ illÀ èAlì 

 

8. äÿfiyÀ úılmaz rivÀyet gelmesüñ dilinde lÀf 

Çün muóibb-i ŞÀh degilsin sözlerin cümle güzÀf 

Úurtulup girdÀb-ı àamdan1585 olmaú istersüñ muèÀf 

Vird čdüp söyle dilinde lÀ fetÀ illÀ èAlì 

 

9.[70a] Bu VìrÀn abdÀl faúìrüñ derdimendüñ1586 yÀ ilÀh 

Cürminüñ baórine1587 àarú olmuş meded ey mülk-i ŞÀh 

Ger dilerseñ èÀlemde1588 bir münevver ùoàrı1589 rÀh 

Vird čdüp söyle dilinde lÀ fetÀ illÀ èAlì1590 

 

 D.67 

 

149 

Óaøret-i VìrÀnì  

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün1591  

                                                           
 

1581 eyle: eylegil D. 
1582 muóabbet-i óürmeti: sohbet-i hörmeti D. 
1583 bí-çÀreden: bìmÀrden D. 
1584 enbiyÀdan: evliyÀdan D. 
1585 girdÀb-ı àamdan: nÀr-ı cahimden D. 
1586 faúìrüñ derdimendüñ: fakìr bir derdmendir D 
1587 baórine: bahrında D. 
1588 èÀlemde: èÀlem içre D. 
1589 ùoàrı: doğru D. 
1590 Bayrı, Âşık Viranî Divanı, ss. 84-85. 
1591 Musammat, divanda 9 dörtlüktür. 
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1. Ey göñül içmek dilerseñ cÀm-ı cem 

Dem bu demdir dem bu demdir dem bu dem1592 

Bu kelÀmım virdüñ olsun1593 dem-be-dem 

Dem bu demdir dem bu demdir dem bu dem 

 

2. Cehd eylekim úıla1594  senden bir eåer 

TÀ olasuñ dü cihÀnda muèteber 

Úanı gelen úanı giden bì-òaber1595 

Dem bu demdir dem bu demdir dem bu dem1596 

 

3. Gelberi bÀb-ı èAlìde sÀ’il ol 

ÓÀnedÀn-ı MuãùafÀya úÀ’il ol 

Bu demi1597 yarına úoyma èÀúil ol 

Dem bu demdir dem bu demdir dem bu dem 

 

4. Çünki demden bize feth oldu varaú1598 

èÁrif iseñ sen bu demde al sebaú1599 

áÀfil olma merd iseñ merdÀna baú1600 

Dem bu demdir dem bu demdir dem bu dem1601  

                                                           
 

1592 dem bu demdir dem bu dem: yarın için çekme gam D. 
1593 Bu kelÀmım virdüñ olsun: Virdin olsun bu kelÀmın D. 
1594 eylekim úıla: kıl ki úala D. 
1595 Úanı gelen úanı giden bì-òaberr: Kanı giden kanı gelen ver haber D. 
1596 Dörtlük, divanda 4. dörtlüktür. 
1597 demi: günü D. 
1598 Çünki demden bize feth oldu varaú: Uş bu demden bize oldu feth varak D. 
1599 èÁrif iseñ sen bu demde al sebaú: Sen bu demden Àrif ise al sabak D. 
1600 merdÀna baú: ey merd-i Hak D. 
1601 Dörtlük, divanda 5. dörtlüktür. 
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5. Bu dem idi [Ahmed] başına tÀc eyledi 

Bu dem idi seyr-i MièrÀc eyledi1602 

Bu dem idi yedi kez óacc eyledi1603 

Dem bu demdir dem bu demdir dem bu dem1604 

 

6. Bu demi söyler óaúìúat dört kiùÀb 

Aç úulaàuñ diñle her şeyden1605 cevÀb 

Çaàırup ãu urandurki bir1606 óabÀb 

Dem bu demdir dem bu demdir dem bu dem1607 

 

7. SÀz u söz ü èayş u èişret her ãadÀ 

Evvel èÀòir ibtidÀ vü intihÀ 

Söylenen1608 dem iş bu demdir ey fenÀ 

Dem bu demdir dem bu demdir dem bu dem1609 

 

8. Fırãatı fevt eyleme včrme yčle 

Gitti elden bir daòı girmez ele 

Ey VìrÀnì dem bu dem geldi dile 

Dem bu demdir dem bu demdir dem bu dem1610  

 D.121  

                                                           
 

1602 Bu dem idi seyr-i MièrÀc eyledi: Hem bu  demdi seyr-i mièrÀc eyledi D. Mısra, divanda 

5. bent 3. mısradır. 
1603 Bu dem idi yedi kez óacc eyledi: Hem bu demdir yedi kerre óacc eyledi D. Mısra, 

divanda 5. bent 2. mısradır. 
1604 Dörtlük, divanda 6. dörtlüktür. 
1605 şeyden: şeydir D. 
1606 ãu urandurki bir: su üzredir dinle D. 
1607 Dörtlük, divanda 7. dörtlüktür. 
1608 Söylenen: Söyleyen D. 
1609 Dörtlük, divanda 8. dörtlüktür. 
1610 Bayrı, Âşık Viranî Divanı, ss. 133-134. /Dörtlük, divanda 9. dörtlüktür. 
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150 

Nuùú-ı VìrÀnì Seyyid-i èAlì SulùÀn 

[70b] fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün1611 

 

1. Biz Rum1612 abdÀlıyuz serdÀrımızdır1613 Úızıl Velì 

Çeşmimizde şuèle-i envÀrımızdır1614 Úızıl Velì 

Bülbül-i şeydÀ biziz gülzÀrımız Úızıl Velì 

Dìnimiz ìmÀnımız iúrÀrımız Úızıl Velì 

Nÿr-ı Aómed Óayder-i KerrÀrımız Úızıl Velì 

Úanda baúsaú dem-be-dem dìdÀrımız Úızıl Velì 

 

2. Çekti tìà[in] şeceri [şaúú] čtti seng-i mermeri 

Söyleden oldur FırÀt üstünde ibn-i Mürmeri 

Var ùavÀf eyle SinºÀbda ol dik[ipdir] minberi 

Bu söze iúrÀr čdenler oldılar àamdan berì 

Nÿr-ı Aómed Óayder-i KerrÀrımız Úızıl Velì 

Úanda baúsaú dem-be-dem dìdÀrımız Úızıl Velì1615 

 

 D.63 

 

151 

Meråiye-i Óaøret-i SezÀ’ì Úuddise Sırruhu 

 mefèÿlü / fÀèilÀtün / mefèÿlü / fÀèilÀtün  

                                                           
 

1611 Müseddes, divanda 7 benttir. Mecmuada sadece ilk iki benti bulunmaktadır. 
1612 Rum: Urÿm D. 
1613 serdÀrımızdır: serdÀrımız D. 
1614 envÀrımızdır: envÀrımız D. 
1615 Bayrı, Âşık Viranî Divanı, ss. 80-81. 
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1. [72a] Ùoàdı muóarrem ayı çarò čdüp úanlı rÀyet 

MÀtem günidür èÀşıúa lÀzum bugünde àayret 

 

2. Ol server-i şehìdÀn oldı bugünde maôlÿm 

ŞÀd olmasun bu dilegim čre ol óamiyyet 

 

3. Úıldı ol gülèiõÀrı ol ser ü úad nigÀrı 

Áòir-i sipihr-i ôÀlim üftÀde melÀlet 

 

4. Laènet ol úavme olsun úaãd čtdi òanedÀna 

EvlÀd-ı MuãùafÀya lÀyıúmıdur iòÀnet 

 

5. Ol şÀh-ı èÀlem-ÀrÀ èazm čtdi KerbelÀya 

Ehl-i belÀ seçildi yÀ Rab nedür bu óikmet 

 

6. Şerò eyle sìneni dil mÀtem gününde èÀşıú 

Bu yolda cÀn niåÀr čt ola raómet 

 

7. Ol günki çarò-ı ôÀlim devr-i muóÀlif čtdi 

LÀyıú idi kim ancaú oldum úopa úıyÀmet 

 

8. Cisminde güller açılmış yer yer yatur şehìdÀn 

äahrÀ-yı KerbelÀmı yÀ gülşen-i şehÀdet 

 

9. Sen şÀh-ı èÀlem čden òalef čtdi bì-vefÀlar 

CÀnlar fedÀ yoluna ey maôhar-ı velÀyet 

 

10. GülzÀr-ı MurtaøÀda nevresine ser ü úaddüñ 

Ceddin óabìb-i Ekrem şehinşehi risÀlet  
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11. Şìr-i ÒudÀ èAlìdür nÿr-ı ÒudÀ èAlìdür 

Sırr-ı ÒudÀ èAlìdür ol maèden-i kerÀmet 

 

12. ÕÀtındadur şecÀèat şÀnındadur òilÀfet 

EvlÀd-ı MurtaøÀya vÀcib durur iùÀèat 

 

13. SultÀn-ı lÀ fetÀdur maóbÿb-ı KibriyÀdur 

DÀmÀd-ı MuãùafÀdur şÀh-ı serìr-i èizzet 

 

14.[72b]Bildin mi şehsüvÀrı ol merd-i ÕülfiúÀrı 

Çaldıkça ÕülfiúÀrı òaãma včrir hezímet 

 

15. Düldül süvÀri ãafÀdur sÀúì-i óavø-ı Kevåer 

NÀmın èAlì vü Óayder müşkilküşÀ-yı ümmet 

 

16. Anlarkim muútedÀdur ãıbùeyn-i MuãùafÀdur 

EvlÀd-ı MuãùafÀdur óaúúındadur òilÀfet 

 

17. İns ü èAlìdür anlara lÀzımki ol bunlar 

Hem óÀmil-i velÀyet hem vÀriå-i emÀnet 

 

18. Sen sipihr-i àaddÀr vey ôÀlim-i sitemkÀr 

Olduñ òilÀf-ı devr-i ôulm eyledüñ bigÀyet 

 

19. ŞehzÀde-hümÀmı olınır Óaú imÀmı 

Zehr-i cefÀ içirdüñ včrdin èadd včr ruóãat 

 

20. Nittün ol nur çìnì şÀh-ı cihÀn-ı Óüseyni 

äaórÀ-yı KerbelÀda úılduñ àarìú u miónet  
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21. SultÀn odur cihÀna hem kevn hem mekÀna 

ÓÀk-dürridür ancaú sermÀye-i saèÀdet 

 

22. Ol şÀh-ı èÀsitÀnı mÀnenden-i èarş u ÀèlÀ 

DergÀhınuñ turÀbı maòãuã baà-ı cennet 

 

23. Áh ey Yezìd melèÿn yıúdın esÀs-ı nebì 

Olsun saña ÒudÀdan her dem hezÀr laènet 

 

  152 

Naôìre-fermÀ-yı Óaøret-i æenÀì Úuddise Sırruhu 

[75a] feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün1616 

 

1. Ah nčdeyim1617 derd-i derÿnum yine buldı şereri1618 

Yine eflÀki siyÀh oldı1619 Àhım ãeóeri1620 

Levó-i dilde úomadı gerçe yaşım1621 eåeri 

Áh vÀh ile seóeriyle1622 yine buldum kederi 

Yel gibi yeldüm aradım (da) bulamadum bir eri 

Gel ey bÀd-ı ãaba söyleme1623 aldım òaberi  

                                                           
 

1616 Terci-Bend divanda 100 beyittir. Her benti 10 beyitten oluşmaktadır. 
1617 nčdeyim: kim D. 
1618 şereri: zararı D. 
1619 oldı: eyledi D. 
1620 ãeóeri: şereri D. 
1621 gerçe yaşım: yaşım egerçi D. 
1622 Áh vÀh ile seóeriyle: Áh serde seheriyle D. 
1623 Gel ey bÀd-ı ãaba söyleme: Diye ey bÀd-ı ãabÀ sorma ki D. 
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Her yaña gÀh İskender1624 gibi ãaldum1625 seferi1626 

Geh SüleymÀn gibi ãaldum yedi iúlìme çeri1627 

Açdı şahbÀz-ı dilüm her yaña bÀl ile perì1628 

Eyledim seyri nice muèteberÀt-ı siyeri1629 

Oúudum úavl-i Ebÿ Bekr ile İbn-i èÖmeri1630 

Kimi èAbbÀs delìl čtdi kimi İbn-i Óaceri1631 

Görmedüm gülşen-i aúvÀlde hìç bir şeceri1632 

Ki bite şÀhıñuñ üstünde murÀdım åemeri1633 

Baàlamaz terkisine úÀl ile òayrü’l-beşerì1634 

ÓºÀsã u èÀm1635 şeyò čdenmiş1636 bir alay òayr ü şeri1637 

Saña Düldül dčyü ãatar vallÀhi diñik òar1638 

Ne óaúìúat bilür ebter ne gök anlar ne yeri1639 

Yazmamış ÚÀêì vü KeşşÀf u Cerìr ü Ùaberì 

Òaberim yoú güzelüm kimden ala[yı]m òaberi 

 

2.1640 Kimisini1641 ãanma èarş-ı mèuallÀda arar 

Kimi esmÀda kimi genc-i müsammÀda arar  

                                                           
 

1624 İskender: Sikender D. 
1625 ãaldum: kıldım D. 
1626 Mısra, divanda 1.bent 11. mısradır. 
1627 Mısra, divanda 1. bent 12. mısradır. 
1628 bÀl ile perì: yÀ bÀl ü perì D. Mısra, divanda 1. bent 13. mısradır. 
1629 Mısra, divanda 1. bent 14. mısradır. 
1630 Mısra, divanda 1. bent 15. mısradır. 
1631 Mısra, divanda 1. bent 16. mısradır. 
1632 Mısra, divanda 1. bent 17.mısradır. 
1633 Mısra, divanda 1. bent 18. mısradır. 
1634 Mısra, divanda 1. bent 10. mısradır. 
1635 èÀm: avÀm D. 
1636 čdenmiş: demişler D. 
1637 Mısra, divanda 1. bent 7. mısradır. 
1638 ãatar vallÀhi diñik òar: vallÀhi satar leng-i harı D. Mısra, divanda 1. bent 8. mısradır. 
1639 Mısra, divanda 1. bent 9. mısradır. 
1640 Bentte, divana göre mecmuada 1 beyit eksiktir. 
1641 Kimisini: Seni Àlem D. 



   

291 

 

 

Kimi ÁèrÀfda kimi Cennet-i Me’vÀda1642 arar1643 

Kimi Òavrada kimi Ádem ü ÓavvÀda arar1644 

Kimi yerde kimi gökde kimi deryÀda arar1645 

Kimi gülşende kimi kÿhile ãaórÀda arar1646 

Kimi sìm ü zer i1647 gevher-i yektÀda arar1648 

Kimi òurşìd-i cihÀn tÀb-ı mücellÀda arar1649 

[75b] Kimi Beyt-i1650 Maúdis kimi Kaèbe-i èUlyÀda arar 

Kimi1651 deyre girüben1652 LÀt ile àazÀda1653 arar 

Kimi Yÿsuf olup rÿy-ı ZeliòÀda arar1654 

Kimi Mecnÿn oluben1655 ãÿret-i LeylÀda arar1656 

Kimi Yaèúÿb ãıfat [olup] Yÿsuf zìbÀda arar1657 

Kimi bÀga girüben1658 serv-i simin-sÀda arar1659 

Kimi gül kimi1660 sünbülde kimi bülbül-i şeydÀda arar1661 

Kimi1662 taómìs ile eşèÀr u muèammÀda arar1663 

Yazmamış ÚÀêì vü KeşşÀf u Cerìr ü Ùaberì  

                                                           
 

1642 Cennet-i Me’vÀ: Vadedilen bahçe. Necm, 53/15. 
1643 Mısra, divanda 2. bent 5. mısradır. 
1644 Mısra, divanda 2. bent 3. mısradır. 
1645 Mısra, divanda 2. bent 6. mısradır. 
1646 Kimi gülşende kimi kÿhile ãaórÀda arar: Kimi dağda kimi bağda kimi sahrÀda arar D. 

Mısra, divanda 2. bent 7. mısradır. 
1647 ile: ü D. 
1648 Mısra, divanda 2. bent 8. mısradır. 
1649 Mısra, divanda 2. bent 4. mısradır. 
1650 Kimi Beyt-i: Beyt-i D. 
1651 Kimi: Kimisi D. 
1652 girüben: girip D. 
1653 àazÀda: èUzzÀda D. 
1654 Mısra, divanda 2.bent 12. mısradır. 
1655 oluben: olup D. 
1656 Mısra, divanda 2. bent 13. mısradır. 
1657 Mısra, divanda 2. bent 11. mısradır. 
1658 Kimi bÀga girüben: Kimisi bÀğa girip D. 
1659 Mısra, divanda 2. bent 15. mısradır. 
1660 Kimi gül kimi: Gül ü D. 
1661 Mısra, divanda 2. bent 16.mısradır. 
1662 Kimi: Kimisi D. 
1663 Mısra, divanda 2. bent 18. mısradır. 
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Òaberim yoú güzelüm kimden ala[yı]m òaberi 

 

3. Söyle ey mah-rÿó ol1664 Úubbe-i ÒaêrÀda mısın 

Yoòsa ol şemè-i münìr-i felek ÀzÀde1665 misin 

SÀye-i zÀtuñ olan dÀver-i DÀrÀda mısın1666 

ÕÀtına nisbet olan şÀhid-i1667 raènÀda mısın1668 

èAks-i ruósÀruñ olan rÿy-ı musaffÀda mısın1669 

Çeşm-i cÀn ü bíñüñ1670 olan nergis-i şehlÀda mısın1671 

èAceb enhÀr gibi vÀdì vü ãaórÀda mısın1672 

Gehi esfelde keremle gehi aèlÀda mısın1673 

Kürsì vü Levó ü Úalem Sidre-i ÙÿbÀda mısın1674 

BÀèiå-i òilúat olan gevher-i yektÀda mısın1675 

YÀr-ı1676 maãnuèuñ olan cümle-i eşyÀda mısın1677 

Yoòsa envÀr-ı ÒudÀ çeşm-i1678 æüreyyÀda mısın1679 

Lìk misin lÀda mısın illÀda mısın1680 

ÚÀf u èAnúÀda mısın1681 YÀ-sìn vü1682 ÙÀ-hÀda mısın1683  

                                                           
 

1664 mah-rÿó ol: mÀh dahi D. 
1665 ÀzÀde: ÀrÀda D. 
1666 Mısra, divanda 3. bent 7. mısradır. 
1667 ÕÀtına nisbet olan şÀhid-i: ŞÀnına şÀhid olan dilber-i D. 
1668 Mısra, divanda 3. bent 8.mısradır. 
1669 Mısra, divanda 3. bent 9. mısradır. 
1670 cÀn ü bíñüñ: cÀn-bìñüñ D. 
1671 Mısra, divanda 3. bent 10. mısradır. 
1672 Mısra, divanda 3. bent 11. mısradır. 
1673 Mısra, divanda 3. bent 12.mısradır. 
1674 Mısra, divanda 3. bent 3.mısradır. 
1675 Mısra, divanda 3. bent 5.mısradır. 
1676 YÀr-ı: Yed-i D. 
1677 Mısra, divanda 3. bent 6. mısradır.  
1678 çeşm-i: necm-i D. 
1679 Mısra, divanda 3. bent 4. mısradır. 
1680 Lìk misin lÀda mısın illÀda mısın: Leyte ve leysede vü lÀda mı illÀda mısın D. Mısra, 

divanda 3. bent 17. mısradır. 
1681 mısın: yÀ D. 
1682 vü: ile D. 
1683 Mısra, divanda 3. bent 18. mısradır. 
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Mescid ü medrese vü künc-i muãallÀda mısın1684 

ZÀhidüñ hÿ dčyüben čtdigi àavgÀda mısın1685 

Gehi èÌsÀ vü gehi ÓÀcer ü SÀrÀda mısın1686 

Gehi MÿsÀ[da] gehi on yedi beyøÀda mısın1687 

Yazmamış ÚÀêì vü KeşşÀf u Cerìr ü Ùaberì 

Òaberim yoú güzelüm kimden ala[yı]m òaberi 

 

4. [76a]GÀh1688 olup bende-i muùlaú [gehi] ÀzÀd oldum1689 

Taót-ı èizzetde gehi kibrile1690 şehzÀd oldum1691 

GÀh oluben vaãılla 1692 ÀbÀd oldum1693 

Yıúılup geh àam u hicrÀn ile nÀşÀd oldum1694 

Òıøır ile hemdem olup úÀbil-i irşÀd oldum1695 

CÀn u dilden neki dčrler aña1696 münúÀd oldum1697 

GÀh gümrÀh ol aútÀb1698 ile evtÀd oldum1699 

Niçe dem keşf ü kerÀmet1700 ile muètÀd oldum1701 

Şeref-i zühd ile geh eşref-i èubbÀd oldum1702  

                                                           
 

1684 Mısra, divanda 3. bent 15. mısradır. 
1685 Mısra, divanda 3. bent 16. mısradır. 
1686 Mısra, divanda 3. bent 13.mısradır. 
1687 Mısra, divanda 3. bent 14.mısradır. 
1688 GÀh: Gah 
1689 Mısra, divanda 4. bent 3. mısradır. 
1690 kibrile: egerçe ki D. 
1691 Mısra, divanda 4. bent 4. mısradır. 
1692 oluben vaãılla: maèmÿr olup vaãl ile D. 
1693 Mısra, divanda 4. bent 5. mısradır. 
1694 Mısra, divanda 4. bent 6. mısradır. 
1695 Mısra, divanda 4. bent 7. mısradır. 
1696 aña: ise D. 
1697 Mısra, divanda 4. bent 8. mısradır. 
1698 GÀh gümrÀh ol aútÀb: Gehi hem-zÀd olup kutb D. 
1699 Mısra, divanda 4. bent 9. mısradır. 
1700 kerÀmet: kerÀmÀt D. 
1701 Mısra, divanda 4. bent 10. mısradır. 
1702 Mısra, divanda 4. bent 11. mısradır. 



   

294 

 

 

Şiddet-i nefs ile ki ebter-i şeddÀd oldum1703 

Nefs-i bed-òºÀhımı öldürmege cellÀd oldum1704 

[Gerçi kim] oúumada yazmada üstÀd oldum1705 

GÀh1706 evbÀş-ı úumÀrbÀz ile nerrÀd oldum1707 

Gehi seóóÀrlıú ile gehi óisÀr1708 oldum1709 

Nice dem hem nefes-i nÀle vü feryÀd oldum1710 

Áòir-i1711 taót-ı SüleymÀn gibi berbÀd oldum1712 

Yazmamış ÚÀêì vü KeşşÀf u Cerìr ü Ùaberì 

Òaberim yoú güzelüm kimden ala[yı]m òaberi1713 

 

5. Úanda bulsam anı1714 kim yoúda degil varda [da] yoú 

èÁşıú-ı zÀrda [da] yoú dilber-i mekkÀrda [da] yoú 

Nüh felek şeş cihet ü sebèa-i seyyÀrda [da] yoú 

ÔÀhir u bÀùın u ÀèyÀn ile esrÀrda [da] yoú 

ÓÀl ü müstaúbel ü evøÀè1715 ile eùvÀrda [da] yoú 

Nìk ü bedlerde1716 degil ÀsÀn ile düşvÀrda [da] yoú 

Mıãr u ŞÀm u Óaleb u Mekke vü SìnÀda [da] yoú1717 

Gül ile òÀrda yoú bÀà1718 ile gülzÀr[da da] yoú1719  

                                                           
 

1703 Mısra, divanda 4. bent 12. mısradır. 
1704 Mısra, divanda 4. bent 13. mısradır. 
1705 Mısra, divanda 4. bent 18. mısradır. 
1706 GÀh: Gehi D. 
1707 Mısra, divanda 4. bent 16. mısradır. 
1708 ile gehi óisÀr: edep gehi şeyyÀd D. 
1709 Mısra, divanda 4. bent 17. mısradır. 
1710 Mısra, divanda 4. bent 1. mısradır. 
1711 Áòir-i: Áò ile D. 
1712 Mısra, divanda 4. bent 2. mısradır. 
1713 Bentte, divana göre 1 beyit eksiktir. 
1714 anı: onu D. 
1715 evøÀè: mÀzì D. 
1716 bedlerde: bedde D. 
1717 Mısra, divanda 5. bent 9. mısradır. 
1718 yoú bÀà: değil hÀr D. 
1719 Mısra, divanda 5. bent 8. mısradır. 
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Ebr-i1720 bÀrÀn felek1721 dìde-i ezhÀrda [da] yoú1722 

Künc-i dükkÀnda degil şehr ile pÀzÀrda [da] yok1723 

Yemen ü Hind ü ÚatÀr òÀne-i tüccÀrda1724 [da] yoú1725 

Server-i òayr-ı cihÀn Aómed-i muótÀrda [da] yoú1726 

[76b] Daòı fì’l1727-cümle MuhÀcirde vü EnãÀrda [da] yoú1728 

Niçe vaãf čdem anı kimdür dìvÀrda [da] yoú1729 

Serteser òayr u cihÀn künbed-i devvÀrda [da] yoú1730 

Kÿşe-i meyòÀne1731 [òÀne-i] òammÀrda [da] yoú1732 

Maófìde degil èÀlem iôhÀrda yoú1733 

Úalb-i vìrÀnı æenÀì dil-i efkÀrda [da] yoú1734 

Yazmamış ÚÀêì vü KeşşÀf u Cerìr ü Ùaberì 

Òaberim yoú güzelüm kimden ala[yı]m òaberi1735 

 

153 

Gazel-i Óazret-i Mıãrì Úuddise Sırruhu 

                                                           
 

1720 Ebr-i: Áb-ı D. 
1721 felek: fiken D. 
1722 Mısra, divanda 5. bent 7. mısradır. 
1723 Mısra, divanda 5. bent 12. mısradır. 
1724 ÚatÀr òÀne-i tüccÀrda: BuhÀrÀ ile Tatarda D. 
1725 Mısra, divanda yoktur. 
1726 Server-i òayr-ı cihÀn Aómed-i muótÀrda [da] yoú: Ser-te-ser hayl-i cihÀn künbed-i 

devvÀrda da yok D. Mısra, divanda 5. bent 14. mısradır. 
1727 fì’l: ser D. 
1728 Mısra, divanda 5. bent 15. mısradır. 
1729 Mısra, divanda yoktur. 
1730 Mısra, divanda 5. bent 14. mısradır. Mecmuada iki kez kullanılmıştır. 
1731 meyòÀne: meygedede D. 
1732 Gÿşe meyòÀne òammÀrda yoú: Kÿşe-i meygedede óÀne-i óammÀrda da yoú D. Mısra, 

divanda 5. bent 13. mısradır. 
1733 Mısra, divanda yoktur. 
1734 Mısra, divanda 5. bent 18. mısradır. 
1735 Selami Şimşek, Edirneli Şeyhali Senâî el- Celvetî Hayatı, Eserleri, Tasavvufî Görüşleri 

ve Dîvân'ı (İnceleme-Metin), İstanbul: Edirne Valiliği Kültür Yayınları, 2013, ss. 245-247. 
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[79a] fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün1736 

 

1. İbn-i vaútem [ben] ebÿ’l-vaút olmazam 

èAbd-i maóøam ben taãarruf bilmezem 

 

2. Meryem içre ben doàurdum bir àulÀm 

Hem bikirem1737 hem bir gülüm ki ãolmazam1738 

 

3. äanma kim Mehdì benim Mehdì odur 

Adı YahyÀdır anuñ yanılmazam1739 

 

4. Ben doàurdum atasız èÌsÀyı hem 

İttiãÀlim var ana ayrılmazam 

 

5. Vaãfıdır esmÀ-i óüsnÀ cümleten 

Bu sözi iåpÀta èÀciz olmazam1740 

 

6. Söylenür1741 baña içinden söylenür 

MıãriyÀ beñ toàmazam1742 ben ölmezem1743 

 

D.132  

                                                           
 

1736 Gazel, divanda 7 beyittir. 
1737 bikirem: bikir D. 
1738 Beyit, divanda 3. beyittir. 
1739 Beyit, divanda 5. beyittir. 
1740 olmazam: kalmazam D. Beyit, divanda 6. beyittir. 
1741 Söylenür: Sırr ile D. 
1742 toàmazam: doğmazam D. 
1743 Mustafa Tatcı, Niyâzî-i Mısrî Halvetî Dîvân-ı İlâhiyât, Ankara: H Yayınları, 2013, s. 508.  

/Beyit, divanda 7. beyittir. 
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154 

áazel-i Óaøret-i NiyÀzì  

müstef èilün / müstefèilün 

 

1. Ey çarò-ı dÿn netdüm saña 

Hìç včrmedüñ rÀóat baña 

Güldürmedüñ önden ãona 

Áh miónetÀ vÀh miónetÀ 

 

2. Bendinden ÀzÀd etmedin 

FeryÀdıma dÀd etmedin 

Bir dem beni şÀd etmedin 

Áh veyletÀ vÀh veyletÀ 

 

3. Érişmedi dosta elim 

RaómÀna varmadı yolum 

Çıúmadı başa menzilim 

Áh àurbetÀ vÀh àurbetÀ 

 

4.[79b] KÀrım durur derd ile àam 

Gitmez başımdan hìç elem 

Gülden cüdÀ bir bülbülem 

Áh firúatÀ vÀh firúatÀ 

 

5. Mecnÿn-veş Àh čdeyim 

FerhÀd-veş vÀh čdeyim 

Bu virdi her-gÀh čdeyim 

Áh óasretÀ vÀh óasretÀ  
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6. Varmazsa yolum şeyòime 

äarmazsa merhem yÀrema 

Olmazsa çÀre derdime 

Áh òayretÀ vÀh òayretÀ 

 

7. Yañar NiyÀzì derd ile 

Hìç kimse yoú hÀlin bile 

NÀlÀn olup girdi yola 

Áh rıòletÀ vÀh rıòletÀ1744 

 

D.12 

 

155 

áazel-i Óaøret-i NiyÀzì Úuddise Sırruhu 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

1. Ezelden nÀrınaèaşúuñ yaña geldim cihÀn1745 içre 

Aúıttım niçe dem yÀşlar gözümden ùolu1746 úan içre 

 

2. Óaú ile bì-nişÀn iken úamu cÀnile1747 cÀn iken 

Düşürdi bì-mekÀn iken beni kevn ü mekÀn içre 

 

3. Niçe geldim niçe gittim niçe doàdum niçe öldüm 

Niç’açıldım niçe ãoldum şol1748 gül gibi cihÀn içre  

                                                           
 

1744 Tatcı, Niyâzî-i Mısrî Halvetî Dîvân-ı İlâhiyât, s. 355. 
1745 cihÀn: nihÀn D. 
1746 ùolu: dolu D. 
1747 cÀnile: cÀnlara D. 
1748 şol: şu D. 
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4. Bulut oldum1749 göge aàdım maùar oldum1750 yčre yaàdum 

Güneş oldum1751 gehi ùoàdum zemìn ü ÀsumÀn içre 

 

5.[80a] NebÀt oldum1752  nice devrÀn nice demde olup óayvÀn 

Geyürdi ãÿret-i insÀn baña devr-i zamÀn içre 

 

6. Çün insÀn ãÿretin buldum ÓaúúÀ óamd u åenÀ oldun 

FenÀ-ender-fenÀ oldum beúÀ-yı cÀvidÀn içre 

 

7. Érişdi maèrifet nÿrı göñül oldı Óaúúuñ Ùÿrı 

NiyÀzì duydı çün sırrı gümÀn gitdi èayÀn içre1753  

 

D.163 

 

  156 

áazel-i Óaøret-i NiyÀzì Úuddise Sırruhu 1754 

 

1. Baúup cemÀl-i yÀre  

Çaàırıram dost dost 

Dil oldı pÀre pÀre  

Çaàırıram dost dost 

 

2. Aradıàım sendedür  

Sende degül úandadır  

                                                           
 

1749 oldum: olup D. 
1750 oldum: olup D. 
1751 oldum: olup D. 
1752 oldum: olup D. 
1753 Tatcı, Niyâzî-i Mısrî Halvetî Dîvân-ı İlâhiyât, s. 547. 
1754 Nefes, 7’li heceyle yazılmıştır. Divanda 14 dörtlük vardır. 
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Benim göñlüm sendedür  

Çaàırıram dost dost1755 

 

3. DeryÀ olunca nefes  

PÀrelenüñce úafes 

TÀ tükenünce1756 bu ses  

Çaàırıram dost dost1757 

 

4. Mescid ü meyòÀnede  

ÒÀne-i1758 vìrÀnede 

Kaèbe vü1759 putòÀnede  

Çaàırıram dost dost1760 

 

5. Geldim ol dost bÀàından1761  

Úoúa úoúa gülünden 

NiyÀzìnüñ dilinden  

Çaàırıram dost dost1762 

 

D.25 

 

 157 

áazel-i Óaøret-i Mıãrì Úuddise Sırruhu  

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün  

                                                           
 

1755 Beyit, divanda yoktur. 
1756 tükenünce: kesilince D. 
1757 Dörtlük, divanda 11. dörtlüktür. 
1758 ÒÀne-i: ÒÀnede D. 
1759 Kaèbe vü: Kaèbede D. 
1760 Dörtlük, divanda 3. dörtlüktür. 
1761 bÀàından: ilinden D. 
1762 Tatcı, Niyâzî-i Mısrî Halvetî Dîvân-ı İlâhiyât, ss. 374-375. / Dörtlük, divanda 14. 

dörtlüktür. 
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1. Óaøret-i Óaúúuñ luùf-ı ÒudÀdan úıldı inèÀm ezeli 

ÓamdulillÀh ki Muóammed MuãùafÀdandur yolı 

Mìrim Óasan şÀhım Óüseyn-i ……? e’l-èayn velì 

Dönmezem şÀhım yolundan yÀ Muóammed yÀ èAlì 

 

2. YÀ Muóammed úıl şefÀèat lemóu’llÀh óaúúıçün 

KÀşif-i sırr-ı ezel hem şÀh-ı MerdÀn óaúúıçün 

Baór-ı èilminden èinÀyet eyle Úur’an óaúúıçün 

Dönmezem şÀhım yolundan yÀ Muóammed yÀ èAlì 

 

3.[80b] Cümle èuşşÀúa ãafÀdur ehl-i èaşúuñ cürèası 

Maóreme merhem durur hem ÀsitÀnuñ şuèlesi 

èÁşıúa fetó olur her dem èinÀyet úapusı 

Dönmezem şÀhım yolundan dost Muóammed yÀ èAlì 

 

4. Gör bu Mıãrì derdmendi ben àarìb-i kemteri 

Hem naôargÀh-ı ÒudÀdan ÚÀdirìyem ÚÀdirì 

Dönmezem Àl-i èabÀdan Caèferìyem Caèferì 

Dönmezem şÀhım yolundan dost Muóammed yÀ èAlì 

 

  158 

Meråiye-i Óaøret-i Fuøÿlì Úudise Sırruh1763 

[83a] mefèÿlü / fÀèilÀtü / mefÀèìlü / fÀèilün 

 

1. MÀh-ı muóarrem oldı şafaúdan [çıkup] hilÀl 

Úılam1764 èazÀ ùutup úadd-i òam àark-ı eşk-i Àl 

                                                           
 

1763 Meråiye-i Óaøret-i Fuøÿlì Úudise Sırruh: Meråiye-i İmÀm-i Óüseyn Raêya’llÀhu èanh 

(Güngör, 1987). 
1764 Úılam: Úılmış (Güngör, 1987). 
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EvlÀd-ı MuãùafÀ[ya] meded úılmadı1765 FırÀt 

Gčçürmesün mi yerlere anı bu infièÀl 

Çoúdur óikÀyet-i elem-i ŞÀh-ı KerbelÀ 

Elbette çoú óikÀyet olur mÿcib-i melÀl 

Fehm eyleseñ àam-ı şühedÀ şeròüñ čtmege 

Her sebze KerbelÀda çeküpdür zebÀn-ı óÀl 

Tecdìd-i mÀtem-i şühedÀ úıldı rÿzgÀr 

ZÀr zÀr aàla1766 göñül bugün olduúça iótimÀl 

MeydÀn-ı çaròı cilve-geh-i dÿd-ı Àh úıl 

Gerdÿn-ı ùÿna1767 kisvet-i mÀtem-siyÀh úıl 

 

2. MÀh-ı muóarrem črdi meserret óarÀmdur 

MÀtem bugün şerìèate bir iòtirÀmdur 

Tecdìd-i mÀtem-i şehìd enfÀssız degül1768 

áaflet-şerÀb-ı1769 dehrde tenbìh-i èÀmdur 

áavàÀ-yı KerbelÀ òaberüñ sehl ãanma kim 

Naúãile?1770 vefÀ-yı dehre delìl-i tamÀmdur 

Her dürr-i eşk kim ãaçılur eşú-i Àl1771 ile 

SeyyÀre-i sipihr-i èuluvv-i maúÀmdur 

Her medd-i Àh [kim] çekilür Ehl-i beyt içün 

MiftÀó-ı bÀb-ı Ravøa-ı DÀrü’s-SelÀmdur  

                                                           
 

1765 úılmadı: úılmamış (Güngör, 1987). 
1766 ZÀr zÀr aàla: ZÀr aàla ey (Güngör, 1987). 
1767 ùÿna: dÿna (Güngör, 1987). 
1768 şehíd enfÀssız degül: şühedÀ nefèsüz degül (Güngör, 1987). 
1769 áaflet-şerÀb-ı: áaflet-serÀy-ı (Güngör, 1987). 
1770 Naúãile?: Naúã-ı (Güngör, 1987). 
1771 eşú-i Àl: õikr-i Àl (Güngör, 1987). 
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ŞÀd olmasun bu vÀúıèadan şÀd olan göñül 

Bir dem melÀl ü àuããadan ÀzÀd olan göñül 

 

3. Tedbìr-i úatl-i Àl-i èabÀ úılduñ ey felek 

Fikr-i àalÀù òayÀl-i òaùÀ úılduñ ey felek 

Berú-ı seóÀb-ı óÀdiåeden tìàler çeküp 

[83b] Bir bir havÀle-i şühedÀ úılduñ ey felek 

èİãmet serÀ-yı Ahmede1772 óürmet revÀ ikeñ 

PÀmÀl-i òaãm bì-ser ü pÀ úılduñ ey felek 

äaórÀ-yı KerbelÀda olan teşne-leblere 

Rìk-i revÀn seyl-i belÀ úılduñ ey felek 

Taòfìf-i úadr-i şerèden endìşe úılmaduñ1773 

EvlÀd-ı MuãùafÀya cefÀ úılduñ ey felek 

Bir raóm úılmaduñ cigeri úan olanlara1774 

áurbetde rÿzgÀrı perìşÀn olanlara 

 

4. Basduúda KerbelÀya úadem ŞÀh-ı KerbelÀ 

Oldı nişÀn-ı tìr ü1775 sitem-i ŞÀh-ı KerbelÀ 

Düşmen oúına àayrı siper görmedi1776 revÀ 

Yaúmış idi [cÀna] ùÀà-ı1777 elem ŞÀh-ı KerbelÀ 

AèdÀ muúÀbilinde çekende ãafè-i sipÀh 

Úılmış idi medd-i Àhı èalem ŞÀh-ı KerbelÀ 

Olduúça èömri rÀóat-ı dil görmeyüp demì1778  

                                                           
 

1772 serÀ-yı Ahmede: óarem serÀsına (Güngör, 1987). 
1773 úılmaduñ: úılmayup (Güngör, 1987). 
1774 olanlara: anlara (Güngör, 1987). 
1775 tìr ü: tìr-i (Güngör, 1987). 
1776 görmedi: görmeyüp (Güngör, 1987). 
1777 ùÀà-ı: daà-ı (Güngör, 1987). 
1778 Mısra, eserde (Güngör, 1987) 4. bent 9. mısradır. 
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Olmış hemìşe hem-dem-i àam ŞÀh-ı KerbelÀ1779 

Dÿd-ı dil-i pür-Àteş-i ehl-i neôÀreden1780 

Étmişdi perde-dÀr-ı óarem ŞÀh-ı KerbelÀ1781 

PÀdişÀh-ı1782 KerbelÀ ne revÀ bunca àam saña 

Derd-i [de]m-À-dem ü elem-i dem-be-dem saña 

 

5. Ey derd ü pür-elem-i1783 KerbelÀ yÀ Óüseyn1784 

VÀy KerbelÀ belÀlarına mübtelÀ yÀ Óüseyn1785 

áam pÀre pÀre baàrını yandırdı dÀà ile 

Ey lÀle-i óadìka-i Àl-i èabÀ yÀ Óüseyn1786 

Tìà-i cefÀ ile bedenüñ oldı çÀk çÀk 

Ey bÿstÀn-ı sebze-i tìà-i cefÀsın yÀ1787 Óüseyn 

[84a] Yaúdı vücÿduñ1788 àam-ı ôulmet-serÀy-ı dehr 

Ey şemè-i [bezm]-ı bÀr-geh-i KibriyÀ yÀ Óüseyn1789 

Devr-i felek içürdi saña ki úana úana úan 

Ey teşne-i òarÀbat-i berú-ı belÀ yÀ Óüseyn1790 

YÀd čt Fuøÿlì Àl-i èabÀ óÀlüñ eyle Àh 

Kim berú-ı Àh ile1791 yaúılur òırmen-i günÀh1792  

                                                           
 

1779 Mısra, eserde (Güngör, 1987) 4. bent 10. mısradır. 
1780 Mısra, eserde (Güngör, 1987) 4. bent 7. mısradır. 
1781 Mısra, eserde (Güngör, 1987) 4. bent 8. mısradır. 
1782 PÀdişÀh-ı: YÀ şÀh-ı (Güngör, 1987). 
1783 derd ü pür-elem-i: derd-perver-i elem-i D. 
1784 yÀ Óüseyn:  Óüseyn (Güngör, 1987). 
1785 yÀ Óüseyn:  Óüseyn (Güngör, 1987). 
1786 yÀ Óüseyn:  Óüseyn (Güngör, 1987). 
1787 cefÀsın yÀ: cefÀ (Güngör, 1987). 
1788 vücÿduñ: vücÿduñı (Güngör, 1987). 
1789 yÀ Óüseyn:  Óüseyn (Güngör, 1987). 
1790 yÀ Óüseyn:  Óüseyn (Güngör, 1987). 
1791 ile: ilen (Güngör, 1987). 
1792 Şeyma Güngör, Hadikatüs Süeda Fuzulî. Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 

1987, ss. 480-482. 
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 159 

áazel-i Óaøret-i Fuøÿlì 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

1. Nice bir Àh čdeyim ãabr ile Eyyüb miyem 

Dökerem gözyaşını óecr ile Yaèúÿb miyem 

 

2. Aña raóminden düşeli terk čtmedün beni àamm 

Bilmezem ben o àamuñ gözine maóbÿb miyem 

 

3. Kah àam kah elem kah sitem kah cefÀ 

Çekerem bunları ben ùÀlib-i meràÿb miyem 

 

4. Ey baña ùÀlib olan miónet-i àam derd-i elem 

Gel beni terk eyle amÀn ben saña maùlÿb miyem 

  

5. Ey leb-i àonca Fuøÿlì nice úan aàlamasun 

Dest-i cevrüñle bükersin belimi mektÿb miyem 

   

160 

áazel-i Fuøÿlì  

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. Gördüm ol òÿrşìd-i óüsnüñ iòtiyÀrım úalmadı 

SÀye tek bir yerde durmaàa úarÀrım úalmadı 

 

2. Bir gün olmaz ùalèatüñ görmek müyesser Àh kim 

Zerrece ol gün1793 yanında iètibÀrım úalmadı  

                                                           
 

1793 gün: gül D. 
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3. PÀk úıldı òÀùıramdan dehr-i dÿn1794 Àyinesin 

Öyle maóv oldum ki bir zerre àubÀrım úalmadı 

 

4. áam günü hem-demler[im] àarú oldı[lar] göz yÀşına1795 

Silmege göz yÀşını1796 bir àam-güsÀrım úalmadı 

 

5. RÿzgÀrım óïş geçürdi Àh kim devrÀn [dönüp] 

Oldı aóvÀlim òarÀb ol rÿzgÀrım úalmadı 

 

6. RÀh-i èaşú içre baña ancaú [fenÀ] maúãÿd idi 

Şükr kim maúãÿda yetdim intiôÀrım úalmadı 

 

7. Ey Fuøÿlì il úamu aàyÀrım oldu yÀr içün 

Sÿz-i dilden àayrı bir dil-sÿz yÀrim úalmadı1797  

 

 D.260 

 

161 

áazel 

[84b] fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. Öyle sermestemki idrÀk čtmezem dünyÀ nedür 

Ben kimem sÀúì olan kimdür mey ü ãaóbÀ nedür 

 

 

                                                           
 

1794 òÀùıramdan dehr-i dÿn: sÿretimden za’f dehr D. 
1795 yÀşına: yÀşıma D. 
1796 yÀşını: yÀşımı D. 
1797 Kenan Akyüz ve öte., Fuzûlî Divanı. Ankara: Akçağ Yayınları, 1990, ss. 257-258. 
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2. Gerçi cÀnÀndan dil-i şeydÀ içün kÀm isterem 

äorsa canÀn bilmezem kÀm-ı dil-i şeydÀ nedür 

 

3. Vaãl čden èÀşıúuñ müstaàniler1798eyler bir viãÀl 

Maèşÿk čden èÀşıúa1799 her dem bu istiànÀ nedür 

 

4. Óikmet-i dünyÀ vü mÀfihÀyı1800 bilen èÀrif degül 

èÁrif oldur bilmege dünyÀ vü mÀfihÀ nedür 

 

5. Áh ü1801 feryÀduñ Fuøÿlì incidüpdür èÀlemi 

Ger belÀ-yı èaşú ile òïşnÿd iseñ àavàÀ nedür1802 

 

  162 

 - 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün1803 

 

1. Bende-i mü’min olanuñ çeşmi teri1804 giryÀn olur 

Çeşmi giryÀn olmayan elbette bì-ìmÀn olur 

 

2. äoyunı şeyùÀn úoyan úo1805 èibÀdet eyleyen 

İncidür òalú-i ÒudÀ-yi èÀúıbet MervÀn olur 

 

3. Adını óÀcı úoyan ÓaccÀc andan yaòşıdır 

                                                           
 

1798 Vaãl čden èÀşıúuñ müstaàniler : Vasldan çünèÀşıúı müstaàni (Ayan, 1981). 
1799 Maèşÿk čden èÀşıúa: èÁşıka maèşukdan (Ayan, 1981). 
1800 mÀfihÀyı: mÀfihÀ (Ayan, 1981). 
1801 Áh ü: Áh-ı (Ayan, 1981). 
1802 Hüseyin Ayan, Leylâ vü Mecnûn Fuzûlî. İstanbul: Dergâh Yayınları, 1981. s. 352. 
1803 Gazel, divanda 6 beyittir. 
1804 olanuñ çeşmi teri: olan çeşm (çeşmi) ter ü D. 
1805 äoyunı şeyùÀn úoyan úo: Vesvese şeytÀnı koyup D. 
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Baóå ile óacca giden çöllerde ser-gerdÀn olur 

 

4. Ey Fuøÿlì şu1806 cihÀnda iètibÀruñ úalmadı1807 

ÙÀlib-i dünyÀya aldanma1808 Àòiri vìrÀñ olur1809 

 

 D.95 

 

  163  

Nuùú-ı TurÀbì Der-Medó-i İmÀmeyn RıêvÀnu’llÀhi èAleyh 

[87a] fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. MÀh-ı enver nÿr-ı òÀver bÀà-ı cennÀtüñ güli 

Úutb-ı ekber nesl-i Óayder dü cihÀnuñ ekmeli 

MÀlik-i rÿz-ı elest ü kÀ’inÀtuñ kÀmili 

Oldur kim mü’minÀt dčmişler emrinde belì 

LÀyezÀl-i lem-yezeldür nÿr bÀş-ı ezelì 

Bì-miåÀl ü bì-bedeldür ÓÀcı BektÀşì Velì1810 

 

2. Server-i Àl-i Muóammed mÀhitÀbÀn-ı cihÀn 

Hem sırr-ı Óayder hem destgìr-i èÀcizÀn 

Anuñiçün eşiginde baş úomuşdur èÀşıúÀn 

Her biri terk eylemişdür èaşúına baş ile cÀn 

LÀyezÀl-i lem-yezeldür nÿr bÀş-ı ezelì 

Bì-miåÀl ü bì-bedeldür ÓÀcı BektÀşì Velì  

                                                           
 

1806 şu: bu D. 
1807 úalmadı: kalmamış D. 
1808 ÙÀlib-i dünyÀya aldanma: Düzetir yüz bin imÀret D. 
1809 Akyüz ve öte., Fuzûlî Divanı,  ss. 176-177. /Beyit, divanda 6. beyittir. 
1810 İlk bendin sonundaki iki mısra, her bendin sonunda tekrar edilmemiştir.  
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3. PÀdişÀh-ı dü cihÀn ü pìş-vÀ-yı evliyÀ 

KÀşif-i sırr-ı nihÀn ü püşt ü penÀh-ı her gedÀ 

Destgir ü óÀã u èÀm u rehnümÀ-yı dü serÀ 

MÀlikü’l-yevmü’l-úıyÀm ü ãÀóib ü rÿz-ı cezÀ 

LÀyezÀl-i lem-yezeldür nÿr bÀş-ı ezelì 

Bì-miåÀl ü bì-bedeldür ÓÀcı BektÀşì Velì 

 

4. Aómed-i MuótÀr sensin Óayder-i KerrÀr sen 

Şìr-i şebber ü èAlì ol óºÀce-i ebrÀr sen 

BÀúır ü Caèfer daòı ol MÿsÀ-i el-kibÀr sen 

ŞÀh èAlì MÿsÀ RıøÀ ol kÀşif-i esrÀr sen 

LÀyezÀl-i lem-yezeldür nÿr bÀş-ı ezelì 

Bì-miåÀl ü bì-bedeldür ÓÀcı BektÀşì Velì 

 

5. Hem Taúì sensin Naúì hem Óasanü’l-èAskerì 

Hem Muóammed Mehdì sensin ey ÒudÀnuñ maôharı 

ÁsitÀnuñda TurÀbì ey erenlerüñ eri 

 ÓÀkile yeksÀn olup dökülelden beri 

LÀyezÀl-i lem-yezeldür nÿr bÀş-ı ezelì 

Bì-miåÀl ü bì-bedeldür ÓÀcı BektÀşì Velì 

 

164 

DìvÀn-ı TurÀbì 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. Ey dilÀ maènÀ yüzünden defteri esrÀrı bil 

Úıl tefekkür èÀlem içre yÀri bil aàyÀrı bil 

èÁrif ol èibret naôarla çaròı bil devrÀrı bil 

Serseri gezme cihÀnda ol GÀni-SettÀrı bil 

Gel Muóammed MuãùafÀyı Óayder-i KerrÀrı bil  
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Yek naôar úıl ÓÀcı BektÀşì Velì ÒünkÀrı bil1811 

 

2. [87b]Sevdiàim pend ü naãìóat söyleyen1812 güftÀra baú 

Mÿtÿ úable en temÿtÿ1813 óay olan esrÀra baú 

Varını terk eyle cÀndan ãıdú ile pÀzÀra baú 

DÀm-i berzaòdan baèìd ol derdine bir çÀre baú 

Gel Muóammed MuãùafÀyı Óayder-i KerrÀrı bil 

Yek naôar úıl ÓÀcı BektÀşì Velì ÒünkÀrı bil1814 

 

3. Kenzi Óaúúuñ gevheridür bu sözüm bürhÀn saña 

Gÿşuna mengÿş čdin pendim budur el’Àn saña 

Bu úafes tebdìl olunca òÀk olur1815 yÀrÀn saña 

Úaddini dÀl eyleyüp işler açar1816 devrÀn saña 

      Gel Muóammed MuãùafÀyı Óayder-i KerrÀrı bil 

Yek naôar úıl ÓÀcı BektÀşì Velì ÒünkÀrı bil1817  

 

4. Cümle eşyÀ emr-i künden ne ki var bünyÀd olan 

Heft óurÿf1818 üzre binÀsı üstüvÀr abÀd olan 

ÙÀàı deldi èaşú evcinden Şirìne FerhÀd olan 

Óaúúa vÀãıl olmaú istersen budur irşÀd olan 

Gel Muóammed MuãùafÀyı Óayder-i KerrÀrı bil 

Yek naôar úıl ÓÀcı BektÀşì Velì ÒünkÀrı bil  

                                                           
 

1811 İlk bendin sonundaki iki mısra, her bendin sonunda tekrar edilmemiştir. Bunun yerine 

“eyzan” ibaresi kullanılmıştır. 
1812 söyleyen: söylenen D. 
1813 Mÿtÿ úable en temÿtÿ: Ölmeden evvel ölünüz. 
1814 Bent, divanda 3. benttir. 
1815 olunca òÀk olur: olursa òaúÿlar D. 
1816 açar: ider D. 
1817 Bent, divanda 2. benttir. 
1818 óurÿf: harf D. 
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5. Naèra-i yÀ Hÿ ile her demde illÀmız budur 

Kÿh-i mesken eyleyen Mecnÿna LeylÀmız budur 

İsteriz dìdÀr-ı vechüñ èarş-ı ÀèlÀmız budur 

ZÀhidÀ inkÀrı terk čt noúùa-i bÀmız budur 

Gel Muóammed MuãùafÀyı Óayder-i KerrÀrı bil 

Yek naôar úıl ÓÀcı BektÀşì Velì ÒünkÀrı bil 

 

6. EvvelÀ bÀb-ı şerìèat içre Aómed ÀşikÀr 

Ol ùarìúatde èAlìdir bil anı Düldül-süvÀr 

Hem vaãìsi ÓÀci BektÀş oldı1819 pírüm nÀmdÀr 

Ey TurÀbì bunları bilmek imiş èÀlemde kÀr 

Gel Muóammed MuãùafÀyı Óayder-i KerrÀrı bil 

Yek naôar úıl ÓÀcı BektÀşì Velì ÒünkÀrı bil1820 

 

 D.333 

 

  165 

áazel-i Úabÿlì 

[90a] fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. ÕÀt-ı pÀkinden òaberdÀr oldıgım mıdır ãuçum 

Emrine her demde bÀşım egdigim midir ãuçum  

                                                           
 

1819 oldı: eyledi D. 
1820 Baki Yaşa Altınok, Turâbî Dîvânı Yanbolulu Ali Turâbî Baba, İstanbul: Horasan 

Yayınları, 2006, ss. 214-215. 
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Òalú u èÀlem aùlas ü zìbÀya1821 àark olmuş gezer1822 

Ben àarìbüñ bu èabÀyı giydigim midir ãuçum 

 

2. TÀ òalú-ı nÀdÀna včrmişsin cihÀnda devleti1823 

Hem daòı müşrìk münÀfıú münkirÀta nièmeti1824 

Ben úuluna çekdirirsin bunça derd-i1825 mióneti 

Her cihetle saña ìmÀn etdigim midir ãuçum 

 

3. İsm-i pÀküñ anmayanlar1826 zevú ile òandÀn olup 

Gčce gündüz1827 yÀd čdenlerdir1828 dile nÀlÀn olup 

Bu gedÀnuñ her işim efkÀr ile efàÀn olup 

Dilde dÀ’im ismini yÀd úıldıàım mıdır ãuçum 

 

4. Mücrimi lÀ taúnaùÿ1829 ile óiùÀben1830 var dčyü 

Eyledim èiãyÀna cür’et afv čder áaffÀr1831 dčyü 

Gčce gündüz dergehine yüz sürüp SettÀr1832 dčyü 

Gözlerimden úanlı yÀşlar dökdigim midir ãuçum 

 

5. Müşrikine bunca ruòãat včrmede óikmet nola 

Hem1833 emÀn včrmezsin aãlÀ saña rÀm olan úula  

                                                           
 

1821 Òalú u èÀlem aùlas ü zìbÀya: Òalú-ı èÀlem aùlas-ı zìbÀya D. 
1822 gezer: gider D. 
1823 devleti: nièmeti D. 
1824 nièmeti: devleti D. 
1825 derd-i: türlü D. 
1826 anmayanlar: etmeyenler D.   
1827 Gčce gündüz: Rÿz-i şeb D. 
1828 čdenlerdir: eyleyenlerdir D. 
1829 lÀ taúnaùÿ: Ümit kesmeyin. Zümer, 39/53. 
1830 ile óiùÀben: min rahmetillah D. 
1831 èiãyÀna cür’et afv čder áaffÀr: isyÀn-ı cürmü cür’et afveder SettÀr D. 
1832 SettÀr: àaffÀr D. 
1833 Hem: Hiç D. 
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Bu Úabÿlì cürmini bilmez ki istiàfÀr úıla 

Yoòsa saña dost olanı sevdigim midir ãuçum1834 

 

D.126 

 

166 

Meråiye-i Zaómì 

[91b] mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

1. DilÀ tecdìd-i mÀtem úıl bugün mÀh-ı muóarremdür 

MelÀ’ik ins ile cinni bugün hep ehl-i mÀtemdür 

VelÀyet şÀhınuñ yÀhu şehìd oldıàı bu demdür 

èAdd u ekberem ancaú benem bir iki Àdemdür 

Birisi Şimr zi’l-Cevşen birisi ibn-i Mülcemdür 

Bunlara dÀ’imÀ laènet dčmek mü’mine elzemdür1835 

 

2. Muóarrem mÀhınuñ cumèa gününde úopdı bu hengÀm 

NamÀza saèy čderken ol cenÀb-ı óaøret-i imÀm 

Şehìd čtdi o şÀhı Àh Yezìdìler čtdiler bayrÀm 

èAlìnüñ úatline àayret Óüseyni eyleyen iúdÀm 

Birisi Şimr zi’l-Cevşen birisi ibn-i Mülcemdür 

Bunlara dÀ’imÀ laènet dčmek mü’mine elzemdür 

 

3. Úopardı fitne-i MervÀn-ı Yezìd ile maan ãoóbet 

Ùururken Óüseyni Küfe-i ŞÀm čtdiler daèvet 

èAbidÀne črişüp KerbelÀya čtdi cemèiyyet  

                                                           
 

1834 Selami Şimşek, Edirneli Kabûlî Mustafa Efendi Hayatı, Eserleri, Tasavvufî Görüşleri, 

Kenzü'l-Esrâr ve Dîvân'ı, İstanbul: Buhara Yayınları, 2005, s. 386. 
1835 İlk bendin sonundaki iki mısra, her bendin sonunda tekrar edilmemiştir. Bunun yerine 

“eyzan” ibaresi kullanılmıştır. 
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O dem emr-i úabìóa eyleyen iúdÀm ile sürèat 

Birisi Şimr zi’l-Cevşen birisi ibn-i Mülcemdür 

Bunlara dÀ’imÀ laènet dčmek mü’mine elzemdür 

 

4. Behey ôÀlim o şÀh-ı dil degül mi óürmete lÀyıú 

äusuzluúdan o maèãÿmı sen čtdin miónete lÀyıú 

Bu fièl ile behey melèÿn degilsüñ raómete lÀyıú 

Gürÿh-i úavm-i bÀùıl olanlar laènete lÀyıú 

Birisi Şimr zi’l-Cevşen birisi ibn-i Mülcemdür 

Bunlara dÀ’imÀ laènet dčmek mü’mine elzemdür 

 

5. Buña rÀøı degil billÀh óabìb-i MuãùafÀ yÀ Rab 

Óuøÿrunda čde daèvet èAliyyü’l-MurtaøÀ yÀ Rab 

Bu Zaómìnüñ yine derdüñ çü èÀlemdi mÀcerÀ yÀ Rab 

Saña maèlum olur ancaú o şaóã-ı bì-vefÀ yÀ Rab 

Birisi Şimr zi’l-Cevşen birisi ibn-i Mülcemdür 

Bunlara dÀ’imÀ laènet dčmek mü’mine elzemdür 

 

167 

áazel-i ÚÀ’imì 

[93a] müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün1836 

 

1. DeryÀ-yı dil cÿş eyledi andan òaberler söyledi 

Ehl-i dili òïş eyledi baór-i vilÀyet vaútidür  

                                                           
 

1836 Divanda bulunan bu gazelin ilk beyti, başka bir gazele, 2. beyitten itibaren başka bir 

gazele aittir. İlk beyit divanda, tam bu gazelden önceki gazelin son beyti olarak 

gözükmektedir; ancak beyit bu gazele uymaktadır.  
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2. TÀrìò bi-külli àayb-i èÀm črişdi gördi óÀã u èÀm 

Bitdi úamu işler tamÀm nÿr-ı hidÀyet vaútidür 

 

3. äÀóib-zamÀn devrÀn1837 úura gerçek erenler duran1838 

ÔÀlimleri cümle úıruñ1839 seyf-i èinÀyet vaútidür 

 

4. Yalancılar ya neylesün başı1840 tedÀrik eylesün 

Óaú ehli Óaú Óaú söylesün rÿz-ı úıyÀmet vaútidür 

 

5. Taúlìd-i èilm ehli olan rızú u riyÀ üzre úalan 

Hep sözleri oldı yalan özge nedÀmet vaútidür 

 

6. Érdi nihÀyet bu zamÀn keõõÀblara olmaz emÀn 

Úılınc urulan1841 bì-gümÀn Àòir rivÀyet vaútidür 

 

7. Úurd ile úurbÀn1842 yürüye ùopraú ese1843 ùaà yüriye1844 

Yañar deñiz[ler] úurıya1845 àayret nihÀyet vaútidür 

 

8. DìvÀneler uyanısar şirke1846 nifÀklar gidiser 

Bu demdür o dem ey püser èayn-ı şehÀdet vaútidür  

                                                           
 

1837 devrÀn: meydÀn D. 
1838 erenler duran: erenlerdür dura D. 
1839 úıruñ: úıra D. 
1840 başı: başa D. 
1841 Úılınc urulan: Úılıç urıla D. 
1842 úurbÀn: Koyun D. 
1843 ese: ısa D. 
1844 yüriye: eriye D 
1845 úurıya: sürüye D. 
1846 şirke: şirk ü D. 
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9. Úala meõheb1847 cümlesi črince úudret cümlesi 

Bir meõheb ancaú úalası zìrÀ saèÀdetin1848 vaútidür 

 

10. Ol kim Muóammed[dür] Resÿl anlardurur1849 cümle uãÿl 

Dčrsen Óaúúa bulam vuãÿl ùoàrı óikÀyet vaútidür 

 

11. Sırr-ı ÒudÀdur ÀşikÀr esmÀ-i BÀrì úıl şümÀr 

Úudret maúÀmı GirdigÀr Úu’rÀn ü Àyet vaútidür 

 

12. Ey ÚÀ’imì çoú söyleme çünkim črişdüñ (bu) deme 

SeyrÀna gel hìc àam yčme Mehdì èalÀmet vaútidür1850 

 

D.280 
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Nuùú-ı BahÀ’yì 

 [94b] fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. ZÀhidüñ her ne úadar ùaènı FirÀvÀn olsa 

Aña àam çekmez idik zerrece izèÀn1851 olsa 

Rafø u ilóÀdi nedir añlasa èirfÀn1852 olsa 

äıdú ile mezheb-i islÀmda pÿyÀn olsa  

                                                           
 

1847 Úala meõheb: Úalúa meõÀhib D. 
1848 saèÀdetin: saèÀdet D. 
1849 anlardurur: andandurur D. 
1850 Mehmet Uğur Aydın, Kâimî Dîvânı Transkripsiyonlu Metni ve Tahlili (Yüksek Lisans 

Tezi), Uludağ Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Bursa, 2007, YÖK: Ulusal Tez 

Merkezi (Tez No. 210147), ss. 480-481. 
1851 izèÀn: èirfÀn (Ergun, 1936-45). 
1852 èirfÀn: izèÀn (Ergun, 1936-45). 
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Bize mülóid dčyenüñ kendide ìmÀn olsa 

Daòl čden dìnimizi bÀri müselmÀn olsa1853 

 

2. Taèn čder1854 zümre-i yÀrÀna gürÿh-ı1855 òezele 

NÀ-sezÀ sözler ile bÀèiå olurlar kesele 

Ne bilür úadrini erbÀb-ı kemÀlüñ cehele 

Cümleden geçdik idi her ne belÀ ise hele 

Bize mülóid dčyenüñ kendüde ìmÀn olsa 

Daòl čden dìnimizi bÀri müselmÀn olsa 

 

3. CÀhil ü kÀzib1856 ü bì-mezheb iken ol ebter 

Kendi efèÀlini ehl-i dile isnÀd eyler1857 

Ùaşramızdan1858 ne úadar àıybetimizi eyleseler1859 

Aña àam1860 çekmez idik vallÀh bir zerre úadar 

Bize mülóid dčyenüñ kendüde ìmÀn olsa 

Daòl čden dìnimizi bÀri müselmÀn olsa 

 

4. Gerçi kim nefse uyup čtmedeyüz sehv ü óatÀ 

Bilürüz cürmimizi čtmezüz inkÀr aãlÀ 

áamm degil èaybımızı1861 söylese dÀ’im ÀèdÀ 

ÚÀ’iliz Óaú söze biz gerçe BahÀ’yì ammÀ  

                                                           
 

1853 İlk bendin sonundaki iki mısra, her bendin sonunda tekrar edilmemiştir. Bunun yerine 

“eyzan” ibaresi kullanılmıştır. 
1854 čder: idüp (Ergun, 1936-45). 
1855 gürÿh-ı: kenezle (Ergun, 1936-45). 
1856 kÀzib: bÀtıl (Ergun, 1936-45). 
1857 Mısra, eserde (Ergun, 1936-45) 3. bent 3. mısradır. 
1858 Ùaşramızdan: Ardımızca (Ergun, 1936-45). 
1859 Mısra, eserde (Ergun, 1936-45) 3. bent 2. mısradır. 
1860 Aña àam: Ana vallahi elem (Ergun, 1936-45). 
1861 èaybımızı: gaybetimiz (Ergun, 1936-45). 
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Bize mülóid dčyenüñ kendüde ìmÀn olsa 

Daòl čden dìnimizi bÀri müselmÀn olsa1862 

 

 169 

áazel-i Óaøret-i HünkÀr Óacì BektÀşi Velì 

[96a] fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün1863 

 

1. Baş açıú yalın ayaú èuryÀna gelmişlerdenüz 

ÓÀk-i pÀy abdÀl olup vìrÀne gelmişlerdenüz 

 

2. LÀ teúabbel indenÀ ey óºÀce el-mÀlü ve’l-benÿn 

Pes bu èÀlem içre seyrÀne gelmişlerdenüz 

 

3. èÁşıú-ı1864 dìdÀr olup nÿr-ı1865 tecelli gözleriz 

äanma zÀhidler gibi bìgÀne gelmişlerdenüz 

 

4. Biz mevÀliyüz faúih u ãÿfı leyyin1866 bekrì degil 

ŞÀhlar1867 didÀrımız merdÀne gelmişlerdenüz 

 

5. PÀdişÀh-ı dehr olup hem külli nefsin zÀ’iúa1868 

Bir iki gün dünyÀya mihmÀn[e] olmuşlardanuz  

                                                           
 

1862 Sadeddin Nüzhet Ergun, Türk Şairleri, C. 2, İstanbul: Suhulet Basımevi, 1936-45, s. 664. 
1863 Gazel, eserde (Yavuz, 2013) 23 beyittir. 
1864 èÁşıú-ı: èÁşıúı (Yavuz, 2013). 
1865 nÿr-ı: nÿrı (Yavuz, 2013). 
1866 ãÿfı leyyin: ãofìyü (Yavuz, 2013). 
1867 ŞÀhlar: ŞÀh ile (Yavuz, 2013). 
1868 külli nefsin zÀ’iúa: Her can tadacaktır. Ankebut, 29/57. 
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6. Ey müslimÀn1869 ol şehüñ nÿr-ı1870 cemÀl[in] mihrine 

Yek cihet olup bugün ìmÀna gelmişlerdenüz 

 

7. İmdi èÀrif bu sözin1871 iç yüzü vardur[ur] yaúìn 

Men èarefden ùanıyup èirfÀna gelmişlerdenüz 

 

8. Mü’miniñ mir’Àtı mü’mindir dčdi şÀh-ı1872 cihÀn 

Küfr ü gÿyı1873 pÀk čdüp bürhÀne gelmişlerdenüz 

 

9. Yüri ey zerrÀú-ı1874 sÀlÿs zÀhid-i1875 òïdbin ki biz 

Baş ü cÀn terk eyleyüp megdÀna1876  gelmişlerdenüz 

 

10. Ol muúaùùar1877 maôhar[ıyız] hem ãÿret1878 úılup naôar 

Úaùreyüz kim àÿyiyÀ èummÀna gelmişlerdenüz 

 

11. PÀdişÀh-ı lemyezel dÀnÀ-yı bì-miål ü bedel 

Yaènì kim ol àÀfîr ü àufrÀne gelmişlerdenüz 

 

12. Aósen-i taúvìmi1879  bildüm HÀdì-i RaómÀndur yaúìn 

Ey ãıfÀt-ı úulhüvallÀh1880 şÀne gelmişlerdenüz  

                                                           
 

1869 müslimÀn: müselmÀn (Yavuz, 2013). 
1870 nÿr-ı: nüri  (Yavuz, 2013). 
1871 sözin: nurunun (Yavuz, 2013). 
1872 şÀh-ı: şÀhı (Yavuz, 2013). 
1873 Küfr ü gÿyı: Küfrü kevni (Yavuz, 2013). 
1874 zerrÀú-ı: zerrÀúı (Yavuz, 2013). 
1875 zÀhid-i: zÀhidi (Yavuz, 2013). 
1876 cÀn terk eyleyüp megdÀna: cÀnı terkedüp meydana (Yavuz, 2013). 
1877 muúaùùar: muattar (Yavuz, 2013). 
1878 ãÿret: surete  (Yavuz, 2013). 
1879 Aósen-i taúvìm: ( Biz insanı) en güzel bir biçimde (yarattık). Tin, 95/4. 
1880 úulhüvallÀh: De ki, o Allah. İhlas, 112/1. 
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13. İútidÀruñ var imiş kim tÀ ezel sulùÀnile1881  

[96b] äad-hezÀrÀn şükr kim dermÀne gelmişlerdenüz 

 

14. YÀ Muóammed yÀ èAlì virdim derd-i1882 leyl ü NehÀr 

YÀ Muóammed yÀ èAlì iósÀne gelmişlerdenüz 

 

15. EnbiyÀ vü evliyÀnuñ óürmetiçün cürmine 

ÓamdullÀh kim bugün derbÀna gelmişlerdenüz1883 

 

16. Ey esedullÀh àÀlib ãÀóib-i Düldül-süvÀr 

LÀ fetÀ vird eyleyüp şìrÀne gelmişlerdenüz 

 

17. Ey yed MurteøÀ Úamersin1884 ãunè u äÀnièşevúine 

NÀr-ı èaşúuñ şemèine pervÀne gelmişlerdenüz 

 

18. ŞÀh Óasan òulúu’l-RıøÀnuñ èìd-i1885 vaãli óaúúına 

Çün Óüseyn-i KerbelÀ úurbÀne1886 gelmişlerdenüz 

 

19. ŞÀh-ı Zeyne’l-èÁbidìndür BÀúır ü Caèfer-i imÀm1887 

MÿsÀ-i KÀôım  RıøÀ çün yÀne gelmişlerdenüz 

 

20. Ol Taúì vü bÀ-Naúì ãÀóib-livÀ-yı 1888èAskerì 

Mehdì-i ãÀóib-zamÀne sulùÀn1889 gelmişlerdenüz  

                                                           
 

1881 sulùÀnile: sultanıma  (Yavuz, 2013). 
1882 derd-i: budur  (Yavuz, 2013). 
1883 Beyit, eserde (Yavuz, 2013) yoktur. 
1884 Ey yed MurteøÀ Úamersin: Ey Kamer yed Mürteza sen (Yavuz, 2013). 
1885 èìd-i: èìdi  (Yavuz, 2013). 
1886 úurbÀne: meydÀne  (Yavuz, 2013). 
1887 Caèfer-i imÀm: hem Caferì  (Yavuz, 2013). 
1888 vü bÀ-Naúì ãÀóib-livÀ-yı: hem Nakì-i  ãÀóip-livÀ-i  (Yavuz, 2013). 
1889 ãÀóib-zamÀne sulùÀn: ãÀóibzamÀn sulùÀne  (Yavuz, 2013). 
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21. Biz muóibb-i òÀnedÀn ile SeúÀhüm Rabbeden1890 

LÀ-yezÀl-i hamr içüp mestÀne gelmişlerdenüz 

 

22. ÒÀnedÀn-ı Aómed-i MuòtÀra úaãd čdenlerüñ 

CÀnına laènet čdüp giryÀne gelmişlerdenüz 

 

23. Ol benem ki ÓÀcı BektÀşım bugün ey Müttaúì 

Şöyle yektÀ vü cünÿn òayrÀne gelmişlerdenüz 

 

24. Gerçi kim eksikliyüz n’ola ol şÀh[ın] Óaúúıçün 

Biz gedÀyuz kim bugün şÀhÀne gelmişlerdenüz1891 

 

170 

Óaøret-i MìèÀdì Baba 

[100a] fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. [VÀris-i] ilm-i nübüvvet kÀşif-i sırr-ı celì1892 

[VÀúıf-ı] naúş-ı ùılsımÀt-ı óurÿf-ı ezelì 

MÀye-i faøl u kerem mefòar-ı aúùÀb ü velì 

Rehber-i rÀh-ı necÀt yaènì Óaúúuñ úudret eli 

ÒÀzin-i genc-i èulÿm nÀ’ib-i esrÀr-ı èAlì  

                                                           
 

1890 SeúÀhüm Rabbeden: SeúÀhüm Rabbühüm  (Yavuz, 2013). 
1891 Cemalettin Yavuz, Alevi-Bektaşi Geleneğinde Düvazimamlar Üzerine Bir Araştırma 

(Yüksek Lisans Tezi), Balıkesir Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü , Balıkesir 20013, 

YÖK: Ulusal Tez Merkezi (Tez No. 335171), ss. 378-380. /Beyit, eserde  (Yavuz, 2013) 22. 

beyittir. 
1892 nübüvvet kÀşif-i sırr-ı celì: Nebì kÀşif-i hem sırr-ı Ali (Ergun, 1944). 
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NÀôır-ı levó ü úalemdir ÓÀcì BektÀş-i Velì 

Server-i Rÿm u èAcemdir ÓÀcì BektÀş-i Velì 

 

2. EvliyÀ içre oldur menbaè-i serçeşme-i Rÿm 

Emrine oldı oldı muùìè şems ü úamer devr-i nücÿm 

Sırr-ı úudretle včrilmişdi1893 aña cümle èulÿm 

Úamu Rÿm erleri úıldı aña teşrìf-i úudÿm 

Bildiler bezm-i velÀyetde nedür ùarz-ı rüsÿm 

NÀôır-ı levó ü úalemdir ÓÀcì BektÀş-i Velì 

Server-i Rÿm u èAcemdir ÓÀcì BektÀş-i Velì 

 

3. Geldi çün Rÿma vilÀyetlerin1894 čtdi iôhÀr 

Söyledi sırr-ı ÒudÀdan niçe dürlü esrÀr 

Emrine oldı úamu rÀm cemÀd ü eşcÀr 

äaçdı aóbÀb-ı úulÿbuna çün necm-i envÀr 

HamdülillÀh dil ü cÀndan aña kıldım ikrÀr 

NÀôır-ı levó ü úalemdir ÓÀcì BektÀş-i Velì 

Server-i Rÿm u èAcemdir ÓÀcì BektÀş-i Velì 

 

4. Mesned-i óükm-i velÀyetde kerem aña düşer 

DerdmendÀne úamu feyø ü himem Àña düşer 

Süfre-i nÀn-ı èaùÀ beõl-i nièam Àña düşer 

Sebaú-ı seccÀde çerÀà ùabl èilm aña düşer1895 

äoóbet-i silsile-i õÀt-ı şiyem Àña düşer1896  

                                                           
 

1893 včrilmişdi: verilmiştir (Ergun, 1944). 
1894 vilÀyetlerin: kerÀmetlerin (Ergun, 1944). 
1895 Mısra, eserde (Ergun, 1944) yoktur ve eksik olduğu yazılıdır. Mısra, eserde 4. bent 5. 

mısradır. 
1896 Mısra, eserde (Ergun, 1944)  4. bent 4. mısradır. 
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[100b] NÀôır-ı levó ü úalemdir ÓÀcì BektÀş-i Velì 

Server-i Rÿm u èAcemdir ÓÀcì BektÀş-i Velì 

 

5. Ceys-i gazÀta včreñ seyf-i àazÀyi oldur1897 

Dem-i gülbÀnki çekmede merd-i gÀzì1898 oldur1899 

RÀh-ı 1900Óaú mürşididür pìr-i beúÀyi oldur1901 

áam-ı èaşú òestesine ùıbb-ı şifÀyı oldur1902 

Şeb-i ôulmetde yanan şems-i øiyÀyì oldur1903 

NÀôır-ı levó ü úalemdir ÓÀcì BektÀş-i Velì 

Server-i Rÿm u èAcemdir ÓÀcì BektÀş-i Velì 

 

6. Úurb-i èizzetde olup vÀriå-i èilm-i nebevì 

Oldur evlÀd-ı Muóammed güher-i Muãùafevì 

Cebhesinden görinür Àyet-i nÿr-ı èAlevì 

Óüseyn1904 àayretine ùolmuşdı1905 göñli evi 

Cümlesinden ùolı gördi anı şah-ı Yesevì1906 

NÀôır-ı levó ü úalemdir ÓÀcì BektÀş-i Velì 

Server-i Rÿm u èAcemdir ÓÀcì BektÀş-i Velì 

 

7. Şeref-i Zeyne’l-èabÀ BÀúır ü Caèfer óaúúı 

KÀôım-ı MÿsÀ RıøÀ nesl-i Peyàamber óaúúı 

ŞÀh Taúì vü şÀh Naúì hem şÀh-ı èAsker óaúúı  

                                                           
 

1897 Mısra, eserde (Ergun, 1944) yoktur ve eksik olduğu yazılıdır.Mısra, eserde 5. bent 5. 

mısradır. 
1898 çekmede merd-i gÀzì: çeken merd-i vegÀyi (Ergun, 1944). 
1899 Mısra,eserde (Ergun, 1944) 5. bent 1. mısradır 
1900 RÀh-ı: Reh-i (Ergun, 1944). 
1901 Mısra, eserde (Ergun, 1944) 5. bent 2. mısradır. 
1902 Mısra, eserde (Ergun, 1944) 5. bent 3. mısradır. 
1903 Mısra, eserde (Ergun, 1944) 5. bent 4. mısradır. 
1904 Óüseyn: Hasaneyn (Ergun, 1944). 
1905 ùolmuşdı: dolmuş idi (Ergun, 1944). 
1906 ùolı gördi anı şah-ı Yesevì: ulu gördü anı Ahmed Yesevì (Ergun, 1944). 
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Maôhar-ı sırr-ı1907 ÒudÀ Mehdì-i server óaúúı 

Úulu MìèÀdìye čtdigi keremler óaúúı 

NÀôır-ı levó ü úalemdir ÓÀcì BektÀş-i Velì 

Server-i Rÿm u èAcemdir ÓÀcì BektÀş-i Velì1908 

 

 171 

MìèÀdì DüvvÀzdeh İmÀm 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün1909 

 

1. Yüzin nÿru keremdür hey ìmÀnım 

Óadìåüñ derde emdür hey ìmÀnım 

 

2.[101a]Sen ol sulùÀn-ı Kevneyn ü Resÿlsin 

Ki õÀtuñ muóteremdür hey ìmÀnım 

 

3. Senüñ ceddindür İsmèaìl Òalìl hem 

Kerìm èAlì himemdür hey ìmÀnım 

 

4. Úamu abÀ vü ecdÀduñ efendüm 

Óasìb ü Õüşşiyemdür hey ìmÀnım 

 

5. Daòı aãóÀb ü alin cümlesi hep 

CenÀb-ı òÀã ümemdür hey ìmÀnım 

 

6. ÒuãÿãÀ MurtaøÀ KerrÀr-ı Óayder 

                                                           
 

1907 sırr-ı: fazl-ı (Ergun, 1944). 
1908 Sadeddin Nüzhet Ergun, Bektaşi Şairleri ve Nefesleri 19' uncu asra kadar, C. 3, İstanbul: 

İstanbul Maarif Kütüphanesi, 1944, ss. 386-387. 
1909 Gazel, eserde (Ergun, 1944) 6 beyittir. Mecmuada bulunan beyitlerden sadece ilk 5 

beyit ve son beyit eserdedekiyle aynıdır.  
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Saña èahd úaderümdür hey ìmÀnım 

 

7. Òadìce FÀùıma emìn-i evlÀd 

Õü’l-İãmet-i óaremdür hey ìmÀnım 

 

8. Óasan òulk-i RıøÀ-i şÀh melÀóat 

Şehìd-i èaşú-ı semdür hey ìmÀnım 

 

9. Óüseyn-i KerbelÀ ol şìr-i meydÀn 

Sebìl-i eşk-i demdür hey ìmÀnım 

 

10. Daóı ol şÀh èAlì Õeyne’l-èabÀ kim 

Bir yüregi òºÀn-ı àamdur hey ìmÀnım 

  

11. Muóammed BÀúır ol kÀn-ı saèÀdet 

İmÀm-ı õü’l-fiòamdır hey ìmÀnım 

 

12. ÇerÀà-ı dìn Caèfer hÀdì-i Óaúú 

èİlmile õü’l-óikemdür hey ìmÀnım 

 

13. İmÀm-ı MÿsÀ-i KÀôım naúd-i dìndür 

Aña úulluú Àhımdur hey ìmÀnım 

 

14.[101b]İmÀm MÿsÀ RıøÀ şÀh-ı ÓorÀsÀn 

Ki ol ãÀóib-i èilmdür hey ìmÀnım 

 

15. Muóammed muttaúì cevÀd-ı èÀlem 

CenÀb-ı muòteşemdür hey ìmÀnım 

 

16. èAliyyü’l-hÀdì-i èallÀm-ı óikmet 
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èİlmile muètenemdur hey ìmÀnım 

 

17. Óasanü’l-èAskerì úuùb-ı èirfÀn 

Şeh-i ãÀóib-i èismettür hey ìmÀnım 

 

18. CenÀb-ı Mehdì-i seyf-i ilÀhi 

İmÀmet anda tamdur hey ìmÀnım 

 

19. Daòı ol cÀride-i maèãÿm-ı evlÀd 

Şehi àonce-femdür hey ìmÀnım 

 

20. CemìèÀn seyyidü’l-sÀdÀt olanlar 

Velì dč süllemdür hey ìmÀnım 

 

21. Úulın MìèÀdìye eyle şefÀèat 

Ger èinÀyet müddehemdür hey ìmÀnım1910 

 

172 

áazel-i äabrì 

[104a] feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

1. DünyÀda gördigim èÀlÀmı yine yÀd čdeyüm 

Sarsar-ı Àhımla1911 èÀlemi berbÀd čdeyüm 

CÀnuma gözden aúan òÿnı dil-i zÀr1912 čdeyüm1913  

                                                           
 

1910 Ergun, Bektaşi Şairleri ve Nefesleri, ss. 387-388. /Beyit, eserde (Ergun, 1944) 6. 

beyittir. 
1911 Àhımla: Àhum ile D. 
1912 dil-i zÀr: dili nÀd D. 
1913 Mısra, divanda 2.beyit 4. mısradır. 
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Dil-i mahzÿnı belÀ çekmege muètÀd čdeyüm1914 

Bunca feryÀdum işidüp1915 dčmedin dÀd čdeyüm 

Sen ki dÀd etmedin1916 ben kime feryÀd čdeyüm1917 

 

2. Şerer-i söz dilim carà-ı àammuñ ….? geridür1918 

Yaşum emtÀrı anuñ gözlerimüñ ebteridür1919 

TÀb-ı miónet yüregim yaàını durmaz1920 eridür 

Yaúsam Àhumdan eger başuma otlar1921 yüridür 

Bunca feryÀdum işidüp1922 dčmedin dÀd čdeyüm 

Sen ki dÀd etmedin1923 ben kime feryÀd čdeyüm 

 

3. BÀd-ı Àhum ùuta göklerde maúar lÀyıú mı 

Včre àam Àyìne-i ter úalbe1924  keder lÀyıú mı 

Úan döke1925 yaş yerine dìde-i ter lÀyıú mı 

ÓÀlime etmeyesün gÀhì naôar lÀyık mı 

Bunca feryÀdum işidüp1926 dčmedin dÀd čdeyüm 

Sen ki dÀd etmedin1927 ben kime feryÀd čdeyüm  

                                                           
 

1914 Mısra, divanda 2. beyit 3. mısradır. 
1915 işidüp: işitdüñ D. 
1916 etmedin: eymeyesün D. 
1917 İlk bendin sonundaki iki mısra, her bendin sonunda tekrar edilmemiştir. 
1918 Mısranın divanda eksik olduğu yazmaktadır. 
1919 gözlerimüñ ebteridür: gözlerüm ebr-i teridür D. 
1920 durmaz: turmaz D. 
1921 otlar: odlar D. 
1922 işidüp: işitdüñ D. 
1923 etmedin: eymeyesün D. 
1924 Àyìne-i ter úalbe: Àyìne-i úalbe D.   
1925 döke: úoúa D. 
1926 işidüp: işitdüñ D. 
1927 etmedin: eymeyesün D. 
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4. Geçirüp gerdenüme şìri1928 gibi ùavú-ı elem 

Eşk-i çeşmüm baña zencìr-i cünÿn eyledi àam 

Kimselere1929 olmadı hìç baña olan cevr1930 ü sitem 

Nedür ey kÀn-ı kerem bÀri günÀhum bilsem 

Bunca feryÀdum işidüp1931 dčmedin dÀd čdeyüm 

Sen ki dÀd etmedin1932 ben kime feryÀd čdeyüm 

 

5. DünyÀda sencileyin bir şÀh-ı èÀlem1933 yoà iken 

Devre1934 èadlünde benim gibi gedÀ-dil yoà iken 

Dergeh-i Óaúúa muèÀdil yüce menzil yoà iken 

Áh-ı maôlÿm[a] aña varmaga hÀ’il yoà iken 

Bunca feryÀdum işidüp1935 dčmedin dÀd čdeyüm 

Sen ki dÀd etmedin1936 ben kime feryÀd čdeyüm 

 

6. Herkese eyledigin pÀdişÀhum1937 iósÀnı 

Úul beşerdür ne èaceb olsa eger noúãÀnı1938 

Bunca1939 miónet[ünd]e úoma äabrì-i pür èisyÀnı1940 

 [104b] Nola cürmüm çoú ise èafv eyleye ol şehinşÀhı1941  

                                                           
 

1928 şìri: şìr D. 
1929 Kimselere: Kimseye D. 
1930 cevr: ôulm D. 
1931 işidüp: işitdüñ D. 
1932 etmedin: eymeyesün D. 
1933 şÀh-ı èÀlem: şeh-i èÀdil D. 
1934 Devre: Devr-i D. 
1935 işidüp: işitdüñ D. 
1936 etmedin: eymeyesün D. 
1937 eyledigin pÀdişÀhum: pÀdişÀhum eyler iken D. 
1938 Mısra, divanda 17. beyit 1. mısradır. 
1939 Bunca: Sinc-i D. 
1940 Mısra, divanda 16. beyit 2. mısradır. 
1941 èafv eyleye ol şehinşÀhı: èafv-ı şehenşeh úanı D. 
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Bunca feryÀdum işidüp1942 dčmedin dÀd čdeyüm 

Sen ki dÀd etmedin1943 ben kime feryÀd čdeyüm1944 

 

 D-6 

 

173 

Meråiye-i İmÀm Óüseyn Min KelÀm-ı Óayretì1945 

[107a] mefèÿlü / fÀèilÀtü / mefÀèìlü / fÀèilün 

 

1. Ey pÀdişÀh-ı  zümre-i merdÀn yÀ Óüseyn 

Vey server-i gürÿh-ı şehìdÀn yÀ Óüseyn 

 

2. Ey cÀn-ı pÀk-i Aómed ü Maómÿd u MuãùafÀ 

Ey nÿr-i dìde-i şeh-i MerdÀn yÀ Óüseyn 

 

3. Ey merdüm-i  dü-çeşm-i cihÀn dìde-i Óabeş 

Vey tÀc-ı devlet ser-i SüleymÀn yÀ Óüseyn1946 

 

4. Ey maèdin-i fütüvvet vey kÀn-i luùf u cÿd1947 

Vey1948 maòzen-i mürüvvet ü iósÀn yÀ Óüseyn1949  

                                                           
 

1942 işidüp: işitdüñ D. 
1943 etmedin: eymeyesün D. 
1944 Hasan Kasır, Sabrî Mehmed Şerif Dîvânı İnceleme-Karşılaştırmalı Metin 

(Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Atatürk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Erzurum 1990, ss. 319-320. 
1945 Meråiye-i İmÀm-ı Óüseyn Men kellÀ Óayretì: DER MEDH-İ SAèİD AèNÎ HÜSEYN-İ 

ŞEHİD RADİYAèLLAHU TAèALA èANHU D. 
1946 Beyit, divanda yoktur. 
1947 vey kÀn-i luùf u cÿd: ü ey baór ü kÀn-ı cÿd D. 
1948 Vey: Ey D. 
1949 Beyit, divanda 3. beyittir. 
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5. Ey cevher-i maèÀrife [bir] kÀ[n]-ı bì-kerÀn 

Vey gevher-i óaúÀyıúa èummÀn yÀ Óüseyn1950 

 

6. Úoç gibi yine cÀn úuzusın eyledin revÀn 

èIyd-ı cihÀd-ı ekbere úurbÀn yÀ Óüseyn1951 

 

7. Ol ser ki gevher-i kÀn-ı sırr-ı ilÀhidir1952 

MeydÀnda eyledüñ anı àalùÀn yÀ Óüseyn1953 

 

8. Gerden ki bÿsegÀh-ı Resÿl-i ÒudÀ idi 

Çaldılar aña òançer-i bürrÀn yÀ Óüseyn1954 

 

9. MÀh-ı muóarrem črüp1955 yaúup ùÀà-ı1956 àam göñül 

Úan aúıdır bu dìde-i giryÀn yÀ Óüseyn1957 

 

10. Bir gün durur ki bu gün1958 ùutar mÀtemüñ senüñ 

Pìr ü cuvÀn u bende vü sulùÀn yÀ Óüseyn 

 

11. Yer ü gök [ehli] cümle úara yaãludur bugün 

Olup ãaçuñ miåÀli perìşÀn yÀ Óüseyn1959  

                                                           
 

1950 Beyit, divanda 4. beyittir. 
1951 Beyit, divanda 5. beyittir. 
1952 gevher-i kÀn-ı sırr-ı ilÀhidir: kÀn-ı cevher-i sırr-ı İlÀh idi D. 
1953 Beyit, divanda 6.beyittir. 
1954 Beyit, divanda 7. beyittir. 
1955 črüp: irdi D. 
1956 ùÀà-ı: daà-ı D. 
1957 Beyit, divanda 8.beyittir. 
1958 durur ki bu gün: duru bu gün ki D. 
1959 Beyit, divanda 10. beyittir. 
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12. Urdı yüzine derd ile kef acıdı saña 

Çün gördi bu muãìbeti èummÀn yÀ Óüseyn1960 

 

13.[107b]Çaàlayuban aúan ãu degil göz yÀşıdur1961 

Oldu zamÀne derd ile giryÀn yÀ Óüseyn1962 

 

14. Ùaşlarla dögünüp aúar ãular gčçe gündüz1963 

Sürer yüzini yerlere her Àn yÀ Óüseyn 

 

15. Berú oldu yine bir çaúım Àteş bu àuããadan 

Aàlar seòÀb u raèd čder efàÀn yÀ Óüseyn 

 

16. TÀà eyledi vücÿduñ èÀşıúlar1964 gibi nücÿm 

Dökdi şafaú bu mÀtem içün úan yÀ Óüseyn 

 

17. Şeb girdi úara çullar mÀtem ùutup seóeri 

ÇÀk čtdi dest-i àamla girìbÀn yÀ Óüseyn 

 

18. Döküp göz yÀşı durup aàlar yasın yaşı1965 

TÀ ãubó olunca şemè-i şebistÀn yÀ Óüseyn 

 

19. Miskin1966 úurıdı úanı vü yandı yaúıldı èÿd 

Pür-Àteş oldı micmer-i gerdÀn yÀ Óüseyn  

                                                           
 

1960 Beyit, divanda 11. beyittir. 
1961 yÀşıdur: yÀşı durur D. 
1962 Beyit, divanda 12. beyittir. 
1963 aúar ãular gčçe gündüz: giçe gündüz aúar ãular D.  
1964 èÀşıúlar: ışıklar D. 
1965 göz yÀşı durup aàlar yasın yaşı: gözi yaşın ùurup aàlar yaşın yaşın D. 
1966 Miskin: Müşkin D. 
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20. Yaúup vücÿd-ı nÀzenini1967 tÀze tÀze ùÀà1968 

Úana boyandı laèle-i nuèmÀn yÀ Óüseyn 

 

21. NÀz ile şìve ile kesildi ãalınmadan 

BÀà-ı cihÀnda serv-i òırÀmÀn yÀ Óüseyn 

 

22. Yıllar geçer ki gülmez açılmaz gül-àoncası1969 

Pür-òÿn derÿn-ı àonca-i òandÀn yÀ Óüseyn 

 

23. AbdÀl-ı fÀni gibi nemed-pÿş olup durur 

ÒÀr-ı belÀda bülbül-i nÀlÀn yÀ Óüseyn 

 

24. Şunlar ki òÀnedÀnına úaãd čtdi Aómedüñ 

Dčmek olur mı anlara insÀn yÀ Óüseyn 

 

25. Óaúdan saña vü ceddüne olduúça çoú selÀm 

Olsun Yezìde laènet-i YezdÀn yÀ Óüseyn 

 

26. Daóı ol iki ôÀlime laènet ki dčdiler 

Birine Şimr ü birine MervÀn yÀ Óüseyn 

 

27.[108a]TÀ rÿz-ı óaşr olunca biz aradayız1970 müdÀm 

Ol úavm şÿma1971 óÀãılı yeksÀn yÀ Óüseyn  

                                                           
 

1967 nÀzenini: nÀzükine D. 
1968 ùÀà: dÀà D. 
1969 àoncası: ùarì D. 
1970 biz aradayız: teberrÀdayuz D. 
1971 Ol úavm şÿma: şÿm úavme D. 
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28. Başıma tÀc ü gözime kuól-i cilÀ yeter 

ÓÀk-i reh-i gürÿh-i muóibbÀn yÀ Óüseyn 

 

29. èÌd-i murÀda şol kişi črer cihÀnda kim 

Yolunda úıldı cÀnını fedÀ1972 yÀ Óüseyn 

 

30. Bir kelb-i bÀ vefÀdur eşiginde Óayretì 

Sürme úapundan eyleme nÀlÀn yÀ Óüseyn 

 

31. LÀyıú degil ki redd oluna rÿz-i restaòìz 

CÀn u dil ile bende-i fermÀn yÀ Óüseyn 

 

32. Olmazsa em şefÀèat-i ceddüñ ÒudÀ bilür ki1973 

Ùutdı vücÿdı1974 èillet-i èiãyÀn yÀ Óüseyn 

 

33. Bir1975 şerbet-i maóabbet-i evlÀd ola meger 

Olursa derdime1976 yine dermÀn yÀ Óüseyn 

 

34. SÀúì-i bezm-i rÿz-i cezÀ olıcaú atañ 

Unutma cürèadan anı ol Àn yÀ Óüseyn 

 

35. Budur ümìdimiz úamu aóbÀb-ı òÀnedÀn 

Maóşer gününde úalmaya èaùşÀn yÀ Óüseyn1977 

D.4 

                                                           
 

1972 fedÀ: úurbÀn D. 
1973 bilür ki: bilür D. 
1974 Ùutdı vücÿdı: Dutdı vücÿd D. 
1975 Bir: Bu D. 
1976 derdime: derdine D. 
1977 Mehmed Çavuşoğlu ve M. Ali Tanyeri, Hayretî Dîvan Tenkidli Basım, İstanbul: İstanbul 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1981, ss. 2-12. 
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 174 

áazel-i Óayretì 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

 

1. Muóabbet mülkinüñ sulùÀnıdur èışú 

Mevedded èÀlemiñüñ cÀnıdur èışú 

 

2. Kimi öldürse bulur [èömr-i] sermed 

TemÀşÀ cÀna1978 cÀnlar cÀnıdur èışú 

 

3. Bileyim1979 dčrsen ey ùÀlib-i Óaú 

Óaúìúat genciñüñ vìrÀnıdır1980 èışú 

 

4.[108b]CihÀn èaşúıyla olmuştur èimÀret 

Óaúìúat gevheriñüñ kÀnidür1981 èışú 

 

5. Ne bilsün Óayretì èışúı her Àdem 

Óaúúuñ bir luùf[udur] iósÀnıdur èışú1982  

  

 D.181 

  

175 

áazel-i Aómedì Taómìs-i Óayretì 

mefèÿlü / mefÀèilün / mefèÿlü / mefÀèilün  

                                                           
 

1978 cÀna: úıl ne D. 
1979 Bileyim: Bulayın D. 
1980 genciñüñ vìrÀnıdır: gevherinüñ kÀnıdur D. 
1981 gevheriñüñ kÀnidür: gencinün vìrÀnıdır D. 
1982 Mehmed Çavuşoğlu ve M. Ali Tanyeri, Hayretî Dîvan , s. 246. 
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1. YÀrun ruò u zülfinde gör küfr ile ìmÀnı1983 

Vechine naôar úıl baú gör Àyet-i Úur’Ànı 

Dil òÀnesini pÀk čt gör anda ol1984 sulùÀnı 

Ey ùÀlib olan èÀşıú1985 seyr čtmege cÀnÀnı 

Dikkatle temÀşa úıl her gördigün insÀnı 

 

2. Ol peykeri1986 cÀnÀnı1987 kim ãÿret-i raómÀndur 

Veçhünde olan òaùlar hep Àyet-i Úur’Àndur 

El-mü’mìnü mir’Àtün Óaúdan saña bürhÀndur 

Áyine-i sübóÀnı çün ãÿret-i insÀndur1988 

Bu ayìneye gel baú gör ãÿret-i RaómÀnı 

 

3. äÀdıúları imiş yÀrun èÀşıúlar u ãÀdıúlar1989 

CÀn gözin açup1990 Óaúúuñ envÀrına lÀyıúlar 

Ger görse èaceb midür cÀnÀnı uyanıúlar 

äÿretde görünmez cÀn dčrlerse münÀfıúlar 

Sen cÀna naôar úılsın görmek dilegen1991 anı 

 

4. Õihninde riyÀ olsa gelmez bu yola zÀhid 

äanma bu èamel birle1992 firdevsi bula zÀhid 

DìdÀr-ı şehÿdünde1993 bì-behre ola zÀhid  

                                                           
 

1983 zülfinde gör küfr ile ìmÀnı: zülfün gör bil küfri vü ìmÀnı D. 
1984 ol: o D. 
1985 èÀşıú: èÀrif D. 
1986 Ol peykeri: Şol ãÿret-i D. 
1987 cÀnÀnı: cÀnÀnsın D. 
1988 Áyine-i sübóÀnı çün ãÿret-i insÀndur: Çün Àyine-i cÀnÀn ol ãÿret-i RaómÀndur D. 
1989 äÀdıúları imiş yÀrun èÀşıúlar u ãÀdıúlar: èÁşıúlar imiş yÀruñ ãÀdıúları èÀşıúlar D. 
1990 açup: açan D. 
1991 dilegen: dileyen D. 
1992 èamel birle: amellerle D. 
1993 DìdÀr-ı şehÿdünde: DìdÀr ãafÀsından D. 
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Sen óüsn-i dil-ÀrÀdan göz yumsa nola zÀhid 

ÒuffÀş gözi görmez òurşìd-i dıraòşÀnı1994 

 

5. Çün aósen-i taúvìme1995  nÀ-Óaú dčr imiş münkir 

Gerçeklere1996 ùaèn eyler kÿr u kÿr imiş münkir 

İnãÀf čdelim1997 billÀhi özge òar imiş münkir1998 

Maóbÿb temÀşÀsın menè eyler imiş münkir1999 

Kör gözlerinüñ nÿrı yoúdur göremez anı2000 

 

6. Şol mÿy-miyÀnundan cÀnÀ bir eåer duysam2001 

BÀ-èayn-ı èinÀyetle men2002 mÿra naôar duysam2003 

Ey dilber-i rÿóÀnì cÀn sırrın eger duysam2004 

Men òÀtem-i laèlinden bir zerre òaber duysam2005 

Bir óabbeye almazdum ãad mülk-i SüleymÀnı 

 

7. Ey Óayretì yüzin sür òÀk-i der-i cÀnÀna 

[109a] Emr2006 oldı sücÿd eyle ol ãÿret-i RaómÀna2007 

RÀz-ı dil-i pür-derdi insÀn[a] dč insÀna  

                                                           
 

1994 Bent, divanda 5. benttir. 
1995 aósen-i taúvìm: ( Biz insanı) en güzel bir biçimde (yarattık). Tin, 95/4. 
1996 Gerçeklere: èÁşıúlara D. 
1997 čdelim: ide D. 
1998 Mısra, divanda 4. bent 4. mısradır. 
1999 Mısra, divanda 4. bent 3. mısradır. 
2000 Bent divanda 4. benttir. 
2001 duysam: ùuysam D. Bent boyunca bu şekildedir. 
2002 men: bu D. 
2003 Mısra, divanda 6. bent 3. mısradır. 
2004 Mısra, divanda 6. bent 4. mısradır. 
2005 Men òÀtem-i laèlinden bir zerre òaber duysam: EsrÀr-ı dehÀnuñdan ey laèli şeker 

duysam D. Mısra, divanda 6. bent 2. mısradır. 
2006 Emr: Vaút D. 
2007 ãÿret-i RaómÀna: Óaøret-i SultÀna D. 
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EsrÀr sözini2008 Aómed keşf eyleme nÀdÀna 

ÓayvÀna maóal görme bu2009 çeşme-i óayvÀnı2010  

 

D.8 
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Meråiye-i Óaøret-i äÀfì 

[111a] mefèÿlü / fÀèilÀtü / mefÀèìlü / fÀèilün2011 

 

1. Ey nÿr-ı çeşm-i Aómed-i MuótÀr yÀ Óüseyn 

Ey yÀdigÀr-ı Óayder-i KerrÀr yÀ Óüseyn2012 

 

2. Ey cÀn u dil serìrine sulùÀn yÀ Óüseyn 

Vey KerbelÀda şÀh-ı şehìdÀn yÀ Óüseyn2013 

 

3. Çeşm ü çerÀà-ı èÀleme nÿr-ı cemÀl-i Óaú 

CÀn u2014 cihÀna raómet-i RaómÀn yÀ Óüseyn2015 

 

4. Rÿşen yüzünde sÿre-i ve’ş-şems-i ve’ê-êuóÀ2016 

ŞÀnında nÀzil Àyet-i Úur’Àn yÀ Óüseyn2017  

                                                           
 

2008 sözini: sözin D. 
2009 bu: sen D. 
2010 Çavuşoğlu ve Tanyeri, Hayretî Dîvan , ss. 83-84. 
2011 Mersiye, eserde (Ergun, 1930) 29 beyittir. 
2012 Beyit, eserde (Ergun, 1930) yoktur. 
2013 Beyit, eserde (Ergun, 1930) 1.beyittir. 
2014 CÀn u: CÀn-ı (Ergun, 1930). 
2015 Beyit, eserde (Ergun, 1930) 2.beyittir. 
2016 ve’ş-şems-i ve’ê-êuóÀ: Güneşe ve kuşluk vaktindeki aydınlığa. Şems, 91/1. 
2017 Beyit, eserde (Ergun, 1930) 3.beyittir. 
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5. ÓÀk-i rehüñ2018 úatında şehÀ seng-i rìzedir  

Dürr-i èadenle laèl-i BedaòşÀn yÀ Óüseyn2019 

 

6. Óüsnüñ gülünde olmaya bir berg-i sebzce 

BÀà-ı behişt ü ravøa-i RıêvÀn yÀ Óüseyn2020 

 

7. Ceddüñ Resÿl-i pÀk atan şÀh MurtaøÀ 

èAmmiñ èakìl ü Caèfer-i ÙayyÀr2021 yÀ Óüseyn2022 

 

8. Ey nÿr-ı çeşm-i FÀùıma maóbÿb-ı ins ü cÀn 

İñletdi bizi miónet-i devrÀn yÀ Óüseyn2023 

 

9. MÀh-ı muóarrem črdi dem-i mÀtem oldı Àh 

Oldı bu ayda gün gibi pinhÀn yÀ Óüseyn2024 

 

10. Úan aàladı şafaúda şehÀ şefúatinden2025 Àh 

Ol dem ki čtdiler seni úurbÀn yÀ Óüseyn2026 

 

11. Devri zamÀne döndi vü èÀlem yaúıldı ãan 

Ùutdı cihÀnı nÀle vü efàÀn yÀ Óüseyn2027  

                                                           
 

2018 ÓÀk-i rehüñ: HÀl-i ruhin (Ergun, 1930). 
2019 Beyit, eserde (Ergun, 1930)  5. beyittir. 
2020 Beyit, eserde (Ergun, 1930)  4. beyittir. 
2021 èakìl ü Caèfer-i ÙayyÀr: imÀm-ı din Şeh-i merdÀn (Ergun, 1930).  
2022 Beyit, eserde (Ergun, 1930)  6. beyittir. 
2023 Beyit, eserde (Ergun, 1930)  7. beyittir. 
2024 Beyit, eserde (Ergun, 1930)  8. beyittir. 
2025 şafaúda şehÀ şefúatinden: felekte şafak şefkatinde (Ergun, 1930). 
2026 Beyit, eserde (Ergun, 1930)  9. beyittir. 
2027 Beyit, eserde (Ergun, 1930)  10. beyittir. 
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12. MÀtem donuñu giydi bulutlar bölük bölük 

BÀrÀn àamınla úopdı çü ùÿfÀn yÀ Óüseyn2028 

 

13.[111b]Gökler boyandı göge2029 gün giydi úaralar 

Maóv oldı arada meh-i tÀbÀn yÀ Óüseyn2030 

 

14. Yırttı yüzini nÀòÿn-i óasretle2031 mihr ü mÀh 

Aàladı yer ü gök saña yeksÀn yÀ Óüseyn2032 

 

15. Çaròuñ büküldü beli vü ãındı seyyÀresi2033 

Encüm ãaçıldı yere çü bÀrÀn yÀ Óüseyn2034 

 

16. DeryÀlar acıdı saña aúar ãular daòı 

Ùaşlar alup dögündi FirÀvÀn yÀ Óüseyn2035 

 

17. Úanlar döküp figÀn ile her kişi der ki Àh 

Úanı noldı şol sevgili cÀnÀn yÀ Óüseyn2036 

 

18. Gül gibi çehre úana boyandı firÀk ile 

ÇÀk čtse èùÀn mı2037 àonca girìbÀn yÀ Óüseyn2038  

                                                           
 

2028 Beyit, eserde (Ergun, 1930)  11. beyittir. 
2029 göge: mÀteme (Ergun, 1930). 
2030 Beyit, eserde (Ergun, 1930)  12. beyittir. 
2031 Mecmuada üstü çizilidir  ve kelimenin üstünde “mihnetle” yazmaktadır. 
2032 Beyit, eserde (Ergun, 1930)  13. beyittir. 
2033 seyyÀresi: sitÀresi (Ergun, 1930). 
2034 Beyit, eserde (Ergun, 1930) 14. beyittir. 
2035 Beyit, eserde (Ergun, 1930) 15. beyittir. 
2036 Beyit, eserde (Ergun, 1930) 16. beyittir. 
2037 Mecmuada üstü çizilidir ve kelimenin altında “èaceb mi” yazmaktadır. 
2038 Beyit, eserde (Ergun, 1930) 17. beyittir. 
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19. Sünbül ãaçını çözdi vü gül gitdi kendinden 

Sÿsen2039 elinde òançer-i bürrÀn yÀ Óüseyn2040 

 

20. Éder zebÀn-ı óÀl ile úanı ne2041 yerdedür 

Şimr ü2042 laèìn ü nekbet-i MervÀn yÀ Óüseyn2043 

 

21. Ál-i Resÿle úanàı yüzi úara böyle čder 

Olsun Yezìde laènet-i YezdÀn yÀ Óüseyn2044 

 

22. Her kim seni  vü Àlini cÀnı gibi sevmese 

İtden beterdir ol nice insÀn yÀ Óüseyn2045 

 

23. Bezm-i àamında Àteş-i óasretle yanmayan 

Olsun hemìşe ney gibi nÀlÀn yÀ Óüseyn2046 

 

24. DerdÀ2047 ki ùÀş-ı çerò-ı felek òÀnedÀnına 

GÀhì içürdi zehr gehi2048 úan yÀ Óüseyn2049 

 

25.[112a]Sen deşt-i  KerbelÀda ãusuz bize bunda2050 Àh u vÀh 

Yere mi geçdi çeşme-i óayvÀn yÀ Óüseyn2051  

                                                           
 

2039 Mecmuada üstü çizilidir ve kelimenin altında “sÿzÀn” yazmaktadır. 
2040 Beyit, eserde (Ergun, 1930) 18. beyittir. 
2041 úanı ne: kim kangı (Ergun, 1930). 
2042 Şimr ü: Şimr-i (Ergun, 1930). 
2043 Beyit, eserde (Ergun, 1930) 19. beyittir. 
2044 Beyit, eserde (Ergun, 1930)  20. beyittir. 
2045 Beyit, eserde (Ergun, 1930)  21. beyittir. 
2046 Beyit, eserde (Ergun, 1930)  22. beyittir. 
2047 Mecmuada üstü çizilidir ve üstünde “ devrÀn” yazmaktadır. 
2048 gehi: gibi (Ergun, 1930). 
2049 Beyit, eserde (Ergun, 1930)  23. beyittir. 
2050 bize bunda: bunda (Ergun, 1930). 
2051 Beyit, eserde (Ergun, 1930)  24. beyittir. 
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26. Dervìşim ÀstÀnına yüz süre gelmişim 

ŞÀh-ı keremsin eylegil iósÀn yÀ Óüseyn2052 

 

27. Maóşer gününde el benim etek senüñ şehÀ 

Úomaàıl anda teşne vü èuryÀn yÀ Óüseyn2053 

 

28. Úandır şerÀb-ı Kevåere äÀfì úulunı sen 

Geydir libÀs-ı óulle-i RıêvÀn yÀ Óüseyn2054 

 

29. Raómet seni sevip yolına cÀn včrenlere2055 

Olsun hemìşe òilèat-ı ìmÀn2056 yÀ Óüseyn2057 

 

30. Olsun úamu muóabbet devrini yaz iki gün 

ŞerÀb-ı naèìm nièmet-i àufrÀn yÀ Óüseyn2058 

 

31. Olsun saña vü Àline rÿóü’l- emìn müdÀm 

Kerrÿbìlerle medó ü åenÀòºÀn2059 yÀ Óüseyn2060 

 

  177 

Nuùú-ı İrşÀdì 

[114a] fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

                                                           
 

2052 Beyit, eserde (Ergun, 1930)  25. beyittir. 
2053 Beyit, eserde (Ergun, 1930)  26. beyittir. 
2054 Beyit, eserde (Ergun, 1930)  27. beyittir. 
2055 včrenlere: verenlerin D. 
2056 òilèat-ı ìmÀn: òilèatı elvÀn (Ergun, 1930). 
2057 Beyit, eserde (Ergun, 1930)  28. beyittir. 
2058Beyit, eserde (Ergun, 1930) yoktur. 
2059 Kerrÿbìlerle medó ü åenÀòºÀn: Kerrÿbiyanla hemd ü senÀhÀn (Ergun, 1930). 
2060Ergun, Bektaşi Şairleri ve Nefesleri 19' uncu asra kadar,  ss. 236-238./ Beyit, eserde 

(Ergun, 1930)  29. beyittir. 
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1. Ehl-i dilden şimdi raàbeti úaldırdılar 

Kesdiler enèÀm u luùfuñ şefúati úaldırdılar 

 

2. Bir muóabbet čdecek adam mı úaldı dünyede 

Büsbütün zìrÀ aradan ülfeti úaldırdılar 

 

3. ÒÀb u nÀza včrdiler mehpÀreler òurşìd-veş 

èAşú-ı bì-çÀreden ünsiyyeti úaldırdılar 

 

4. Derd-mend İrşÀdiyÀ kimden umarsuñ ilticÀ 

Şimdi dervìşlerden erler himmeti úaldırdılar 

[114b] 

  178 

áazel-i Vaódetì  

[115a] feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

1. Baş çeküp burc-ı felekden yine rÿz-ı ezelì 

Doàdı2061 òurşìd-i kemÀl-i ezel-i lem-yezelì 

Menzil čdendi meger òÀne-i burc-ı óameli 

Şemè-i baótı[n] uyarup eyledi rÿşen Zuòali 

Gün gibi şuèle ãalup2062 èÀleme èilm ü èameli 

èÁlemi altına aldı2063 úamu nÿr u ôıllı  

                                                           
 

2061 Doàdı: Toàdı D. 
2062 ãalup: virüp D. 
2063 aldı: alup D. 
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Biñ güneş ùoàsa bulunmaz anuñ aãlÀ bedeli 

Óaú çerÀàuñ uyarup eyledi iôhÀr celì2064 

Döşeyüp2065 òÀn-ı velÀyetle kerÀmÀt-ı velì2066 

Bir naôarda čdüp Àsÿde niçe kör ü şeli2067 

Maôhar-ı nÿr-ı Nebì maòzen-i esrÀr-ı èAlì 

Pìr-i erkÀn-ı ùarìúat ÓÀcı BektÀş Velì 

 

2. Noúùa-i nÿn-ı Nebì nüsóa-i Úur’Àn oldur 

BÀ-i bismillÀh ile sÿre-i RaómÀn oldur 

Ehl-i inkÀr olanuñ küfrine ìmÀn oldur 

Şeb-i ôulmetde güneş tek meh-i tÀbÀn oldur 

Rÿz-ı maòşerde dila mihr-i dıraòşÀn oldur2068 

Óaste dil cÀnına cÀn derdine dermÀn oldur2069 

FuúarÀ èaskerine server-i sulùÀn2070 oldur2071 

Óüccet-i úÀùè ile delìl-i2072 bürhÀn oldur2073 

ÚÀbil-i úavl ü maúÀlÀt-ı èazìzÀn oldur2074 

Ser-i pìrÀn-ı èAcem şÀh-ı ÒorÀsÀn oldur2075 

Maôhar-ı nÿr-ı Nebì maòzen-i esrÀr-ı èAlì 

Pìr-i erkÀn-ı ùarìúat ÓÀcı BektÀş Velì  

                                                           
 

2064 celì: velì D. Mısra, divanda 1. bent 10. mısradır. 
2065 Döşeyüp: Devşirüp D. 
2066 velì: èAlì D. Mısra, divanda 1. bent 9. mısradır. 
2067 kör ü şeli: kör şelli D. Mısra, divanda 1. bent 8. mısradır. 
2068 Mısra, divanda 2. bent 6. mısradır. 
2069 Mısra, divanda 2. bent 5. mısradır. 
2070 sulùÀn: merdÀn D. 
2071 Mısra, divanda 2. bent 8. mısradır. 
2072 delìl-i: Àyet-i D. 
2073 Mısra, divanda 2. bent 7. mısradır. 
2074 Mısra,  divanda 2. bent 10. mısradır. 
2075 Mısra, divanda 2. bent 9. mısradır. 
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3.[115b]Zübde-i nesl-i Muóammed güher-i şìr-i ÒudÀ 

Óasan ile Óüseyin sırrını úıldı peydÀ 

èÁbid ü BÀúır u äÀdıúdan olup rÀh-nümÀ 

Cedd-i òod KÀôım idi ibn-i èAlì MÿsÀ RıøÀ 

ŞÀh Taúì ile Naúì èAskerìdir rÿz-i çerÀ2076 

Mehdi-i nuùú-ı beyÀn faøl-ı ÒudÀ nÿr-ı ÒudÀ 

Ehl-i beytüñ çırÀàuñ uyarup eyledi2077 iòyÀ 

Şemè-i Óaúdur ki včrir òaşre degin nÿr-ı øiyÀ 

Nÿr-ı çeşm-i budelÀ pertev-i mihr-i aèlÀ 

Úayãer-i Rÿm anuñ oldı eşiginde2078 gedÀ 

Maôhar-ı nÿr-ı Nebì maòzen-i esrÀr-ı èAlì 

Pìr-i erkÀn-ı ùarìúat ÓÀcı BektÀş Velì 

 

4. ÇÀr-êarb ile anuñdır elif ü tìà ü ùırÀş 

Ser ü rìşle burÿt oldu dilÀ hem daòı o kaş2079 

Úutlu başdır ki çeke[r] sikkesini èaşú ile úÀş 

Münkirüñ úalbine yazılmadı mühr-i BektÀş2080 

Aña úurbÀn olanuñ yoluna biñ cÀn eyle baş2081 

Sikke-i şÀhìye2082  lÀyıúmı olur her úara ùÀş2083 

Gün yüzün niçe görür şaèşaè[lar]dan òuffÀş2084 

Münkir olma gözin aç eyleme àaflet [ey] úardaş2085 

Nÿr-ı Óaúúı görebilmez2086 nitekim èaúl-ı maèÀş  

                                                           
 

2076 èAskerìdir rÿz-i çerÀ: èAskerì-i rÿz-ı baúÀ D.. 
2077 çırÀàuñ uyarup eyledi: ocaàın eyledi ey dil D. 
2078 anuñ oldı eşiginde: eşiginin anuñ olurdı D. 
2079 Bu beyit Sadeddin Nüzhet’in eserinde (Ergun, 1930,) vardır; ; ancak divanda yoktur. 
2080 Mısra, divanda 4. bent 5. mısradır. 
2081 Mısra, divanda 4. bent 2. mısradır. 
2082 şÀhìye: şÀhì D.   
2083 Mısra, divanda 4. bent 6. mısradır. 
2084 Mısra,  divanda 4. bent 3. mısradır. 
2085 Mısra, divanda 4. bent 7. mısradır. 
2086 görebilmez: göremezmiş D. 
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FÀş àuyem ki  berü àÀfil-i gümrÀh mübÀş 

Maôhar-ı nÿr-ı Nebì maòzen-i esrÀr-ı èAlì 

Pìr-i erkÀn-ı ùarìúat ÓÀcı BektÀş Velì 

 

5.[116a]EvliyÀnuñ birisi bir gün olup şìre süvÀr 

Yılanı2087 úamçı čdüp eyledi èazm-i dìdÀr 

LÀzım oldu ki2088  aña úarşu çıúa pes óünkÀr 

Bindi bir tÀş úayaya ol şeh-i èÀlì-miúdÀr 

Emr čdüp yüri dčdi2089 yürüdi ol dem dìvÀr 

Dčdiki cÀnlu2090 yürütmek [iñen] azdur[dı] ey yÀr 

Hüner oldur yürüye cÀnsuz ikeñ bir2091 kühsÀr 

KÀfir-i muùlaú olur her kim čderse inkÀr 

Bunuñ emåÀli niçe úıldı velÀyet2092 iôhÀr2093 

Biñde birin dčmege bende yoúdur miúdÀr 

Maôhar-ı nÿr-ı Nebì maòzen-i esrÀr-ı èAlì 

Pìr-i erkÀn-ı ùarìúat ÓÀcı BektÀş Velì 

 

6. Yüz biñ iólÀs ile on iki imÀmuñ úulıyuz 

Vech-i òÀtemde olan nuùú u kelÀmuñ úulıyuz2094 

Ádeme secde čden rükn ü úıyÀmuñ úulıyuz2095 

Ehl-i beyt ile olan sırr-ı selÀmuñ úulıyuz2096  

                                                           
 

2087 Yılanı: Ilanı D. 
2088 oldu ki: olur ki D. 
2089 yüri dčdi: didi yüri D. 
2090 Dčdiki cÀnlu: Didi canluyı D. 
2091 bir: bu D. 
2092 velÀyet: kerÀmet D. 
2093 velÀyet-i iôhÀr: kerÀmet ızhÀr D. 
2094 Mısra, divanda 6. bent 7. mısradır. 
2095 Mısra, divanda 6. bent 2. mısradır. 
2096 Mısra, divanda 6. bent 3. mısradır. 
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TÀc-ı BektÀşi2097 çeküp ãanma èavÀmuñ úulıyuz2098 

FuúarÀ içre dčnen úavl ü peymÀnuñ úulıyuz2099 

Rÿm-ı2100 ãÀdıúları abdÀl maúÀmuñ úulıyuz2101 

Şey’elillÀh mevÀlì-i èiôÀmuñ úulıyuz2102 

Kemterin kemteriyüz yaènì èÀlemüñ2103 úulıyuz2104 

Óasretüz dergehine şÀh-ı enamuñ2105 úulıyuz2106 

Maôhar-ı nÿr-ı Nebì maòzen-i esrÀr-ı èAlì 

Pìr-i erkÀn-ı ùarìúat ÓÀcı BektÀş Velì 

 

7.[116b]èÁşıúÀne nefesini2107 Vaódetì megdÀna2108 ilet 

èÁşıú2109 megdÀnını2110 gözle şeh-i2111 merdÀna ilet 

Yüzini yčre sürüp cÀnını2112 dìvÀna ilet 

BÀde-i èaşú ile lÀ-yaèúil ü mestÀne ilet 

İsm-i resmì2113 èAlìdür mürşid-i erkÀna ilet 

Nice mürşid naôarı ekmel-i insÀna ilet 

Yaènì SulùÀn Balımun naúdi olan cÀna ilet 

FuúarÀ hayline ser-èasker ü sulùÀna ilet 

Dergeh-i şÀh-ı felek kadr u melek-şÀna ilet  

                                                           
 

2097 BektÀşi: BektÀş D. 
2098 Mısra, divanda 6. bent 10. mısradır. 
2099 Mısra, divanda 6. bent 8. mısradır. 
2100 Rÿm-ı: Rum D. 
2101 Mısra, divanda 6. bent 5. mısradır. 
2102 Mısra, divanda 6. bent 9. mısradır. 
2103 èÀlemüñ: gulÀmuñ D. 
2104 Mısra, divanda 6. bent 4. mısradır. 
2105 enamuñ:imÀmuñ D. 
2106 Mısra, divanda 6. bent 6. mısradır. 
2107 nefesini: nefesüñ D. 
2108 megdÀna: meydÀna D. 
2109 èÁşıú: èIşú D. 
2110 megdÀnını: meydÀnını D. 
2111 şeh-i: şÀh-ı D. 
2112 cÀnını: cÀnib-i D. 
2113 resmì: sersem D.  
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Úuş dilin fehm čdici õÀt-ı SüleymÀna ilet 

Maôhar-ı nÿr-ı Nebì maòzen-i esrÀr-ı èAlì 

Pìr-i erkÀn-ı ùarìúat ÓÀcı BektÀş Velì2114 

 

D.16 

 

 179 

áazel-i  Øaèfì Taòmìs-i Vaódetì 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

1. MüsemmÀdan tecellì eyleyen envÀr-ı esmÀdur 

Ne esmÀdur ki her biri yine ayn-ı müsemmÀdur 

Peder úuvvet dehen Meryem óurÿf u ãavt èÌsÀdur 

Bu eşyÀ úaùrelerindür (ki) mevc-i [esmÀ] õÀt-ı deryÀdur 

Ne deryÀdurki mevcinden anuñ bir úatre eşyÀdur2115 

 

2. Kimi gelmekde eşyÀnuñ kimisi olmada sÀlif 

Kimi maúãÿdına vÀãıl kimisi òÀsir ü òÀ’lif 

Bu sırra zÀhid-i nÀdÀn degüldür lÀ-cerem vÀúıf 

Şu’ÿnÀt-ı ilÀhìye nihÀyet yoúdur ey èÀrif 

Oúuyup külli yevm Àyetin fehm čt ne maènÀdur 

 

3. Ezelden èÀdet olmuşdur ùarìú-i Óaúda2116 ey hem-rÀh 

Gözin èayne’l-yaúìndan aç naôar úıl sırra ol ÀgÀh 

Bugün geydigini yarın2117 daòı geymez olanlar şÀh  

                                                           
 

2114 Yılmaz Öztürk, 16. Yüzyıl Şairlerinden Dimetokalı Vahdetî'nin Divan'ının Tenkitli Metni 

(Yüksek Lisans Tezi), Marmara Üniversitesi, Güzel Sanatlar Enstitüsü, İstanbul 2006, YÖK: 

Ulusal Tez Merkezi (Tez No. 209891), ss. 40-42. 
2115 eşyÀdur: deryÀdur D. 
2116 Óaúda: Óaúdur D. 
2117 yarın: bir gün D. 
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Tecellì eylemez bir ãÿret ile iki kez AllÀh 

Görür her laóôada bir Àn u bir şÀn ol ki binÀdur 

 

4.[117a]ÙahÀret birle mescid-reh olup èiãyÀnına tÀ’ib 

Vücÿd-ı àayrı-ı maóv eyle kemÀl-i ayna ol rÀàıb 

Bu meõhebde úarÀr eyle bu úavle oluben õÀhib 

Tecellìde tesellì bulmaàa saèy čt budur ey ùÀlib 

Úalanı bu ùarìú-i àurrede2118 bir úurı àavàÀdur 

 

5. ÒarÀbÀt ehli farú čtmez binÀ-yı mescid ü deyri 

Seçilmez yanlarında kimsenüñ òayrı ile şerrì 

ÒudÀya èÀşıú olanlar bilürler luùf ile úahrı 

Egerçe ãÿretÀ ism ü müsemmÀ görinür àayrı 

Óaúìúatde ol esmÀ dčdigün èayn-ı müsemmÀdur 

 

6. Unudup2119 ãÿret-i zühdi edÀ čdüp èibÀdÀtın 

ÒudÀdan rÿz-ı Àòirde2120 ùaleb eyle2121 mükÀfÀtın 

Yine kendü yolun kendü urabilmez úuãÿrÀtın 

Ne [bilsün] zÀhid-i efsürde-dil bu èaşú óÀlÀtın 

Yine èÀşıú olan añlar bunı bir özge maènÀdur2122 

 

7. Gözin2123 aç Vaódetì gör kim tecellì eyledi AllÀh 

èIyÀn oldı cihÀt-ı sitte içre åemme veçhu’llÀh2124  

                                                           
 

2118 àurrede: èışúda D. 
2119 Unudup: Urınup D. 
2120 Àòirde: maóşerde D. 
2121 eyle: idüp D. 
2122 maènÀdur: sevdÀdur D. 
2123 Gözin: Gözüñ D. 
2124 åemme veçhu’llÀh: Nereye dönerseniz Allah’ın yüzü oradadır. Bakara, 2/115. 
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Cemè-i2125 eşyÀ dil oldı èÀrife söyler beyÀn AllÀh 

VemÀ yenùiúu2126 demine čreli Øaèfì bi-óamdi’llÀh 

KelÀmu’llÀh-ı nÀùıúdur özi2127 Óaú ile gÿyÀdur2128 

 

D.6 
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áazel-i Øaèfì Taómìs-i Muúìmi 

[119a] fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. DilberÀ bildim senüñ vechüñ kitÀbu’llÀhdur 

Naúş-i úudret èilm-i óikmet sırr-ı faølu’llÀhdur 

ŞÀhidim Óaúdur dilimde àul kefÀbu’llÀhdur2129 

Her ne söz söylenürse èayn-ı kelÀmu’llÀhdur 

VÀúıf olmayan bu sırra lÀcerem gümrÀhdur 

 

2. Bir şecerdür úÀmetüñ ol óüsn-i bì-hemtÀ ile 

Gösterür pes muècizÀtuñ ol yedi beyøÀ ile 

Hemdem olduú èÀşıú Ùurunda yine MÿsÀ ile 

Añladum bildüm rumÿzı èilmü’l-esmÀ ile 

Menzil-i insÀn-ı kÀmil bir ulu dergÀhıdur 

 

3. Ey perì peyker görinmez vaãfa gelmez işlerüñ 

èÁşıúa cÀnlar baàışlar ey perì cünbişlerüñ  

                                                           
 

2125 Cemè-i: Úamu D. 
2126 VemÀ yenùiúu: Vebih yanùıú D./ VemÀ yenùiúu: Ve konuşmaz. Necm, 53/3. 
2127 özi: özüñ D. 
2128 Öztürk, 16. Yüzyıl Şairlerinden Dimetokalı Vahdetî'nin Divan'ının Tenkitli Metni , ss. 

25-26. 
2129 àul kefÀbu’llÀh: De ki, Allah yeter. Rad, 13/43. 
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Óoúúa laèl-i ãadef dürr-i èadendür dişlerüñ 

Óïş müferraó óaùù-ı reyóÀndır yazılmış úaşlaruñ 

Niçe rÿşen úalemsün kim defteri AllÀhıdur 

 

4. VÀèiôi Óaúúuñ kelÀmuñ òalúa evãÀf etmege 

Kendüni èirfÀn içinde ehl-i èirfÀn etmege 

Óaú kelÀmuñ işidüp óaú söze inãÀf etmege 

MÀye-i taúlìdden Àyìneni ãÀf etmege 

Faøl-ı Óaúdan feyø olan envÀr-ı rÿóu’llÀhdur 

 

5. Óaúúı gör óÀkì siyehden cism-i ãÿret laóm čder 

Münkiri efsürde-dil yaúup o yüzden hem? čder 

Ey Muúìmì Óaú cemÀlüñ gör ne Óaúúı raóm čder 

ØaèfiyÀ şaúe’l-úamer sırrını her kim fehm čder 

ÁsumÀn-ı èÀlem üzre ol münevver mÀhıdur 

 

 181 

áazel-i äÀdıú CemÀlì 

[121a] mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

1. ÒudÀyÀ čtme  óÀli dÀ’imÀ dilden şükür ismüñ 

Gözümden dÿr úılma pertevi envÀr-ı nÿr ismüñ 

Enìs čt dem bu dem bu úalbe bì-ãabra ãor ismüñ 

Baña àayret müyesserle úìl virdüm àayur ismüñ 

Ya maóv čt levó-i èusbÀndan bu èabd-i pür-úuãÿr ismüñ 

YÀòÿd esmÀ-i óüsnÀdan çıúar yÀ Rab áafÿr ismüñ2130  

                                                           
 

2130 İlk bendin sonundaki iki mısra, her bendin sonunda tekrar edilmemiştir. 
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2. MeèÀãı cürmini èafv čtmek iken rÿz u şeb kÀrın 

èIyÀn iken õünÿb ehline remz-i nÀm-ı àuffÀruñ 

èUyÿb-ı kÀ’inÀtuñ setr čderken ism-i settÀruñ 

KerìmÀ geçmemek lÀyıú mı cürminden bu àamòºÀruñ 

Ya maóv čt levó-i èusbÀndan bu èabd-i pür-úuãÿr ismüñ 

YÀòÿd esmÀ-i óüsnÀdan çıúar yÀ Rab áafÿr ismüñ 

 

3. Geldük èÀleme cürmim ãinÀèatdur baña hep kÀr 

èİbÀdet úılmaàa úoymaz heves bu úalb-i nÀ-hemvÀr 

Éderken bir günÀhı nÀdim olup biñ kez istigfÀr 

RevÀmı rÿz-ı maòşerde benim óÀlim ola düşvÀr 

Ya maóv čt levó-i èusbÀndan bu èabd-i pür-úuãÿr ismüñ 

YÀòÿd esmÀ-i óüsnÀdan çıúar yÀ Rab áafÿr ismüñ 

 

4. Ola óÀşÀ ki vaódÀniyyetüñ óaúúında inkÀrım 

Resÿlüm MuãùafÀya cÀnla vardurur iúrÀrım 

MuùÀbıúken úamu şerè-i şerìfe ùavr-ı eùvÀrım 

RevÀmı dÿzaò içre Àh u zÀr olmaú benim kÀrım 

Ya maóv čt levó-i èusbÀndan bu èabd-i pür-úuãÿr ismüñ 

YÀòÿd esmÀ-i óüsnÀdan çıúar yÀ Rab áafÿr ismüñ 

 

5. DuèÀsın müstecÀb čt äÀdıúuñ ãubó-ı mesÀ óaúúı 

Resÿlüñ MuãùafÀ ile cemìèÀn enbiyÀ óaúúı 

Refìú čt aña tevfìúuñ gürÿh-ı evliyÀ óaúúı 

Tevaúúufsuz úabul čt dergehinde olan duèÀ óaúúı 

Ya maóv čt levó-i èusbÀndan bu èabd-i pür-úuãÿr ismüñ 

YÀòÿd esmÀ-i óüsnÀdan çıúar yÀ Rab áafÿr ismüñ  
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Naèt-ı äÀdıú-ı CemÀlì 

[121b] mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

 

1. Òuãÿmet yÀ èAlì yüm-i nedÀmet 

Mekün tÀmi tevÀni ey birÀder 

 

2. Meger neşnìde[ì] ender eóÀdìå 

Bu daòı òaãm-ı èAlì òaãm-ı Peyàamber 

 

3. Òuãÿmet yÀ Peyàamber cÿ-bünyÀd 

Bu daòı òaãm-ı Peyàamber òaãm-ı dÀver 

 

4. Her ankü óaãm-ı dÀver geşt u cÀyeş 

Ne bÀşe àayr-ı dÿzaò cÀy-i diger 

 

5. Zi eşref in naãìóat fÀsbir 

Ke tÀrÿzed boved ez rÿz behter 

 

6. Çü dervìşÀn äÀdıú dil hemi baş 

Mehabbet Óayder ü evlÀd-ı Óayder 

 

  183   

SelÀmnÀme-i  Úanberì 

[123a] fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün  
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1. Ey şeh-i mülk-i velÀyet ey2131 Óaúúuñ úudret eli 

ÁsitÀnuñ Kaèbesine yüz sürüp dčdik belì 

Ravøasıdur eşigin ey2132 bÀà-ı RıêvÀnuñ güli 

Medóüñ oúur cÀn u dilden her ãeher cÀn bülbüli 

EsselÀm ey hÀdì-i rÀhı ÒudÀ nesl-i èAlì 

EsselÀm ey úuùb-ı èÀlem ÓÀcì BektÀş-i Velì2133 

 

2. İútidÀ čtsün saña èÀlemde rehber isteyen 

Eşigine òizmet čtsün Àb-ı Kevåer isteyen 

Himmetüñ baórine ùalsun2134 dürr ü gevher isteyen 

Yek2135 ùavÀf čtsün úapunu óacc-ı ekber isteyen 

EsselÀm ey hÀdì-i rÀhı ÒudÀ nesl-i èAlì 

EsselÀm ey úuùb-ı èÀlem ÓÀcì BektÀş-i Velì 

 

3. Nÿr-ı Óaúdur MuãùafÀ2136 abÀ vü ecdÀdın senüñ 

Ol sebebden rÀh-ı Óaúdır dÀ’im irşÀdın senüñ 

On sekiz biñ èÀlemüñ õikridürür yÀdın senüñ 

Hem nidÀ geldi ÒudÀdan yÀd čdüp adın senüñ 

EsselÀm ey hÀdì-i rÀhı ÒudÀ nesl-i èAlì 

EsselÀm ey úuùb-ı èÀlem ÓÀcì BektÀş-i Velì 

 

4. PÀye-i naèleynüñle bÀlÀ-yi èarş oldı maúar 

Emrin ile esb-i tÀzì tek revÀn oldı Óacer 

Himmetüñle2137 çün şitÀda meyve yetürdi şecer  

                                                           
 

2131 ey: vey (Koca, 1990). 
2132 Ravøasıdur eşigin ey: Ravza mıdır eşigin yÀ (Koca, 1990). 
2133 İlk bendin sonundaki iki mısra, her bendin sonunda tekrar edilmemiştir. 
2134 ùalsun: dalsın (Koca, 1990). 
2135 Yek: Bir (Koca, 1990). 
2136 MuãùafÀ: mutlaka (Koca, 1990). 
2137 Himmetüñle: Kuvvetinle (Koca, 1990). 
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TÀbiè-i óükmün olupdur cümle èÀlem serbeser 

EsselÀm ey hÀdì-i rÀhı ÒudÀ nesl-i èAlì 

EsselÀm ey úuùb-ı èÀlem ÓÀcì BektÀş-i Velì 

 

5. ÁsitÀnuñ òizmetinde2138 evliyÀdur muètekif 

Anlaruñ nuùúudurur fehvÀ-yi sırr-ı bu keşif2139 

Himmetüñle2140 dìne geldi niçe cins-i muòtelif 

Ferd ü yektÀsın velÀyet içre hem tÀcuñ elif 

EsselÀm ey hÀdì-i rÀhı ÒudÀ nesl-i èAlì 

EsselÀm ey úuùb-ı èÀlem ÓÀcì BektÀş-i Velì 

 

6. MuãtafÀnuñ sırrısın hem şÀh-ı MerdÀn oàlısın 

Hem Óasan ile Óüseyin2141 nÿr-ı YezdÀn oàlısın 

[123b] BÀúır ü Caèfer ki Óaúúuñ óÀã sulùÀn oglısın 

Óaøret-i KÀôım daòı şÀh-ı ÒorÀsÀn oàlısın 

EsselÀm ey hÀdì-i rÀhı ÒudÀ nesl-i èAlì 

EsselÀm ey úuùb-ı èÀlem ÓÀcì BektÀş-i Velì 

 

7. ŞÀh Taúì vü bÀ-Naúì nÿr-ı ÒudÀnuñ óaúúıçün 

èAskerì hem2142  Mehdì-i ãÀóib-zamÀnuñ óaúúıçün 

Sure-i ÙÀhÀ vü YÀsin Hel-etÀnuñ2143 óaúúıçün 

Raómet eyle Úanberìye òÀnedÀnuñ óaúúıçün 

EsselÀm ey hÀdì-i rÀhı ÒudÀ nesl-i èAlì 

                                                           
 

2138 ÁsitÀnuñ òizmetinde: ÁstÀn-ı izzetinde (Koca, 1990). 
2139 bu keşif: Levkeşif (Koca, 1990). 
2140 Himmetüñle: muècizenle (Koca, 1990). 
2141 Hem Óasan ile Óüseyin: Şebber ü Şübber İbÀd-ı (Koca, 1990). 
2142 hem: vü (Koca, 1990). 
2143 Hel-etÀ: Hakikatte geldi. İnsan, 76/ 1. 
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EsselÀm ey úuùb-ı èÀlem ÓÀcì BektÀş-i Velì2144 

 

184 

áazel-i ÒÀtemì  

[125a] fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. Bir gedÀ abdÀlım èÀlem içre şÀhımdur èAlì 

áayre yoúdur iòtiyÀcım çün penÀhımdur èAlì 

ZÀr ü giryÀnım hemìşe  dilde Àhımdur èAlì 

Úıble-gÀhımdur Muóammed secde-gÀhımdur èAlì2145 

 

2. Çün Óasan òulúı’r- RıôÀya olmuşam cÀndan àulÀm 

Hem Óüseyn-i KerbelÀnuñ yoluna úurbÀn olam 

Õikr ü tesbìó bundan özge èÀşıúa yoúdur kelÀm 

Úıble-gÀhımdur Muóammed secde-gÀhımdur èAlì 

 

3. ŞÀh Zeyne’l-èÁbidìn ü BÀúır ü hem Caèferì 

Buñlara eyle muóabbet kim bulasın Óayderì 

ÕÀkir ol bu mıãraèi kim olmayasın serserì 

Úıble-gÀhımdur Muóammed secde-gÀhımdur èAlì 

 

4. ŞÀh Taúì vü bÀ-Naúìñüñ bendesi oldunsa ger 

ŞÀh-ı èÀlemsin cihÀnda òalú úulundur serteser 

Ehl-i ìmÀnuñ budur virdi dilÀ şÀm ü seher 

Úıble-gÀhımdur Muóammed secde-gÀhımdur èAlì 

 

                                                           
 

2144 Turgut Koca, Bektaşi Alevi Şairleri ve Nefesleri (13.yüzyıldan 20. yüzyıla), İstanbul: 

Naci Kasım İstanbul Marif Kitaphanesi ve Matbaası A.Ş., 1990, ss. 67-68. 
2145 İlk bendin sonundaki iki mısra, her bendin sonunda tekrar edilmemiştir. 
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5. MÿsÀ-i KÀôıma eyle iútidÀ ey ehl-i Óaú 

Hem èAlì MÿsÀ RıøÀnuñ óasretiyle cÀnı yaú 

Perde-i imkÀnı úaldır bunlara bir kere baú 

Úıble-gÀhımdur Muóammed secde-gÀhımdur èAlì 

 

6. èAskerìnüñ èaskeri oldı muóibb-i òÀnedÀn 

Muntaôır teşrìfine Mehdìñüñ ol hep èÀşıúÀn 

Nÿr-ı vaódetden ôuhÿr čtdi bu iki kÀmrÀn 

Úıble-gÀhımdur Muóammed secde-gÀhımdur èAlì 

 

7. Aç gözin ey ÒÀtemì eyle naôar bu èÀleme 

Kim Muóammedle èAlìden àayrı yoúdur bu deme 

Virdin olsun dÀ’imÀ bu nuùúı2146 hìç terk eyleme 

Úıble-gÀhımdur Muóammed secde-gÀhımdur èAlì2147 

 

  185  

áazel-i SelÀmì2148 

[127a] mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

1. Ezelden neşve-i bÀb feyø-i faòrü’l-enbiyÀyız biz2149 

HezÀr-ı naòl-i gülzÀr-ı èAliyyü’l-MurtaøÀyız biz2150 

Ger ey şehi şehìdin2151 İbni Binti MüctebÀyız biz 

Muóibb-i òÀndÀnız nesl-i pÀk-i MuãùafÀyız biz 

                                                           
 

2146 nuùúı: lafzı (Ergun, 1944). 
2147 Ergun, Bektaşi Şairleri ve Nefesleri, s. 360. 
2148 áazel-i SelÀmì: Nevè-i Diğer Medó-i DüvÀzde İmÀmÀn D. 
2149 neşve-i bÀb feyø-i faòrü’l-enbiyÀyız biz: gül-bin-i bÀà-ı Resÿl-i KibriyÀyız biz D. 
2150 HezÀr-ı naòl-i gülzÀr-ı èAliyyü’l-MurtaøÀyız biz: Gül-i seyr-Àb-ı feyz-i sırr-ı pÀki 

MurtaøÀyız biz D. 
2151 Ger ey şehi şehìdin: Selìl-i şibh-i şehìd D. 
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Şeh-i iúlìm-i èÀşúız bende-i Àl-i èabÀyız biz2152 

 

2. Göründi lemèa-i Zeyne’l-abÀ çün meşriú-ı sırdan 

Uyandırdıú çırÀà-ı úalb-i nÿr-ı Şems-i BÀúırdan 

Giderdik ãubó-ı ãÀdıúla òayÀl-i leyl-i òÀùırdan2153 

Muóibb-i òÀndÀnız nesl-i pÀk-i MuãùafÀyız biz 

Şeh-i iúlìm-i èÀşúız bende-i Àl-i èabÀyız biz 

 

3. Olaldan muóarremi sırr-ı óarìm MÿsÀ-i KÀôım 

MaúÀm-ı ravøÀ-i ãıdú u rıøÀda olmuşuz kÀ’im 

Ne bildi2154 sırrımız şÀh u gedÀ ne cÀhil2155 ü Àlim 

Muóibb-i òÀndÀnız nesl-i pÀk-i MuãùafÀyız biz 

Şeh-i iúlìm-i èÀşúız bende-i Àl-i èabÀyız biz 

 

4. Taúìñüñ úanmışuz cÀm-ı zülÀl-i feyø-i Àbından2156 

Olup sermest geçerek dünyevì èuúbÀ2157 óicÀbından 

Naúìñüñ2158 feth čdüp èaşú bÀbını bulduk kitÀbından 

Muóibb-i òÀndÀnız nesl-i pÀk-i MuãùafÀyız biz 

Şeh-i iúlìm-i èÀşúız bende-i Àl-i èabÀyız biz 

 

5. áulÀm-ı2159 èAskerìyüz cünd-i èaşú-ı genc-i 2160èirfÀnız 

Rumÿz-ı cevher-i Mehdìye črmiş gizli bir kÀnız 

                                                           
 

2152 İlk bendin sonundaki iki mısra, her bendin sonunda tekrar edilmemiştir. 
2153 òayÀl-i leyl-i òÀùırdan: ôalÀm-ı àayrı òÀtırdan D. 
2154 Ne bildi: Degildir D. 
2155 şÀh u gedÀ ne cÀhil: mÀèlÿm èilm-i kÀşif D. 
2156 Taúìñüñ úanmışuz cÀm-ı zülÀl-i feyø-i Àbından: Takìniñ bezm-i vaódetde içip feyøi 

şarÀbından D. 
2157 sermest geçerek dünyevì èuúbÀ: ser-mest-bÀúì geçmişiz gìtì óicÀbından D. 
2158 Naúìñüñ: Taúìnüñ D. 
2159 áulÀm-ı: İmÀm-ı D. 
2160 genc-i: nÿr-ı D. 
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SelÀmì silk-i Aómedde ùarıú-i èaşúa úurbÀnız2161 

Muóibb-i òÀndÀnız nesl-i pÀk-i MuãùafÀyız biz 

Şeh-i iúlìm-i èÀşúız bende-i Àl-i èabÀyız biz2162 

 

D.14 

 

  186 

Nuùú-ı SelÀmì 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. Baş açup girdim bugün kim ãÀóib-i megdÀn benim 

EsãalÀ gelsün gelenlerle sırr-ı äübóÀn benim 

 

2. İsteyenler bende bulsun istedigi sevdigüñ 

èÁşıúÀne èaşú včrici ……..(?) cÀnÀn benim 

 

3.[127b]On sekiz biñ èÀlemüñ rÿóı verilmeden ezel 

MuãùafÀ içün yazılan Àyet-i Úur’Àn benim 

 

4. Cümle mevcÿd-ı èÀlem hep úabøımdadır 

MÀverÀ-yı dehr-i dÿnum seyrÀndan òayrÀn benim 

 

5. SelÀmì naúşini gören Àdem ü beşir ãanur 

Her maúÀmda óÀøır olup cümlede mihmÀn benim 

 

  

                                                           
 

2161 silk-i Aómedde ùarıú-i èaşúa úurbÀnız: fÀtió-i sırr ùılsım-ı kenz-i pinhÀnız D. 
2162 Serpil Kayya, Selâmî Dîvânı'nın Transkripsiyonlu Metni (Yüksek Lisans Tezi), 

Dumlupınar Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kütahya 2001, YÖK: Ulusal Tez 

Merkezi (Tez No. 101903), ss. 60-61.  
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187 

áazel 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. KÀrbÀn-ı cünd-i èaşúuñ seyr-i2163 Óaúda başıyuz 

Dest-i Óayderden şarÀb-ı Kevåerüñ èayyÀşıyuz 

ŞÀh-ı èaşúız bende-i2164 Àl-i èabÀ-firÀşiyüz 

Biz gürÿh-ı sulùÀn-ı dehriz zümre-i BektÀşiyüz 

LÀ-mekÀn iúlìmine èazm čdenüñ yoldaşıyuz2165 

 

2. Nÿş idüp bezm-i elestden tÀra2166 úıldıú òÿşumuz 

Òÿşumuzla2167 cümle èÀlem óalúa-i mengÿşumuz2168 

Dìdemiz Óaúúı görüp Óaúúı işitdi2169 gÿşumuz2170 

Biz gürÿh-ı sulùÀn-ı dehriz zümre-i BektÀşiyüz 

LÀ-mekÀn iúlimine èazm čdenüñ yoldaşıyız2171 

 

3. FÀriàiz dünyÀ vü mÀ fihÀya raàbet čtmeden 

Geçmişüz òavf ü recÀdan dehre minnet čtmeden 

Günü seyrÀndır àaraø èazm-i seyÀóat čtmeden 

Biz gürÿh-ı sulùÀn-ı dehriz zümre-i BektÀşiyüz 

LÀ-mekÀn iúlimine èazm čdenüñ yoldaşıyuz2172 

 

                                                           
 

2163 seyr-i: rÀh-ı D. 
2164 bente-i: dergeh-i D. 
2165 İlk bendin sonundaki iki mısra, her bendin sonunda tekrar edilmemiştir. Bunun yerine 

“eyzan” ibaresi kullanılmıştır. 
2166 Nÿş idüp bezm-i elestden tÀra: Mest olup cÀm-ı ezelden tÀr D. 
2167 Òÿşumuzla: áÿşumuzda D. 
2168 Mısra, divanda 4. bent 3. mısradır. 
2169 işitdi: işidir D. 
2170 Mısra, divanda 4. bent 2. mısradır. 
2171 Bent, divanda 4. benttir. 
2172 Bent, divanda 2. benttir. 
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4. Gevher-i èilm-i ledunnì2173 èilmü’l-esmÀ biziz 

Hem tecellì-gÀh-ı Óaú kim Ùÿrda2174 MÿsÀ biziz 

Mürde cÀnÀn nefòa-i rÿó eyleyen èÌsÀ biziz 

Biz gürÿh-ı sulùÀn-ı dehriz zümre-i BektÀşiyüz 

LÀ-mekÀn iúlimine èazm čdenüñ yoldaşıyuz2175 

 

5. Ey SelÀmì bir naôarla òınùa-yi aúçe2176 čder2177 

Münkire daèvÀ-yı Óaúúı ùaş ile iòbÀr čder2178 

èAzm-i rÀha himmet ile merkebüñ dìvÀr čder2179 

Biz gürÿh-ı sulùÀn-ı dehriz zümre-i BektÀşiyüz 

LÀ-mekÀn iúlimine èazm čdenüñ yoldaşıyuz2180  

 

D.15 

 

188 

áazel-i Şekìbì 

[129a] fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. Ey kerÀmet menbaèı vey mÀlik-i sırr-ı èAlì 

Muóarremi sırru’llÀhsın feth čden her müşkili 

BÀb-ı feyøüñdür küşÀde sendedür cüz-i küllì 

Dergehine intiãÀb čdenler olur müncelì 

Sen mürrüvvet ãÀóibisin bì-şek ez-úÀlÿ-belÀ 

                                                           
 

2173 èilm-i ledunnì: kÀn-ı rumÿz-u D. 
2174 Hem tecellì-gÀh-ı Óaú kim Ùÿrda: Ùÿrda nÿr-ı tecellì’ibulan D. 
2175 Bent, divanda 3. benttir. 
2176 aúçe: iócÀr D. 
2177 čder: eden D. 
2178 čder: eden D. 
2179 čder: eden D. 
2180 Kayya, Selâmî Dîvânı'nın Transkripsiyonlu Metni , ss. 60-61. 
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Ey benim pìrim efendim ÓÀcì BektÀş-i Velì2181 

 

2. ául kefÀbu’llÀhi şehìdÀn 2182remzi ile òïş óiùÀb 

Hem daòı bileni vü bilen kim kim dčyü včrdi cevÀb 

Hemnişindür aña ve men èindehü èilmü’l-kitÀb2183 

Cedd-i pÀkindür Muóammed MuãùafÀ èÁlì cenÀb 

Sen mürrüvvet ãÀóibisin bì-şek ez-úÀlÿ-belÀ 

Ey benim pìrim efendim ÓÀcì BektÀş-i Velì 

 

3. Çün ôuhÿr čdüp ÒorÀsÀn cÀnibinden bÀ-uãÿl 

ÒÀk-i Rÿma baãdı úadem böyledir ehl-i èuúÿl 

Duòter-i úara sulùÀn aldı selÀm bì-melÿl 

Bir kebÿter ãÿretinde saúf-ı èarşdan nüzÿl 

Sen mürrüvvet ãÀóibisin bì-şek ez-úÀlÿ-belÀ 

Ey benim pìrim efendim ÓÀcì BektÀş-i Velì 

 

4. èÁşıkÀn alsun tesellì dčyü čtdi feth-i bÀb 

Cebra’il oúur bunı èindehü èilmü’l-kitÀb2184 

Ne felekdir her zamÀn yÀ leyteni küntü türÀb2185 

ÒÀk-i pÀyuñ èaynına kuól eylemiş şol şeyò ü şÀb 

Sen mürrüvvet ãÀóibisin bì-şek ez-úÀlÿ-belÀ 

Ey benim pìrim efendim ÓÀcì BektÀş-i Velì 

 

5. Óayder-i Şebbír ü Şübber daòı Zeyne’l-èÁbidìn 

BÀúır u Caèfer-i äÀdıú hem MÿsÀ-i KÀôımín 

                                                           
 

2181 İlk bendin sonundaki iki mısra, her bendin sonunda tekrar edilmemiştir. 
2182 ául kefÀbu’llÀhi şehìdÀn: De ki, benim ve sizin aranızda tanık olarak Allah yeter. Rad, 

13/43 
2183 ve men èindehü èilmü’l-kitÀb:  Yanında kitap bulunanlar. Rad, 13/43. 
2184 èindehü èilmü’l-kitÀb: Yanında kitap bulunanlar. Rad, 13/43. 
2185 yÀ leyteni küntü türÀb: Keşke toprak olsaydım. Nebe, 78/40. 
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ŞÀh èAlì RıøÀ vü Taúì hem Naúì bular hemìn 

Hem Óasanü’l-èAskerí vü Mehdì-i Muóammed-emìn 

Sen mürrüvvet ãÀóibisin bì-şek ez-úÀlÿ-belÀ 

Ey benim pìrim efendim ÓÀcì BektÀş-i Velì 

 

6. Cümle mükerremler kerìmi Seyyid İbrÀhìm dede 

Óaøret-i pìrüñ nedìmi Seyyid İbrÀhìm dede 

Ol kemÀl aldın şìyem mi Seyyid İbrÀhìm dede 

DÀ’im erenler kelími Seyyid İbrÀhìm dede 

Sen mürrüvvet ãÀóibisin bì-şek ez-úÀlÿ-belÀ 

Ey benim pìrim efendim ÓÀcì BektÀş-i Velì 

 

7.[129b]äÿr-ı İsrÀfìl urulur bilinüz ey àÀfilün 

Hem münÀdì meyyit budur ki úıyÀm tenÀôirun 

Ol livÀ-i óamdüñ altında olan ez-òÀøırun 

Bu Şekìbìye şefÀèat ..…? men müflióun 

Sen mürrüvvet ãÀóibisin bì-şek ez-úÀlÿ-belÀ 

Ey benim pìrim efendim ÓÀcì BektÀş-i Velì 

 

189 

áazel-i Óaøret-i Faãìóì 

[131a] mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

 

1. Bu mÀtemde olan derd ile hicrana devÀ olmaz 

Bu feryÀd-ı Óüseyndür buña èuşşÀú nevÀ olmaz 

 

2. Resÿlüñ úurretü’l-èaynı2186  Óasan ile Óüseyüñdür 

Sevenler Àl-i evlÀdı eşiginden cudÀ olmaz  

                                                           
 

2186 úurretü’l-èayn: Göz aydınlığı. Furkan, 25/74. 
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3. TevellÀsin teberrÀsın bilen èuşşÀúa èaşú olsun 

Ùarìúatde budur Àyìn ü erkÀn buña illÀ vü lÀ olmaz 

 

4. Óüseyni KerbelÀnuñ vÀúıèÀtı mÀtem-engízi 

ZebÀn ü òÀme vü ãavt u óurÿf ile edÀ olmaz 

 

5. FaãìóÀna felek yÀúÿt-ı rummÀn ile pür olsa 

O şÀh-ı èÀlemüñ bir úaùre úanına bahÀ olmaz 

 

190 

áazel-i Şemèì 

[133a] fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. Seóeri bÀà črmede göricek gül-i besdenim 

äalınup nÀz čderek çıúdı o servi semenim 

Zülf-veş úıldı perìşÀn èaúl u fikrimi benim 

Étmedi zerre teraóóum bana àonca dehenim 

èÁr čdermiş beni öldürmege ol sìm tenim 

Varayım yalvarayım boynuma ùaúup kefenim 

 

2. Dčmedin bende-i bì-çÀremi bir şÀd čdeyim 

áam-ı hicrÀn u belÀdan yeter ÀzÀd čdeyim 

Raóm čdüp óÀl-i perìşÀnına bir dÀd čdeyim 

Senden ey gözleri Àhÿ kime feryÀd čdeyim 

Óülle-i cennet olursa çeküben cÀk čdeyim 

Dem-i vuãlatda baña óÀ’il olan pìrehenim  
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3. Gel ùabìbim kerem čt derdime tìmÀr čyle 

Merhemi vaãluñ ile yetiş imdÀd čyle 

Úapuna yalvaru geldüm meded iósÀn čyle 

Úulunum her ne dilersen anı fermÀn čyle 

Tek beni zülf-i dilÀvìzine berdÀr čyle 

Çekeyim pÀdişÀhım kendi elimle resenim 

 

4. Beni meftÿn čdeli gözlerüñ ey úaşları mÀ 

Farú olunmaz şeb ü rÿz kendümi bilmem aãlÀ 

Úul olaldanberü sen şÀh-ı şehenşÀha şehÀ 

KÀkülüñ gibi dolatdı başıma dürlü belÀ 

Gözimüñ yÀşı gibi çıúdı elimden dünyÀ 

YÀrdan àayrı görinmez gözime kimse benim 

 

5.[133b]Óasretinle dÿd-ı Àhım çıúsa ùan mı felege 

Yatarım gÿşe-i àamda başladum inlemege 

Bulamam yÀrimi tenhÀ óÀlimi èarø eylemege 

Şemèìm gÿşe-i meyóÀnei včremem felege 

Bir iki gün şu cihÀnda defè-i àam eylemege 

Gülşen-i bÀà-ı cihÀndan bana yegdür vaùanım 

 

 191 

Naèt-gÿyen-i Şemèì 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

1. ÕÀt-ı nÿrundan seni òalú čtdi MevlÀ ibtidÀ 

Yoàiken èarş ü kürsí levó-i úalem èarø-ı semÀ 

Raómetenli’l-èÀlemìn úıldı cenÀb-ı KibriyÀ 

EnbiyÀlar evvelí hem òÀtemìsin óaøretÀ  
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Óaøret-i Úur’Àn senüñçün indi maóbÿb-ı ÒudÀ 

Nÿr-ı Óaúúuñ òÀzini Aómed Muóammed MuãùafÀ2187 

 

2. Óürmetinçün òalú olundı evvelÀ bu kÀ’inÀt 

Daòı doàmazdan ôuhÿr čtdi niçe biñ muècizÀt 

áÀrda rÿyın görmege biñ sene buldı ol ÀyÀt 

Menbaèi ãÀóib-şefÀèat nÿr-ı úandìli ãırÀù 

Óaøret-i Úur’Àn senüñçün indi maóbÿb-ı ÒudÀ 

Nÿr-ı Óaúúuñ òÀzini Aómed Muóammed MuãùafÀ 

 

3. Ol şeb-i mièrÀcda varduñ óaøretÀ Óaúúa’l-yaúìn 

Cümle maènÀ-i kitÀbu’llÀha sen olduñ emìn 

Óürmet ismine rifèatlene mi bu rÿy-ı zemìn 

Vird-i èaşúuñla nice Àh čtmesün aãóÀb-ı dìn 

Óaøret-i Úur’Àn senüñçün indi maóbÿb-ı ÒudÀ 

Nÿr-ı Óaúúuñ òÀzini Aómed Muóammed MuãùafÀ 

 

4. ŞÀma teşrìfinde sÀyÀ oldı ve re’sinde ãeóÀb 

Geldi ruhbÀn Óaú nebísin deyüben včrdi cevÀb 

Gelme sen bu èÀleme inmezdi yüz dört kitÀb 

Şekk čdenler gördiler indi semÀdan mÀhitÀb 

Óaøret-i Úur’Àn senüñçün indi maóbÿb-ı ÒudÀ 

Nÿr-ı Óaúúuñ òÀzini Aómed Muóammed MuãùafÀ 

 

5.[134a]Çıúdı divÀrdan selÀmuñ almaàa durdı Óacer 

ÒÀk-i pÀyına sürüp yüz ü baş egüp geldi şecer 

İki şaúú oldı semÀdan úoynuna girdi úamer 

Óaddi mi evãÀfını vaãf čtmege Şemèì derbeder  

                                                           
 

2187 İlk bendin sonundaki iki mısra, her bendin sonunda tekrar edilmemiştir. 
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Óaøret-i Úur’Àn senüñçün indi maóbÿb-ı ÒudÀ 

Nÿr-ı Óaúúuñ òÀzini Aómed Muóammed MuãùafÀ  

 

 192 

- 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 

[135b] Úurretü’l-èayn-ı2188 Resÿli čtdiler nÀ-Óaú şehìd 

 Bir alay òod-bin kÀfir úorkmayup AllÀhdan 

 

 äanma ey äafvet muóarremde òavf čtdi úamer 

 Perde geldi dìde-i çaròa hücÿm-i Àhdan 

 

  193 

Nuùú-ı LÀì 

  mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

  

1. PÀk eyle göñül çeşmesini tÀ durulınca 

 Dik dut2189 gözini göñül2190 göñlün göz olınca 

 

2. EfkÀrı bıraú2191 dil destisüñ ol çeşmeye ùutdur 

 Ol Àb-ı ãafÀ-baóş ile tÀ2192 desti dolınca  

                                                           
 

2188 Úurretü’l-èayn: Göz aydınlığı. Furkan, 25/74. 
2189 dut: ùut D. 
2190 göñül: göñlüne D. 
2191 bıraú: úo D. 
2192 tÀ: bu D. 
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3. Çün Óaú seni der [bÀn-ı der-i] òÀnesin čtdi 

 Dur úapuda àayrı úoma tÀ anı bulınca 

 

4. Ol úoyma2193 kim ãoñra çıúarmaú2194 güç olur güç2195 

 ŞeyùÀn çerisi òÀne-i úalbe úoyulunca2196 

 

5. Včr èÀşıú evüñ ãÀóibine çıú aradan sen 

 Bì-[şek] gelür ıssı evine sen ãavulınca 

 

6. Çeúdüm bu cihÀn içre hezÀr miónet ü zaómet 

 Ol pìr-i ÒudÀ mürşìd-i kÀmili bulınca 

 

7. Ey LÀì MekÀnum seni ben2197 çoú aradım çoú 

 Sìnemde2198 muúìm olduàuñ tÀ duyulınca2199 

 

 D.66 

  

 

  

                                                           
 

2193 Ol úoyma: Şimdi úoma D. 
2194 çıúarmaú: çıúarması D. 
2195 “güç” kelimesi divanda yoktur. 
2196 úoyulunca: úonulınca D. 
2197 LÀì mekÀnum seni ben : LÀ-mekÀnum seni ben òoş D. 
2198 Sìnemde: CÀnumda D. 
2199 İbrahim Halil Tuğluk, Lâ-Mekânî Şeyh Hüseyîn Hayatı Edebî Kişiliği ve Divanı'nın 

Tenkitli Metni (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Ankara 2001, s. 207. 
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3.3. Şiir Mecmuasının Mestap’a göre Metni 

Tablo 5 : Atatürk Kitaplığı Belediye Yazmaları K 1168 Numaralı Şiir Mecmuası (1a-135b) Mestap’a göre tablosu               

 Yer Nu.:  Atatürk Kitaplığı Belediye Yazmaları K 1168 Numaralı Şiir Mecmuası (1a-135b)               

Yp. 
nu. 

Mahlas Matla’ beyti / bendi 

 

Makta’ beyti / bendi Nazım 
şekli / 
birimi N

az
ım

 

tü
rü

 Vezin Açıklamalar 

1b Seyfì 
YÀ Rab beni dÿr eyleme evlÀd-ı èAlìden 

Kim bendesiyem ben bunlaruñ úÀlÿ belÀden 

 

Çün buldı óayÀt-ı ezelì bularla2200 Seyfì 

CÀnını fedÀ başını ùïp čdeliden2201 

Gazel/ 

5 beyit 

 --./.--./.--./.-- áazel-i 

Óaøret-i Seyfì 

 

1b Seyfì 
Muóammed MuãùafÀ’[nuñ] nesliyüm ben 

Baña münkir olan inkÀra lÀènet 

èAliyyü’l-MurtaøÀ’nuñ sırrıyam ben 

Beni Óaú bilmeyen murdÀra lÀènet 

 

Benüm Seyyid NiôÀmoàlı’dur èaùÀm 

Bu ad ile beni ãanma[n] kim2202 yÀdum  

Yiyenler nièmetimden bildi dÀdum 

Bu nièmetden úalan eãrÀra lÀènet2203 

 

Musammat/ 

5 bent 

 .---/.---/.-- áazel-i 

Óaøret-i Seyfì 

 

1b Seyfì 
Érişdirdi bu cÀnı cÀna mürşid 

Bizi vaãl eyledi cÀnÀna mürşid 

 

Gözet Seyfì yüri şeyòüñ rıøÀsun 

Ki derdiñ döndire dermÀna mürşid2204 

Gazel/  

2 beyit 

 .---/.---/.-- áazel-i 

Óaøret-i Seyfì 

2a Seyfì 
RÀøıyuz dehrüñ cefÀsına vefÀdan geçmişüz 

ÙÀlib-i miónet bizüz zevú u ãafÀdan geçmişüz 

 

äÿfi ister bizi kendü yolına irşÀd čde2205 

SeyfiyÀ biz ehl-i èaşúuz ol riyÀdan geçmişüz 

Gazel/ 

5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel-i 

Óaøret-i Seyfì 

 

2a Seyfì 
Gözinde[n] ehl-i inkÀruñ nihÀn-ender-nihÀn sensin2206 

Muvaóóid úande kim baúsa èıyÀn-ender-èıyÀn sensin2207 

Vücÿdı varlıàun Seyyid NiôÀmoàlı[nun] al gitsün 

Ulaşdır aãlına anı óayÀt-ı cÀvidÀnsun sen 2208 

Gazel/ 

6 beyit 

 .---/.---/.---/.--- áazel-i 

Óaøret-i Seyfì 

                                                           
 

2200 bularla: bunlara D. 
2201 čdeliden: eyleyeliden D. 
2202 kim: ki D. 
2203 Bentin son iki beyti divandan alınmıştır. 
2204 Gazel divanda 7 beyittir.1. ve 2. beyit mecmuada mevcuttur.Gazelin makta beyti divandan alınmıştır. 
2205 äÿfi ister bizi kendü yolına irşÀd čde: äÿfi ister bizi irşÀd ide kendi yolına D. 
2206 nihÀn sensin: nihÀnsuñ sen D. 
2207 èıyÀn-ender-èıyÀn sensin: èayÀn-ender-èayÀnsuñ sen D. 
2208 Gazel divanda 7 beyittir. 
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2a- 

3a 

Seyfì 
Ol zamÀn kim èaleme úıldı naôar PerverdigÀr 

Nÿr-ı Aómedden èAlì nÿrı olupdur ÀşikÀr 

Vird-i CebrÀéil2209 idi oldı cihÀna yÀdigÀr 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr 

 

Bende-i Àl-i èabÀyum ehl-i beytüñ kemteri 

Sevmezem Àl-i Yezìdi Caèferìyem Caèferì 

Ben NiôÀmoàlıyum Àl-i Resÿlüñ çÀkeri2210 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr 

Musammat/

15 bent 

 -.--/-.--/-.--/-.- SitÀyiş-i 

Óaøret-i ŞÀh-i 

VelÀyet-i 

Fermayet 

Óaøret-i Seyfì 

3a-3b Seyfì 
YÀ Resÿlu’llÀh bize gör nčtdi èÀãì ümmetin 

Görmeye anlar daòı rÿz-ı úıyÀmet şefúatin 

 

Biz muóibb-i òÀnedÀnı-ı MuãùafÀyuz SeyfiyÀ 

Rÿz u şeb nesl-i Resÿlu’llÀha olsun midóatin 2211 

Gazel/ 

3 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel-i 

Óaøret-i Seyfì 

 

3b Seyfì 
Es-selÀm ey sÀlik-i rÀh-ı şerìèat es-selÀm 

Es-selÀm ey rehber-i ehl-i ùarìúat es-selÀm 

 

ÁsitÀnına geldi [Seyyid]Seyfì yüz biñ èöõr ile 

Gel úabul eyle selÀmuñ kÀnı2212 mürüvvet es-selÀm   

Gazel/ 

7 beyit 

S
el

am
n

am
e -.--/-.--/-.--/-.- SelÀmnÀme-i 

Óaøret-i Seyfì  

 

3b-4a Seyfì 
Cümle eşyÀya naôar úıl gör ne sırru’llÀhdur 

Raùb ü yÀbis ôÀhir ü bÀùın ãıfÀtu’llÀhdur 

Ger dilersen senligim maóv ola ôÀhir ola Óaú  

Õikr-i2213 terk čtme NiôÀmìoàlı Seyfu’llÀhdur 

Gazel/ 

7beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel-i 

Óaøret-i Seyfì 

4a Seyfì 
Óayder-i şÀh-ı velÀyet MurtaøÀsun yÀ èAlì 

Laómüke laómì 2214 Muóammed MuãùafÀsun yÀ èAlì 

Bu NiôÀmoàlı şehÀ rÿz u şeb gözler seni2215 

Sen Muóammed Mehdì-i2216 sÀóib-livÀsın yÀ èAlì 2217 

Gazel/ 

11 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel-i 

Óaøret-i Seyfì 

4a-4b Seyfì 
Muóabbet bezminin cÀmuñ2218 cemin her cÀna včrmezler 

Anı ser-mest-i èÀşıúlar2219 [içer] òayrÀna včrmezler 

 

DiyÀr-ı dilde ey Seyfì meèÀni-i ùıflı vardur kim 

Mıãır sulùÀnı olan Yÿsıf-ı KenèÀna včrmezler 

Gazel/ 

5 beyit 

 .---/.---/.---/.--- áazel-i 

Óaøret-i Seyfì 

 

4b Seyfì 
YÀ Rab èaşúıñı včr baña  

Hÿ dčyeyim yaña yaña2220 

 

Seyyìd NiôÀmoàlı úuldur  

Gerek dirgür gerek öldür 

İlahi/ 

7 bent 

 8’li hece ölçüsü áazel-i 

Óaøret-i Seyfì 

                                                           
 

2209 CebrÀéil: Cibrìl D. 
2210 çÀkeri: kemteri D. 
2211 Gazel divanda 5 beyittir. 
2212 kÀnı: úÀn D. 
2213 Õikr-i: Õikri D. 
2214 Laómüke laómì: Teni tenimdir (Eti etimdir). Kenzü’l-Ummâl. 
2215 Bu NiôÀmoàlı şehÀ rÿz u şeb gözler seni: Rÿz u şeb gözler seni Seyyid NiôÀmoàlu şahÀ D.  
2216 Mehdì-i: Mehdìye D. 
2217 Gazel divanda 12 beyittir. 
2218 cÀmuñ: cÀm-ı D. 
2219 èÀşıúlar: èaşú olan D. 
2220 yaña yaña: döñe döñe D. Şiirin sonuna kadar böyle devam etmektedir. 
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èÁşıú olayım ben saña  

Hÿ dčyeyim yaña yaña 

èAşúuñla göñlimi2221 doldur  

Hÿ dčyeyim yaña yaña 2222 

Úuddise 

Sırruhu 

4b-5a Seyfì 
Dişlerüñ ve’t-tìni ve’z-zeytÿn2223 zebÀnuñdur senüñ 

Dčdügi2224 ve’ù-ùÿr-i sìnìn2225  Óaúúa şÀnuñdur senüñ 

MaôhÀr-ı ÀyÀt-ı Óaú oldı vücÿdı Seyfìnüñ 

äÿfi niçün secde čtmez ola şeyùÀnuñ senüñ   

Gazel/ 

9 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- Óaøret-i Seyfì  

 

5a Seyfì 
Sen mekÀn-ı pertev-i õÀt-ı ÒudÀsun ey göñül 

Sen temÀşÀ-yı rÿó-ı cÀnÀna cÀnsın ey göñül 

Al elin Seyyid NiôÀmoàluna ulaşdur aãlına 

Küntü kenzeñ2226  èÀlemiyle ÀşinÀsın ey göñül   

Gazel/ 

7 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- Óaøret-i Seyfì 

 

5a Seyfì 
Bi-óamdi’llÀh zihì minnet bizüm maèbÿdumuz vardur 

Ne yerde isteseñ óÀøır
2227

 bizüm mevcÿdımuz2228  vardur 

Baña Seyyid NiôÀmoàlu dčmişler gerçe dünyÀda 

Bizüm [ol] èÀlem-i2229 dilde bir özge adımuz vardur 

Gazel/ 

5 beyit 

 .---/.---/.---/.--- Óaøret-i Seyfì 

 

7a NÀfiè 
Felekler revzen açmış sìnesinden şehr-i mÀtemde 

Boyanmış çeşm-i úana ÀsümÀnuñ menzil-i tende 

Melekler başı ùutsun ol şehìd-i KerbelÀ içün 

Zemìn taşlar alup başına ursun köhne èÀlemde 

Nutuk/ 

4 beyit 

 .---/.---/.---/.--- Nuùú-ı NÀfiè 

Baba 

8a ÓaùÀì 
Óüsn içinde2230 bÀy imişsin yÀ èAlì2231 senden meded 

Gök yüzinde ay imişsin yÀ èAlì senden meded 

 

Birligine bel baàlamışdur bu ÒaùÀì òaste dil2232 

VÀóid ü2233 yektÀ imişsin yÀ èAlì senden meded 

Gazel/ 

10 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel-i 

Óaøret-i 

ÒaùÀì 

8a-
8b-
9a-

ÓaùÀì 
LÀ’yı isúÀt eyleyüp bir bilmeyen illÀsını 

Bilmedi nefy ile ıåpÀtuñ nedür maènÀsını 

... 

Müftì-i èaşú böyle včrmişdir bu ser2234 fetvÀsını 

Vaãf-ı yÀre ey ÒaùÀì söz dčmek şÀnımdadır 

Cilveler2235 úılmak benim ùabè-ı süòan-dÀnumdadır 

... 

Müftì-i èaşú böyle včrmişdir bu ser2236 fetvÀsını 

Terci-Bend/ 

8 bent2237 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel-i 

Óaøret-i 

ÒaùÀì 

 

                                                           
 

2221 göñlimi: göyñimi D. 
2222 İlahi divanda 8 dörtlüktür. 
2223 ve’t-tìni ve’z-zeytÿn: Yemin olsun incir ve zeytine. Tin, 95/ 1. 
2224 Dčdügi: Dìde ki D. 
2225 ve’ù-ùÿr-i sìnìn: Ve Sina dağına. Tin, 95/2. 
2226 Küntü kenzen: Ben bir gizli hazine idim, görülmek, bilinmek istedim, bu yüzden alemi yarattım.  
2227 óÀøır: ancaú D. 
2228 mevcÿdımuz: maèbÿdumuz D.   
2229 èÀlem-i: èÀlemde D. 
2230 içinde: gör ki D. 
2231 èAlì: èElì D. Şiir boyunca bu şekildedir. 
2232 Birligine bel baàlamışdur bu ÓaùÀì òaste dil: Bu HetÀèì òeste-dil birligüñe iúrÀr eder D. 
2233 VÀóid ü: VÀóid-i D. 
2234 bu ser: bunun D. 
2235 Cilveler: Cilve-ger D. 
2236 bu ser: bunun D. 
2237 Terci-Bend 48 beyitten oluşmaktadır. 
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9b-
10a 

YÀ çek el serden yÀ gel çınlatma èaşúuñ ùÀsını YÀ çek el serden yÀ gel çınlatma èaşúuñ ùÀsını 

10a ÓaùÀì 
Gevher-i õÀt-ı úadìm2238 kibriyÀsın yÀ èAlì 

EnbiyÀ vü2239 evliyÀya pìşüvÀsın yÀ èAlì 

 

Bu ÒaùÀìnüñ2240  dìn-i ìmÀnı sendendir dürüst 

Nÿr-ı çeşm-i òÀnedÀn-ı2241 MuãùafÀsun yÀ èAlì 

Gazel/ 

7 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel-i 

Óaøret-i 

ÒaùÀì 

10a-
10b 

ÓaùÀì 
Mihrini mühr čtmişem [men] sìnem içre Óayderin 

CÀn u dilden çÀkerìyem ãıdú ile ol serverin 

 

YÀ ilÀhi MuåùafÀ vü MurtaøÀnuñ óaúúıçün 

MüstecÀb eyle duèÀsın2242 bu ÒaùÀì kemterin 

Gazel/ 

12  beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel-i 

Óaøret-i 

ÒaùÀì 

10b-
11a 

ÓaùÀì 
[Ey] iki èÀlem penÀhı şah ü server yÀ èAlì 

äÀóib-i faøl-ı kerÀmet şìr ü2243 Óayder yÀ èAlì 

 

Bu ÒaùÀì óasteye hem-rÀhı2244 úılàil himmetüñ 

Kim saña ãıdú ilen oldı bende-i2245 çÀker yÀ èAlì2246 

Kaside/ 

14 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel-i 

Óaøret-i 

ÒaùÀì 

11a ÓaùÀì 
Bizim içdiàümüz ùolu2247 

Ùolularun2248 ùolusudur 

èUmmÀnlara ùalub2249 giden  

Erenlerüñ gemisüdür 

Ey ÒaùÀì2250 dìdÀra baú  

Manãÿr ipin boynuna ùaú 

Nesìmì oldu Óaúla Óaú  

Şol üzilen2251 derisidir 

Nefes/ 

5 bent 

 8’li hece ölçüsü Nefes-i 

Óaøret-i 

ÒaùÀì 

11a-
11b 

ÓaùÀì 
Ey göñül şÀd ol kim Muóammed MuãùafÀ devrÀnıdır 

Meşreb-i şÀh-ı velÀyet MurtaøÀ devrÀnıdır2252 

Geldi MervÀn geçdi óükmi geldi imÀm èÁskerì 

Ey ÒaùÀì secde úıl şÀh evliyÀ devrÀnıdır 

Gazel/ 

6 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel-i 

Óaøret-i 

ÒaùÀì 

                                                           
 

2238 úadìm: úadìm-i D. 
2239 EnbiyÀ vü: EnbiyÀya D. 
2240 ÒaùÀìnüñ: ÒetÀì   
2241 òÀnedÀn-ı: òÀn-dÀn-ı D. 
2242 MüstecÀb eyle duèÀsın: Sen duèÀsın mestecÀb čt D. 
2243 şìr ü: şìr-i D. 
2244 hem-rÀhı: hem-rÀh D. 
2245 bende-i: bende D. 
2246 Kaside, divanda 15 beyittir. 
2247 ùolu: dolu (Ergun, 1930). 
2248 Ùolularun: Erenlerin (Ergun, 1930). 
2249 ùalub: dalup (Ergun, 1930). 
2250 Ey ÒaùÀì: Şah Hatayì D. 
2251 Şol üzilen: Ol üzülen (Ergun, 1930). 
2252 Divanda sadece ilk beyti “mevcut neşirlerde yoktur” dipnotuyla bulunmuştur.  
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11b-
12a 

ÓaùÀì 
CemÀlüñdir senüñ nÿrı ilÀhì 

Yüzündür èÀlemin òurşìd-i mÀhı 

 

GünahkÀr ümmetündür bu ÒaùÀì 

Naôar úıl óÀline sen gÀhì gÀhì 

Gazel/ 

11 beyit 

 .---/.---/.-- áazel-i 

Óaøret-i 

ÒaùÀì 

12a-
12b 

ÓaùÀì 
Meded [meded] èÀlemleri yaradan 

ÔÀhirde bÀùında señ imdÀd eyle 

èÁlemi Àdemi yoúdan2253  var čden 

ÔÀhirde bÀùında señ imdÀd eyle2254 

ŞÀh ÒaùÀìm úul himmet ol pìrim2255 sulùÀn 

Ol küçük yataàan büyük yataàan2256 

Erenler cellÀdı ol ÓÀcim SulùÀn 

ÔÀhirde bÀùında señ imdÀd eyle 

Nefes/ 

12 bent 

 11’li hece ölçüsü Nefes-i 

Óaøret-i 

ÒaùÀì 

12b-
13a 

ÓaùÀì 
İbtidÀdan yol ãorarsan åÿfim  

Yol Muóammed èAlìnüñdür hÿ 

Yetmiş iki dil ãorarsan ãÿfim  

Din-i2257 Muóammed èAlìnüñdür hÿ 

ÒaùÀìm óastedur inler ãÿfim  

Muóiblerin göñlüñ egler 

Nÿr olmuş mü’mini toplar ãÿfim2258  

Nÿr Muóammed èAlìnüñdür hÿ 2259 

Nefes/ 

7 bent 

 8’li hece ölçüsü Nefes-i 

Óaøret-i 

ÒaùÀì 

13a-
13b 

ÓaùÀì 
ÓorÀsÀndan çıúdum söküñ eyledüm 

Bunda úul Yÿsufum görmege geldüm 

İndim ÓÀcì BekùÀşda semÀè eyledüm 

Eşigine yüzüm sürmege geldim 

Pìr ÒaùÀìim Óayder óavvÀda uçar 

İdrìs Peyàamber óulleler biçer 

äuyı ãuya köpri úurmuş kim geçer 

Erenler erkÀnuñ örtmege geldim 

Nefes/ 

5 bent 

 11’li hece ölçüsü Nefes-i 

Óaøret-i 

ÒaùÀì 

13b ÓaùÀì 
Bendeyem ben2260 cÀn ü dilden pÀdişÀhımdur2261 èAlì 

Gözlerim nÿrı øiyÀsın2262 bedr-i mÀhımdur èAlì 

Yoluna cÀnlar fedÀdur toàrı2263  rÀhumdur èAlì 

ÚıblegÀhımdur Muóammed secdegÀhımdur èAlì 

áÀfil olma ey ÒaùÀì çün bu2264  dünyÀ fÀnìdür 

Her ne kim gelse vücÿda öyle bil2265 mihmÀnıdur 

Bu kelÀmı vird čdinmek mü'minüñ erkÀnıdur 

ÚıblegÀhımdur Muóammed secdegÀhımdur èAlì 2266 

Murabba/ 

7 bent 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel-i 

Óaøret-i 

ÒaùÀì 

Úuddise 

                                                           
 

2253 yoúdan: Óaktan (Yaltırık, 2002). 
2254 Nefes, eserde (Yaltırık, 2002) 9 dörtlüktür. 
2255 úul himmet ol pìrim: der himmettir (Yaltırık, 2002). 
2256 Ol küçük yataàan büyük yataàan: Küçük yatağan hem büyük yatağan (Yaltırık, 2002). 
2257 Din-i: Dil  (Ergun, 1930). 
2258 ÒaùÀìm óastedur inler ãÿfim/ Muóiblerin göñlüñ egler / Nÿr olmuş mü’mini toplar ãÿfim: HatÀyì oturmuş aàlar/ Dilüne geleni söyler/ Topolmuş ortada döner (Ergun, 1930). 
2259 Sadettin Nüzhet’in eserinde (Ergun, 1930), nefes 8’li hece ölçüsüyle dörtlük şeklinde yazılmıştır; ancak “ãÿfim ve hu” kelimeleri bu eserde yoktur . 
2260 ben: men D. 
2261 pÀdişÀhımdur: pÀdşuhumdur D. 
2262 øiyÀsın: cahÀnda D. 
2263 cÀnlar fedÀdur ùoàrı: Óaú olduàum doàrı D. 
2264 áÀfil olma ey ÒaùÀì çün bu: Ey HatÀì àÀfil olma uşbu D. 
2265 kim gelse vücÿda öyle bil: ki geldi vucÿda óaúúın ol D. 
2266 Murabba, divanda 6 benttir. 
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Sırruhu’l-

èAlÀ 

14a ÓaùÀì 
Bugün àam tekyegÀhında fedÀ bir cÀnımız vardır 

Göñül abdÀl-ı èaşú olmuş geleñ úurbÀnımız vardır 

 

ÓaùÀì bendesin itmiş kerem bÀbın küşad itmiş 

Demişler gelsün ol gedÀ ona ihsÀnımız var2267 

 

Gazel/ 

7 beyit 

 .---/.---/.---/.--- áazel-i 

Óaøret-i 

ÒaùÀì 

 

14a ÓaùÀì 
Meni sergeste òayrÀn eyleyen şÀh 

Göñül şehrinde seyrÀn eyleyen şÀh 

 

ÒaùÀì gčce gündüz2268 şÀhı çaàır 

YÀ Rabbi maóşerde2269 divÀn eyleyen şÀh2270 

Gazel/ 

7 beyit 

 .---/.---/.-- áazel-i 

Óaøret-i 

ÒaùÀì 

14b-
16b 

Nevres 
Demdir ey dil alayım destime levó ü úalemi   

Şÿr-ı mÀtem ile tecdìd čdeyim köhne àamı 

... 

Bu muóarrem mehidir mÀtem ü şìven demidir 

Áh čdüp derd ile úan aàlamanuñ mevsimidir 

Gör ne gelmiş başına Àl-i èabÀnuñ Nevres 

Neler črmiş gülüne baà-ı velÀnuñ Nevres 

... 

Bunı kim čtdi ise rÿóına yüz biñ nefrìn 

Étsün AllÀh anı dÿzaòda mü’ebbed Àmìn 2271 

 

Terkib-

Bend/ 

12 bent2272 

M
er

si
y

e 

..--/..--/..--/..- Meråiye-i 

Nevres-i 

Efendi2273 

 

17a Nesìmì 
Ey ãaçuñ ôıll-ı ilÀhì vey rÿóuñ2274 AllÀhu nÿr2275 

RavøÀnuñ servi boyundur indehÀ cennÀtü2276 òÿr 

Rÿó-ı úudsìdir2277 Nesìmìñüñ óaúìúat severleri2278 

Ger MesìòÀyÀ dir iseñ2279 yatma kim çalındı sÿr2280 

Gazel/ 

14 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel-i 

Óaøret-i 

Nesìmì 

                                                           
 

2267 Gazel eserde (Aslanoğlu, 1992) 8 beyittir. Mahlas beyti mecmuada yoktur. 

Makta beyti mecmuada yoktur, eserden alınmıştır. 
2268 gčce gündüz: subh ü şÀm sen D. 
2269 YÀ Rabbi maóşerde: Ki mehşer güni D. 
2270 Gazel, divanda 12 beyittir. 
2271 Terkin-i Bend divanda 95 beyittir. 
2272 Terkib-Bend 93 beyittir. 
2273 Meråiye-i Nevres-i Efendi: MERSİYE-İ KERBELÁ D. 
2274 rÿóuñ: ruóuñ D. 
2275 AllÀhu nÿr: Allah nurdur. Nur, 24/35 
2276 indehÀ cennÀtü: Onun yanında cennet. Necm, 53/15. 
2277 úudsìdir: Kuds oldı D. 
2278 óaúìúat severleri:ey zinde-dil D. 
2279 MesìòÀyÀ dir iseñ: MesìòÀ tek diriyseñ D. 
2280 Beyit, divanda 14.beyittir. 
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17a-
17b 

Nesìmì 
MeróabÀ ey2281 baór-ı õÀtuñ gevheri õÀt-ı ÒudÀ 

Maèden-i faøl-ı vücÿduñ yÀ2282 Resÿl-i KibriyÀ 

 

Çün Nesìmì maóşerüñ òaşrinden içti Kevåeri 

Sırr-ı kehf oldu úalubı vaódet-i úalb-i liúÀ2283 

Gazel/ 

15 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel-i 

Óaøret-i 

Nesìmì  

17b-
18a 

Nesìmì 
Gelmişem Óaúdan ene’l-Óaú gör ne manãÿr olmışam 

Rÿó-ı úudsìñüñ2284 nuùúıyam ser-tÀ-úadem nÿr olmışam 

 

Ey Nesìmì cennet ü òÿr ol nigÀruñ vaãlıdır 

Çün ben ol maóbÿbı buldum cennet ü òÿr olmışam 

Gazel/ 

13 beyit 

 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel-i 

Óaøret-i 

Nesìmì 

Úuddise 

Sırruhu 

 

18a-
18b 

Nesìmì 
äÿret-i raómÀnı buldum ãÿret-i raómÀn benem 

Rÿó-ı2285 muùlaú Óaú kelÀmı úaf ve’l Úur’Àn
2286  benem 

 

Ey Nesìmì [sen] Óaúúı bil Óaúúa iúrÀr eyle kim2287 

Çünki insÀnı beşersen Óaú diyen insÀn2288 benem 

Gazel/ 

12 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel-i 

Óaøret-i 

Nesìmì 

Úuddise 

Sırruhu’l-

èAlÀ 

 

18b-
19a 

Nesìmì 

(?) 

Senüñ èaşúuñ beni Mecnÿn čdüp hìç kendimi bilmem (ben) 

Bu óÀle ben giriftÀrım saña maúbÿl müyüm bilmem 

(ben)2289 

 

Benim ãuçum bu èÀlemde nihÀyetsizdür ey RaómÀn 

èAceb iósÀn olur mı hìç Nesìmì úuluna bilmem 

 

Gazel/ 

4 beyit 

 .---/.---/.---/.--- áazel-i 

Óaøret-i 

Nesìmì 

Úuddise 

Sırruhu’l-

èAlÀ  

                                                           
 

2281 MeróabÀ ey: İy ãıfÀtuñ D. 
2282 yÀ: iy D. 
2283 úalubı vaódet-i úalb-i liúÀ: vücÿdı buldı vaódet bÀ-rehÀ D. Gazel, divanda 18. beyittir. 
2284 úudsìñüñ: Úudsüñ D. 
2285 Rÿó-ı: Vaóy-i D. 
2286 úaf ve’l Úur’Àn: Kaf. Kur’ana yemin olsun. Kaf, 50/1. 
2287 kim: àıl D. 
2288 insÀn: sünóÀn D. 
2289 Vezin kusurludur. 
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19a Nesìmì 
Gözün aç gör kim ey sÀkì2290 èAlìdür her yaña2291 server 

Muóammed èışú-ı deryÀdur2292 èAlìdür úıymetì gevher 

 

èAlìñüñ nÿr ile enver Nesìmìñüñ dil ü cÀnı2293 

èAlì vÀlÀ èAlì vÀlì2294 èAlìdür server-i ãafder 

Gazel/ 

12 beyit 

 .---/.---/.---/.--- áazel-i 

Óaøret-i 

Nesìmì  

19a-
19b 

Nesìmì 

(?) 

Gel temÀşÀ eyle zÀhid kim bu dem abdÀllar 

MuãùafÀ úuluñ ùutup giyse èaceb mi şallar 

MurtaøÀ megdÀnına maórem-i óakìúat òÀnlar 

Meşreb-i Óaú rÀh-ı Óaú iúrÀrı Óaú abdÀllar 

Ey Nesìmì gel åenÀ úıl MuåùafÀnuñ Àlına 

ÓamdülillÀh ki bizi úoydı èabÀ ü şÀlına 

Ol düvvÀzdeh imÀm cihÀda maèãÿm u pÀk ola 

Meşreb-i Óaú rÀh-ı Óaú iúrÀrı Óaú abdÀllar 

 

Musammat/ 

8 bent 

 .---/.---/.---/.--- áazel-i 

Óaøret-i 

Nesìmì 

Úuddise 

Sırruhu 

20a Nesìmì 

(?) 

Nebìler serveri cün kim Muóammed MuãùafÀ geldi 

VelÀyet rehberi sulùÀn èAlìyyü’l-MurtaøÀ geldi 

 

Nesìmì ehl-i dil olur èAlìyi čtmeyen inkÀr 

VelÀyet ehline Óayder imÀm u pìş-vÀ geldi 

 

Gazel/ 

7 beyit 

 .---/.---/.---/.--- áazel-i 

Óaøret-i 

Nesìmì 

Úuddise 

Sırruhu 

20a-
20b 

Nesìmì 

(?) 

Kimdir ol kim pÀk olmuşdur yolunda Àl-i dìn 

ZÀr u dÀr-ı MuãùafÀ hem şÀh-ı cümle murselin 

Nÿr-ı õÀtile münevverdür semÀdan zemìn 

Kim èAlìdür maôharullÀh-ı Rabbü’l-èÀlemin 

 

Raómet olsun ana daòı hem anuñ üstÀdına 

Kim teberrÀ eyleye Yezìd gelince yÀdına 

Nesìmì úìl ùolı sen şehüñ evlÀdına2295 

Kim èAlìdür maôharullÀh-ı Rabbü’l-èÀlemin 

 

Musammat/

10 bent 

 -.--/-.--/-.--/-.- Naème-i 

Óaøret-i 

Nesìmì 

Úuddise 

Sırruhu 

29b-
21a 

Nesìmì 
SÀúiyÀ mÀh-ı ãıyÀm oldı temÀm 

Gel bize2296 ãun sÀàar-ı mey ve’s-selÀm 

 

İncüden yegdür Nesìmìñüñ sözi2297 

Kim anuñ güftÀrıdur òayrü’l-kelÀm2298 

Gazel/ 

13 beyit 

 

 -.--/-.--/-.- áazel-i 

Óaøret-i 

Nesìmì 

Úuddise 

Sırruhu’l-

èAlÀ 

                                                           
 

2290 sÀkì: ùÀlib D. 
2291 yaña: kan-ı D. 
2292 èışú-ı deryÀdur: èışú ile deryÀ D. 
2293èAlìñüñ nÿr ile enver Nesìmìñüñ dil ü cÀnı: Nesìmìnüñ dil ü cÀnı münevverdür èAlì nÿrı D. 
2294 vÀlì: aèlÀ D. 
2295 Vezin kusurludur. 
2296 bize: berü D. 
2297 İncüden yegdür Nesìmìñüñ sözi: Gel Nesìmìnüñ kelÀmın gÿş úıl D. 
2298 Gazel divanda 17 beyittir. 
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21a-
21b 

Kul 

Nesìmì 

èÁlem yüzine ãaldı øiyÀ Àl-i Muóammed 

ÓayvÀn ne bilür dÀnÀ bilür Àl-i Muóammed2299 

Seyfüñ şak čdüp geldi yine Àl-i Muóammed2300 

Fe2301 ãallü èalÀ seyyidinÀ Àl-i Muóammed 

[Sad ãallü èalÀ mürşidinÀ şÀh-ı VelÀyet]
 2302 

Çün Mehdì ôuhÿr eyleyecek úalmaya bürrÀn ferden2303 

ÒÀricìler geçse2304 gerek tìg ü teberden2305 

Nesìmì şÀhuñ ismüñ2306 oúur şÀm u seóerden 

Fe ãallü èalÀ seyyidinÀ Àl-i Muóammed 

[Sad ãallü èalÀ mürşidinÀ şÀh-ı VelÀyet]2307 

Muhammes/ 

5 bent 

 --./.--. /.--. /.-- áazel-i 

Óaøret-i 

Nesìmì 

 

21b Kul 

Nesìmì 

YÀr beni úatl eylese úatlim2308 óelÀldir kime ne 

Men2309 bilürüm ne çekerim Àh u2310  zÀrım kime ne 

 

Nesìmìñüñ sözine2311 çünkim òaùÀdur dčdiler 

Menim ancaú şol2312 úadardur ıãùılÀóım kime ne2313 

Gazel/ 

5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.-2314 áazel-i 

Óaøret-i 

Nesìmì 

21b-
22a 

Nesìmì 
Yüzine2315 úıldı [naôar] şol òÀliú-i PerverdigÀr 

Ába döndi der čdem ol óayretden [oldı] tÀrumÀr 

Şol yüzin2316 úandìle yazmış idi ol der-[rüz-i] şumÀr 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr 

 

TÀ-òayÀlüñ göñül şehrinde seyrÀn eylerem 

Ben bu ismi dÀ’imÀ göñlümde tekrÀr eylerem2317 

Men Nesìmìyem şÀhımuñ vaãfuñ2318 destÀn eylerem 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr2319 

Murabba/ 11 

bent 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel-i 

Óaøret-i 

Nesìmì 

Úuddise 

Sırruhu  

                                                           
 

2299 ÓayvÀn ne bilür dÀnÀ bilür Àl-i Muóammed: Gaafil ne bilür ehl bilür Àl-i Muóammed D. Mısra, divanda 1. bent 3. mısradır. 
2300 Seyfüñ şak čdüp geldi yine Àl-i Muóammed: Dil kişverine verdi safÀ Àl-i Muhammed D. Mısra, divanda 1. bent 2. mısradır. 
2301 Fe: Ve D. Şiir boyunda bu şekildedir. 
2302 Nefesin divanda bulunan her benti 5 mısradan oluşmaktadır. Mecmuada bulunmayıp her bentte tekrarlanan mısra “Sad sallü èalÀ mürşidinÀ şÀh-ı VelÀyet” dir. 
2303 eyleyecek úalmaya bürrÀn ferden: ede nihÀn kalmaya perde D.  
2304 ÒÀricìler geçse: ÒÀricìleri kesse D. 
2305 teberden: teberle D. 
2306 şÀhuñ ismüñ: Resÿl medhin D. 
2307 Bentin, ilk üç mısrasının sonundaki “n” , divanda “e” şeklindedir. 
2308 úatlim: úanım D. 
2309 men: ben D. 
2310 çekerim Àh u: çekdiğim Àhile D. 
2311 Nesìmìñüñ sözine: Ey Nesìmì sözlerin D. 
2312 Menim ancaú şol: Benim ancak bu D. 
2313 Gazel divanda 4 beyittir. 
2314 Divanda hem aruz hem de hece ölçüsüne uyduğu yazılıdır. 
2315 Yüzine: Nÿruna D. 
2316 Şol yüzin: Ol nÿrun D. 
2317 Ben bu ismi dÀ’imÀ göñlümde tekrÀr eylerem: Men meni ol şÀóumuñ medóinde óayrÀn eylerem D. 
2318 şÀhımuñ vaãfuñ: şehüñ vaãfını D. 
2319 Musammat divanda 14 benttir. 
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22a-
22b 

Kul 

Nesìmì 

Her2320 kişiñüñ ãorma aãlın èizzetinden bellüdir 

Óüccet-i èirfÀnı2321  görenler óürmetinden bellüdir 

 

Ey Nesìmì nuùúını2322 nÀdÀn eline včrme kim2323 

Gevheri ãarrÀfa göster2324 úıymetinden bellüdir 

Gazel/ 

5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel-i 

Óaøret-i 

Seyyid 

Nesìmì2325 

22b Kul 

Nesìmì 

Mü’minüñ úalbinde rÿó u cism ile cÀndır èAlì 

èAyn-ı zÀtullÀhıyla hem vech-i yegÀnedir2326 èAlì 

 

Ey Nesìmì sen bu medói ãubó u şÀm2327 [yÀd] eylegil 

Şöyle kim2328 èÀlemde meşhÿr dìn ü ìmÀndır èAlì2329 

Gazel/ 

5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel-i 

Óaøret-i 

Nesìmì 

22b Nesìmì 

(?) 

İki èÀlemde sulùÀnım Muóammed 

BeyÀn-ı èilm-i Úur’an Muóammed 

Nesìmì dÀ’imÀ medó-i Nebì úıl 

Hemìşe dìn-i ìmÀndur Muóammed 

 

Gazel/ 

5 beyit 

 .---/.---/.-- Naèt-ı 

Óaøret-i 

Nesìmì 

23a Kul 

Nesìmì 

İçmişem èaşúuñ meyini õìkrini mestÀneden 

Zinciri zülfine ùaúdı farúı yoú divÀneden2330 

Ey Nesìmì on sekiz biñ èÀlemüñ2331 maèbÿd-ı2332 Óaú 

Kim bu sırra ÀşinÀ olmazsa yüz ver òÀneden2333 

Gazel/ 

5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- Óaøret-i 

Nesìmì 

23a Nesìmì 

(?) 

ÒaberdÀr olmaya kimse bu èaşúuñ derdi vÀhından 

Meger kim baàrı ùaşdandur hem anuñ úalbi Àhından 

 

Evc-ièaşúa etme gel inåÀf eyle ey ãÿfi 

Nčtsün neylesün Nesìmì budur fenn-i Àhından 

 

Gazel/ 

5 beyit 

 .---/.---/.---/.--- áazel-i 

Óaøret-i 

Nesìmì 

23a Kul 

Nesìmì 

Bülbülem gülşende men2334 gülzÀra yoúdur minnetim 

Dostlar minnet ÒudÀya òÀre yoúdur minnetim 

VÀóid oldum yÀr ile yÀrım [bugün] minnet Óaúúa 

Ey Nesìmì zerrece aàyÀra yoúdur minnetim 

Gazel/ 

5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- Óaøret-i 

Nesìmì 

                                                           
 

2320 her: bir D. 
2321 Óüccet-i èirfÀnı: Meclis-i irfÀn D. 
2322 nuùúını: gevheri D. 
2323 včrme kim: vermegil D. 
2324 ãarrÀfa göster: sarraf ne bilsün D. 
2325 Gazel Kul Nesîmî’ye ait olmasına rağmen başlıkta Seyyid Nesîmî yazmaktadır. 
2326 èAyn-ı zÀtullÀhıyla hem vech-i yegÀnedir: KÀbetullahdır cemÀli, vech-i Subhan’dır D. 
2327 ãubó u şÀm: rÿz u şeb D. 
2328 Şöyle kim: Şöyle D. 
2329 Gazel, divanda 8 beyittir. 
2330 Nefesin sadece mahlas beyti Kul Nesîmî’ye ait olan divanda bulunmuştur. Nefesin geri kalan kısmı divandaki şiirle aynı değildir. 
2331 Kelime, mısranın üstünde ek olarak verilmiştir 
2332 maèbÿd-ı: maksÿdu D. 
2333 sırra ÀşinÀ olmazsa yüz ver òÀneden: devrÀnı bilmez sür çıkar devrÀneden D. 
2334 men: ben D. 
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23a Nesìmì 

(?) 

Ey ÒudÀvendegah ismüñ faøl-ı bislmi’llÀhdur 

ÔÀhir ü bÀùın ãıfÀtuñ èayn-ı õÀtu’llÀhdur 

èİlmü’l-esmÀnuñ ismi vü müsemmÀsı tamÀm 

EnbiyÀlar atÀsı Ádem-i äafìyu’llÀhdur 

 

Gazel/ 

5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- Óaøret-i 

Nesìmì 

23b Kul 

Nesìmì 

Óaúìúat èilmini cÀna ãaúın ögretme her cÀna2335 

Ki ãarrÀf olmayan včrmez bahÀyı (ol) dürr ü mercÀna 

 

İşütsün kÀêì vü müftü bu daèvÀnuñ sebebin kim 

Nesìmì cÀn ile başın virüpdür Óaúúa úurbÀna 

Gazel/ 

5 beyit 

 .---/.---/.---/.--- áazel-i 

Nesìmì 

 

23b-
24a 

Nesìmì 

(?) 

... 

Mancınıúdan atılan Óaú aña nÀrı nÿr čden 

Gülşen-i èaşú içre İbrÀhim Òalìlu’llÀhdur2336 

YÀ ilÀhi MuãùafÀ vü MurtaøÀnuñ èaşúına 

Bu Nesìmìnüñ niyÀzı õikr-i şey’ullÀhdur 

 

Gazel/ 

14 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- Velehü 

21a-
24b 

Nesìmì 

(?) 

Bu cism evine ùÀlibÀ[seyr ederek] çün cÀn gelür 

Bu evde bÀúì ãanma [kim] bir iki gün mihmÀn gelür 

Bil bu ÿlÿm ……? pÀyÀnı yoúdur ùÀlibÀ 

Çünkim bu bahrın úaùresi vü deryÀsı bì-pÀyÀn gelür2337 

Kaside/  

43 beyit. 

 -.--/-.--/-.--/-.- Óaøret-i 

Nesìmì 

26a Bosnevì 
Fehm čdüp èilm-i nihÀnı fetó-i bÀb oldı baña 

ÓamdulillÀh çÀr-ıèarø-ı dört kitÀb oldı baña 

Mey-i èaşúuñ Bosnevì sen cÀmını nÿş eyle kim 

Şìşe-i bezm-i ãafÀdur cem-i cenÀb oldı baña 

Gazel/  

7 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel-i  

Bosnevì Baba 

 

26a Bosnevì 
NÀùıúın emr-i ÒudÀdur bì-reib ey pÀk-õÀt 

IåpÀtından  şÀyet oldı  úul hüvallÀhü2338 ãıfÀt 

Sen óazÀ’in gibi hıfô čt bu remzi Bosnevì 

Çünki idrÀk čdemez òïd-bìn olan nedür necÀt 

 

Gazel/  

5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel-i 

Óaøret-i 

Bosnevì Baba 

 

26a-

26b 

Bosnevì 
BÀ-i bismillÀh dčyüp çaàrıram dost  dost 

æemme veçhu’llÀh2339 görüb çagrıram dost  dost 

 

Mehdì-i maènÀ budur èilmü’l-esmÀ budur 

Bosnevì imøa budur çagrıram dost dost 

 

Gazel/  

12 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel-i 

Óaøret-i 

Bosnevì Baba 

26b-

27a 

Bosnevì 
Maôhar-ı sırr-ı ÒudÀsın yÀ èAlì senden meded 

EnbiyÀdan ibtidÀsın yÀ èAlì senden meded 

 

Bosnevì ednÀ úapunda nÀ-tüvÀnındur senüñ 

Raómet-i cÿd seòÀsın yÀ èAlì senden meded 

 

Gazel/  

6 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel-i 

Bosnevì Baba 

Óaøretleri 

27a Bosnevì 
Ey risÀlet gülsitÀnı ey nihÀl-i serv-úad 

Óaúúuñ óaúúında degül mi úul hüvallÀhü eóad2340 

Aómed Muóammede her dem eyledi iúrÀr Bosnevì 

Lem yelìd 2341 ki oúursın oldurur küfüven eóad2342 

Gazel/  

5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel-i 

Bosnevì Baba 

                                                           
 

2335 her cÀna: nÀdÀna D. 
2336 Gazel başlıksız olup matla beyti yoktur. Bu durum varak eksikliğinden kaynaklanmış olabilir. 
2337 Şiirin eksik olduğunu düşünülmektedir. 
2338 úul hüvallÀhü: De ki o Allah. İhlas, 112/1. 
2339 æemme veçhu’llÀh: Nereye dönerseniz Allah’ın yüzü oradadır. Bakara, 2/ 115. 
2340 úul hüvallÀhü ehad: De ki o Allah tektir. İhlas, 112/1. 
2341 lem yelìd: O doğurmadı. İhlas, 112/3. 
2342 küfüven eóad: O tektir, eşi yoktur. İhlas, 112/4. 
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27a Bosnevì 
Ehl-i èaşúuñ her sözü ümmü’l-kitÀbuñ aynıdır 

Sen tehì ãanma2343  dilÀ şÀò-ı cevÀbın èaynıdır 

 

Bosnevì bu feyø-i naômuñ èÀrif u2344 dÀnÀ bilür 

Ùılsım-ı Àb óayÀt-ı Kevåer şerÀbın èaynıdır 

Gazel/  

5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel-i 

Bosnevì Baba 

 

27a-

27b 

Bosnevì 
Ehl-i èaşúuñ õikr ü fikri dembedem didÀr olur 

İstemez hemíşe behişti hºvÀhişi dìdÀr olur 

 

Úatl čder dívi èinÀdı Bosnevì èÀlemde bil 

VÀriå-i èilm-i nübüvvet Óayder-i KerrÀr olur 

 

Gazel/  

5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel-i 

Bosnevì Baba 

 

27b Bosnevì 
èAşú bil ki ey birÀder óarfi yok FurúÀnıdur 

CÀn u dilden oúu kim ol emr-i Óaú bürhÀndur 

 

èAşú-ı daèvÀya düşme èÀrif iseñ Bosnevì 

Noúùasız fetvÀyı èaşúı farú čden irfÀndur 

 

Gazel/  

6 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel-i 

Óaøret-i 

Bosnevì Baba 

27b-

28a 

Bosnevì 
Küntü kenzüñ2345  óüccetü bürhÀnıdır bektÀşiler 

Sırrı mièrÀc maôharı èirfÀnıdır BektÀşiler 

 

VÀúıf-ı esrÀr iseñ  úıl Bosnevì cÀnuñ fedÀ 

Çün şehìdì KerbelÀ úurbÀnıdır BektÀşiler2346 

Gazel/  

8 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel-i 

Óaøret-i 

Bosnevì Baba 

28a Bosnevì 
ÓiùÀb-ı len terÀnìñüñ2347 rumÿzı MurtaøÀdandır 

Ùulÿè şems-i èÀlemde enveri MuãùafÀdandır 

Bu ednÀ Bosnevì vuãlat diler etsün dìdÀrına 

NiyÀzım bu durur dÀim benim ol bì-riyÀdandır 

 

Gazel/  

8 beyit 

 .---/ .---/ .---/ .--- áazel-i 

Bosnevì 

Óaøretleri 

28a-

28b 

Bosnevì 
……?  èArabì  Farsì ne ez-Türkem ne Yunanım 

DilÀ bir nefòa-i èaşúım velì bir sırr u bürhÀnım 

 

Dekadenk? Bosnevì èÀlem-i nidÀnım àayr-ı zÀtım nist 

HemÀn eşyÀ-i Óaú dčdüm diger gün ne peymÀnım 

 

Gazel/  

5 beyit 

 .---/ .---/ .---/ .--- áazel-i 

Óaøret-i 

Bosnevì 

 

28b Bosnevì 
Beni ùaèn čtme ey zÀhid ki bir şÀha nedìm oldum 

Geçüp benlik hicÀbından bu birlikde úadìm oldum 

 

Óÿr-i àılman cennet ü ùamu úamusı cism-i insÀnda 

Yeter Bosnevì ednÀ dčme faøl-ı naèìm oldum 

 

Gazel/  

6 beyit 

 .---/ .---/ .---/ .--- áazel-i 

Óaøret-i 

Bosnevì Baba 

Úuddise 

Sırruhu 

28b Bosnevì 
Bu ãÿret-i nefòa-i èaşúım velì ben emr-i YezdÀnım 

Oúu gel bÀ-i bismillÀh vallÀh YezdÀnım2348 

 

Gelüpdür Bosnevì kemter dilÀ bir úaùreden ammÀ 

HezÀrÀn baór olur peydÀki her úaùre èummÀnım 

Gazel/  

5 beyit 

 .---/ .---/ .---/ .--- áazel-i 

Óaøret-i 

Bosnevì 

 

                                                           
 

2343 ãanma: baúma (Koca, 1990). 
2344 èÀrif u: Àrif-i  (Koca, 1990). 
2345 Küntü kenzüñ: Ben bir gizli hazine idim, görülmek, bilinmek istedim, bu yüzden alemi yarattım.  
2346 Gazel, eserde (Koca, 1990) 7 beyittir. 
2347 len terÀnì: Beni asla göremezsin. A’râf, 7/143 
2348 Vezin kusurludur. 
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29a Bosnevì 
Òayret aldı ey göñül divÀne ol şimdengerü 

Mÿm-ı èaşúa yana gör pervÀne ol şimdengerü 

 

Gün yeter vÀèiôlerüñ taórìkine ãabr eyledik 

Bosnevì var sÀkin-i meyòÀne ol şemdengerü 

 

Gazel/  

5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel-i 

Óaøret-i 

Bosnevì Baba 

Úuddise 

Sırruhu 

29a Bosnevì 
Bezm-i èaşú içre bugün òayrÀn olan gelsün berü 

VÀúıf-ı huşyÀr olup mestÀn olan gelsün berü 

 

Bosnevì esrÀr-ı óaúúı añlamaz dünyÀ perest 

Varlıàın terk eyleyüp sulùÀn olan gelsün berü 

 

Gazel/  

6 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel-i 

Óaøret-i 

Bosnevì 

Úuddise 

Sırruhu 

29a-

29b 

Bosnevì 
Bilki Rÿm abdÀlıyım her kÀle minnet eylemem 

Naòv-i óarfden geçişür timåÀle minnet eylemem 

 

ÓÀãılı ben Bosnevìyem terk-i tecrìd olmuşam 

Bir mücerret abdÀlımki zÀle minnet eylemem 

 

Gazel/  

7 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel-i 

Óaøret-i 

Bosnevì 

Úuddise 

Sırruhu  

29b Bosnevì 
DilberÀ ôÀhir görinür sìnem üzre yare yoú 

Gir bu úalbüm içre gör hìç yarasız bir yara yoú 

 

Óüsnüñi seyr etmege Àrzÿ úılar her şeyò ü şebÀb 

DilberÀ Bosnevì veş sìnesi ãad-pÀre yoú 

 

Gazel/  

5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel-i 

Óaøret-i 

Bosnevì 

Úuddise 

Sırruhu  

29b-

30a 

Bosnevì 
DilberÀ gezdüm cihÀnı sÿy-ı sÿ 

Varmidür ruósÀr veş bir níkçu 

 

Taãavvuf ãanma bu naômı ãÀf-i dil 

Bosnevìnüñ rÿiyeti ebyÀtı bu 

 

Gazel/  

14 beyit 

 -.--/-.--/-.- áazel-i 

Óaøret-i 

Bosnevì 

Úuddise 

Sırruhu  

30a-

30b 

Bosnevì 
Bir güli ruósÀruñ ey olmuş efkendesi 

ZÀr čdüp bülbül miåÀli dil anuñ ger bendesi 

Óaste-i èaşúam bugün ey şehlerin şÀhendesi 

Bu ferş-i miónet içre düşmişem dembestesi 

Ben gibi var mı cihÀnda olmaya hìc kimsesi 

Gel yetiş imdÀdıma ey kimsesizler kimsesi 

Bosnevìyem kemterem şÀh-ı velÀyet gel yetiş 

Ceyş ü àamda úalmışam ey tÀc-ı saèÀdet gel yetiş 

Kÿh-ı firúat içre úaldum úıl hidÀyet gel yetiş 

PÀy-mÀl oldum meded eyle èinÀyet gel yetiş 

Ben gibi var mı cihÀnda olmaya hìc kimsesi 

Gel yetiş imdÀdıma ey kimsesizler kimsesi 

Müseddes/ 

 4 bent 

 -.--/-.--/-.--/-.- 

 

áazel-i 

Óaøret-i 

Bosnevì 

Úuddise 

Sırruhu  

 

30b-

31a 

Bosnevì 
Meclis-i zincìr-i èaşúım gel yetiş cÀnÀn baña 

Her günÀhım güne aàdı èafv úıl àufrÀn baña 

Gülşeni dÀr-ı fenÀnuñ yarsuz zindÀn baña 

Var iken dilde muóabbet ùılsımı mervÀn baña 

Nuùú-ı õÀtımdan úaçup gör neyledi nÀdÀn baña 

Bosnevìyem pür úuãÿrum bilki taómìr oldıàım 

KerbelÀ ùopraàıyla bünyÀdı taèmìr oldıàım 

Bundan özge bilmezem böyle taèzìr oldıàım 

Söylesün şeyò-i müderris bend-i zincìr oldıàım 

Sırr-ı FurúÀndan …? geldi úatl içün fermÀn baña 

Muhammes/ 

5 bent 

 -.--/-.--/-.--/-.- 

 

áazel-i 

Óaøret-i 

Bosnevì 

Úuddise 

Sırruhu  
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31a Bosnevì 
Göñül meyl eyledi cÀnÀna çeşm-i siyÀh cerde 

Baña raóm eylemez aãlÀ alur aàyÀrı defterde 

èAceb óÀlüm niçe olur benüm bu dÀr-ı Àòarda 

Eger vuãlat črişmezse bugün yÀrimle bu yerde 

Şu denlü gözimüñ yÀşın dökem ol rÿz-ı maóşerde 

Ki tÀ bu Àh-ı efàÀnım çıúa èarş üzre günlerde 

Ayırsa Bosnevì èayñuñ görüp ol úurre dil-cÿda 

Geçer elbet girìbÀnı elime ol terÀzÿda 

Ùutam dÀmenini ol dem črem tÀ vaãl-ı maúãÿda 

Özüm dÀrda yüzüm yerde varam dìvÀn-ı maèbÿda 

Şu denlü gözimüñ yÀşın dökem ol rÿz-ı maóşerde 

Ki tÀbu Àh-ı efàÀnım çıúa èarş üzre günlerde 

 

 

Müseddes/ 5 

bent 

 .---/ .---/ .---/ .--- áazel-i 

Óaøret-i 

Bosnevì 

Úuddise 

Sırruhu’l-

èAlÀ  

 

 

 

31a-

31b 

Bosnevì 
Muóibb-i Àl-i Resÿlüm Yezìdi yÀr-i àÀr etmem 

äıfÀt-ı õÀt-ı tecrìdüm velì bir kem naôÀr etmem 

CihÀnuñ terkini úıldum mülevveå iòtiyÀr etmem 

Bu ziynet bezmine aãlÀ vü vallÀh iòtiyÀr etmem 

Bugün abdÀl-ı èaşúım ben cihÀna iètibÀr etmem 

èAlìyyü’l-MurtaøÀ Óaúú-ı ÒudÀdan àayr-ı yÀr etmem 

Selefden èÀdet čtmişdür bu rÀhı bunca èÀşıúlar 

ŞehÀdetle rehÀ bulmuş cihÀnda cümle ãÀdıúlar 

Fülÿsi aómere včrmiş bu dehri baàrı yanıúlar 

Óaúìúat Bosnevì bilmem ne söyler nÀra lÀyıúlar 

Bugün abdÀl-ı èaşúım ben cihÀna iètibÀr etmem 

èAlìyü’l-MurtaøÀ Óaúú-ı ÒudÀdan àayr-ı yÀr etmem 

 

 

Müseddes/ 5 

bent 

 .---/ .---/ .---/ .--- áazel-i 

Óaøret-i 

Bosnevì Baba 

Úuddise 

Sırruhu  

 

 

 

 

31b Bosnevì 
Ehl-i èaşúuñ óÀlidür kim sìm ile derdden geçer 

Terk čder nÀmÿsı tengi zevú ü zìverden geçer 

 

 

Bosnevì ednÀyı gör yÀre úılmaz imtizÀc 

Dembedem èÀşık derd-i maèşÿú içün serden geçer 

 

Gazel/  

5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- 

 

áazel-i 

Óaøret-i 

Bosnevì 

Úuddise 

Sırruhu 

 

32a Bosnevì 
İbÀdetten eger su’Àl čderseñ 

Úıblem Muóammeddür secdemdür èAlì2349 

Kulluàumdan eger2350 cevÀb ister iseñ 

Úıblem Muóammeddür secdemdür èAlì 

Bosnevì ednÀyı guş čden Ùaúì 

Göñül ãÀfì olur bulur revnaúı 

Şeş cihetden berü görmüşem Óaúúı 

Úıblem Muóammeddür secdemdür èAlì2351 

Nefes/ 

5 bent 

 11’li hece ölçüsü áazel-i 

Óaøret-i 

Bosnevì 

Úuddise 

Sırruhu’l-

èAlÀ 

 

                                                           
 

2349 Úıblem Muóammeddür secdemdür èAlì: Úıblemdir Muóammed secdendir èAlì (Ergun, 1930). 
2350 eger: benim (Ergun, 1930). 
2351 Eserde (Ergun, 1930) bu dörtlük yoktur. Ancak eserin son dörtlüğündeki dipnotta “bu manzumenin son hanesi yok” yazmaktadır. 
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33a Naôìf 
ZÀhidÀ Óaúúı-çün ol şÀhın ki cÿd-i ekmeli 

Aómed-i MuòtÀra vaóy čtdi KitÀb-ı Münzeli 

Mevlevìyem Aómedìyem Óayderìyiem ben belì 

Baña besdir bir ÒudÀ vü bir nebì vü bir velì 

La ilÀhe illÀ hüvallÀhü’l-èAliyyü’l-Müncelì2352 

LÀ nebiyye illÀ Muóammed lÀ fetÀ illÀ èAlì2353 

Bende-i Àl-i èabÀyım Óayderìyem Óayderì 

Ey Naôìf bu yolda úurbÀñ eyledüñ2354 cÀn ü seri 

ÓÀãılı ber-muúteøÀ-yı meşreb-i Peyàamberì 

İètiúÀdum böyledir  naónü úesemnÀdan2355 beri 

La ilÀhe illÀ hüvallÀhü’l-èAliyyü’l-Müncelì 

LÀ nebiyye illÀ Muóammed lÀ fetÀ illÀ èAlì 

Müseddes/ 

6 bent 

 -.--/-.--/-.--/-.- 

 

Nuùú-ı Naôìf 

Baba  

 

33b Naôìf 
Nÿr-ı hidÀyet  

Sırr-ı velÀyet  

MecrÀ-yı óikmet  

Cümle èAlìdir 

Şehr-i èulÿmuñ  

BÀb-ı fütÿhu  

Rÿóumuñ rÿòu  

Cümle èAlìdir 

Nefes/ 

15 bent 

 5’li hece ölçüsü Nuùú-ı Şeyò 

Naôìf Efendi 

35a Naúşì 
MeróabÀ ey şuèle-i Àyìne-ı sırr-ı ÒudÀ 

MeróabÀ ey şÀhid-i dìdÀr-ı maúãÿd-ı livÀ 

MeróabÀ ey maôhar-ı feyø-i cenÀb-ı kibriyÀ 

MeróabÀ ey nÀm-ı şÀnuñdur Muóammed MusùafÀ 

Naúşì-i àam-òºÀrını ser-defter-i èuşşÀk úıl 

ÁsitÀnuñda cümÀlüñ şemèine müştÀú úıl 

Sırrını göster viãÀlüñ bezmine ilóÀú úıl 

MeróabÀ ey èilmü’l-esrÀr-ı àayb-ı mÀverÀ 

Musammat/  

3 bent 

 -.--/-.--/-.--/-.- 

 

Naèt-ı Şerìf-i 

Óaøret-i 

Naúşì 

Úuddise 

Sırruhu 

35a Naúşì 
Nedir ol kim buyurmışlar úaçan gökden iner èÌsÀ 

Urup DeccÀlı katl eyler2356 èadÀletle[n] ùolar2357 hercÀ 

 

Birer èavrat olup Àòir bulardan ùoàalar Àdem2358 

Naôìri olmayup Naúşì olurlar2359 èÀlemi kübrÀ 

Gazel/ 

5 beyit 

 .---/ .---/ .---/ .--- áazel-i 

Óaøret-i 

Naúşì 

Úuddise 

Sırruhu 

35a-

35b 

Naúşì 
ElÀ ey sÀlik-i MevlÀ úulak ùut gel bu feryÀda 

Neler çekmişdür èÀşıúlar diyem èaşú içre dünyÀda 

 

Olar kim bilmez öz nefsüñ bu naômı[ñ] čtmeyüp idrÀk 

äanurlar NaúşiyÀ anlar seni doàmışsın2360 ilóÀda 

Gazel/  

15 beyit 

 .---/ .---/ .---/ .--- 

 

áazel-i 

Óaøret-i 

Naúşì 

Úuddise 

Sırruhu’l-

èAlÀ 

                                                           
 

2352 Apaçık Ali olan Allah’tan başka ilâh yoktur. 
2353 Muhammed’den başka nebî, Ali’den başka yiğit yoktur./ İlk bendin sonundaki iki mısra, her bendin sonunda tekrar edilmemiştir.  Bunun yerine “eyzan” ibaresi kullanılmıştır. 
2354 eyledüñ: eylerim D. 
2355 naónü úesemnÀ: Biz taksim ettik. Zuhrûf, 43/32. 
2356 DeccÀlı katl eyler: úatl ide DeccÀlı D. 
2357 ùolar: dolar D. 
2358 ùoàalar Àdem: doàar evlÀdlar D. 
2359 olurlar: olalar D. 
2360 doàmışsın: düşmüşsüñ D. 
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35b-

36a 

Naúşì 
Bir èacÀyib èışúa2361 düşdüm anda dermÀn gizlidür 

Çekmezem àam óamidu’llÀh2362 bile LoúmÀn gizlidür 

 

Küntü kenzüñ2363  gevherüñ sen bulmaú istersen eger 

NakşiyÀ kendünde yoúla sende ol kÀn gizlidür 

Gazel/ 

5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- 

 

áazel-i 

Óaøret-i 

Naúşì 

Úuddise 

Sırruhu’l-

èAlÀ 

36a Naúşì 
Nedür gör sende CebrÀ’ìl ki gökden indirüp úurbÀn 

DilÀ èaúluñdurur ol kim seni senden čder iõèÀn 

 

Bulup dil Yÿsufuñ Àòir geçüp taót-ı saèÀdetden 

Oturmış NakşiyÀ ol gül ol2364 Mıãr-ı dile sulùÀn 

Gazel/ 

8 beyit 

 .---/ .---/ .---/ .--- 

 

áazel-i 

Óaøret-i 

Naúşì 

Úuddise 

Sırruhu 

36a-

36b 

Naúşì 
Nedür gör Dabbe kim Àòir cihÀn içre olup2365 peydÀ 

Çıúup2366 Beytü’l-Óaremden ol ãadÀsından ùolar2367 ãaórÀ 

 

Eger görmezse sÀlikler bu naômım èÀlem-i maènÀ 

İşi duşvÀr olur Nakşì úaçan ol dem čder ferdÀ 

Gazel/ 

9 beyit 

 .---/ .---/ .---/ .--- 

 

áazel-i Naúşì 

Úuddise 

Sırruhu’l-

èAlÀ 

36b-

37a 

Naúşì 
Bir devÀsız derde düşdüm yÀ Muóammed gel yetiş 

Òayli dem yandum ùutuşdum yÀ Muóammed gel yetiş 

 

ÇÀker-i Àl-i èabÀyım ezelden NaúşiyÀ 

Mücrimim dermÀna düşdüm yÀ Muóammed gel yetiş 

 

Gazel/ 

9 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- 

 

áazel-i 

Óaøret-i 

Naúşì 

Úuddise 

Sırruhu’l-

èAlÀ 

37a Naúşì 
FÀrìs-i megdÀn-ı2368 èışúız kim muóabbet beklerüz 

PÀs-bÀn-ı2369 intihÀ-yı sedd-i ser-óad bekleriz 

 

NaúşiyÀ el-faúru faòrì2370 cÀmını nÿş čdeli 

LÀ mekÀnuñ mestiyüz biz evc-i rifèat bekleriz 

Gazel/ 

6 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- 

 

áazel-i 

Óaøret-i 

Naúşì 

                                                           
 

2361 èışúa: derde D. 
2362 Çekmezem àam óamidu’llÀh: Lìk bilmez herkes ammÀ D. 
2363 Küntü kenz: Ben bir gizli hazine idim, görülmek, bilinmek istedim, bu yüzden alemi yarattım.  
2364 ol gül ol: gel gör olup D. 
2365 olup: olur D. 
2366 Çıúup: Gelüp D. 
2367 ùolar: dolar D. 
2368 megdÀn-ı: meydÀn-ı D. 
2369 PÀs-bÀn-ı: PÀs-bÀnız D. 
2370 el-faúru faòrì: Fakirlik benim övüncümdür (Hadis-i şerif). 
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Úuddise 

Sırruhu 

37a-

37b 

Naúşì 
Rÿh-ı Aómedden ÒudÀ kim emr ü fermÀn eyledi 

Áb u nÀr u2371 òÀk ü yelden vech-i insÀn eyledi 

 

Gör kemÀl-i úudretuñ kim tÀ elestuñ2372 NaúşiyÀ 

Oúur nÀt-ı esrÀr óaúúı2373 saña ÀsÀn eyledi2374 

Gazel/ 

11 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- 

 

áazel-i 

Óaøret-i 

Naúşì 

Úuddise 

Sırruhu’l-èÁlì  

37b-

38a 

Naúşì 
Ùoúuz2375 úat bir cevÀhirden dilÀ Óaú resm-i insÀnı 

Édüp bir úalèa-i zerrìn göründi2376 emr-i RabbÀnì 

 

Metaè-ı úudret Óaúúı2377 ne kim naôm čtdüñ ey Naúşì 

O sÀlikler bilür2378 ancaú ki açmışdur bu dükkÀnı 

Gazel/ 

10 beyit 

 .---/ .---/ .---/ .--- áazel-i 

Óaøret-i 

Naúşì 

38a Naúşì 
Seni senden čder göñlüm bu dil milkinde şeydu’llÀh2379 

Beni ben bilmeyüp bildüm bilen hem bildiren AllÀh 

 

CihÀn(a) [baàından] uçmuşdur vücÿduñ bülbüli Naúşì 

O bir ãolmaz gül ister kim úonup nuùú eyleye her gÀh 

Gazel/ 

6 beyit 

 .---/ .---/ .---/ .--- áazel-i 

Óaøret-i 

Naúşì  

 

38a-

38b 

Naúşì 
DilÀ münkir úaçar Óaúdan işitmez maàz-ı Úur’Ànı 

Anı bilmezler ki anlar2380 oúurlar kÀmil insÀnı 

Ne bilsün ol úara yüzli ne cevher ãarf čder anı 

Muóaããal münkirÀn sevmez dilÀ bu ehl-i èirfÀnı 

Anuñçün dčdiler cÀnÀ bu úavme İblìs-i åÀnì 

Göñülden bì-òaber bunlar ãanur nuùú eyleyen femdür 

Anuñçün işbu münkirler iki èÀlemde pür-àamdur 

äorarsan NaúşiyÀ bunlar úamu ehl-i cehennemdür 

Muóaããal münkirÀn sevmez dilÀ bu ehl-i èirfÀnı 

Anuñçün dčdiler cÀnÀ bu úavme İblìs-i åÀnì 

Muhammes/ 

8 bent 

 .---/ .---/ .---/ .--- Taómìs-i 

Naúşì  

 

39a Naúşì 
Nedür mièrÀc-ı óaøret gör ne söyler bu süòan-dÀnı 

Çıúup dil ism ü resminden gidermekdir bu elvÀnı 

Yeter ey Naúşì el-óaú ki bular2381 [kim] èaúl-ı evveldür 

Úabul [eyler] sözin añla óaúìúat ey kerem-kÀnı 

Gazel/ 

11 beyit 

 .---/ .---/ .---/ .--- Óaøret-i 

Naúşì 

 

                                                           
 

2371 nÀr u:ateş D.   
2372 elestuñ: elestden D. 
2373 Oúur nÀt-ı esrÀr óaúúı: Baór-i èışúıñ dillerin hep D. 
2374 Gazel, divanda 10 beyittir. 
2375 Ùoúuz: Doúuz D. 
2376 göründi: yaratdı D. 
2377 úudret Óaúúı: óüsn-i dil-dÀrı D. 
2378 bilür: oúır D. 
2379 şeydu’llÀh: şey’AllÀh D. 
2380 Anı bilmezler ki anlar: bilmez ki anuñla D. 
2381 ki bular:olar D. 
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39a-

39b 

Naúşì 
DilÀ el-faúru faòrìden2382 nedür maúãud-ı sulùÀnì 

Ki čtmişler küfürdür bu benüm cÀnımuñ cÀnı 

 

Irulmaz rÀh-ı Aómedden olupdur menzilin Naúşì 

Anuñçün küfr ü dìn ùutmaz olupdur cümle[den] fÀni 

Gazel/ 

6 beyit 

 .---/ .---/ .---/ .--- Óaøret-i 

Naúşì  

 

39b Naúşì 
Levó-i dilden sil óicÀbuñ2383 ey göñül gel cÀna baú 

Gir vücÿduñ içre şÀhım aç gözüñ cÀnÀna baú 

On sekiz biñ èÀlemüñ úılmaú dilersen seyrini 

èÁrif ol èÀlemde Naúşì gel berü insÀna baú 

Gazel/ 

6 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- 

 

Óaøret-i 

Naúşì 

39b Naúşì 
ÒitÀb-ı èallame’l-esmÀ rumÿz-ı sırr-ı insÀndur 

Kitab-ı noúùa-i evvel óaúìúat ehl-i èirfÀndur 

BinÀ-yı dest-i úudretdür yıúılmaz bilmiş ol Naúşì 

LibÀs ten tÀzeler anlar2384 èÀúıllar bunda òayrÀndur 

Gazel/ 

6 beyit 

 .---/ .---/ .---/ .--- Óaøret-i 

Naúşì 

39b-

40a 

Naúşì 
Gel ey sÀlik úulaú ùut gör2385 nedür terkìb olan eşyÀ2386 

Biri yeldür biri Àteş biri ùopraú biridür2387 mÀ’ 

Édenler NakşiyÀ naômım2388 bugün Mecnÿn-veş icrÀ2389 

Gehì cÀnÀn[ı] cÀn eyler gehì ol cÀn alur LeylÀ2390 

Gazel/ 

20 beyit 

 .---/ .---/ .---/ .--- Óaøret-i 

Naúşì 

40b-

41a 

Naúşì 
EyÀ şÀhım bu gelmekden cihÀna 

Nedür maúãÿd òaber včr èÀşıúÀna2391 

Getürmeñ NaúşìyÀ maènÀ-yı èayÀn 

áıdÀ včrmeñ degil mi iş bu cÀna2392 

Kaside/ 

25 beyit 

 .---/ .---/ .-- Óaøret-i 

Naúşì 

 

41a Naúşì 
Rÿó-ı Aómedden ÒudÀ kim emr ü fermÀn eyledi 

Áb u nÀr u2393 òÀk u yelden vech-i insÀn eyledi 

Gör kemÀl-i úudretüñ ki tÀ elestüñ2394 NakşiyÀ 

Oúunan esrÀr-ı Óaúúı2395 saña ÀsÀn eyledi 

Gazel/ 

11 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- 

 

Óaøret-i 

Naúşì 2396 

41b Naúşì 
DilÀ èÀşıúlaruñ derdin2397 bilenler emr-i RabbÀnì 

Görüp daòl eylemez naômuñ anuñ kim ola irfÀnı 

Ne yüzden fehm olur Naúşì eyÀ bu naôm-ı úudret kim 

èAúıl òayrÀn olur bunda tefekkür čdemez anı 

Gazel/ 

12 beyit 

 .---/ .---/ .---/ .--- Óaøret-i 

Naúşì 

                                                           
 

2382 el-faúru faòrì: Fakirlik benim övüncümdür (Hadis-i şerif). 
2383 óicÀbuñ: óicÀbı D. 
2384 LibÀs ten tÀzeler anlar: LibÀsın tÀzeler ancaú D. 
2385 úulaú ùut gör: işit benden D. 
2386 eşyÀ: maènÀ D. 
2387 biridür: birisi D. 
2388 naômım: icrÀ D. 
2389 icrÀ: naômım D. 
2390 Gazel, divanda 19 beyittir. 
2391 Kaside, divanda 71 beyittir. 
2392 Getürmeñ NaúşìyÀ maènÀ-yı èayÀn/ áıdÀ včrmeñ degil mi iş bu cÀna:Yeter fÀşeyledüñ bu sırrı Naúşì/ Getürmez bilmiş ol bi’llÀh zamÀne D. Beyit, divanda 71. beyittir. 
2393 nÀr u: ateş D.   
2394 elestüñ: elestden D. 
2395 Oúunan esrÀr-ı Óaúúı: Baór-ı èışúın dillerin hep D. 
2396 Şiir, mecmuada bulunan 9/28 numaralı şiirin aynısıdır; ancak bazı farlılıklar vardır. 
2397 derdin: úadrin D. 
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41b Naúşì 
Nedür ol kim buyurmuşlar úaçan gökden iner èÌsÀ 

Urup DeccÀlı úatl eyler èadÀletlik ùolar2398  her cÀ 

Birer èavrat alup2399 Àòir bulardan ùoàalar Àdem2400 

Naôìri olmayup Naúşì olurlar2401 èÀlem-i kübrÀ 

Gazel/ 

5 beyit 

 .---/ .---/ .---/ .--- Óaøret-i 

Naúşì2402 

42a Rÿóì 
Óaúla2403 kìn eyleme var ise belÀàat sende 

Seni õem eyleyene2404 sen medóile úıl şermende 

 

ÓÀãıl-ı2405 künc-i tevekkül olagör ey Rÿhì 

Nefsinde2406 èÀrif olan cÀhile olmaz bende 

Gazel/ 

5 beyit 

 ..--/ ..--/ ..--/ ..- áazel-i 

Óazret-i Rÿóì 

Úuddise 

Sırruhu 

42a-

42b 

Rÿóì 
äanma ey òºÀce senden zer ü sìm isterler 

Yevme lÀ-yenfaèuda2407  úalb-i selìm isterler 

 

Ezber čt úıããa-i esrÀr-ı dilüñ2408 ey Rÿóì 

ÓÀøır ol bezm-i ilÀhìde nedìm isterler2409 

Gazel/ 

13 beyit 

 ..--/ ..--/ ..--/ ..- áazel-i 

Óazret-i Rÿóì  

42b-

43b 

Rÿóì 
SÀúiyÀ mey ãun bize bÀrì ÒudÀnuñ èaşúına 

Sürelüm bir dem Muóammed MuãùafÀnuñ èaşúına 

Édelüm èişret èAliyyü’l-MurtaøÀnuñ èaşúına 

Nÿş čdelüm şÀh Óasan òulú-ı RıøÀnuñ èaşúına 

Cÿş čdelüm şÀh Óüseyn-i KerbelÀnuñ èaşúına 

Bizdedür miftÀó-ı àayb bizden olur fetó-i bÀb 

Dembedem kesb-i øiyÀyı bizden olur ÀfitÀb 

Úılmışuz levó-i naôar bizdedür ümmü’l-kitÀb 

Mest-i èaşúız biz gör sÀúì ãun cÀmı şerÀb 

SÀúiyÀ ãun bize kim õÿ’l-celÀlüñ èaşúına 

Muhammes/  

12 bent 

 -.--/-.--/-.--/-.- 

 

áazel-i 

Óazret-i Rÿóì 

Úuddise 

Sırruhu’l-èÁlì 

 

43b Rÿóì 
ÇÀk úìl sìne[ñi] kim [mÀh-ı] muóarremdür bu 

Ey göñül Àh u figÀn čt dem-i2410 mÀtemdür bu 

….….(?)2411siyehlerle siyeh-pÿş eyle 

RÿóìyÀ …….(?)2412 dem-i mÀtemdür bu 

Gazel/ 

5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- 

 

Meråiye-i 

Óazret-i Rÿóì  

                                                           
 

2398 DeccÀlı úatl eyler èadÀletlik ùolar: úatl ide DeccÀlı èadÀletlen dolar D. 
2399 alup: olup D. 
2400 ùoàalar Àdem: doàar evlÀdlar D. 
2401 olurlar: olalar D. 
2402 Şiir, mecmuada bulunan 2/88 numaralı şiirin aynısıdır; ancak bazı farklılıklar vardır. 
2403 Óaúla: òalúa D. 
2404 õem eyleyene: úadó ideni D. 
2405 ÓÀãıl-ı: äÀúin-i D. 
2406 Nefsinde: Nefs içün D. 
2407 Yevme lÀ-yenfaèu : Fayda vermeyen gün. Şuarâ, 26/88. 
2408 dilüñ: dili D. 
2409 Divanda 13 beyitlik bir gazeldir; ancak mecmuada gazel şeklinde değil, terci-bend şeklindedir. Mecmuada bulunan mısraların hepsi divanda vardır, fakat mecmuada 5. beyit her 4 

beyitten sonra tekrar yazılmıştır.  
2410 čt dem-i: eyle ki D. 
2411 (?): Bedenin dÀà-ı D. 
2412 (?): úaralara gir D. 



   

387 

 

 

43b-

44a 

Rÿóì 
Gönül mÀh-ı muóarremdür úanı feryÀd-ı efgÀnuñ 

Niçün včrmez cihÀnı seyle eşk-i çeşm-i deryÀnuñ2413 

 

 

 

Yeter úan aàladın2414 Rÿóì KerbelÀyı àarú-ı òÿn čtdüñ 

Gider seyle mezÀrı úorúarın şÀh-ı şehìdÀnuñ 

Gazel/ 

8 beyit 

 .---/ .---/ .---/ .--- Meråiye-i 

Óazret-i Rÿóì 

44a-

44b 

Rÿóì 
YÀr yüzini göreli  

Çaàırıram dost dost 

Vuãlatına čreli  

Çaàırıram dost dost 

Rÿóì beni Àdemim  

Mihr ü mehi èÀlemim 

Dostum ile hemdemim  

Çaàırıram dost dost 

 

 

Nefes/ 

23 bent 

 7’li hece ölçüsü áazel-i 

Óazret-i Rÿóì 

Úuddise 

Sırruhu’l-èÁlì 

44b-

45a 

Rÿóì 
Göñül2415 gitdi ise sÀàar-ı ãahbÀ elimizde 

BÀg olmaz ise dÀmen-i ãaórÀ elimüzde2416 

èOåmÀn-ı felek-úadr ki devr-i kereminde 

ÒÀkile berÀber zer-i dünyÀ elimüzde2417 

 

 

Gazel/ 

5 beyit 

 --./ .--./ .--./ .-- Óazret-i Rÿóì  

48a èAõbì 
Ger mecÀz ile óaúìúatle seversen güzeli 

Herkesüñ óaddi úadar úıldı èaùÀ lem-yezelì 

Kimine včrdi ãafÀ kimine včrdi keseli 

ZÀhidüñ ùÀèat ile dileni ùÿl-i emeli 

Eõelìdür [eõelìdür] eõelìdir eõelì 

Çünki2418 necs oldı sivÀ eyleye gör èAõbì vuøÿ’ 

PÀk čt2419 úalbini bu àaflet ile olma ulu 

Óaú diyen2420 Óaú ile Óaúdır neden oldı ayru 

Cahilüñ cehli ile kÀmilüñ èirfÀnı úamu 

Eõelìdür [eõelìdür] eõelìdir eõelì 

 

 

 

Muhammes/ 

5 bent 

 -.--/-.--/-.--/-.- 

 

áazel-i èAõbì 

Baba 

Óaøretleri  

                                                           
 

2413 deryÀnuñ: giryÀnuñ D. 
2414 úan aàladın: úanile aàla D. 
2415 Göñül: Gül D. 
2416 Gazel, divanda 7 beyittir. 
2417 Makta beyti divandan alınmıştır. 
2418 Çünki: Çün D. 
2419 čt: edip D. 
2420 diyen: dìn D. 
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48a-

48b 

èAõbì 
CÀn u dilden men  muóibb-i òÀnedÀş-ı2421 èÀliyim 

Hem erenler çÀkerìnüñ óÀk-i pÀy-mÀliyim2422 

Hem daòı2423 sulùÀn-ı èÀlem MuãùafÀ òayÀliyim2424 

Cümleden geçdim velì ancaú èAlì meyyÀliyi 

èÁşıúım ser-pÀ-bürehne şÀh Óüseyn abdÀlıyam2425 

Baña pìrinden2426 gelir zemzem degil göñlüm [melÿl] 

ZÀhid-i òod-bìn2427 gör kim [her edÀsı biñ füøÿl] 

èAõbì pìrinden óavÀlet istedi [aldı èuãÿl] 

Sen baña dčrsen Úızılbaş ben dčrem ãıdú-ı Resÿl 

èÁşıúım ser-pÀ-bürehne şÀh Óüseyn abdÀlıyam2428 

Muhammes/ 

5 bent 

 -.--/-.--/-.--/-.- 

 

áazel-i èAõbì 

Baba 

Óaøretleri   

48b-

50a 

èAõbì 
Bióamdi’llÀh ki (derd-i) derÿnum yine sildi mi kederi2429 

Mìve-dÀr oldu yine2430 çünki göñlüm2431 şeceri 

… 

Oúudum úavl-i èAlìden òaber-i muèteberi2432 

Yazdı hem ÚÀêì ü KeşşÀf  ü Óarìr ü Ùaberi2433 

Leyse fi’d-dÀr[i] velÀ àayr ile nÀçìzde2434 de var 

èÁbid ü nÀçìz2435 ile mülóid-i küffÀrda da var 

… 

Oúudum úavl-i èAlìden òaber-i muèteberi2436 

Yazdı hem ÚÀêì ü KeşşÀf  ü Óarìr ü Ùaberi2437 

Terci-Bend/ 

5 bent 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel-i 

Óaøret-i 

èAõbì 

Úuddise 

Sırruhu2438 

50a èAõbì 
Bende-i Àl-i Resÿluñ Mescid-i AúãÀãıyım 

KÀfire oldum kenìsÀ2439 herkesüñ aúøÀsıyım 

Kimse bilmez èAõbìyem men Óaú mıyım bÀùıl mıyım 

Herkesüñ bir ismiyle vird-i zebÀn-ı óÀãıyım 

Gazel/ 

5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel-i 

Óaøret-i 

èAõbì Baba 

                                                           
 

2421 òÀnedÀş-ı: òÀnedÀn D. 
2422 pÀy-mÀliyim: pÀ pÀmÀliyim D. 
2423 Hem daòı: äÀrió-i D. 
2424 òayÀliyim: vaããÀliyim D. 
2425 Muhammes, divanda 6 benttir. 
2426 pìrinden: õemminden D. 
2427 bìn: rÀyı D.  
2428 Bent, divandaki 3. benttir. 
2429Bióamdi’llÀh ki (derd-i) derÿnum yine sildi mi kederi: Óamdüli’llÀh ki derÿndan sildim kederi D. 
2430 yine: bu dem D. 
2431 göñlüm: zebÀnım D. 
2432 Mısra, 1. bent 20. mısradır. 
2433 Mısra, 1. bent 19. mısradır. 
2434 nÀçìzde: deyyÀrda D. 
2435 nÀçìz: fÀcer D. 
2436 Mısra, divanda 5. bent 20. mısradır. 
2437 Mısra, divanda 5. bent 19. mısradır. 
2438 Terci-Bend divanda 50 beyittir. Her bent 10beyitten oluşmaktadır. Mecmuada her bentte mısra eksiği bulunmaktadır ve hemen hemen bütün mısraların yerleri değişmiştir. 
2439 kenìsÀ: kilisÀ D. 
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50a-

50b 

èAõbì 
MuãùafÀ [şÀh-ı] cihÀn ü èÀlì-şÀndır MuãùafÀ 

MuãùafÀ hem bÀèiã-i kevn ü mekÀndır MuãùafÀ 

 

èAõbìyÀ nÀr-ı cahìmdir úorúma cürmüm çok dčyü 

MuãùafÀ  şefúat-medÀr-ı èÀsiyÀndır MuãùafÀ 

Gazel/ 

7 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- Naèt-ı Şerìf 

Óaøret-i 

èAõbì 

50b èAõbì 
Derd-i aşúa düş olan bì-çÀreye neyler ùabìb 

Bu àam-ı  nÀbÿda dermÀn etmeye illÀ òabìb 

 

İş bu derdüñ çÀresi èAõbì cihÀnda derdli imiş 

NÀr-ı èaşúa yanmayan ÀvÀreye 2440neyler ùabìb 

Gazel/ 

5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel-i 

Óaøret-i 

èAõbì Baba 

50b-

51a 

èAõbì 
CÀn u dilden kim severse Óaøret-i Peyàamberi 

Şeş cihÀt čder anuñ yolunda dìn ìmÀn eri2441 

 

Ehl-i beyt-i MuãùafÀ vü MurtaøÀnuñ èAzbiyÀ 

Kemterìnüñ kemterìyem kemterìnüñ kemterì 

Gazel/ 

15 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel-i 

Óaøret-i 

èAõbì 2442 

51b èAõbì 
Ne ãafÀdan geregim var ne cefÀdan òaberim2443 

Düşmanı dost bilürim2444 ikisini bir severim 

Kimsenüñ òayrına2445  şerrine yoúdur naôarım 

Hep úurı laúlaúadır elde olanca hünerim 

Ne alandan òaberim var ne ãatandan òaberim 

Serseri kevne gelelden berü sersem gezerim2446 

GÀh olur èAõbì gibi derd-i derÿnum diyemem 

Kimseye óÀl-i dil-i zÀrım[ı] hìç söyleyemem 

VÀèiôüñ pendini ben diñleyemem belleyemem 

YÀri idrÀk čdemem farú-ı èadÿ eyleyemem 

Ne alandan òaberim var ne ãatandan òaberim 

Serseri kevne gelelden berü sersem gezerim 

Müseddes/ 

5 bent 

 -.--/-.--/-.--/-.- MÿsÀ-i 

Óaøret-i 

èAõbì 

51b-

53a 

èAõbì 
Bu dersim cÀn ile bu dem diñle2447 ey zÀhid-i bí-òïd2448 

Ki bir óarf içre bir noúùa olur bir noúùa biñ elvÀn2449 

áarìú-i feyø-i esrÀr čt bu men2450 mestÀne-yi úandır 

Ki ben bir èabd-ı nÀ-çÀrım ki sensin ÒÀliúü’l-vÀn2451 

Kaside/ 

45 beyit 

 .---/ .---/ .---/ .--- áazel-i 

Óaøret-i 

èAõbì 

Baba2452 

                                                           
 

2440 NÀr-ı èaşúa yanmayan ÀvÀreye: Derd-i èaşúa düş olan bì-çÀreye D. 
2441 Şeş cihÀt čder anuñ yolunda dìn ìmÀn eri: Şeş cihÀtıñ terk eder anıñ yolunda dìn eri D. 
2442 áazel-i Óaøret-i èAõbì: Der-medó-i İmÀmÀn D.  
2443 òaberim: óaõerim D. 
2444 bilürim: bilip D. 
2445 òayrına: òayr ile D. 
2446 İlk bendin sonundaki iki mısra, her bendin sonunda tekrar edilmemiştir. Bunun yerine “eyzan” ibaresi kullanılmıştır. 
2447 bu dem diñle: diñle bu dem D. 
2448 bí-òïd: devrÀn D. 
2449 Kaside, divanda 46 beyittir. Divanda bulunan 25. beyit, mecmuada yoktur. Kasidenin bulunduğu sayfalarda, 52a sağ sütun, 52b sol sütun yıpranmış olduğu için okunamayan kelimeler 

köşeli parantez ile gösterilmiştir. 
2450 men: ben D. 
2451 ÒÀliúü’l-vÀn: ÒÀliúü’l-insÀn D. 
2452 MÿsÀ-i Óaøret-i èAõbì Baba: Kaside-i tevóìd D. 
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53a-

53b 

èAõbì 
Saña yerden gökden büyük naãìóat 

Gördigüñ ört görmedigüñ söyleme 

Erlerden2453 pìrlerden budur emÀnet 

Gördigüñ ört görmedigüñ söyleme 

èAõbì her küstaólıú sende èayÀndır 

Sen ben sözüñ bilen2454 úadìm şeytÀndır 

ErkÀn-ı evliyÀ Şah-ı MerdÀndır 

Gördigüñ ört görmedigüñ söyleme 

Nefes/ 

6 bent 

 11’li hece ölçüsü Nefes-i 

Óaøret-i 

èAõbì2455 

 

 

54a Resmì 
Biz ol õÀt-ı ÒudÀ maôharlarıyuz 

HidÀyet yolları pìş-vÀlarıyuz 

Bize Resmì ÒudÀnuñ luùfı oldı 

Anuñçün òÀnedÀñ lÀyıúlarıyuz 

Gazel/ 

18 beyit 

 .---/ .---/ .-- áazel-i 

Resmì Baba 

54a Resmì 
Sen mekÀn-ı pertev-i nÿr-ı ÒudÀsuñ ey göñül 

Beyt-i maèmÿr Kaèbe vü Merve äafÀsıñ ey göñül 

 

Yol bulamaz ResmiyÀ òuffÀş olanlar varmaàa 

ZìrÀ sen gencine-i àÀr-ı ÒudÀsıñ ey göñül 

Gazel/ 

12 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel-i 

Resmì 

DüvÀzdeh 

İmÀm 

54b Resmì 
RÀh-ı Óaúda pìş-vÀyı2456 sulùÀnımız Seyyid èAlì 

Hem delìl-i maènÀ-i Úur’Ànımız Seyyid èAlì 

Lemèa-i nÿr-ı hidÀyeti Ànımız Seyyid èAlì 

Rÿz-ı maóşer hem şefÀèat kÀnımız Seyyid èAlì 

èAhdimiz peymÀnımız iúrÀrımız Seyyid èAlì 

ÕÀtımızda şuèle-i ìmÀnımız Seyyid èAlì 2457 

Hem Taúì vü bÀ-Naúì şÀh èAskerì èiãmet-serÀ 

Mehdì-i ãÀóib-zamÀndır nÿr-ı çeşm-i evliyÀ 

Her kim2458 ùapşurdı özüñ irşÀdına včrdi  rıøÀ 

Oldı Resmì pÀk-dÀmen maôhar-ı luùf-ı ÒudÀ 

èAhdimiz peymÀnımız iúrÀrımız Seyyid èAlì 

ÕÀtımızda şuèle-i ìmÀnımız Seyyid èAlì 

Müseddes/ 

7 bent 

 -.--/-.--/-.--/-.- Müseddes-i 

Resmì 

54b-

55a 

Resmì 
Ey cemÀlin sÿre-i ve’ş-şems ü alnuñ ve’ê-êuhÀ2459 

BÀ-i bismillÀh õÀtuñ yÀ Resÿl-i KibriyÀ 

Dil şikeste óasta vü bìçÀre Resmì nÀ-tüvÀn 

Raómetüñ ümìd eyler rÿz-ı maóşer RabbenÀ 

Gazel/ 

24 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- Óaøret-i 

Resmì 

55a Resmì 
CÀn u başa úalmazız Àl-i èabÀya cÀnlarız 

Bende-i Àl-i Muóammed MuãùafÀya cÀnlarız 

Mehdì-i ãÀóib-zamÀnuñ úuluyuz úurbÀnıyuz 

ResmiyÀ maèãÿm-ı pÀk nÿr-ı ÒudÀya cÀnlarız 

Gazel/ 

8 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- Óaøret-i 

Resmì 

55b-

56a 

Resmì 
Çün bize arø-ı cemÀl čtdi bugün PerverdigÀr 

Vech-i Àdemde ãıfÀtuñ úıldıú iåbÀt ÀşikÀr 

Gördük anda naúş olunmış oúuduú ism-i kibÀr 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr 

ResmiyÀ şÀh-ı velÀyet medóini yÀd eyledüñ 

Dil-i bìmÀr àamda iken anı ÀzÀd eyledüñ 

NÀm-ı şÀh ile bugün sen bizi ÀbÀd eyledüñ 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr 

Murabba/ 

15 bent 

 -.--/-.--/-.--/-.- Güfte-i 

Resmì 

DüvÀzdeh 

imÀm 

 Resmì 
Benim şÀhım benim cÀnım èAlìdir 

Gözüm øiyÀsı ìmÀnım èAlìdir 

Ne àam yer Resmì òuffÀş olsa münkir 

Bugün meydÀnda sübóÀnım èAlìdir 

Gazel/ 

10 beyit 

 .---/ .---/ .-- Resmì Der 

Medó-i èAlì  

                                                           
 

2453 Erlerden: Erenlerden D. 
2454 bilen: diyen D. 
2455 Nefes-i Óaøret-i èAõbì : Úasìde-i pend-i pìrÀn D. 
2456 pìş-vÀyı: píşvÀ D. 
2457 İlk bendin sonundaki iki mısra, her bendin sonunda tekrar edilmemiştir. Bunun yerine “eyzan” ibaresi kullanılmıştır. 
2458 kim: ki D. 
2459 ve’ş-şems ve’ê-êuhÀ: Güneşe ve onun aydınlığına. Şem, 91/1. 
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56b Resmì 
èÁşıú-ı ãÀdıú olanlar pÀk čderler özlerin 

Münkir-i èaşú olanuñ gösterme yÀ Rab yüzlerin 

NÀr-ı èaşúınla demÀdem yanmada èÀşıúların 

èÁúıbet ey úadd-i mevzÿn geldi çıkdı sözlerin 

Bilmiş ol ey Mıãr-ı óüsnüñ pÀdişÀh-ı2460 nÀzenin 

K’öldürür Àòir beni ya2461 úaşların ya2462 gözlerin2463 

ResmiyÀ ile ferÀàat bì-vefÀlar sevmeden 

Bì-vefÀlar cevrini uãanmaduñ mı çekmeden 

Her ne güç teklìf čderseñ vaút ü sÀèat gelmeden 

Bildigim Àòir olır şeyden degildir olmadan 

Bilmiş ol ey Mıãr-ı óüsnüñ pÀdişÀh-ı2464 nÀzenin 

K’öldürür Àòir beni ya2465 úaşların ya2466 gözlerin 

Müseddes/ 

7 bent 

 -.--/-.--/-.--/-.- Müseddes-i 

Resmì 

 

 

 

 

 

56b Resmì 
Kime kim yüz ùutarsa luùf-ı Óaú zÀhid èazÀb olmaz 

Anuñ göñli óaúìúat şemsidir ôulmet óicÀb olmaz 

CelÀliyle cemÀli bir durur Resmì óaúìúatde 

Bulur tefhìm içündür yÀre2467 yarından èitÀb olmaz 

Gazel/ 

7 beyit 

 .---/ .---/ .---/ .--- Resmì 

57a Resmì 
Kıl şefÀèat sırr-ı ÙÀhÀ hel-etÀ2468 vü ve’êêuóÀ2469 

YÀ Muóammed MuãùafÀ vü yÀ èAliyyü’l-MurtaøÀ 

 

ResmiyÀ ãıdú ile her kim dčdi bir kez yÀ èAlì 

Doymadı2470 vÀdi-i hicrÀnda anı rÿz-ı cezÀ 

Gazel/ 

7 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel-i 

Óaøret-i 

Resmì 

DüvÀzdeh 

İmÀm 

57a Resmì 
Sırr-ı ùarìú ……? dÀmÀd-i Peyàamber èAlì 

Hem velìyu’llÀh delìli şÀh-ı MerdÀn èAlì 

 

Mücrimim èiãyÀnımuñ inkÀruñ čtdim ey ilÀ 

Meded ister Resmì úuluñ senden iósÀn yÀ èAlì 

 

Gazel/ 

7 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel-i 

Óaøret-i 

Resmì 

 

57b Resmì 
TÀ ezel zÀtında èirfÀn olmayanlar gelmesün 

Bu ùarìú-i Óaúúa úurbÀn olmayanlar gelmesün 

 

ÓÀl-i dilden ÀşinÀ var ise gelsün meróabÀ 

ResmiyÀ mümtÀz-ı aúrÀn olmayanlar gelmesün 

Gazel/ 

5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel-i 

Óaøret-i 

Resmì 

                                                           
 

2460 pÀdişÀh-ı: pÀdişÀhı D. 
2461 ya: yay D. 
2462 ya: bÀ D. 
2463 İlk bendin sonundaki iki mısra, her bendin sonunda tekrar edilmemiştir. Bunun yerine “eyzan” ibaresi kullanılmıştır. 
2464 pÀdişÀh-ı: pÀdişÀhı D. 
2465 ya: yay D. 
2466 ya: bÀ D. 
2467 yÀre: yÀr D. 
2468 hel-etÀ: Hakikatte geldi. İnsan, 76/ 1. 
2469 veêêuóÀ: Kuşluk vaktine yemin olsun. Duhâ, 93/1.  
2470 Doymadı: Koymadı D. 
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57b Resmì 
ÇÀresiz úaldım meded bìçÀre göñlüm neylesün 

Düşdi sevdÀya bu dil ÀvÀre2471 göñlüm neylesün 

 

ResmiyÀ dÀr-ı ene’l-ÓaúèÀşıúuñ mièrÀcıdır 

Düşdi esrÀrına bu dildÀre göñlüm neylesün 

Gazel/ 

5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel-i 

Óaøret-i 

Resmì 

 

57b-

58a 

Resmì 
Dün ü gün fikrile õikrim olup ism-i eóadi 

CÀn u dil èÀdet čdüp çekmeye2472 vird-i ãamedi 

Úıl müyesser bañÀ yÀrimle bulam ittióÀdi 

Yoluna bir kişi bu yolda čde hem mededi 

Varamam yÀrime aèmÀ ãıfat oldum ebedì 

Beni ol yÀre ilet yÀ reculÀ òuz bi yedi2473 

Mürşide varmayacak bir kişi irşÀd olamaz 

Nefs-i leõõÀtını terk čtmezse2474 ÀzÀd olamaz 

Óüsn-i ôann eylemese herkese dil-şÀd olamaz 

Nefsini bilmede Resmì gibi üstÀd olamaz 

Varamam yÀrime aèmÀ ãıfat oldum ebedì 

Beni ol yÀre ilet yÀ reculÀ òuz bi yedi 

 

 

Müseddes/ 

7 bent 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel-i 

Óaøret-i 

Resmì 

Úuddise 

Sırruhu’l- 

èÁlì 

 

58b Resmì 
CÀm-ı èaşúa teşne-dil èaùşÀn olan gelsün beri 

Bezm-i aúdemden içüp mestÀn olan gelsün beri 

 

Baór-i bì-pÀyÀna àavvÀã olmayanlar gelmesün 

ResmiyÀ ãÀóib-i naôm-ı èirfÀn olan gelsün beri 

Gazel/ 

5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel-i 

Óaøret-i 

Resmì 

 

58b-

59a 

Resmì 
Gel dayan Óaúúa eyÀ mü’min iseñ olma sefìl 

Eyleme úaùèÀ tamaè olmayasın òalúa zelìl2475 

Şükr úıl óÀline [Óaú] rÿzı úıl òºÀn-ı Óalìl 

Bir gün ac úoymadıàı yetmedi mi saña delìl 

Seni òalú eylemeden rızúını òalú čtdi Celìl 

Rızú içün àam yeme kim rızúına Óaú oldı kefìl2476 

äıdúile úulluú čden Óaúúa murÀdına2477 črer 

Bir èamel Óaúúa yarar iş ki2478 senüñle o gider 

Kimse[ye] úalmaz bu cihÀn içre úamu úabre girer 

ResmiyÀ àayrı úo óÀline şükr eyle diger 

Seni òalú eylemeden rızúını òalú čtdi Celìl 

Rızú içün àam yeme kim rızúına Óaú oldı kefìl 

 

 

 

Müseddes/ 

7 bent 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel-i 

Óaøret-i 

Resmì 

Úuddise 

Sırruhu’l-èÁlì 

 

                                                           
 

2471 dil ÀvÀre: dil-i ÀvÀre D. 
2472 çekmeye: çekmege D. 
2473 İlk bendin sonundaki iki mısra, her bendin sonunda tekrar edilmemiştir. 
2474 čtmezse: etmese D. 
2475 zelìl: rezìl D. 
2476 İlk bendin sonundaki iki mısra, her bendin sonunda tekrar edilmemiştir.  
2477 murÀdına: murÀdın D. 
2478 iş ki: işle D. 
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59-

59b 

Resmì 
SebaúóÀnı óuùÿt-ı vech-i Ádem şÀh-ı merdÀndır 

ÓaúìúÀt kim2479 bu remzi fehm čder2480 èÀlemde sulùÀndır 

Velì zÀhid dčgebilmez2481 bu emre sırr-ı Úur’Àndır 

ÓiùÀb-ı èalleme’l-esmÀ rumÿzı sırr-ı insÀndır2482 

KitÀb-ı noúùa-i evvel óaúìúat ehl-i èirfÀndır 

ÓesÀb-ı mü’min[e] yarın baúılmaz bilmiş ol Naúşì 

ÒudÀdır eynemÀ küntüm2483 baúılmaz bilmiş ol Naúşì 

Bu Resmì2484 èazm budur cürme úaúılmaz2485 bilmiş ol 

Naúşì 

BinÀ-yı dest-i úudretdir yıúılmaz bilmiş ol Naúşì 

LibÀsın tÀzeler anlar èÀúiller bunda òayrÀndur 

Tahmis/ 

7 bent 

 .---/ .---/ .---/ .--- áazel ü 

Nefes ü 

Taómìs-i 

Resmì 

 

59b-

61b 

Resmì 
Çün Àdem maôhar-ı RaómÀna düşdi 

SafìyullÀh olup iósÀna düşdi 

 

äaúın durma oturma şol kişi ile 

Ki anuñ işi güci yalana düşdi 

Kaside/ 

95 beyit 

 .---/ .---/ .-- Teúayyude-i 

Óaøret-i 

Resmì 

62a Úaygusuz 

AbdÀl 

Ey2486 tÀlibÀn-ı Óaú sipÀsı2487 her dü-cihÀn sulùÀn èAlì 

Vey èÀşıúÀn-ı hem-nişin ey gevher-i maèden èAlì 

 

Úayàusuz AbdÀl óastedür sözi şikeste-bestedür 

Bir naôar čtseñ luùfıle nola şÀh-ı merdÀn èAlì 

Gazel/ 

9 beyit 

 --.-/ --.-/ --.-/ --.- áazel-i 

Óaøret-i 

Úayàusuz 

SulùÀn 

Úuddise 

Sırruhu 

62a-

62b 

Úaygusuz 

AbdÀl 

Bize aàyÀr olana Óaú yÀr olsun 

İlÀhì o kişi2488 beròudÀr olsun 

 

Úayàusız AbdÀla her kim sorarsa2489 

Naãìbi Óaúdan anuñ2490 dìdÀr olsun2491 

Gazel/ 

7 beyit 

 .---/ .---/ .-- áazel-i 

Úayàusuz 

SulùÀn 

Úuddise 

Sırruhu 

                                                           
 

2479 ÓaúìúÀt kim: ÓaúìúÀt D. 
2480 čder: eden D. 
2481 dčgebilmez: deyebilmez D. 
2482 rumÿzı sırr-ı insÀndır: hakikÀt ehl-i èirfÀndır D. 
2483 eynemÀ küntüm: Neredeyseniz, nerede olursanız. Hadîd, 57/4. 
2484 Bu Resmì: Resmì bu D. 
2485 èazm budur cürme úaúılmaz: èazmi bir cüme baúılmaz D. 
2486 Ey: İy (Güzel, 1981). Kaygusuz Abdal’a ait şiirlerin hepsinde bu şekildedir. 
2487 sipÀsı: şinÀs (Güzel, 1981). 
2488 İlÀhì o kişi: Göreyim dünyÀda (Sever, 2013). 
2489 sorarsa: sorsa (Sever, 2013). 
2490 Naãìbi Óaúdan anuñ: Anın nasìbi Hak’dan (Sever, 2013). 
2491 Gazel, eserde (Sever, 2013) 5 beyittir. 
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62b Úaygusuz 

AbdÀl 

Ey özin insÀn eyleyen  

Var edeb ögren edeb 

[İy] edeb erkÀn bilen  

Var edeb ögren edeb 

Úaygusız AbdÀl uyan  

èIşúı bil èışúa boyan 

Böyle2492 dčmişdür diyen  

Var edeb ögren edeb 

 

Nutuk/ 

5 bent 

 7’li hece ölsüsü áazel-i 

Óaøret-i 

Úayàusuz 

SulùÀn2493 

62b-

63a 

Úaygusuz 

AbdÀl 

Dün ü gün fikrim budur kim bu èaceb erkÀn nedür 

Ten nedür aãlı nedür ten içinde cÀn nedür 

 

Ne çırÀúdur nÿrı bir Úayàusız AbdÀlın dčdügi 

Çünki sen ehl-i kemÀlsin söyle gel noúãÀn nedür 

 

Gazel/ 

10 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel-i 

Óaøret-i 

Úayàusuz 

SulùÀn 

Úuddise 

Sırruhu  

 

63a Úaygusuz 

AbdÀl 

DìvÀneyem dìvÀneyem dìvÀne 

Ne óÀãıl eyledüm dčrem ziyÀne 

Pilav úuzu dolma püryÀn yanam 

Etmegi úatıú čdem ãoàana 

Eger bir òırúadan baş göstereydüñ 

Münkir úalmayup geleydi ìmÀna 

Aàır ol èÀúil ol Úayàusız AbdÀl 

Ne ùaş at kim ne cümle gel o úana 

 

Nutuk/ 

4 bent 

 11’li hece ölçüsü Nuùú-ı 

Úayàusız 

SulùÀn 

66a VìrÀnì 
BióamdillÀh åenÀ’ àÿyem elimde defterim vardır 

Dilimde lÀ fetÀ èillÀ èAliyyü’l-ekberim vardır 

 

VìrÀneyem2494 bilin cÀnım fedÀdır Àl u evlÀda 

MünÀfıú boynun urmaàa elimde òançerim vardur 

Gazel/ 

5 beyit 

 .---/ .---/ .---/ .--- áazel-i 

Óaøret-i 

VìrÀnì 

Úuddise 

Sırruhu’l-èÁlì 

66a-

66b 

VìrÀnì 
Úudret-i Óaúúı görüp çaàırırım dost dost 

Cümlede bÀúì görüp çaàırırım dost dost 

 

VìrÀneyem2495 óastayem hem şikeste vü besteyem2496 

áayrı ne var isteyim çaàırırım dost dost2497 

Gazel/ 

15 beyit 

 -..-/ -.-/ -..-/ -.- áazel-i 

Óaøret-i 

VìrÀnì 

Úuddise 

Sırruhu 

                                                           
 

2492 Böyle: böyle  (Güzel , 1981). 
2493 Nutuk, eserde (Güzel, 1981) 13 dörtlüktür. 
2494 VìrÀneyem: VìrÀnìyem D. 
2495 VìrÀneyem: VìrÀnì’yem D. 
2496 hem şikeste vü besteyem: beste vü şikesteyim D. 
2497 Gazel, divanda 13 beyittir. 
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66b-

67a 

VìrÀnì 
Ey mevÀlì diñle imdi nuùú-ı Óaúdan Àyet2498 

Rÿz-ı mahşerde muóaúúaú mü’mine bìèatdır penÀh2499 

Ál ü evlÀd-ı nebìdir şöyle bil bì-iştibÀh 

Érdi çün mÀh-ı muóarrem aàladı şems ile mÀh 

Ey Óüseynìler bugündür mÀtemi evlÀd-ı şÀh 

Göz yÀşını úana döndür eylegil feryÀd ü Àh2500 

Men VìrÀn abdÀl óakìrem derdmen[dem] bir gedÀ 

İsterem rÿz-ı úıyÀmetde èAlìden irticÀ 

Laènet olsun kime kim düşmanı oldı2501 Àl-i èabÀ 

Zerre deñlü buàø čdenüñ cÀnına laènet sezÀ 

Ey Óüseyniler bugündür mÀtemi evlÀd-ı şah 

GözyÀşını úana döndür eylegil feryÀd ü vÀh2502 

Müseddes/ 

6 bent 

 -.--/-.--/-.--/-.- Meråiye-i 

Óaøret-i 

VìrÀnì 

Úuddise 

Sırruhu’l-èÁlì 

67a-

67b 

VìrÀnì 
Biz Urum abdÀlıyuz sulùÀnımızdır MurtaøÀ 

Terk ü tecrìdiz bugün subòÀnımızdır MurtaøÀ 

 

Ey VìrÀnì cümle maènÀ noúùadır õÀt-ı úadìm 

Oldurur şÀm ü seóer seyrÀnımızdır MurtaøÀ2503 

Gazel/ 

15 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel-i 

Óaøret-i 

VìrÀnì 

Úuddise 

Sırruhu’l-èÁlì 

68a-

68b 

VìrÀnì 
ÔÀhir oldı çün bize dìdÀr-ı vaódet ÀşikÀr 

Óatt-ı õÀtında yazılmış gördik anı saùr-ı çÀr 

Zì mürekkeb zì úalem zì kÀtib-i PerverdigÀr 

Zì kelÀm-ı vaóy-i menzil nÀm-ı Óayderdir ey yÀr2504 

Oúu bu ismi dilersen olmaya şeklin óumÀr 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr 

Ey VìrÀnì çÀrdeh-i maèãÿm2505 düvÀzdeh[dir] imÀm 

Ùutdı èÀlem emri ile2506 ser-te-ser böyle niôÀm 

Ger ümìdin dünyenüñ sevdÀsın[a] úaùè čt tamÀm 

æad selÀm olsun èAlìñüñ Àline dč2507 ãad selÀm 

Her nefesde õikr ü fikrüñ bu kelÀm ola müdÀm 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ÕülfiúÀr 

Müseddes/ 

7 bent 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel-i 

Óaøret-i 

VìrÀnì 

Úuddise 

Sırruhu’l-èÁlì 

68b-

69a 

VìrÀnì 
CihÀn dÀr-ı2508 fenÀdır hey imÀnım 

Yüzin naúşı beúÀdır hey imÀnım 

 

Efendim sevdigim úulun VìrÀnì2509 

Úatında bir gedÀdır hey imÀnım2510 

Gazel/ 

21 beyit 

 .---/ .---/ .-- áazel-i 

Óaøret-i 

VìrÀnì 

                                                           
 

2498 imdi nuùú-ı Óaúdan Àyet: şimdi nÿr-ı Hak fazl-ı İlÀh D. 
2499 mü’mine bìèatdır penÀh: bizlere peşt ü penÀh D. 
2500 İlk bendin sonundaki iki mısra, her bendin sonunda tekrar edilmemiştir. 
2501 kime kim düşmanı oldı: her kim oldu düşmen-i D. 
2502 Müseddes, divanda 7 benttir. 
2503 Gazel, divanda 12 beyittir. Gazel, divanda sırayla verilen şiirlerin içinde değil divanın giriş kısmında yer aldığı için divan numarası verilememiştir. 
2504 Óayderdir ey yÀr: Hayder nÀm-ı yÀr D. 
2505 çÀrdeh-i maèãÿm: çÀrdeh maèsÿm D. 
2506 Ùutdı èÀlem emri ile: Emr birle tuttu Àlem D. 
2507 dč: dü D. 
2508 dÀr-ı: varı D. 
2509 Efendim sevdigim úulun VìrÀnì: Efendim gör kulun VìrÀnì ise D. 
2510 Gazel, divanda 19 beyittir. 
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Úuddise 

Sırruhu’l-èÁlì 

69b-

70a 

VìrÀnì 
Men2511 muóibb-i óÀnedÀnım söylerim medó-i èAlì 

Çün àulÀmım [ben] óaúìúat včrmişim cÀn u dili 

Bìèat čt Àl-i èabÀya2512 včr irÀdet dč belì 

Vird čdüp söyle dilinde lÀ fetÀ illÀ èAlì 

Bu VìrÀn abdÀl faúìrüñ derdimendüñ2513 yÀ ilÀh 

Cürminüñ baórine2514 àarú olmuş meded ey mülk-i ŞÀh 

Ger dilerseñ èÀlemde2515 bir münevver ùoàrı2516 rÀh 

Vird čdüp söyle dilinde lÀ fetÀ illÀ èAlì 

Musammat/ 

9 bent 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel-i 

Óaøret-i 

VìrÀnì  

70a VìrÀnì 
Ey göñül içmek dilerseñ cÀm-ı cem 

Dem bu demdir dem bu demdir dem bu dem2517 

Bu kelÀmım virdüñ olsun2518 dem-be-dem 

Dem bu demdir dem bu demdir dem bu dem 

Fırãatı fevt eyleme včrme yčle 

Gitti elden bir daòı girmez ele 

Ey VìrÀnì dem bu dem geldi dile 

Dem bu demdir dem bu demdir dem bu dem2519 

Musammat/ 

8 bent 

 -.--/-.--/-.- Óaøret-i 

VìrÀnì  

 

70b VìrÀnì 
Biz Rum2520 abdÀlıyuz serdÀrımızdır2521 Úızıl Velì 

Çeşmimizde şuèle-i envÀrımızdır2522 Úızıl Velì 

Bülbül-i şeydÀ biziz gülzÀrımız Úızıl Velì 

Dìnimiz ìmÀnımız iúrÀrımız Úızıl Velì 

Nÿr-ı Aómed Óayder-i KerrÀrımız Úızıl Velì 

Úanda baúsaú dem-be-dem dìdÀrımız Úızıl Velì 

Ey VìrÀnì dÀmenin elden úoma şÀhın müdÀm 

TÀ olasın gün-be-gün şÀhın yolunda müstedÀm 

Kim bu medhi yÀd ede şÀm ü seherde yÀ İmÀm 

Ceddin evlÀdın óaúıçün sen Ànı eyle tamÀm 

Nÿr-i Ahmed Hayder-i KerrÀr’ımız Kızıl Veli 

Kanda baúsaú dem-be-dem dìdÀrımız Kızıl Veli2523 

Müseddes/ 

2 bent 

 -.--/-.--/-.--/-.- Nuùú-ı VìrÀnì 

Seyyid-i èAlì 

SulùÀn 

72a-

72b 

SezÀ’ì 
Ùoàdı muóarrem ayı çarò čdüp úanlı rÀyet 

MÀtem günidür èÀşıúa lÀzum bugünde àayret 

 

Áh ey Yezìd melèÿn yıúdın esÀs-ı nebì 

Olsun saña ÒudÀdan her dem hezÀr laènet 

 

Kaside/ 

23beyit 

 --./ -.--/ --./ -.-- Meråiye-i 

Óaøret-i 

SezÀ’ì 

Úuddise 

Sırruhu 

                                                           
 

2511 Men: Ben D. 
2512 èabÀya: Resÿle D. 
2513 faúìrüñ derdimendüñ: fakìr bir derdmendir D 
2514 baórine: bahrında D. 
2515 èÀlemde: èÀlem içre D. 
2516 ùoàrı: doğru D. 
2517 dem bu demdir dem bu dem: yarın için çekme gam D. 
2518 Bu kelÀmım virdüñ olsun: Virdin olsun bu kelÀmın D. 
2519 Musammat, divanda 9 dörtlüktür. 
2520 Rum: Urÿm D. 
2521 serdÀrımızdır: serdÀrımız D. 
2522 envÀrımızdır: envÀrımız D. 
2523 Müseddes, divanda 7 benttir. Mecmuada sadece ilk iki benti bulunmaktadır. Makta beyti divandan alınmıştır. 
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75a- 

76b 

æenÀì 
Ah nčdeyim2524 derd-i derÿnum yine buldı şereri2525 

Yine eflÀki siyÀh oldı2526 Àhım ãeóeri2527 

… 

Yazmamış ÚÀêì vü KeşşÀf u Cerìr ü Ùaberì 

Òaberim yoú güzelüm kimden ala[yı]m òaberi 

Úanda bulsam anı2528 kim yoúda degil varda [da] yoú 

èÁşıú-ı zÀrda [da] yoú dilber-i mekkÀrda [da] yoú 

… 

Yazmamış ÚÀêì vü KeşşÀf u Cerìr ü Ùaberì 

Òaberim yoú güzelüm kimden ala[yı]m òaberi 

Terdi-i 

Bend/ 

5 bent 

 ..--/ ..--/ ..--/ ..- Naôìre-i 

FermÀyı 

Óaøret-i 

æenÀì 

Úuddise 

Sırruhu 

79a Mıãrì 
İbn-i vaútem [ben] ebÿ’l-vaút olmazam 

èAbd-i maóøam ben taãarruf bilmezem 

 

Söylenür2529 baña içinden söylenür 

MıãriyÀ beñ toàmazam2530 ben ölmezem 

Gazel/ 

6 beyit 

 

 -.--/ -.--/ -.- Gazel-i 

Óazret-i 

Mıãrì 

Úuddise 

Sırruhu 

79a-

79b 

Mıãrì 
Ey çarò-ı dÿn netdüm saña 

Hìç včrmedüñ rÀóat baña 

Güldürmedüñ önden ãona 

Áh miónetÀ vÀh miónetÀ 

Yañar NiyÀzì derd ile 

Hìç kimse yoú hÀlin bile 

NÀlÀn olup girdi yola 

Áh rıòletÀ vÀh rıòletÀ 

Musammat/ 

7 bent 

 --.-/ --.- áazel-i 

Óaøret-i 

NiyÀzì  

79b-

80a 

Mıãrì 
Ezelden nÀrınaèaşúuñ yaña geldim cihÀn2531 içre 

Aúıttım niçe dem yÀşlar gözümden ùolu2532 úan içre 

Érişdi maèrifet nÿrı göñül oldı Óaúúuñ Ùÿrı 

NiyÀzì duydı çün sırrı gümÀn gitdi èayÀn içre 

Gazel/ 

7 beyit 

 .---/ .---/ .---/ .--- áazel-i 

Óaøret-i 

NiyÀzì 

Úuddise 

Sırruhu 

80a Mıãrì 
Baúup cemÀl-i yÀre  

Çaàırıram dost dost 

Dil oldı pÀre pÀre  

Çaàırıram dost dost 

Geldim ol dost bÀàından2533  

Úoúa úoúa gülünden 

NiyÀzìnüñ dilinden  

Çaàırıram dost dost2534 

Nefes/ 

5 bent 

 /2li hece ölçüsü áazel-i 

Óaøret-i 

NiyÀzì 

                                                           
 

2524 nčdeyim: kim D. 
2525 şereri: zararı D. 
2526 oldı: eyledi D. 
2527 ãeóeri: şereri D. 
2528 anı: onu D. 
2529 Söylenür: Sırr ile D. 
2530 toàmazam: doğmazam D. 
2531 cihÀn: nihÀn D. 
2532 ùolu: dolu D. 
2533 bÀàından: ilinden D. 
2534 Divanda 14 dörtlük vardır. 
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 Úuddise 

Sırruhu  

80a-

80b 

Mıãrì 
Óaøret-i Óaúúuñ luùf-ı ÒudÀdan úıldı inèÀm ezeli 

ÓamdulillÀh ki Muóammed MuãùafÀdandur yolı 

Mìrim Óasan şÀhım Óüseyn-i ……? e’l-èayn velì 

Dönmezem şÀhım yolundan yÀ Muóammed yÀ èAlì 

 

Gör bu Mıãrì derdmendi ben àarìb-i kemteri 

Hem naôargÀh-ı ÒudÀdan ÚÀdirìyem ÚÀdirì 

Dönmezem Àl-i èabÀdan Caèferìyem Caèferì 

Dönmezem şÀhım yolundan dost Muóammed yÀ èAlì 

 

Musammat/ 

4 bent 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel-i 

Óaøret-i 

Mıãrì 

Úuddise 

Sırruhu  

83a-

84a 

Fuøÿlì 
MÀh-ı muóarrem oldı şafaúdan [çıkup] hilÀl 

Úılam2535 èazÀ ùutup úadd-i òam àark-ı eşk-i Àl 

… 

MeydÀn-ı çaròı cilve-geh-i dÿd-ı Àh úıl 

Gerdÿn-ı ùÿna2536 kisvet-i mÀtem-siyÀh úıl 

Ey derd ü pür-elem-i2537 KerbelÀ yÀ Óüseyn2538 

VÀy KerbelÀ belÀlarına mübtelÀ yÀ Óüseyn2539 

… 

YÀd čt Fuøÿlì Àl-i èabÀ óÀlüñ eyle Àh 

Kim berú-ı Àh ile2540 yaúılur òırmen-i günÀh 

 

Terkib-

Bend/ 

5 bent 

 --./ -.-./ .--./ -.- Meråiye-i 

Óaøret-i 

Fuøÿlì Úudise 

Sırruh2541 

84a Fuøÿlì 
Nice bir Àh čdeyim ãabr ile Eyyüb miyem 

Dökerem gözyaşını óecr ile Yaèúÿb miyem 

 

Ey leb-i àonca Fuøÿlì nice úan aàlamasun 

Dest-i cevrüñle bükersin belimi mektÿb miyem 

 

Gazel/ 

5 beyit 

 ..--/ ..--/ ..--/ ..- áazel-i 

Óaøret-i 

Fuøÿlì 

 

84a Fuøÿlì 
Gördüm ol òÿrşìd-i óüsnüñ iòtiyÀrım úalmadı 

SÀye tek bir yerde durmaàa úarÀrım úalmadı 

Ey Fuøÿlì il úamu aàyÀrım oldu yÀr içün 

Sÿz-i dilden àayrı bir dil-sÿz yÀrim úalmadı 

 

Gazel/ 

7 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel-i 

Fuøÿlì  

84b Fuøÿlì 
Öyle sermestimki idrÀk čtmezem dünyÀ nedür 

Ben kimim sÀúì olan kimdür mey ü ãaóbÀ nedür 

Áh ü2542 feryÀduñ Fuøÿlì incidüpdür èÀlemi 

Ger belÀ-yı èaşú ile òïşnÿd iseñ àavàÀ nedür 

Gazel/ 

5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel 

 

 

                                                           
 

2535 Úılam: Úılmış (Güngör, 1987). 
2536 ùÿna: dÿna (Güngör, 1987). 
2537 derd ü pür-elem-i: derd-perver-i elem-i D. 
2538 yÀ Óüseyn:  Óüseyn (Güngör, 1987). 
2539 yÀ Óüseyn:  Óüseyn (Güngör, 1987). 
2540 ile: ilen (Güngör, 1987). 
2541 Meråiye-i Óaøret-i Fuøÿlì Úudise Sırruh: Meråiye-i İmÀm-i Óüseyn Raêya’llÀhu èanh (Güngör, 1987). 
2542 Áh ü: Áh-ı (Ayan, 1981). 
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84b Fuøÿlì 
Bende-i mü’min olanuñ çeşmi teri2543 giryÀn olur 

Çeşmi giryÀn olmayan elbette bì-ìmÀn olur 

 

Ey Fuøÿlì şu2544 cihÀnda iètibÀruñ úalmadı2545 

ÙÀlib-i dünyÀya aldanma2546 Àòiri vìrÀñ olur2547 

Gazel/ 

4 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- - 

87a TurÀbì 
MÀh-ı enver nÿr-ı òÀver bÀà-ı cennÀtüñ güli 

Úutb-ı ekber nesl-i Óayder dü cihÀnuñ ekmeli 

MÀlik-i rÿz-ı elest ü kÀ’inÀtuñ kÀmili 

Oldur kim mü’minÀt dčmişler emrinde belì 

LÀyezÀl-i lem-yezeldür nÿr bÀş-ı ezelì 

Bì-miåÀl ü bì-bedeldür ÓÀcı BektÀşì Velì 

Hem Taúì sensin Naúì hem Óasanü’l-èAskerì 

Hem Muóammed Mehdì sensin ey ÒudÀnuñ maôharı 

ÁsitÀnuñda TurÀbì ey erenlerüñ eri 

ÓÀkile yeksÀn olup dökülelden beri 

LÀyezÀl-i lem-yezeldür nÿr bÀş-ı ezelì 

Bì-miåÀl ü bì-bedeldür ÓÀcı BektÀşì Velì 

 

 

Müseddes/ 

5 bent 

 -.--/-.--/-.--/-.- Nuùú-ı TurÀbì 

Der-Medó-i 

İmÀmeyn 

RıêvÀnu’llÀh-

i èAlì 

87a-

87b 

TurÀbì 
Ey dilÀ maènÀ yüzünden defteri esrÀrı bil 

Úıl tefekkür èÀlem içre yÀri bil aàyÀrı bil 

èÁrif ol èibret naôarla çaròı bil devrÀrı bil 

Serseri gezme cihÀnda ol GÀni-SettÀrı bil 

Gel Muóammed MuãùafÀyı Óayder-i KerrÀrı bil 

Yek naôar úıl ÓÀcı BektÀşì Velì ÒünkÀrı bil2548 

EvvelÀ bÀb-ı şerìèat içre Aómed ÀşikÀr 

Ol ùarìúatde èAlìdir bil anı Düldül-süvÀr 

Hem vaãìsi ÓÀci BektÀş oldı2549 pírüm nÀmdÀr 

Ey TurÀbì bunları bilmek imiş èÀlemde kÀr 

Gel Muóammed MuãùafÀyı Óayder-i KerrÀrı bil 

Yek naôar úıl ÓÀcı BektÀşì Velì ÒünkÀrı bil 

 

 

Müseddes/ 

6 bent 

 -.--/-.--/-.--/-.- DìvÀn-ı 

TurÀbì 

90a Úabÿlì 
ÕÀt-ı pÀkinden òaberdÀr oldıgım mıdır ãuçum 

Emrine her demde bÀşım egdigim midir ãuçum 

Òalú u èÀlem aùlas ü zìbÀya2550 àark olmuş gezer2551 

Ben àarìbüñ bu èabÀyı giydigim midir ãuçum 

Müşrikine bunca ruòãat včrmede óikmet nola 

Hem2552 emÀn včrmezsin aãlÀ saña rÀm olan úula 

Bu Úabÿlì cürmini bilmez ki istiàfÀr úıla 

Yoòsa saña dost olanı sevdigim midir ãuçum 

 

Murabba/ 

5 bent 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel-i 

Úabÿlì 

                                                           
 

2543 olanuñ çeşmi teri: olan çeşm (çeşmi) ter ü D. 
2544 şu: bu D. 
2545 úalmadı: kalmamış D. 
2546 ÙÀlib-i dünyÀya aldanma: Düzetir yüz bin imÀret D. 
2547 Gazel, divanda 6 beyittir. 
2548 İlk bendin sonundaki iki mısra, her bendin sonunda tekrar edilmemiştir. Bunun yerine “eyzan” ibaresi kullanılmıştır. 
2549 oldı: eyledi D. 
2550 Òalú u èÀlem aùlas ü zìbÀya: Òalú-ı èÀlem aùlas-ı zìbÀya D. 
2551 gezer: gider D. 
2552 Hem: Hiç D. 
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91b Zaómì 
DilÀ tecdìd-i mÀtem úıl bugün mÀh-ı muóarremdür 

MelÀ’ik ins ile cinni bugün hep ehl-i mÀtemdür 

VelÀyet şÀhınuñ yÀhu şehìd oldıàı bu demdür 

èAdd u ekberem ancaú benem bir iki Àdemdür 

Birisi Şimr zi’l-Cevşen birisi ibn-i Mülcemdür 

Bunlara dÀ’imÀ laènet dčmek mü’mine elzemdür2553 

Buña rÀøı degil billÀh óabìb-i MuãùafÀ yÀ Rab 

Óuøÿrunda čde daèvet èAliyyü’l-MurtaøÀ yÀ Rab 

Bu Zaómìnüñ yine derdüñ çü èÀlemdi mÀcerÀ yÀ Rab 

Saña maèlum olur ancaú o şaóã-ı bì-vefÀ yÀ Rab 

Birisi Şimr zi’l-Cevşen birisi ibn-i Mülcemdür 

Bunlara dÀ’imÀ laènet dčmek mü’mine elzemdür 

Müseddes/ 

5 bent 

 .---/ .---/ .---/ .--- Meråiye-i 

Zaómì 

93a ÚÀ’imì 
DeryÀ-yı dil cÿş eyledi andan òaberler söyledi 

Ehl-i dili òïş eyledi baór-i vilÀyet vaútidür 

Ey ÚÀ’imì çoú söyleme çünkim črişdüñ (bu) deme 

SeyrÀna gel hìc àam yčme Mehdì èalÀmet vaútidür2554 

Gazel/  

12 beyit 

 --.-/ --.-/ --.-/ --.- áazel-i 

ÚÀ’imì 

94b BahÀ’yì 
ZÀhidüñ her ne úadar ùaènı FirÀvÀn olsa 

Aña àam çekmez idik zerrece izèÀn2555 olsa 

Rafø u ilóÀdi nedir añlasa èirfÀn2556 olsa 

äıdú ile mezheb-i islÀmda pÿyÀn olsa 

Bize mülóid dčyenüñ kendide ìmÀn olsa 

Daòl čden dìnimizi bÀri müselmÀn olsa2557 

Gerçi kim nefse uyup čtmedeyüz sehv ü óatÀ 

Bilürüz cürmimizi čtmezüz inkÀr aãlÀ 

áamm degil èaybımızı2558 söylese dÀ’im ÀèdÀ 

ÚÀ’iliz Óaú söze biz gerçe BahÀ’yì ammÀ 

Bize mülóid dčyenüñ kendüde ìmÀn olsa 

Daòl čden dìnimizi bÀri müselmÀn olsa 

Müseddes/ 

4 bent 

 -.--/-.--/-.--/-.- Nuùú-ı 

BahÀ’yì 

 

96a-

96b 

Müttaúì 
Baş açıú yalın ayaú èuryÀna gelmişlerdenüz 

ÓÀk-i pÀy abdÀl olup vìrÀne gelmişlerdenüz 

 

Ol benem ki ÓÀcı BektÀşım bugün ey Müttaúì 

Şöyle yektÀ vü cünÿn òayrÀne gelmişlerdenüz2559 

 

Gazel 

Biçiminde 

Divan/ 

24 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel-i 

Óaøret-i 

HünkÀr Óacì 

BektÀşi Velì 

100a-

100b 

MìèÀdì 
[VÀris-i] ilm-i nübüvvet kÀşif-i sırr-ı celì2560 

[VÀúıf-ı] naúş-ı ùılsımÀt-ı óurÿf-ı ezelì 

MÀye-i faøl u kerem mefòar-ı aúùÀb ü velì 

Rehber-i rÀh-ı necÀt yaènì Óaúúuñ úudret eli 

ÒÀzin-i genc-i èulÿm nÀ’ib-i esrÀr-ı èAlì 

NÀôır-ı levó ü úalemdir ÓÀcì BektÀş-i Velì 

Server-i Rÿm u èAcemdir ÓÀcì BektÀş-i Velì 

Şeref-i Zeyne’l-èabÀ BÀúır ü Caèfer óaúúı 

KÀôım-ı MÿsÀ RıøÀ nesl-i Peyàamber óaúúı 

ŞÀh Taúì vü şÀh Naúì hem şÀh-ı èAsker óaúúı 

Maôhar-ı sırr-ı2561 ÒudÀ Mehdì-i server óaúúı 

Úulu MìèÀdìye čtdigi keremler óaúúı 

NÀôır-ı levó ü úalemdir ÓÀcì BektÀş-i Velì 

Server-i Rÿm u èAcemdir ÓÀcì BektÀş-i Velì 

Müsebba/ 

7 bent 

 -.--/-.--/-.--/-.- Óaøret-i 

MìèÀdì Baba 

                                                           
 

2553 İlk bendin sonundaki iki mısra, her bendin sonunda tekrar edilmemiştir. Bunun yerine “eyzan” ibaresi kullanılmıştır. 
2554 Divanda bulunan bu gazelin ilk beyti, başka bir gazele, 2. beyitten itibaren başka bir gazele aittir. İlk beyit divanda, tam bu gazelden önceki gazelin son beyti olarak gözükmektedir; 

ancak beyit bu gazele uymaktadır.  
2555 izèÀn: èirfÀn (Ergun, 1936-45). 
2556 èirfÀn: izèÀn (Ergun, 1936-45). 
2557 İlk bendin sonundaki iki mısra, her bendin sonunda tekrar edilmemiştir. Bunun yerine “eyzan” ibaresi kullanılmıştır. 
2558 èaybımızı: gaybetimiz (Ergun, 1936-45). 
2559 Gazel, eserde (Yavuz, 2013) 23 beyittir. 
2560 nübüvvet kÀşif-i sırr-ı celì: Nebì kÀşif-i hem sırr-ı Ali (Ergun, 1944). 
2561 sırr-ı: fazl-ı (Ergun, 1944). 



   

401 

 

 

100b-

101b 

MìèÀdì 
Yüzin nÿru keremdür hey ìmÀnım 

Óadìåüñ derde emdür hey ìmÀnım 

 

Úulın MìèÀdìye eyle şefÀèat 

Ger èinÀyet müddehemdür hey ìmÀnım2562 

Gazel/ 

21 beyit 

 .---/ .---/ .-- MìèÀdì 

DüvvÀzdeh 

İmÀm 

104a-

104b 

äabrì 
DünyÀda gördigim èÀlÀmı yine yÀd čdeyüm 

Sarsar-ı Àhımla2563 èÀlemi berbÀd čdeyüm 

CÀnuma gözden aúan òÿnı dil-i zÀr2564 čdeyüm2565 

Dil-i mahzÿnı belÀ çekmege muètÀd čdeyüm2566 

Bunca feryÀdum işidüp2567 dčmedin dÀd čdeyüm 

Sen ki dÀd etmedin2568 ben kime feryÀd čdeyüm2569 

Herkese eyledigin pÀdişÀhum2570 iósÀnı 

Úul beşerdür ne èaceb olsa eger noúãÀnı2571 

Bunca2572 miónet[ünd]e úoma äabrì-i pür èisyÀnı2573 

Nola cürmüm çoú ise èafv eyleye ol şehinşÀhı2574 

Bunca feryÀdum işidüp2575 dčmedin dÀd čdeyüm 

Sen ki dÀd etmedin2576 ben kime feryÀd čdeyüm 

Müseddes/ 

6 bent 

 ..--/ ..--/ ..--/ ..- áazel-i äabrì 

107a-

108a 

Óayretì 
Ey pÀdişÀh-ı  zümre-i merdÀn yÀ Óüseyn 

Vey server-i gürÿh-ı şehìdÀn yÀ Óüseyn 

 

Budur ümìdimiz úamu aóbÀb-ı òÀnedÀn 

Maóşer gününde úalmaya èaùşÀn yÀ Óüseyn 

Kaside/ 

35 beyit 

 --./ -.-./ .--./ -.- Meråiye-i 

İmÀm-ı 

Óüseyn Min 

KelÀm-ı 

Óayretì2577 

108a-

108b 

Óayretì 
Muóabbet mülkinüñ sulùÀnıdur èışú 

Mevedded èÀlemiñüñ cÀnıdur èışú 

Ne bilsün Óayretì èışúı her Àdem 

Óaúúuñ bir luùf[udur] iósÀnıdur èışú 

 

Gazel/ 

5 beyit 

 .---/ .---/ .-- áazel-i 

Óayretì 

                                                           
 

2562 Gazel, eserde (Ergun, 1944) 6 beyittir. Mecmuada bulunan beyitlerden sadece ilk 5 beyit ve son beyit eserdedekiyle aynıdır.  
2563 Àhımla: Àhum ile D. 
2564 dil-i zÀr: dili nÀd D. 
2565 Mısra, divanda 2.beyit 4. mısradır. 
2566 Mısra, divanda 2. beyit 3. mısradır. 
2567 işidüp: işitdüñ D. 
2568 etmedin: eymeyesün D. 
2569 İlk bendin sonundaki iki mısra, her bendin sonunda tekrar edilmemiştir. 
2570 eyledigin pÀdişÀhum: pÀdişÀhum eyler iken D. 
2571 Mısra, divanda 17. beyit 1. mısradır. 
2572 Bunca: Sinc-i D. 
2573 Mısra, divanda 16. beyit 2. mısradır. 
2574 èafv eyleye ol şehinşÀhı: èafv-ı şehenşeh úanı D. 
2575 işidüp: işitdüñ D. 
2576 etmedin: eymeyesün D. 
2577 Meråiye-i İmÀm-ı Óüseyn Men kellÀ Óayretì: DER MEDH-İ SAèİD AèNÎ HÜSEYN-İ ŞEHİD RADİYAèLLAHU TAèALA èANHU D. 
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108b-

109a 

Óayretì 
YÀrun ruò u zülfinde gör küfr ile ìmÀnı2578 

Vechine naôar úıl baú gör Àyet-i Úur’Ànı 

Dil òÀnesini pÀk čt gör anda ol2579 sulùÀnı 

Ey ùÀlib olan èÀşıú2580 seyr čtmege cÀnÀnı 

Dikkatle temÀşa úıl her gördigün insÀnı 

Ey Óayretì yüzin sür òÀk-i der-i cÀnÀna 

[109a] Emr2581 oldı sücÿd eyle ol ãÿret-i RaómÀna2582 

RÀz-ı dil-i pür-derdi insÀn[a] dč insÀna 

EsrÀr sözini2583 Aómed keşf eyleme nÀdÀna 

ÓayvÀna maóal görme bu2584 çeşme-i óayvÀnı 

 

 

Muhammes/ 

7 bent 

 --./ .-.-/ --./ .-.- áazel-i 

Aómedì 

Taómìs-i 

Óayretì 

111a äÀfì 
Ey nÿr-ı çeşm-i Aómed-i MuótÀr yÀ Óüseyn 

Ey yÀdigÀr-ı Óayder-i KerrÀr yÀ Óüseyn2585 

Olsun saña vü Àline rÿóü’l- emìn müdÀm 

Kerrÿbìlerle medó ü åenÀòºÀn2586 yÀ Óüseyn2587 

 

Kaside/ 

31 beyit 

 --./ -.-./ .--./ -.- Meråiye-i 

Óaøret-i äÀfì 

114a İrşÀdì 
Ehl-i dilden şimdi raàbeti úaldırdılar 

Kesdiler enèÀm u luùfuñ şefúati úaldırdılar 

Derd-mend İrşÀdiyÀ kimden umarsuñ ilticÀ 

Şimdi dervìşlerden erler himmeti úaldırdılar  

Gazel/ 

4 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- Nuùú-ı İrşÀdì 

 

 

 

115a-

116b 

Vaódetì 
Baş çeküp burc-ı felekden yine rÿz-ı ezelì 

Doàdı2588 òurşìd-i kemÀl-i ezel-i lem-yezelì 

… 

Maôhar-ı nÿr-ı Nebì maòzen-i esrÀr-ı èAlì 

èÁşıúÀne nefesini2589 Vaódetì megdÀna2590 ilet 

èÁşıú2591 megdÀnını2592 gözle şeh-i2593 merdÀna ilet 

… 

Maôhar-ı nÿr-ı Nebì maòzen-i esrÀr-ı èAlì 

Terci-Bend/ 

7 bent 

 ..--/ ..--/ ..--/ ..- áazel-i 

Vaódetì  

 

                                                           
 

2578 zülfinde gör küfr ile ìmÀnı: zülfün gör bil küfri vü ìmÀnı D. 
2579 ol: o D. 
2580 èÀşıú: èÀrif D. 
2581 Emr: Vaút D. 
2582 ãÿret-i RaómÀna: Óaøret-i SultÀna D. 
2583 sözini: sözin D. 
2584 bu: sen D. 
2585 Beyit, eserde (Ergun, 1930) yoktur. 
2586 Kerrÿbìlerle medó ü åenÀòºÀn: Kerrÿbiyanla hemd ü senÀhÀn (Ergun, 1930). 
2587 Mersiye, eserde (Ergun, 1930) 29 beyittir. 
2588 Doàdı: Toàdı D. 
2589 nefesini: nefesüñ D. 
2590 megdÀna: meydÀna D. 
2591 èÁşıú: èIşú D. 
2592 megdÀnını: meydÀnını D. 
2593 şeh-i: şÀh-ı D. 
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Pìr-i erkÀn-ı ùarìúat ÓÀcı BektÀş Velì Pìr-i erkÀn-ı ùarìúat ÓÀcı BektÀş Velì 

116b-

117a 

Vaódetì 
MüsemmÀdan tecellì eyleyen envÀr-ı esmÀdur 

Ne esmÀdur ki her biri yine ayn-ı müsemmÀdur 

Peder úuvvet dehen Meryem óurÿf u ãavt èÌsÀdur 

Bu eşyÀ úaùrelerindür (ki) mevc-i [esmÀ] õÀt-ı deryÀdur 

Ne deryÀdurki mevcinden anuñ bir úatre eşyÀdur2594 

Gözin2595 aç Vaódetì gör kim tecellì eyledi AllÀh 

èIyÀn oldı cihÀt-ı sitte içre åemme veçhu’llÀh2596 

Cemè-i2597 eşyÀ dil oldı èÀrife söyler beyÀn AllÀh 

VemÀ yenùiúu2598 demine čreli Øaèfì bi-óamdi’llÀh 

KelÀmu’llÀh-ı nÀùıúdur özi2599 Óaú ile gÿyÀdur 

 

 

Tahmis/ 

7 bent 

 .---/ .---/ .---/ .--- áazel-i  Øaèfì 

Taòmìs 

Vaódetì 

119a Muúìmi 
DilberÀ bildim senüñ vechüñ kitÀbu’llÀhdur 

Naúş-i úudret èilm-i óikmet sırr-ı faølu’llÀhdur 

ŞÀhidim Óaúdur dilimde àul kefÀbu’llÀhdur2600 

Her ne söz söylenürse èayn-ı kelÀmu’llÀhdur 

VÀúıf olmayan bu sırra lÀcerem gümrÀhdur 

Óaúúı gör óÀkì siyehden cism-i ãÿret laóm čder 

Münkiri efsürde-dil yaúup o yüzden hem? čder 

Ey Muúìmì Óaú cemÀlüñ gör ne Óaúúı raóm čder 

ØaèfiyÀ şaúe’l-úamer sırrını her kim fehm čder 

ÁsumÀn-ı èÀlem üzre ol münevver mÀhıdur 

 

 

Muhammes/ 

5 bent 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel-i Øaèfì 

Taómìs-i 

Muúìmi 

 

121a CemÀlì 
ÒudÀyÀ čtme  óÀli dÀ’imÀ dilden şükür ismüñ 

Gözümden dÿr úılma pertevi envÀr-ı nÿr ismüñ 

Enìs čt dem bu dem bu úalbe bì-ãabra ãor ismüñ 

Baña àayret müyesserle úìl virdüm àayur ismüñ 

Ya maóv čt levó-i èusbÀndan bu èabd-i pür-úuãÿr ismüñ 

YÀòÿd esmÀ-i óüsnÀdan çıúar yÀ Rab áafÿr ismüñ2601 

DuèÀsın müstecÀb čt äÀdıúuñ ãubó-ı mesÀ óaúúı 

Resÿlüñ MuãùafÀ ile cemìèÀn enbiyÀ óaúúı 

Refìú čt aña tevfìúuñ gürÿh-ı evliyÀ óaúúı 

Tevaúúufsuz úabul čt dergehinde olan duèÀ óaúúı 

Ya maóv čt levó-i èusbÀndan bu èabd-i pür-úuãÿr ismüñ 

YÀòÿd esmÀ-i óüsnÀdan çıúar yÀ Rab áafÿr ismüñ 

 

Müseddes/ 

5 bent 

 .---/ .---/ .---/ .--- áazel-i äÀdıú 

CemÀlì 

121b CemÀlì 
Òuãÿmet yÀ èAlì yüm-i nedÀmet 

Mekün tÀmi tevÀni ey birÀder 

Çü dervìşÀn äÀdıú dil hemi baş 

Mehabbet Óayder ü evlÀd-ı Óayder 

 

Gazel/ 

6 beyit 

 .---/ .---/ .-- Naèt-ı äÀdıú-ı 

CemÀlì 

                                                           
 

2594 eşyÀdur: deryÀdur D. 
2595 Gözin: Gözüñ D. 
2596 åemme veçhu’llÀh: Nereye dönerseniz Allah’ın yüzü oradadır. Bakara, 2/115. 
2597 Cemè-i: Úamu D. 
2598 VemÀ yenùiúu: Vebih yanùıú D./ VemÀ yenùiúu: Ve konuşmaz. Necm, 53/3. 
2599 özi: özüñ D. 
2600 àul kefÀbu’llÀh: De ki, Allah yeter. Rad, 13/43. 
2601 İlk bendin sonundaki iki mısra, her bendin sonunda tekrar edilmemiştir. 
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123a Úanberì 
Ey şeh-i mülk-i velÀyet ey2602 Óaúúuñ úudret eli 

ÁsitÀnuñ Kaèbesine yüz sürüp dčdik belì 

Ravøasıdur eşigin ey2603 bÀà-ı RıêvÀnuñ güli 

Medóüñ oúur cÀn u dilden her ãeher cÀn bülbüli 

EsselÀm ey hÀdì-i rÀhı ÒudÀ nesl-i èAlì 

EsselÀm ey úuùb-ı èÀlem ÓÀcì BektÀş-i Velì2604 

ŞÀh Taúì vü bÀ-Naúì nÿr-ı ÒudÀnuñ óaúúıçün 

èAskerì hem2605  Mehdì-i ãÀóib-zamÀnuñ óaúúıçün 

Sure-i ÙÀhÀ vü YÀsin Hel-etÀnuñ2606 óaúúıçün 

Raómet eyle Úanberìye òÀnedÀnuñ óaúúıçün 

EsselÀm ey hÀdì-i rÀhı ÒudÀ nesl-i èAlì 

EsselÀm ey úuùb-ı èÀlem ÓÀcì BektÀş-i Velì 

Müseddes/  

7 bent 

 -.--/-.--/-.--/-.- SelÀmnÀme-i  

Úanberì 

125a ÒÀtemì 
Bir gedÀ abdÀlım èÀlem içre şÀhımdur èAlì 

áayre yoúdur iòtiyÀcım çün penÀhımdur èAlì 

ZÀr ü giryÀnım hemìşe  dilde Àhımdur èAlì 

Úıble-gÀhımdur Muóammed secde-gÀhımdur èAlì2607 

Aç gözin ey ÒÀtemì eyle naôar bu èÀleme 

Kim Muóammedle èAlìden àayrı yoúdur bu deme 

Virdin olsun dÀ’imÀ bu nuùúı2608 hìç terk eyleme 

Úıble-gÀhımdur Muóammed secde-gÀhımdur èAlì 

Murabba/ 

7 bent 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel-i 

ÒÀtemì  

127a SelÀmì 
Ezelden neşve-i bÀb feyø-i faòrü’l-enbiyÀyız biz2609 

HezÀr-ı naòl-i gülzÀr-ı èAliyyü’l-MurtaøÀyız biz2610 

Ger ey şehi şehìdin2611 İbni Binti MüctebÀyız biz 

Muóibb-i òÀndÀnız nesl-i pÀk-i MuãùafÀyız biz 

Şeh-i iúlìm-i èÀşúız bende-i Àl-i èabÀyız biz2612 

áulÀm-ı2613 èAskerìyüz cünd-i èaşú-ı genc-i 2614èirfÀnız 

Rumÿz-ı cevher-i Mehdìye črmiş gizli bir kÀnız 

SelÀmì silk-i Aómedde ùarıú-i èaşúa úurbÀnız2615 

Muóibb-i òÀndÀnız nesl-i pÀk-i MuãùafÀyız biz 

Şeh-i iúlìm-i èÀşúız bende-i Àl-i èabÀyız biz 

Muhammes/ 

5 bent 

 

 .---/ .---/ .---/ .--- áazel-i 

SelÀmì2616 

 

127a-

127b 

SelÀmì 
Baş açup girdim bugün kim ãÀóib-i megdÀn benim 

EsãalÀ gelsün gelenlerle sırr-ı äübóÀn benim 

SelÀmì naúşini gören Àdem ü beşir ãanur 

Her maúÀmda óÀøır olup cümlede mihmÀn benim 

Gazel/ 

5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- Nuùú-ı SelÀmì 

 

                                                           
 

2602 ey: vey (Koca, 1990). 
2603 Ravøasıdur eşigin ey: Ravza mıdır eşigin yÀ (Koca, 1990). 
2604 İlk bendin sonundaki iki mısra, her bendin sonunda tekrar edilmemiştir. 
2605 hem: vü (Koca, 1990). 
2606 Hel-etÀ: Hakikatte geldi. İnsan, 76/ 1. 
2607 İlk bendin sonundaki iki mısra, her bendin sonunda tekrar edilmemiştir. 
2608 nuùúı: lafzı (Ergun, 1944). 
2609 neşve-i bÀb feyø-i faòrü’l-enbiyÀyız biz: gül-bin-i bÀà-ı Resÿl-i KibriyÀyız biz D. 
2610 HezÀr-ı naòl-i gülzÀr-ı èAliyyü’l-MurtaøÀyız biz: Gül-i seyr-Àb-ı feyz-i sırr-ı pÀki MurtaøÀyız biz D. 
2611 Ger ey şehi şehìdin: Selìl-i şibh-i şehìd D. 
2612 İlk bendin sonundaki iki mısra, her bendin sonunda tekrar edilmemiştir. 
2613 áulÀm-ı: İmÀm-ı D. 
2614 genc-i: nÿr-ı D. 
2615 silk-i Aómedde ùarıú-i èaşúa úurbÀnız: fÀtió-i sırr ùılsım-ı kenz-i pinhÀnız D. 
2616 áazel-i SelÀmì: Nevè-i Diğer Medó-i DüvÀzde İmÀmÀn D. 
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127b SelÀmì 
KÀrbÀn-ı cünd-i èaşúuñ seyr-i2617 Óaúda başıyuz 

Dest-i Óayderden şarÀb-ı Kevåerüñ èayyÀşıyuz 

ŞÀh-ı èaşúız bende-i2618 Àl-i èabÀ-firÀşiyüz 

Biz gürÿh-ı sulùÀn-ı dehriz zümre-i BektÀşiyüz 

LÀ-mekÀn iúlìmine èazm čdenüñ yoldaşıyuz2619 

Ey SelÀmì bir naôarla òınùa-yi aúçe2620 čder2621 

Münkire daèvÀ-yı Óaúúı ùaş ile iòbÀr čder2622 

èAzm-i rÀha himmet ile merkebüñ dìvÀr čder2623 

Biz gürÿh-ı sulùÀn-ı dehriz zümre-i BektÀşiyüz 

LÀ-mekÀn iúlimine èazm čdenüñ yoldaşıyuz 

Muhammes/ 

5 bent 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel 

 

129a-

129b 

Şekìbì 
Ey kerÀmet menbaèı vey mÀlik-i sırr-ı èAlì 

Muóarremi sırru’llÀhsın feth čden her müşkili 

BÀb-ı feyøüñdür küşÀde sendedür cüz-i küllì 

Dergehine intiãÀb čdenler olur müncelì 

Sen mürrüvvet ãÀóibisin bì-şek ez-úÀlÿ-belÀ 

Ey benim pìrim efendim ÓÀcì BektÀş-i Velì2624 

äÿr-ı İsrÀfìl urulur bilinüz ey àÀfilün 

Hem münÀdì meyyit budur ki úıyÀm tenÀôirun 

Ol livÀ-i óamdüñ altında olan ez-òÀøırun 

Bu Şekìbìye şefÀèat ..…? men müflióun 

Sen mürrüvvet ãÀóibisin bì-şek ez-úÀlÿ-belÀ 

Ey benim pìrim efendim ÓÀcì BektÀş-i Velì 

Müseddes/ 

7 bent 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel-i 

Şekìbì 

131a Faãìóì 
Bu mÀtemde olan derd ile hicrana devÀ olmaz 

Bu feryÀd-ı Óüseyndür buña èuşşÀú nevÀ olmaz 

 

FaãìóÀna felek yÀúÿt-ı rummÀn ile pür olsa 

O şÀh-ı èÀlemüñ bir úaùre úanına bahÀ olmaz 

 

Gazel/ 

5 beyit 

 .---/ .---/ .---/ .--- áazel-i 

Óaøret-i 

Faãìóì 

133a-

133b 

Şemèì 
Seóeri bÀà črmede göricek gül-i besdenim 

äalınup nÀz čderek çıúdı o servi semenim 

Zülf-veş úıldı perìşÀn èaúl u fikrimi benim 

Étmedi zerre teraóóum bana àonca dehenim 

èÁr čdermiş beni öldürmege ol sìm tenim 

Varayım yalvarayım boynuma ùaúup kefenim 

Óasretinle dÿd-ı Àhım çıúsa ùan mı felege 

Yatarım gÿşe-i àamda başladum inlemege 

Bulamam yÀrimi tenhÀ óÀlimi èarø eylemege 

Şemèìm gÿşe-i meyóÀnei včremem felege 

Bir iki gün şu cihÀnda defè-i àam eylemege 

Gülşen-i bÀà-ı cihÀndan bana yegdür vaùanım 

Müseddes/ 

5 bent 

 -.--/-.--/-.--/-.- áazel-i Şemèì 

133b-

134a 

Şemèì 
ÕÀt-ı nÿrundan seni òalú čtdi MevlÀ ibtidÀ 

Yoàiken èarş ü kürsí levó-i úalem èarø-ı semÀ 

Raómetenli’l-èÀlemìn úıldı cenÀb-ı KibriyÀ 

EnbiyÀlar evvelí hem òÀtemìsin óaøretÀ 

Óaøret-i Úur’Àn senüñçün indi maóbÿb-ı ÒudÀ 

Nÿr-ı Óaúúuñ òÀzini Aómed Muóammed MuãùafÀ2625 

Çıúdı divÀrdan selÀmuñ almaàa durdı Óacer 

ÒÀk-i pÀyına sürüp yüz ü baş egüp geldi şecer 

İki şaúú oldı semÀdan úoynuna girdi úamer 

Óaddi mi evãÀfını vaãf čtmege Şemèì derbeder 

Óaøret-i Úur’Àn senüñçün indi maóbÿb-ı ÒudÀ 

Nÿr-ı Óaúúuñ òÀzini Aómed Muóammed MuãùafÀ  

Müseddes/ 

5 bent 

 -.--/-.--/-.--/-.- Naèt-ı Gÿy...? 

Şemèì 

                                                           
 

2617 seyr-i: rÀh-ı D. 
2618 bente-i: dergeh-i D. 
2619 İlk bendin sonundaki iki mısra, her bendin sonunda tekrar edilmemiştir. Bunun yerine “eyzan” ibaresi kullanılmıştır. 
2620 aúçe: iócÀr D. 
2621 čder: eden D. 
2622 čder: eden D. 
2623 čder: eden D. 
2624 İlk bendin sonundaki iki mısra, her bendin sonunda tekrar edilmemiştir. 
2625 İlk bendin sonundaki iki mısra, her bendin sonunda tekrar edilmemiştir. 
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135b äafvet 
Úurretü’l-èayn-ı2626 Resÿli čtdiler nÀ-Óaú şehìd 

Bir alay òod-bin kÀfir úorkmayup AllÀhdan 

äanma ey äafvet muóarremde òavf čtdi úamer 

Perde geldi dìde-i çaròa hücÿm-i Àhdan2627 

Gazel/ 

2 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- - 

135b LÀ-

MekÀnì 

PÀk eyle göñül çeşmesini tÀ durulınca 

Dik dut2628 gözini göñül2629 göñlün göz olınca 

Ey LÀì MekÀnum seni ben2630 çoú aradım çoú 

Sìnemde2631 muúìm olduàuñ tÀ duyulınca 

Gazel/ 

7 beyit 

 --./ .--./ .--./ .-- Nuùú-ı LÀì 

 

 

                                                           
 

2626 Úurretü’l-èayn: Göz aydınlığı. Furkan, 25/74. 
2627 Sadece iki beyit vardır. 
2628 dut: ùut D. 
2629 göñül: göñlüne D. 
2630 LÀì mekÀnum seni ben: LÀ-mekÀnum seni ben òoş D. 
2631 Sìnemde: CÀnumda D. 
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SONUÇ 

Bu çalışmamızda Atatürk Kitaplığı Belediye Yazmaları K-1168 

numaralı, kim tarafından ve ne zaman istinsah edildiği bilinmeyen şiir 

mecmuasının 1a-135b varakları arası ele alınmıştır. Giriş bölümünde, 

hakkında bilgi verilen mecmua üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde 

mecmuanın tanıtılması, ikinci bölümde mecmuada bulunan şairlerin hayatları 

ve eserleri, üçüncü bölümde ise çeviri metin ve çeviri metnin Mestap’a göre 

tavsifi verilmiştir. 

Mecmuanın çalışılan 1a-135b varakları arasında 40 şair bulunmaktadır, 

bu şairlerin hayatları ve eserleri araştırılmıştır. Mecmuada yaşadığı yüzyılı 

belli olmayan şairler dışında 14,15,16,17,18 ve 19. yüzyıllarda yaşadığı 

anlaşılan şairler, eserleri ve hayatları araştırılarak tespit edilmiştir. 

Mecmuada, Seyyid Seyfullah Nizamoğlu, Abdünnâfi Baba, Hatâî, 

Osman Nevres Efendi, Nesîmî, Kul Nesîmî, Bosnevî, Hasan Nazîf Baba, 

Nakşî Ali Akkirmânî, Bağdatlı Rûhî, Azbî Baba, Resmî Ali Baba, Kaygusuz 

Abdal, Virânî, Sezâî, Senâî, Niyâzî-i Mısrî, Fuzûlî, Türabî, Kabûlî, Zahmî, 

Kâimî, Bahâyî, Müttakî, Mîâdî, Sabrî, Hayret, Sâfî, İrşâdî, Bosnalı Vahdetî, 

Mukîmî, Cemâlî, Kanberî, Hâtemî, Selâmî, Şekîbî, Fasîhî, Şem‘î, Safvet, 

Lâmekânî isimli şairlere ait 193 şiir bulunmaktadır.  

Mecmuada bulunan şiirlerin çoğu, şairlerin yayımlanan divan veya 

eserlerinde bulunarak karşılaştırılmıştır. Ancak mecmuada kime ait olduğu 

tespit edilemeyen şiirler de mevcuttur. 

Müstensih yeni bir şaire geçerken mecmuanın genelinde boş sayfa 

bırakmıştır. Bunun tersini ispat eden sayfalar da mecmuada mevcuttur. Fakat 

bu oldukça azdır.  

Atatürk Kitaplığı Yazma Eserler Koleksiyonunda bulunan “Bel-Yz-K-

1168” numaralı şiir mecmuasında 116 gazel, 22 müseddes, 9 nefes, 12 

muhammes, 8 kaside, 7 musammat, 5 murabba, 4 terci-bend, 3 nutuk, 2 

terkib-bend, 2 tahmis, 1 müsebba, 1 ilahi, 1 gazel biçiminde divan  nazım 

şekli kullanılmıştır. 
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Şiirlerin tamamına yakınında, nazım şeklinin ve şairin adının geçtiği 

başlıklar verilmiştir. Ancak her şiirin nazım şekli ile başlığında yazan nazım 

şekli uyum sağlamamaktadır. Mecmuada başlığı olmayan üç şiir mevcuttur. 

Bu şiirlere bakıldığında Fuzûlî’ye ait olan şiir dışında, matla beyitlerinin 

olmadığı tespit edilmiş ve bunun sebebinin varak eksikliğinden 

kaynaklanabileceği düşünülmüştür. Bunun dışında matla beyti, makta beyti  

veya herhangi bir beyti eksik olan şiirler de vardır.  

Mecmuadaki her bir şaire ait şiirler peş peşe yazılmıştır. 1b-135b 

varakları arasında bir şaire ait olan şiirler tek bir yerde verilmiştir. Mecmuada 

dağınık olarak bulunmamaktadır. Ancak aralarında mahlas benzerliği olan 

Seyyid Nesîmî ve Kul Nesîmî adlı şairlere ait şiirler karışık şekildedir. Bütün 

bu özelliklere bakıldığında Nesîmî mahlaslı şiirler dışında, şair sıralaması 

açısından bir tertip söz konusudur. 

Mecmuanın 1b-135b varakları arasında, divan edebiyatının en çok 

kullanılan nazım şekli olan gazel kullanımı oldukça fazladır. Birkaç şair 

dışında, çoğu şairin gazellerine yer verilmiştir. Divan edebiyatınına ait 

müseddes, murabba, kaside, müsebba, terci-bend, terkib-bend gibi nazım 

şekilleri de mecmuada yer almaktadır. Bunun yanında, tasavvuf edebiyatına 

ait nutuk, nefes ve ilahi gibi nazım şekilleride kullanılmıştır. 

Mecmuanın 1b-135b varakları arasında toplamda 40 şaire ait olan 193 

şiir, 1269 beyit, 460 bend bulunmaktadır. 

Müstensih bazı sayfalarda düzenli ve uyumlu bir şekilde yazarken bazı 

sayfalarsa ise birbirine çok yakın ve düzensiz bir şekilde yazmıştır. Satıra 

sığmayan kelimeler, satırın üstünde verilmiştir. Bir bölümde (19a) sayfa 

kenarına eklenen beyit de vardır. 52a-52b sayfalarında yıpranmaya bağlı 

yırtıklar vardır. Bu sayfalarda bulunan şiirler, Azbi Baba’ya ait olan divan 

esas alınarak yırtık olan kısımlar köşeli parantez içinde gösterilmiştir. 

Mecmuada 1b-135b varakları arasında bulunan şiirlerin geneline 

bakıldığında konu olarak Alevi- Bektaşi geleneğine ait içeriklerin işlendiği 

görülmüştür. 

Mecmuanın ne zaman ve kim tarafından istinsah edildiği belli değildir. 

Mecmuada istintinsah kaydı da bulunmamaktadır. 
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Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP) kapsamında “şiir 

mecmuası” adı ile yürütülen bu çalışma sayesinde 40 şairin bulunduğu bir 

mecmua daha aydınlığa kavuşmuştur.  
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